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Te§ekkiir 


A frikah Leo yahut Hasan el-Vezzan: Iki Kiiltiir Arasinda Bir Oyun- 
baz, beni diinyanm daha once hi? bilmedigim yerlerine, bilimin hi? 
bilmedigim alanlarina gotiirdii, dolayisiyla te§ekkiir etmem gereken bir- 
?ok kilavuzum var. Kizim Hannah Davis Tai'eb saha ara§tirmasi yaptigi 
sirada beni Fas’la tani§tirdi ve hem ara§tirma siirecimde hem de kitabi 
yazarken ?ok onemli onerilerde bulundu. Jill Ker Conway ile birlikte 
Fas’a ikinci kez gittigimizde Hasan el-Vezzan’in ge?tigi yollarin birka?i- 
m izledik. Bu ziyaretimizin verimli ge?mesini saglayanlar arasinda Rabat 
V. Muhammed Universitesi Edebiyat Fakiiltesi Profesorii Brahim Bou- 
taleb, Fez’de Dr. Armand Guigui ve Tanca Colonnes Kiitiiphanesi'nden 
Touria Haji Temsamani vardi. Damadim Andre Tai'eb ?ok iyi bildigi 
Tunus’ta beni gezdirdi, §ehri el-Vezzan’in nasil gordiigiinii goziimde 
canlandirmama yardim etti. 

Unlii bir Afrika uzmam ve Princeton’dan meslekta§im olan Robert 
Tignor, bir Avrupa tarih?isinin bu kitamn simrlari di§ina ?ikmasinm ne 
kadar onemli oldugunu anlamami saglayan ornekti. Temsilcim Anne En- 
gel oniimdeki gorevi ba§armaya ?ali§tigim yillar boyunca ?ok ihtiyacim 
olan destegi ve rehberligi sagladi. Bu siire? i?inde metinleri Arap?adan 
?evirenlerin yardimlari ?ok onemliydi: Mustapha Kamal ve Andrew 
Lane’in ara§tirmanm ba§inda biiyiik yardimlari dokundu; Michael Mar- 
mura ba§indan a§kin i§lerini birakip bir metni bana okudu; Stefania Do- 
doni ?ali§mamin sonuna dogru Italya’daki bir elyazmasim kontrol etti. 
Muhammad Sid- Ahmad biitiin metinlerimi ve ?evirilerimi sabirla gozden 
ge?irdi ve Arap?a soz dagarcigi konusundaki sorularima cevap verdi; ona 
minnettarim. Moshe Sluhovsky ve Benjamin Fisher bazi Ibranice mek- 
tuplan ?evirdiler; Gabriel Piterberg Tiirk?e metinde bana yardim etti. 

Lucette Valensi kitabin ilk taslagim okuma nezaketini gosterdi; Ku- 
zey Afrika ve Islam diinyasim bu kadar iyi bilen birinden oneriler al- 
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digim i?in ger^ekten §ansliyim. Elisabeth Sifton’in metnimi dikkatle ve 
bilgece yayina hazirlamasiyla kitabi bitirme i§i bir sevince donii§tii. 

Bir?ok ara§tirmaci, meslekta? ve dostum ba§vuracagim kaynaklar ve 
izleyecegim yollar konusunda bana comert^e ogiit verdi. Michael Bon- 
ner, Michael Cooperson, Hasan el-Shamy, Philip F. Kennedy, Abdelfat- 
tah Kilito, Shaun Marmon ve Ingrid Rowland ile yaptigim konu§malar, 
bilgi ali§veri§leri savimi bi^imlendirirken ozellikle onemli oldu. Amin 
Maalouf ile “Leon Africain” hakkinda bir gorii§me yapma firsati bul- 
dugum iqrin memnunum. Bu kitabin farkli ve^helerinde yardimlari do- 
kunan Renata Ago, Suzanne Conklin Akbari, Svetlana Alpers, James 
Amelang, Nadia al-Baghdadi, Andrea Baldi, Paola Banchetti, Jamila 
Bargach, Ali Benmakhlouf, Margarita Birriel, Ross Bran, Thomas Bur- 
man, Charles Burnett, Massimo Ceresa, Yossi Chajes, Elizabeth Cohen, 
Denis Crouzet, Sylvie Deswarte-Rosa, Stephen Epstein, Anna Esposito, 
Cornell Fleischer, Mercedes Garcia-Arenal, Xavier Gil, Daniel Goff- 
man, Kenneth Gouwens, Anthony Grafton, Michael Harbsmeier, Hol- 
land Lee Hendrix, Diane Owen Hughes, Lisa Jardine, Deborah Kapc- 
han, Nikki Keddie, Philip S. Khoury, Christiane Klapisch-Zuber, Tho- 
mas Kuehn, Claude Lefebure, Carla Marcato, Sarah Matthews-Grieco, 
Jane McAuliffe, Alexander Nagel, Laurie Nussdorfer, Lauren Osborne, 
Olga Pugliese, Miri Rubin, Teofilo Ruiz, Janina Safran, Paula Sanders, 
Lucienne §enocak, Maya Shatzmiller, Amy Singer, Randolph Starn, Est- 
her Stebler, Brian Stock, Kenneth Stow, Muhammad Tavakoli-Targhi, 
Houari Touati, Avram Udovitch, Germaine Warkentin, Gerhard Wedel, 
Gillian Weiss ve Oumelbanine Zhiri’ye te§ekkiir ederim. Biitiin bu mes- 
lekta§larima comert yardimlarim esirgemedikleri i?in minnettarim, ama 
kitaptaki hatalarm sorumlulugu tamamen bana aittir. 

Katildigim be§ konferans Hasan el-Vezzan’in diinyalari hakkin- 
da pek ?ok §ey ogrenmeme yardim etti: Michigan Universitesi Orta- 
dogu ve Kuzey Afrika Ara§tirmalari Merkezi’nde yapilan “Ortadogu 
Baglaminda Yoksulluk ve Hayirseverlik” (2000); Folger Shakespeare 
Kiitiiphanesi’nde yapilan “Osmanh Imparatorlugu’nun Erken Mo- 
dern Avrupa’ya Etkisi” (2002); ficole des Hautes fitudes en Sciences 
Sociales’te yapilan “Leon Africain” (2003); Centre Culturel Calouste 
Gulbenkian ve Universite de Paris 4-Sorbonne’da yapilan “Frontieres 
religieuses. Rejets et passages, dissimulation et contrabande spirituel- 
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le” (2003); ve Rabat’ta, Les Rendezvous de l’Histoire sponsorlugundaki 
“La Mediterranee dans l’Histoire” (2005). Bu son konferansta beni bii- 
tiin samimiyederiyle kar§ilayan Profesor Abdelmajid Kaddouri ve Profe- 
sor Abdesselam Cheddadi’ye ozellikle te§ekkiir etmek istiyorum. 

El-Vezzan’i ara§tirdigim yillar boyunca bulgularimi ?e§itli iiniversi- 
te topluluklarina sunma firsati buldum, dinleyicilerimin sorularindan, 
ele§tirilerinden ve ogiitlerinden 90 k §ey ogrendim. Bu kurumlar §unlar: 
Bir Zeit Universitesi, Bryn Mawr College, City University of New York 
Graduate School, Corcordia Universitesi, Cornell Universitesi, Einstein 
Forum Potsdam, Ko? Universitesi, Toynbee iizerine bir konferans verdi- 
gim New York Halk Kiitiiphanesi, New York Universitesi, Toronto’da 
Pontifical Institute for Medieval Studies, Ritsumeikan Universitesi, 
Smith College, Technische Universitaet Berlin, Tel Aviv Universitesi, 
Universidad Autonoma de Madrid, Universite de Lyon 2, Universite 
de Paris 7-Denis Diderot, California Universitesi (Berkeley), California 
Universitesi (Los Angeles), Edinburgh Universitesi, Illinois Universitesi 
(Chicago), Chicago Universitesi (Urbana-Champaign), Massachusetts 
Universitesi (Amherst), Michigan Universitesi, Pennsylvania Universite- 
si, Toronto Universitesi ve Vermont Universitesi. 

Ara§tirmalarim beni bir?ok kiitiiphane ve koleksiyona gotiirdii, her 
birini yeni ke§iflerin ne§esiyle birlikte hatirhyorum. Ozellikle Real Bib- 
lioteca del Escorial, Milano’da Biblioteca Ambrosiana, Roma’da Bibli- 
oteca Angelica, yine Roma’da Biblioteca Nazionale Centrale, Archivio 
di Stato di Roma, Macar Bilimler Akademisi Nadir Kitaplar Koleksi- 
yonu, Bibliotheque Nationale de France §ark Yazmalari Boliimii, Bri- 
tish Library Nadir Kitaplar Okuma Salonu, Newberry Library, Toronto 
Universitesi’ndeki Thomas Fisher Nadir Kitaplar Kiitiiphanesi, Harvard 
Universitesi Houghton Kiitiiphanesi ?ali§anlarma te§ekkiir ediyorum. 
Profesor Ulrich Gaebler’e Basel’deki Frey-Grynaeischen Institut kii- 
tiiphanesini bana a?tigi i?in minnettarim, bu kiitiiphanenin raflarinda 
Afrikah Leo’ya 17. yiizyilda duyulan ilgiyi ve genel olarak da Arap^a 
ve Islamiyet iizerine Hiristiyan ara§tirmalarmi ke§fedebildim. Paris’teki 
bilgili kitapgilar da benim i?in miikemmel birer kilavuz oldular, ozellikle 
Librarie Avicenne ?ah§anlarma te§ekkiir etmek isterim. 

Fotograf^i Michael van Leur bu kitabin resimlerini hazirlamak i?in 
inamlmaz ustaligim ortaya serdi. Kitabin iiretiminde yaptiklari her §ey 
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i?in Farrar, Straus ve Giroux ?ah§anlarmdan Charles Battle, Susan Gold- 
farb ve Abby Kagan’a minnettarim. Aynca giizel bir kapak tasarladigi 
i?in Chika Azuma’ya, metni yayina hazirlayan Janet Biehl’e, dikkatli 
diizeltisi i?in Elizabeth Schnaft’a ve dizini hazirlayan Daniel Liebman’a 
te§ekkiir ediyorum. 

Bu kitap Chandler Davis’e ithaf edilmi§tir, ?iinkii temalarim iizerine 
sayisiz kere tarti§ti benimle, taslak metinleri yorulmak bilmeden okudu 
ve qriinkii diinyamizi halklarm bari§ i?inde bir arada ya§adigi bir yer 
haline getirmek i?in yillardir ?ah§iyor. Yeryiizuniin dort bir ko§esini ge- 
zerken olsun, hapishane hiicresinde olsun, a?gozliiliik, §iddet ve politik 
baskilarin yerini adalete, uzla§malara ve hi? engellenmeden ger?egin pe- 
§inde ko§abilmeye birakacagi bir gelecege olan inancmi hi? kaybetmedi. 



Giri§ 


Kesi§meler 


P ortekiz Krali I. Manuel 1514’te Papa X. Leo’ya Hindistan’dan getiri- 
len beyaz bir fil armagan etmi§ti. Debdebeli torenlerle Roma sokak- 
larinda dola§tinlan ve onu hayranlikla kar§ilayan Romalilarm Annone 
adini verdigi fil, papanin nezdinde kralin Kuzey Afrika’dan Hindistan’a 
kadar uzanan topraklari Hiristiyan diinyasina katma niyetini temsil 
ediyordu. Annone kafesinde ii? yil ya§adi, papanin ve Roma halkmin 
gozdesi olarak torenlerde, §enliklerde hazir bulundu. §airler, destanci- 
lar, heccavlar onun hakkinda yazdi, <;izimleri, tablolari, ah§ap oymalan 
yapildi; sureti ?e§me bezemelerinde, al?ak kabartmalarda ve seramik ta- 
baklarda yer aldi. Raffaello amsina bir fresk yapti. 1 

1518’de, Akdeniz’deki Miisliiman gemilerine daha heniiz saldinp za- 
fer kazanmi§ bir Ispanyol korsan, tutsak ettigi Hasan el-Vezzan isimli 
Fesli bir gezgin ve diplomati da aym papaya sundu. Bu esirin bilgi kay- 
nagi olarak yararli olacagi umut ediliyordu, iistelik papanin Osman- 
lilara ve Islam dinine kar§i a?mayi arzu ettigi Ha?li seferinin simgesi 
olabilirdi. Hem Tiirkler 1453’te Konstantinopolis’i fethedeli beri Hiris- 
tiyan diinyasina bir tehdit olu§turmuyorlar miydi? Diplomatin geli§i ve 
hapsedili§i giinliiklere ve diplomatik yazi§malara kaydedildi. On be§ ay 
sonra gorkemli torenlerle San Pietro’da vaftiz toreni yapildi esirin. Bir 
kiitiiphaneci onun odiin? aldigi kitaplari kayda ge^irdi. Ama Annone 
ile kar§ila§tirildiginda, Hasan el-Vezzan’in Italya’daki dokuz yili ?ok da 
onemli bulunmami§ti. Hizmet ettigi ki§iler ya da tamdiklari onun am- 
sim ya§atmami§, kimse onun resmini tekrar tekrar ?izmemi§ti. Kuzey 
Afrika’ya donii§iinden ?ok daha sonra, o da dolayli olarak bahsedile- 
cekti. Ya§aminm yalmzca kiiqriik bir boliimii Arap edebiyati ve seyahat- 
nameleriyle ilgilenen Avrupalilarin hafizasinda yer etti, sozlii olarak ak- 
tarildi ve ancak yillar sonra kayda ge^irildi. 
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Kuzey Afrika’da da bu konuda §a§irtici bir sessizlik hiikiim surer. 
Hasan el-Vezzan’in Fas’in Atlas Okyanusu kiyisindaki §ehirlerde Fas 
sultanina hizmet ettigi yillarda, hi?bir Portekizli subay ya da yonetici 
Krai Manuel’e yazdigi sohbet tarzindaki mektuplarda ondan soz etme- 
mi§tir. Kahire’de diplomatik gorevle bulundugu yillarda, Misir ve Dogu 
Akdeniz’e egemen olan Memluk hiikiimdarlarimn sarayina gelen ziya- 
ret^ileri tek tek kiitiige kaydeden keskin gozlii gozlemcileri onun adini 
bile anmami§lardir. 

Oysa Hasan el-Vezzan Italya’da birka? elyazmasi birakmi§, 1550’de 
basilan bir metni ?ok satan kitaplar arasina girmi§ti. Kitabi yiizyillarca 
diinyanm dort bir ko§esindeki okurlarin ve bilim adamlarmin ilgisini 
?ekti. Daha ilk basimla birlikte ki§iligi, hatta ismi etrafina bir esrar per- 
desi oriilmeye ba§lanmi§ti. Editorii Giovanni Battista Ramusio kitaba 
La Descrittione dell’ Africa (Afrika’nin tasviri) adini vermi§, yazarmin 
vaftiz adini, “Giovan Lioni Africano”yu kullanmi§ ve ithaf sayfasina 
kisaca ya§am6ykiisiinu yazmi§ti. Ramusio’nun Deniz ve Kara Seya- 
hatleri dizisinin ( Delle navigationi et viaggi) ilk cildi olarak Venedik’te 
basilan kitabin daha sonraki birka? basiminda da bu isim kullanilmi§- 
tir. Avrupa’da ashnin hemen ardindan yayinlanan ?evirilerinde de aym 
isim goriiliiyordu: Fransizcasinda (1556) “lean Leon, African”; Latin- 
cede (1556) “Ioannes Leo Africanus”; Ingilizcede (1600) “Iohn Leo, 
a More”. Almanca ?evirisi (1805) “Johann Leo der Afrikaner” ile de 
Avrupahlarin Afrika hayallerini bi^imlendirmeyi siirdurdii. Kitap, ora- 
larda ya§ami§ ve gezmi§ birinin kaleminden ?iktigi iqrin daha da gii^lii 
bir etki yaratti. 2 

Aym siralarda, Suriyeli Maruni Hiristiyan bir alim, Ispanya’daki Es- 
corial Kiitiiphanesi’nde el-Vezzan’in ba§ka bir konuda yazdigi Arapga 
bir metne rastlami§ti. Uzerinde yazarin hem Miisliiman hem de Hiris- 
tiyan adi vardi, kiitiiphaneci yayinladigi kataloga (1760-70) her ikisini 
de ge?irmi§ti. Bir yiizyil sonra, biiyiik Fransiz §arkiyat?i Charles Schefer 
Recueil de voyages' a (Seyahatnameler giildestesi) Afrika’nin Tasviri’ ni 
de katti; Tasvir' in sunu§ boliimiinde Arap?a bir isim goriiliiyordu. 
Ingiltere’de ise, Hakluyt Society’nin klasik gezi edebiyati dizisinde ba§lik 
sayfasinda §u isim ilan edilmi§ti: “Giovanni Leone adiyla vaftiz edilen, 
ama daha ?ok Leo Africanus adiyla taninan el-Hasan bin Muhammed 
el-Vezaz el-Fasi.” 3 
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Oysa yazarimn kimligi hala karanliktaydi. Derken, 20. yiizyihn ba- 
§inda birka? bilim adami kitaba ve adama yeni bir baki§ a?isiyla yakla§ti. 
Gen? Louis Massignon’un Sorbonne’da yazdigi tezi, Fransizlarin Afrika 
cografyasini, tarihini ve etnografyasmi irdeleyen yeni “somiirge bilimle- 
ri” baglaminda, Leon I’Africain (Afrikali Leo) tarafindan betimlendigi 
bi?imiyle 16. yiizyil ba§indaki Fas hakkindaydi. Massignon metni didik 
didik inceleyerek (daha sonra tasavvuf dii§iincesi ve §iiri iizerine yazdigi 
biiyiik eserlerde bu teknigi geli§tirecekti) yalnizca Fas cografyasi konu- 
sunda degil, el-Vezzan’in ya§ami ve yolculuklari, ozellikle de kaynaklari 
ile gozlem ve smiflandirma yontemleri konusunda ne bulduysa ?ikardi. 
El-Vezzan’in kitabinin ?er?evesi “?ok Avrupai” diye fikir yuriitmu§tu 
Massignon, ama “ozii son derece Arap” idi. Massignon’un ?ali§masi 
1906’da yayinlandi; bu, Fransa’nin Fas’i himayesi altina aimak iizere 
attigi adimlarda ?ok onemli bir andi. 4 

Tarihsel cografyaci Angela Codazzi, Massignon’un kitabini inceden 
inceye okumu§tu; el-Vezzan’m asil elyazmasimn giiniin birinde buluna- 
cagina dair ciddi umutlari vardi. Italya’daki kiitiiphanelere kolayca eri- 
§ebildiginden 1933’te Afrika Tasviri ' nin bir Italyanca yazmasmi buldu; 
ger?ekten de yazma Ramusio’nun daha ge? tarihli baskisindan farkliydi. 
O sirada, ?ok iyi bir Sami dilleri ve edebiyati ara§tirmacisi olan Gior- 
gio Levi della Vida da bir §eyler ke§fetmi§ti. Fa§izme kar§i oldugu i?in 
1931’de iiniversite hocaligindan kovulan Vida, Vatikan Kiitiiphanesi’ne 
Arap?a elyazmalarmi kataloglamaya ?agrilmi§ti. 1939’da ABD’ye git- 
ti -bir Yahudi i?in tehlikeden ka?mamn yolu buydu- ama daha once 
Vatikan’da bir §ark Koleksiyonu kurulmasi hakkinda yazdigi kitabinin 
son diizeltmelerini de tamamlami§ti. Bu zengin ayrintilarla dolu kitapta 
Hasan el-Vezzan’in nasil okudugu, yazdigi ve imzasim nasil attigi konu- 
sunda bir?ok bilgi de vardi. Sava§tan sonra Italya’ya donen Levi della 
Vida, Codazzi’nin ba§ka konulardaki iki “Giovanni Leone Africano” 
metnini yorumlamasina yardim etti. 5 

Afrikali Leo iizerine somiirge bilimleri kapsamindaki son onemli ?a- 
li§ma, yeni bir Fransizca ?eviri ve yorumlariyla Alexis fipaulard’a aitti. 
Fransiz himaye yonetimi altinda hekim ve subay olarak Fas’ta ge?irdigi 
yillarda Epaulard, Afrika Tasviri ' nin hem tarihi hem de cografi “ola- 
ganiistii degeri”ni fark edip etkilenmi§ti. Kitabini, aym me§repte olma- 
makla birlikte, Massignon ve Codazzi’nin ?ali§malari iizerine in§a etti. 
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£paulard 1939’da Roma yazmasini kullanmi§ti -Codazzi’nin, metni gii- 
niin birinde (ne yazik ki ger?ekle§tirilemeyen) yayinlama planlarmi tak- 
dir ediyordu- ama onun yayinladigi Afrika Tasviri Ramusio’dan ?eviri- 
ler, yazmadan bazi ?eviriler ile 16. yiizyil Fransizca ?evirisinin modern- 
le§tirilmi§ bir versiyonunun kari§imidir. Metinler arasindaki farklarm 
donemin baki§ a?isi ve kiiltiirel duyarligindaki ?ok daha biiyiik farklan 
gosterebilecegi olasiligim goz ardi etmi§tir. 

Massignon’un kitabinda oldugu gibi, fipaulard’in edisyonu da Tas- 
y/r’deki savlari mesafelerden tarihi olaylarin nasil geli§tigine kadar bazi 
metin di§i bilgilerle kar§ila§tiriyor, gerektiginde el-Vezzan’i diizeltiyor- 
du. Cografi adlar a?iga kavu§turulmu§, zikredilen Arap yazarlarm kim 
oldugu belirlenmi§ti. £paulard bunu ba§arabilmek iqrin ikisi Dakar’daki 
Institut Fran^ais d’Afrique Noire’da ?ah§an Fransiz Sahraalti ara§tirma- 
lari uzmanlarindan bir heyet kurmu§, Kuzey Afrika halkbilimi ve tarih- 
yazimi uzmanlarina dani§mi§ti. Notlari yararlidir, ancak Massignon’un 
sorusunu, yani metnin ya da yazarinin i?inde yazdigi ve hitap ettigi diin- 
yaya gore nerede konumlandigini irdelemekten uzaktir. Farkliliklar yine 
yumu§atilmi§tir: fipaulard “Jean Leon”un Italya’daki Ffiristiyanca ya§a- 
mini hi? terk etmedigini dii§iinmekten ho§lanir. 

fipaulard, projesini tamamlayamadan oldii. Uzmanlar grubunca bi- 
tirilen Afrika Tasviri, 1956’da Institut des Hautes Etudes Marocaines 
(Fas Yiiksek Ara§tirmalar Enstitiisii) tarafindan, Fas’in bagimsizligini 
ilan ettigi yil basildi. 6 

fipaulard’in grubu, okurlarinin ozellikle Afrika tarih?ileri olacagi- 
ni dii§iinmu§lerdi, ?ok ge?meden Sahraalti Afrikasi’m ara§tiranlar el- 
Vezzan’a tamk olarak giivenilip giivenilmeyecegini tarti§maya ba§ladi- 
lar. O yiizyilin son yirmi, otuz yilinda Avrupa, Afrika ve Amerika’dan 
uzmanlar Vezzan’in Kara Afrika hakkindaki sayfalarini ba§ka kanitlarla 
ve daha sonra yazilmi? anlatilarla kar§ila§tirmi§lardi. Bazilari onun pek 
az bilinen toplumlar ve kralhklar hakkinda inandinci, degerli ayrintilar 
verdigini ileri siirdii, bazilari ise Vezzan’in Timbuktu’da duydugu uy- 
durma hikayeleri anlattigmi, bu §ehrin di§ina hi? ?ikmadigini iddia etti. 
§urada bir hukiimdarin varligi dogrulaniyor, burada bir fethin olmadigi 
saptaniyor, §uradaki ticaret kamtlamyor, burada el-Vezzan’dan ba§ka 
hi? kimsenin soz etmedigi bir yangin ortaya ?ikiyordu. Biitiin bu yakla- 
§imlar-bir ilk el kaynagin “titizce kullanimi” gibi degerli bir ama? giitse 
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de- Afrika Tasviri'm bir biitiin olarak ya da yazarinm edebi iiretimi a?i- 
sindan ele aimak yerine onu par^alara boliiyordu. 7 

Afrika tarih^ileri tarti§adururken, bir somiirge donemi sonrasi Hasan 
el-Vezzan okurlari ku§agi ortaya ?ikti. I^lerinden en onemlisi olan Ou- 
melbanine Zhiri dogdugu iilke olan Fas’tan Fransa’ya, sonra da ABD’ye 
gitmi§ti. 1991’de yayinlanan kitabi L’Afrique au miroir de l’ Europe: 
Fortunes de Jean Leon I’Africain a la Renaissance (Avrupa aynasmda 
Afrika: Afrikali Leo’nun Ronesans’taki talihi) Afrikah Leo’nun yazdigi 
kitabin Avrupalilarin Afrika halklarina, dogasina ve ge?mi§ine baki§im 
nasil etkiledigini gosteriyordu. Kaynak yelpazesini geni§ tutmu§, edebi- 
yat, tarih ve cografya kitaplarim kullanarak Avrupali yazarlarin Afrika 
Tasviri' nden ne aldiklarmi, bunlari nasil yeniden bi^imlendirdiklerini ve 
bazen metni nasil gormezden geldiklerini ayrintilariyla anlatmi§ti. Ro- 
nesans bilincine Avrupa di§indaki diinyayi katiyordu, ama yepyeni bir 
bi^imde. Avrupalilarin Miisliimanlara kar§i tutumlarini ele alan daha 
onceki ara§tirmalarin aksine, Zhiri’nin Afrique' i taraflar arasinda bir 
ali§veri§ oldugunu ongoriiyordu; bu farki yaratan da Kuzey Afrikali 
Jean Leon’du. Zhiri daha sonraki ?ali§malarinda hikayeyi yiizyillar ote- 
sine kadar gotiirdii ve §imdi de elyazmasinin kendi sorunlari iizerinde 
?ah§iyor. 8 

Afrikali Leo’yu ele alan ikinci onemli inceleme, diinyamn ba§ka bir 
yerinde yapildi ve hikayeyi ?ok farkli yonlere ?ekti. Alman Dietrich Ra- 
uchenberger Fas ve Tunus’ta memur ve diplomat olarak ?ali§tiktan son- 
ra kendini o merakli Hasan el-Vezzan’i ara§tirmaya adadi. Ara§tirmalari 
sirasinda Roma’daki Afrika yazmasiyla kar§ila§ti, kapsamli Johannes 
Leo der Afrikaner kitabim (1999) bu metne dayandirdi. Rauchenber- 
ger Afrikali Leo’nun ya§amim, yazdiklarim ve Italya’da ya§adigi ?evreyi 
hikaye etti ve eserlerinin Alman ara§tirmacilar arasinda yarattigi az bi- 
linen yankilari ortaya ?ikardi. Rauchenberger’in ?ah§masi el-Vezzan’in 
Sahraalti Afrikasi hakkindaki tarti§mah sayfalarim takdire deger bi?im- 
de ele ali§iyla gii? kazamr. Elyazmasim ve basili edisyonlardan farkli- 
liklarim el-Vezzan’in bir gozlemci ve gezgin olarak giivenilirligini 6l?- 
mek i?in kullanmi§tir; degerlendirmesini, Sahraalti bolgesi ile halklari- 
nin zengin ayrintilarla resmedildigi bir manzaraya oturtur. (^ali§masmi 
£paulard’in grubundan bir Afrika uzmammn, kendisinin de onayladigi 
sozleriyle bitirmi§tir: “Afrikali Leo’nun ?ali§malari Avrupa’daki Avrupa 
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kamuoyuna yonelik oldugu iqrin ?ok talihliyiz. Arap kamuoyu i?in yaz- 
mi§ olsaydi, degerli ayrintilardan bir^ogu, bilindigi varsayilarak di§ta 
birakilacakti.” 9 

Arap ara§tirmalari uzmanlari ve Fas merkezli Arap bilim adamlari 
bir siiredir Hasan el-Vezzan’a ve onun Afrika kitabina ba§vuruyorlar. 
Arap edebiyati uzmani Serafm Fanjul 1995’te Afrika Tasvir? nin Ramu- 
sio edisyonunu Ispanyolcaya yeniden ?evirdi. Kismen Arap ara§tirma- 
lari ile Avrupa ara§tirmalari uzmanlari arasindaki gedikleri kapatmak, 
kismen de Granada’da dogmu§ olan Juan Leon (Afrikali Leo) ve kitabi- 
m ispanya’nm kari§ik “kiiltiirel mirasina” katmak istemi§ti. 10 

Fanjul, Afrikali Leo’nun Hiristiyanligi kabul ederken samimi oldu- 
gundan ku§kuluydu; bu olay Fas’taki ara§tirmacilara ba§tan beri sikinti 
vermi§ti. Muhammed el-Mehdi el-Hacvi, 1935’teki oncii ?ali§masinda 
Hasan el-Vezzan’i bir esir olarak tasvir etmi§ti; ona gore el-Vezzan din 
degi§tirirken baski altindaydi, aslinda halkina ve dinine bagli kalmi§, pa- 
payi bile etkilemi§ti. Bundan 45 yil sonra, 1980’de el-Vezzan’in Afrika 
kitabi Rabat’ta ilk kez Arap?a yayinlandi. (^evirmeni Muhammed Haci 
bir sure once Sorbonne’da 16. ve 17. yiizyillarda Fas’ta entelektiiel ya- 
§am konusundaki tezini savunmu§tu ve o sirada Rabat Universitesi’nde 
tarih ogretim iiyesiydi. (^evirisini fipaulard’in Fransizcasiyla sunan 
Haci, el-Vezzan’in Hiristiyanliga donmii§ gibi yaptiginda israr ediyor, 
ona sahip ?ikiyordu; Haci’ya gore Afrika Tasvir? ndeki bazi ozellikler, 
ornegin “biz” sozciigiinii kullanmasi, Islamiyete bagli oldugunu goster- 
mekteydi. 11 

Bu gibi sorular 2003 ’te Paris’te yapilan ve bu muamma ile ilgilenen 
Magripli, Avrupali ve Kuzey Amerikali ara§tirmacilan bir araya getiren 
“Leon Africain” konferansinda yeniden ortaya atildi. Fas’in el-Vezzan’a 
yeniden sahip ?ikma ?abalari artik eskisi kadar hassas bir konu degildi. 
Bir bakima, biitiin bunlara yol a?an bilimsel bir ara§tirma degil, Amin 
Maalouf’un yazdigi, hemen herkesin okudugu Leon l’ Africain (1986; Af- 
rikali Leo, 1993) adli romamydi. Liibnan’da farkli dine inananlarla dolu 
ve diinyamn dort bir yanina dagilmi§ bir ailenin iiyesi olan Maalouf, 
Arap basimnda ?ah§mi§, sava§ yurdunu parampar^a edince Fransa’ya 
ta§inmi§ti. Orada iktisat ve sosyoloji egitimini tamamladi, Afrika bagim- 
sizlik hareketleri ile kitada yeni kurulan devletlerin dergisi olan Jeune 
Afrique'te yazdi, editorliik yapti. Arap baki§ a^isindan Ha?h seferlerini 
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anlatan kitabi 1983’te Fransizca ve Arapga olarak yayinlandi: Les croisa- 
des vues par les Arabes (Araplartn Goziiyle Hagli Seferleri, 1997). 

U? yil sonra Maalouf Arap ve Islam diinyasmin ge?mi§ giinlerine 
dair Fransizca yazan bir romanci olarak kendi sesini buldu. Yarattigi 
Afrikali Leo/Hasan el-Vezzan figiirii sinirlayici ve di§layici dil, din ve 
ulus kimliklerinin iistiine ?ikarak tarzini miikemmelen temsil ediyordu. 
Romanin ba§inda kahramani “Higbir iilkeye, §ehre ya da kabileye ait 
degilim,” der, “yollarin ?ocuguyum, iilkem bir kervan ... biitiin diller, 
biitiin dualar benimdir.” Maalouf kendisi hakkinda, “Hem dogdugum 
iilkenin hem de benimsedigim iilkenin biitiin kiiltiirel boyutlarina sahip 
?ikiyorum,” der ve sonra “diinya kadar biiyiik bir ?olde ezelden beri 
go?ebe ya§ami§ bir kabileden geliyorum. Yurtlarimiz, sulari kuruyunca 
terk ettigimiz vahalardir... Ku§aklar boyunca, denizler boyunca, dillerin 
Babili boyunca, birbirimizle yalnizca bir ismin miriltisiyla baglaninz.” 
Kokenler degil, yollar: Maalouf, Afrikali Leo’da “sayisiz kiiltiirii” kay- 
na§tiran Akdenizli ge?mi§inden gelen bir figiirii gormii§tii. 12 

Tarih^iler Maalouf’un el-Vezzan portresini goriinii§te iist iiste yigil- 
mi§ zevkler, duru§lar ve duyarliklariyla biraz fazla belirsiz bulabilir, ama 
bu portre yeni sorulara kapi a<;mi§tir. 2003 kolokyumunda, Magripli 
meslekta§lar el-Vezzan’i kiiltiirel bakimdan nereye yerle§tirecekleri hak- 
kinda farkli gorii§lere sahiptiler, ama hepsi bunun yiizle§meleri gereken 
bir konu oldugunda hemfikirdi. Felsefeci Ali Benmakhlouf, el-Vezzan’in 
tasvir sanatmi kesinlikle Avrupai bir baglama oturtuyordu; tarihsel ant- 
ropolog Houari Touati onun Afrika hayvanlanni ele ali§inin eski Arap 
tasvirleriyle baglantih oldugunu soylemi§ti; Ahmed Boucharb’a gore el- 
Vezzan’in Portekiz ile Fas arasindaki sava§larmi ele ali§i bazi Arap tarih 
yaziciligi tarzlarinm uzantisiydi, ama tarafsizligi dogdugu alem i?in ar- 
tik herhangi bir duygu beslemedigini gosteriyordu; bu arada, Abdelma- 
jid Kaddouri, el-Vezzan’in Afrika Tasviri'm hem Arap, hem de Avrupa 
iislubu a^isindan yorumlami§ti. 13 

* * * 

Bu Magripli meslekta§larimin kiiltiirel konum ve hareketlere ilgisi, 
benim ilgi alanlarima ?ok yakin dii§iiyor. Hasan el-Vezzan’in Afrika 
Tasviri'nt kirk yili a§kin bir siire once, Lyon’da 16. yiizyil Protestanli- 
gi ve matbaa i§?ileri hakkindaki doktora tezimi heniiz tamamlami§ken 
rastladim. Bu Lyon Protestanlarindan biri de tiiccar-yayinci Jean Tern- 
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poral idi; Afrika Tasviri ' ni Fransizcaya ?evirip 1550’lerin ortasinda bas- 
mi§ti. Temporal’in ilgi yelpazesinin geni§ligine ve kayinbiraderinin gra- 
viirlerini yaptigi hayali Afrika resimlerine hayran olmu§tum . 14 Ancak, o 
sirada dikkatimi ba§ka bir §eye yogunla§tirmi§tim: bir Fransiz kentinin 
yogun ya§aminda i§?ilerin i§verenle, siradan insanlarin rahiplerle kar- 
§1 kar§iya geli§i 1950’lerin tarih yaziciliginda kimsenin umursamadigi 
konulardi. Afrika Tasviri'rim i^erdigi Avrupa-Afrika yiizle§mesi sanki 
90 k uzaklardaydi, acilen ugra§ilmasi gereken bir konu degildi. Katolik- 
lerin Protestanliga ge?i§ini kavramaya ?ali§iyordum, bu benim i?in belki 
ozellikle ilgin^ti, qriinkii bu degi§im menu peuple , yani kiiqriik insanlarin 
yiireklerinde ve zihinlerinde olup bitiyordu. Afrikali Leo’nun ya§aminda 
ve yazilarinda ipu^larini bulabilecegim, Islamiyet ve Fliristiyanlik ara- 
sindaki siirekli etkile§im, ? 6 ziimlemeye degmeyecek kadar vasat bir dini 
tutum gibi gelmi§ti bana. 

1990’larin ortasinda Avrupa toplumlari ile Avrupa di§indaki top- 
lumlar arasindaki ili§kiler artik her §eyin odak noktasi haline gelmi§ti, 
dii§iincedeki kutupla§malar tarti§iliyordu. Homi Bhabha gibi akademis- 
yenler Hindistan’da somiirgeciler ile somiiriilenler arasindaki kiiltiirel 
ili§kileri a?ik se?ik “farklilik” ve “otekilik” yerine “melezlik” terimiy- 
le a^ikliyorlardi. Hiikmetme ve direni§, ge?mi§i anlamakta hala temel 
oneme sahipti, ama Amerika tarih^isi Richard White bu kavramlardan 
yola ?ikarak bir “ortak payda” buldu; bu ortak payda Amerika yerlileri 
ile onlarin atalarindan miras kalan topraklara yerle§en Ingilizlerin dip- 
lomaside, ticarette ve ba§ka alanlarda ali§veri§te bulunmalariydi. Paul 
Gilroy Black Atlantic’in (Siyah Atlas Okyanusu) haritasim ?ikariyor, 
“Siyah siyasi kiiltiir tarti§malarini ulus ve diasporamn baki§ aqiisimn iki- 
li zithginin otesine ta§iyor ... siyah okyanus diinyasmi yerel ile kiiresel 
arasindaki bir aga yerle§tiriyordu.” Quebec’te Irokua ve Algonki ka- 
dinlari, Surinam’da da Karib ve Afrika kadinlariyla ili§kide olan “top- 
lumun kiyisindaki” Avrupali kadinlar hakkinda yazarken, ben de Atlas 
Okyanusu diinyasmi yeniden du§iinmekteydim . 15 

Afrikali Leo’ya donmenin tam zamamydi sanki; artik onu Hasan el- 
Vezzan olarak, ya§amimn biiyiik boliimiinde ta§idigi adiyla dii§iinme- 
ye ba§lami§tim. Ustelik diinyamn onun ait oldugu boliimiiyle, yani Fas 
ve Tunus’la aile baglarim da vardi. Onun sayesinde, bir adamin farkli 
iilkeler arasinda gidi§ geli§ini, farkli kiiltiirel ve toplumsal kaynaklari 
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kullam§ini, ayakta kalabilmek, ke§fedebilmek, yazabilmek ve ili§kiler 
kurabilmek, toplumu ve kendisini dii§iinebilmek i?in o kaynaklari bir- 
le§tirip ayiri§ini ara§tirabilirdim. Bu siire?lerin kolay mi yoksa zor mu 
oldugunu, haz mi yoksa hayal kirikligi mi getirdigini gormeye ?ali§abi- 
lirdim. Hakkinda yazdigim ba§ka ki§iler gibi Hasan el-Vezzan da bir u? 
vakadir; Kuzey Afrikali Miisliimanlar ne sik sik Hiristiyan korsanlara 
esir dii§mii§tiir ne de dii§mii§lerse de papaya sunulmu§lardir. Ama u? 
vakalar ?ogu kez giindelik tecriibeler ve yazilar i?in de kullamlabilecek 
modelleri ortaya ?ikarir. 16 

Lyon’da ders verirken, Avrupali olmayip Fransa’ya go? etmi§ biri ?ok 
daha ciddi bir tehlikeye dikkatimi ?ekti. Kiiltiirel ali§veri§ hakkinda ya 
da bir iilkeye yeni gelenlerin bazen kanunlarin di§ina ?ikan uyum sagla- 
ma stratejileri hakkinda degil de, hiikiimetin yabancilara kar§i giittiigii 
sert politikalar ile go?menlerin ekonomik ve cinsel alanlarda somiiriil- 
mesi iizerine konu§mami istiyordu. Bu uyariyi ?ok ciddiye aldim (ege- 
menlik ili§kileri ve ali§veri§ ili§kileri bir bi?imde daima etkile§im i?in- 
dedir); ?izdigim Hasan el-Vezzan portresi, onun ne zaman bir efendi ya 
da esircinin ya da bir tiir hiikumdarin boyundurugu altinda oldugunu 
ozellikle belirtir. 

El-Vezzan’in ya§adigi yillar, yani 15. yiizyilin sonlari ile 16. yiizyilin 
ba§lari, siyasi-dini degi§im ve ?ati§malarla yiikliiydii. Dogudaki Miislii- 
man diinyasinda Osmanlilar ilerliyor, yalnizca Iran’daki §ii kom§ulannm 
degil, Suriye ve Misir’daki kendileri gibi Sunni hiikumdarlarin toprakla- 
rini da fethediyorlardi. Magrip’te ve ozellikle Fas’ta, tarikatlar ve miit- 
tefik kabile liderleri siyasi yonetimin dayandigi otoriteyi tehdit ediyor- 
lardi. Hiristiyan Avrupa’da Habsburglar yiikselmi§, akillica evliliklerle 
Kutsal Roma-Germen Imparatorlugu’nu geni§letip Ispanya’nin kontro- 
liinii ele ge?irmi§lerdi. Fransa hiikumdarlari deniza§iri imparatorluklari 
i?in degilse bile Avrupa’da, ozellikle Italya’da iktidar i?in Habsburglara 
her firsatta meydan okuyordu. Gayretke? Katolik inanci Ispanya’daki 
hanedamn egemenligine yeni bir gii? katarken, Almanya’da Luther- 
ci hareket filizleniyor, kilisede papanin yonetimine meydan okuyordu. 
Miisliimanlar ve Hiristiyanlar birbirleriyle sava§irken, Ispanya ve Porte- 
kiz Iber yarimadasi ile Bati Akdeniz’de, Osmanlilar da Balkanlar’da ve 
Dogu Akdeniz’de zaferler kazaniyordu. Ne var ki, tarihin bir?ok para- 
doksunda oldugu gibi, bu yillar aym simrlarda ali§veri§lere de -ticaret, 
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yolculuklar, dii§uncelerin, kitaplarin ve yazmalarin gidi§ geli§i- sahne 
oluyor, durmadan degi§en ittifaklar dii§manlari ge?ici i§birlik?ilere do- 
nii§tiirebiliyordu. Daha sonra ayrintilariyla gorecegimiz gibi, bu kitabin 
kahramanmin rol aldigi diinyalar i§te bu durumdaydi. 

Hasan el-Vezzan’i Berberilerin, Endiiliisliilerin, Arap, Yahudi ve si- 
yahlarin ya§adigi, Avrupalilarm sinirlarmi kemirdigi 16. yiizyil Kuzey 
Afrika toplumuna miimkiin oldugunca biitiinsel bir bi^imde yerle§tir- 
meye ?ali§tim. Italya’ya ta§imi§ olabilecegi diplomatik, bilimsel, dini, 
edebi ve cinsel baki§ a^ilarmi ayrintilariyla anlatmak istedim. Onun Hi- 
ristiyan Avrupa toplumuna ne tepkiler verdigini (neler ogrendigini, nele- 
rin ilgisini ?ektigini, nelere dertlendigini, neler yaptigim, nasil degi§tigini 
ve ozellikle de oradayken nasil yazdigim) gostermeye ?ali§tim. (^izdigim 
portre, ?ift baki§ a?ili, iki kiiltiir diinyasim i?inde barindiran, bazen iki 
farkli izleyiciye hitap ettigini hayal eden, yazilannda Arap ve Islam da- 
garmdan aldigi teknikleri kullamrken kendi usuliince Avrupa ogelerini 
de katan bir adamin portresidir. 

Hasan el-Vezzan’in pe§inden giderken o donemin kayitlarmdaki sus- 
kunluk, ayrica kendi metinlerinde arada bir beliren ?eli§kiler ve bilin- 
mezlikler kafami epey kurcaladi. Diyelim ki el-Vezzan bir metin hazir- 
lami§; bu metni sipari§ edenin ona yazdigi mektuplari okurken, adim 
ha belirtti ha belirtecek diye solugumu tuttum, ama o adi bulamayinca 
hayal kinkligiyla dosyayi kapattim. Diyelim ki yolculuk zamanlarmda 
ya da hayat oykiisiiniin ayrintilarinda ?eli§kiler ya da mantiksizliklar 
var; diizeltebilir miyim diye titizlendim, ne var ki bunu bazen ba§ardim 
bazen de beceremedim. Yiireginde derin izler birakmi? olmasi gereken 
konularda nasil sustugunu goriince ho§nutsuzlukla cik cikladim. Sonun- 
da, suskunluklarin, ?eli§kilerin ve bilinmezliklerin el-Vezzan’in ozelligi 
oldugunu, onlari el-Vezzan’i ve konumunu anlamama yarayan ipu^lari 
olarak kabul etmem gerektigini anladim. Kendi toplumunda ve zama- 
mnda kim suskunlugu davet eder? Nasil bir yazar ardinda bilinmezlik- 
ler, ?eli§kiler ve uydurmalarla dolu bir metin birakir? 

Stratejim kamtlarla dogrulanmi§ ya da kamtlarin el-Vezzan’in bildi- 
gine i§aret ettigi ki§iler, yerler ve metinlerle ba§lamak, bunlar hakkin- 
daki ek kaynaklari kullanarak gormii§, duymu§, okumu§ ya da yapmi§ 
olabileceklerini in§a etmek oldu. Metin boyunca §art kipini, “olabilir”i, 
“olabilirdi”yi, “olmasi mumkundu”yii ve ku§kucu “belki”yi, 
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“muhtemelen”i kullanmak zorunda kaldim. Biitiin bunlar benim o do- 
nemin malzemesi kullamlarak yazilmi? olasi bir ya§am6ykiisiinu izleme- 
si i?in okura sundugum davetiyelerdir. El-Vezzan’in yazdiklari -yalniz 
i^erikleri degil, metinlerden ve metinlerin dilinden ?ikarildigi kadariyla 
yazarin stratejileri ve zihniyet yapisi da- hikayemin govdesini olu§turur. 
Afrika’ya dair kitabmin basili metinlerinde goriilen degi§iklikler, Avru- 
palilarin onu nasil bir ki§i olarak gormeyi tercih ettiklerine i§aret eder. 

Hasan el-Vezzan’la bu noktaya kadar geldikten sonra, Akdeniz’i tek- 
rar ge?ip Kuzey Afrika’ya dondiigiinde hikayesinin nasil sonlandigmi 
?ozmeye ?ali§tim. Ya§aminin ve ardinda biraktiklarinin sonucunda ne 
olmu§tu? Akdeniz’in sulan sadece kuzeyi giineyden, inan^liyi kafirden 
ayirmakla kalmami§, benze§en niyet gizleme, rol yapma, d6nu§tiirme ve 
bari§ i?inde aydinlanma arayi§i stratejileri araciligiyla birbirlerine bag- 
lamami§ miydi? 




1. Boliim 


Darii’l-islamda Ya§amak 


M iisliiman esir, 925/1519’da Roma’daki zindanmda otururken Va- 
tikan Kiitiiphanesi’nden odiin? aldigi bir elyazmasina Arap?a ii? 
par?ali ismini yazmaya karar verir: el-Hasan bin Muhammed bin Ahmed 
el-Vezzan (Resim 1). Dolayisiyla baba admin Muhammed, dede admin 
da Ahmed el-Vezzan oldugunu ogreniyoruz. Arap usuliinde kokenine 
i§aret ederek “el-Fasi” diye devam etmi§ti esir, yani Fesli’ydi. Ama ba§ka 
yerlerde “el-Girnati”yi eklemi§, boylece Girnata ya da Granada’da dog- 
dugunu, Fes’te buyiidugiinii a?iklamak istemisti. 1 

Hasan el-Vezzan ke§ke dogum tarihini belirtme konusunda da bu ka- 
dar hevesli olsaydi. Afrika’ya dair gorkemli metninde buna dair yalnizca 
birka? ipucu vermekle yetinmi§, Fas’in Atlas Okyanusu kiyisindaki Safi 
§ehrine ilk kez “?ok gen?, on iki ya§indayken” geldigini yazmi§ti; “a$agi 
yukari on dort yil sonra” (yoksa katip “a§agi yukan dort yil sonra” 
mi yazmi§?) bir kez daha ziyaret etmi§ti §ehri. El-Vezzan’in kitabini ilk 
kez basan Giovanni Battista Ramusio bu hayati onemdeki rakami ya 
soziin geli§i itibariyla ya da elyazmasmin ba§ka bir niishasina bakarak 
“on dort” diye okumu§tu. §ehre ikinci gidi§inde ise, el-Vezzan Sali’de 
Portekiz kralina tabi onemli bir Berberi ileri gelenine iki sultandan res- 
mi bir mesaj g6turmu§tiir. 2 Bu Berberi’nin askeri faaliyetlerini ve hara? 
toplayi§im da anlatir; Berberi’nin her hareketini izleyen Portekizli yetki- 
lilere gore biitiin bunlar 918-21/1512-14 arasinda, biiyiik olasilikla da 
918/1512 yazinin ba§larinda olmu§tur. 3 Demek ki Muhammed bin Ah- 
med el-Vezzan’in karisi kahramammizi Granada’da 891-93/1486-88 
civarinda dogurmu§tur ki bu da kendi hakkinda anlattiklarma uyar. 4 

Hasan bin Muhammed’in Granada’nin goriintiilerini ve seslerini zih- 
nine nak§etmek i?in yalnizca birka? yili olmu§tu. Granada bolgesi eski 
Roma eyaleti Baetica’ya denk dii§iiyordu, ama §ehir (Arap?a adiyla Gir- 
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nata) ancak 7. yiizyilin ba§inda, Arap ve Berberi Miisliimanlar Cebeli- 
tarik Bogazi’m a§ip Hiristiyan ispanya’yi fethettiginde onem kazanmi§- 
ti. Granada 11. yiizyilda kiiqiuk bir Berberi prensliginin merkeziydi; 13. 
yiizyilda Hiristiyanlar ispanya’yi yeniden fethetmeye giri§ip ilerlemeye 
ba§ladiklarinda ve Miisliiman Endiiliis’te siyasi otorite sarsildiginda, §e- 
hir Nasri sultanlarinin ba§kenti oldu. Bu, Miisliiman kiiltiiriiniin Iber ya- 
rimadasindaki son gii?lii ifadesiydi. El-Vezzan’in dogumundan yirmi yil 
once bolgeye gelen bir Misirli, muhte§em binalar ve bah^elerle §airler, bil- 
ginler, fakihler ve sanat^ilardan olu§an iinlii bir se^kinler topluluguna sa- 
hip Granada’nm “Elhamra’siyla Islamin en biiyiik, en giizel §ehirlerinden 
biri” oldugunu soyliiyordu. Ne yazik ki, diye hayiflamyordu, Endiiliis’iin 
biiyiik boliimiinii ele ge^iren kafirler etrafta kol gezmekteydi. 5 

Hasan bin Muhammed dogdugunda Granada elli bin niifuslu bir §e- 
hirdi; ?ogunluk Miisliimanlardan olu§uyordu, ama Yahudi ve Hiristi- 
yanlar da vardi. Dolamba^li sokaklarim, 1480’lerde Hiristiyan Kastilya 
gii^lerinin yeniden ele ge^irdigi Malaga gibi Granada §ehirlerinden ka- 
?an Miisliiman siginmacilar doldurmu§tu. Anla§ilan ailesinin hali vakti 
yerindeydi; elbette Granada’mn Nasri sultam Boabdil’in (Ebu Abdullah 
Muhammed veya XI. Muhammed) maiyetindekiler kadar yiiksek bir 
konumda degildi, yine de epeyce miilkii ve itibari vardi. Darro Irmagi- 
nin iki yakasinda, zanaatkarlarin, tacirlerin diikkanlariyla dolu, giizelim 
Ulu Cami gibi camiler ve tiirbeler serpi§tirilmi§ i§lek mahallelerden bi- 
rinde oturmu§ olmaliydilar. Oradan sultan, ailesi ve maiyetinin debdebe 
i?inde ya§adigi Elhamra’nm saraylarim, kalesini, camisini, giizel diikkan 
ve bah^elerini seyredebilirlerdi. 

El-Vezzan -yani mizanci- sifati Hasan’in hem babasi hem de de- 
desinin soyadinda yer almi§a benziyor. Belki ikisi de muhtesibin, yani 
Granada §ehir ve kasabalarinda ahlaktan pazarlara kadar her §eyi de- 
netleyen onemli gorevlinin yardimcisiydi; eger oyle idiyse, el-Kayseriye 
pazarinda muhtesibin yamnda durup ekmek ve diger ihtiya? maddeleri- 
ni tartmi§ olsalar gerek. 6 

Hasan anadili Arap^ayi kii^iik bir ?ocukken ogrenmi§ti; belki baba- 
si da ona biraz ispanyolca ogretmeye ba§lami§tir. Granada sokaklari ve 
koylerinde konu§ulan giindelik Arap^ada ispanyolca kokenli bir?ok keli- 
me ve ses birimi vardi ve bu da Arap^a ile Ispanyolca arasindaki ali§veri§i 
gosteriyordu. Ileri gelenler, egitimli ki§iler ve yiiksek mevkilerdekiler ay- 
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nca klasik Arap?ayi konu§ur ve yazar, Hiristiyan tacirler, tutsaklar ve si- 
yasi gorevlilerle i§ gorebilecek kadar Ispanyolca bilir, bu Latin dilini Arap 
harfleriyle yazarlardi. 7 Bu arada Hasan herhalde anne ve babasinin, ak- 
rabalarimn konu§malarina da kulak misafiri olmu§tur: Kastilya ordula- 
nnin yakla§tigini, Granada’nin direni§ini, Sultan Boabdil ve akrabalari 
arasindaki kanli miicadeleyi, birka? onde gelen Miisluman’in Hiristiyan 
olu§unu, gitgide daha fazla Granadali’nin Kuzey Afrika’ya gidi§ini... 

Belki de Muhammed ibn Ahmed, Granada daha dii§meden ailesiyle 
birlikte §ehirden gitmeye hazirlanmi§ti ya da belki korkun? 897/1491 
ki§inin ba§inda, a? dilenciler §ehrin sokaklarini doldurdugunda, Ocak 
1492 boyunca, muzaffer Kastilyahlar Elhamra’nm tepesindeki hilalin 
yerine ha? taktiklarinda ve Et-Ta‘ibin camisinde Hiristiyan arinma to- 
renleri yaptiklarinda hala oradaydi. Tarih her ne idiyse, Muhammed bin 
Ahmed ?ocuklarim Musliimanlarin yonettigi topraklarda yeti§tirmek is- 
tiyordu. Oysa Hiristiyan hiikiimdarlarin Granada Miisliimanlarina ver- 
digi ibadet ozgiirliigii sozlerinin birka? yil i?inde bo§a ?iktigi goriildii. 
Aile miilkleri satildi ve el-Vezzanlar Granada’dan go? edenlere katildi, 
?ogu Fes’e yonelecekti. 8 

Hasan el-Vezzan’in hayalinde bir?ok goriintii kalmi§ti -daha sonra 
Marake§’teki medresede benzerlerini gordiigiinde hatirlayacagi sirli ?i- 
niler; annesinin sokakta onunla birlikteyken giydigi, muhtemelen Fes’te 
de giymeyi siirdiirdiigii dize kadar inen ak ?ar§af (Resim 15)- ve birlca? 
da am. Siinnet diigiiniindeki ziyafeti ve danslari ebeveyninden dinlemi§ 
olmahdir, ?iinkii Granada ve Magrip’te erkek ?ocuklar dogduktan yedi 
giin sonra siinnet edilirdi. 9 Gerisini, Miisliiman Endiiliis’iin ge?mi§ini, 
iinlii erkekleriyle kadinlarim, §airleriyle alimlerini, camileriyle amtlari- 
ni, ba§ka bir diyardayken anlatilanlardan, okuduklarindan ve amlar- 
dan ogrendi. 

Bazi Endiiliislii go?menler yeni durumlarindan aci aci yakmiyor- 
lardi. Fas’ta ekmek parasi kazanmamn yolunu bulamami§lardi, ke§ke 
Granada’ya geri donebilselerdi. Oyle sizlamyorlardi ki, bilge bir adam 
olan Fesli fakih Ahmed el-Ven§erisT imanlarimn zayifladigim soyleye- 
rek onlari azarlami§ti. Diger go?menler zenginle§mi§ti. Granada ulema- 
si Fas’takilerle eskiden beri ili§ki i?indeydi, bu sayede Fes’teki tanmmi§ 
go?menler yalmzca Endiiliisliilerin camisinde degil, §ehrin ulu camisi 
olan el-Karaviyyin’de de vaaz verebilmi§lerdi. 10 
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Hasan bin Muhammed’in ailesi i§lerini yoluna koyabilenlerden- 
di. Muhtemelen daha once go? etmi§ olan amcasi, Fes’te iki yiizyillik 
Merini yonetimine son vermi§ olan yeni Vattasi hanedanmin kurucusu 
Sultan Muhammed e§-§eyh’in hariciyecilerindendi. Bu yiiksek mevkili 
akrabanm el-Vezzanlann yeni ya§amlarina kolayca uyum saglamalarina 
yaran dokunmu? olmali. Muhammed el-Vezzan belki Fes muhtesibinin 
yardimcisi oldu; belki de Fes’te Granadali go?menlerin egemenligindeki 
yiinlii kuma§ ya da ipek ticaretine girdi. Hasan’in babasi kuzeyde, Rif 
daglarinda iiziim baglari satin alabildi, Fes’in iistiinde yiikselen dagda 
bir malikane kiralayabildi, ama ailenin esas evi §ehirde kaldi. 11 

Sur i?indeki yiiz binlik niifusuyla Fes Granada’nm iki kati kadardi, 
sokaklarinda Araplar, Berberiler, Endiiliisliiler, Tiirkler, Yahudiler, ay- 
nca Avrupa ve Sahra’mn giineyinden gelme kolelerle doluydu. Fes lr- 
maginin iki yakasi boyunca uzanan §ehrin pazarlarinda ?evredeki geni§ 
mi geni§ bolgeden dokumalar, maden ve gida maddeleri getiren tacirler 
vardi. §ehrin, en iinliisii irmagin bati yakasindaki kadim el-Karaviyyin 
olan yiizlerce camisinden ezan sesleri yiikselirdi. Medreselerle kiitiipha- 
neye Magrip’in dort bucagindan ogrenciler ve hocalar akin akin gelirdi. 
Eski §ehrin batisinda Yeni Fes vardi; iki yiizyil once hiikiimet merke- 
zi olarak kurulmu§, saraylar, ahirlar ve ?ar§ilarla dolmu§tu. El-Vezzan 
ailesi muhtemelen irmagin dogu yama^larindaki sokaklarda, Endiiliis 
mahallesinde oturuyordu; Cebelitarik Bogazi’mn ote yakasindan gelen 
go^menler ve siginmacilar yiizyillardir buraya yerle§mi§ti. Gen? Hasan 
bu mahallede biiyiimu§, goziinii kulagim tepelere, binalara, bah?elere ve 
§ehrin yogun ya§amina a?mi§ti. 12 

Mahalle mekteplerinden birine gitti, burada hem okuma yazma og- 
rendi hem de Kuran’i hifzetti. Hasan bin Muhammed Fes’teki babalarin 
ogullari hafiz oldugunda verdigi ziyafeti daha sonra da hatirlayacakti; 
?ocuk ve ogrenci arkada§lari §ahane atlara binmi§, ilahiler okuyorlardi. 13 

Sonra Fes medresesinde daha ileri bir egitim gordii. Muhtemelen el- 
Karaviyyin Camii ve yakindaki Ebu Inaniye Medresesi’nde (Resim 16) 
derslere ve miizakerelere devam etmi§ti. Sarf u nahiv (dilbilgisi ve be- 
lagat), kelam ve fikih en onemli derslerdi; fikih, Magrip’te yaygin olan 
Maliki mezhebine gore yorumlanmaktaydi. 14 

El-Vezzan’in ogrencilik yillarinda iki onemli hoca dinleyenlerin hay- 
ranligini kazanmi§ti: Biitiin ilimlerde uzman olan Ibn Gazi ve fakih Ah- 
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med el-Ven§erisi. Fakih o sirada biitiin Endiiliis ve Magrip’te verilmi? fet- 
valan i?eren ?ok ciltli bir mecmuanin derlemesini bitirmek iizereydi. Ibn 
Gazi ise Kuran, hadis ve fikihtan tarih, biyografi ve §iir vezinlerine kadar 
uzanan bir yelpazede yaziyor ve ders veriyordu. Hocalari el-Vezzan’i o 
giiniin Magrip Islam alimlerinin belli ba§li kaygilariyla tam§tirmi§ olma- 
li. Bu sorular ya§aminin dolamba^li yollarinda ?ok onemli hale gelecekti: 
Islamin mezheplerine kar§i, Yahudilere, miihtedilere kar§i nasil bir tutum 
takinilmali? Ya “bid‘at”, yani Kuran ve §eriatta olmayan yenilikler hak- 
kinda ne dii§iinmeli? Fash iinlii mutasawif Zerruk (6. 899/1493) hem 
a§iri zahitlik ile vecd halindeki zikri, hem de siislii seccadelerle tespihlere 
yonelik a§iri ilgiyi bid‘at diye lanetlemi§ti; hi^birinin §eriat ya da siinnetle 
ilgisi yoktu. Peki, kabul edilebilecek yenilik var miydi? Rif daglarinda 
§arap i^enlere yasalarin goz yumu§una ve dans ederken ya da ba§ka du- 
rumlarda kadin ve erkeklerin yaki§iksiz ili§kisine ne demeli? Bu tarz a§i- 
riliklar, yayginla§an dergahlarla tekkelerde goriiliiyordu. 

Ozellikle de, Portekizlilerin Akdeniz ve Bahr-i Muhit-i Atlas (Atlas 
Okyanusu) kiyilarindaki Miisliiman kentleriyle kasabalarim ele ge^irdi- 
gi sirada cihat sorumlulugu nasil tammlanacakti? Ibn Gazi’nin bu ko- 
nudaki vaazim el-Vezzan da belki dinlemi§tir; daha sonraki yillarda da, 
artik yetmi§ ya§ina gelmi§ hocayi 919/1513’te Fes sultamnm maiyetinde, 
Miisliimanlarin bo§una da olsa Tanca’nm giineyinde, okyanus kiyism- 
daki Asila §ehrini Hiristiyanlardan geri almaya ?ali§masi sirasinda gbr- 
mii§ olabilir. 15 

Hasan bin Muhammed ogrencilik yillarinda ba§ka tecriibeler de ka- 
zanmi§ti. Artik eskiden oldugu gibi ogrenciler yedi yil boyunca med- 
reseden mali destek gormiiyordu. Egitimi desteklemek iizere kurulmu§ 
vakiflar vardi, ama vakif miilkleri 15. yiizyilin sonlarinda Fas’ta iktidari 
ele ge^irmeye ?ali§an Meriniler ile Vattasiler arasindaki sava§larda bii- 
yiik hasar g6rmu§tii, §imdi de hazinesi bo§almi§ Vattasi sultam tarafin- 
dan azar azar elden (jikarihyordu. El-Vezzan egitim parasim denkle§tire- 
bilmek i?in hasta yolcular ile akil hastalarina hizmet veren Fes darii§§i- 
fasinda iki yil katib-i adil olarak ?ah§ti. Sorumluluk isteyen bir mevkiydi 
bu; ancak bir kadi el-Vezzan’i bu goreve atayabilirdi ve bu noterlik go- 
revi, oniine gelen tamklarin giivenilirligini ol^ebilmesini gerektiriyordu. 
Yillar sonra el-Vezzan zincirlenmi§, ta§kinlik yaptiklari i?in dayak yemi§ 
delilerin ziyaret^ileri taciz edi§ini ve §ikayetlerini hatirlami§ti belki. 16 
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Yine de el-Vezzan ogrencilerle, ornegin Islamin akideleri iizerine bir 
vaazini dinledigi Marake§li bir §eyhin karde§iyle dostluk kurmaya ayira- 
cak zaman bulabiliyordu . 17 §iire de vakit ayiriyordu; fakihler, ermi§ler, 
a§ik delikanlilar, tacirler, askerler ve ?ol go?erlerinin 90 k sevdigi bir ifade 
bi?imiydi bu. El-Vezzan §iir bi?imlerini medresede ogrenmi§ti -onemli 
dini ogretiler nazim bi?iminde olabilirdi- hatta belki usta bir §air olan 
amcasini ornek almi§ti. Fes’te yilin en onemli olayi Mevlidii’n-Nebi’de 
(Mevlit Kandili) halka a?ik olarak diizenlenen §iir yari§masiydi. Biitiin 
yerel §airler ba§ kadi’nm avlusunda toplanir, kendi yazdiklari naatlari 
okurlardi. En iyi §air se?ilen, bir yil boyunca Sultanii’§-§uara (§airler 
sultam) unvanma kavu§urdu. El-Vezzan kazamp kazanmadigindan hi? 
bahsetmemi§tir . 18 

a- a- * * 

Hasan bin Muhammed seyahatlerine gen? ya§ta ba§ladi. Belirli ara- 
hklarla ailenin Rif daglarindaki baglarina, yazin da Fes tepelerinde kira 
malikaneye giderlerdi. Ayrica, heniiz ?ocukken babasiyla birlikte her 
yil Ramazan ertesi Fes’ten Orta Atlaslar’daki bir ermi§ tiirbesine giden 
alaya katilmi§ti; §ehrin giineyindeki bu dag sirasinda bir?ok tiirbe ve 
ziyaretgah vardi. On iki ya§indayken babasi ya da amcasimn pe§ine ta- 
kilarak Atlas Okyanusu kiyisindaki Safi’ye gitmi§ti; bu liman §ehrinde 
Miisliiman ve Yahudi yerel tacirler ile Portekiz, Ispanya ve Italya’dan 
gelenler arasinda yogun bir ticari faaliyet vardi. Iberya’ya gonderilmek 
iizere bekleyen tahilin yam sira, Safi diikkanlarinda boyanan deri ma- 
mullerini, Safi kadinlarimn dokudugu, Sahraalti kadinlarimn pek sev- 
digi renk renk ?izgileriyle balya balya kuma§lari gorebilirdi. Burada, 
gozleri velfecr okuyan Portekizliler ve onlarin casuslariyla Miisliiman 
hizipler arasindaki rekabete ilk kez tamk oldu . 19 

El-Vezzan “gen?lik yillarimn ba§inda” ?ok daha uzaga, Iran’a, 
Babil’e, Ermenistan’a ve Orta Asya’daki Tatar diyarlarina gittigini iddia 
eder. Belki de bunca uzak yerlere amcasiyla yolculuk etmi§tir; oyleyse 
bile, var olan yazilarinda bunun izine pek rastlanmaz. Gen?lik seriiven- 
lerini abartarak, acaba, ornegin yiizyillar once uzun yolculuklara ?ikmi§ 
olan iinlii cografyaci-tarih?i Mesudi ile rekabet etmek mi istemi§ti ? 20 

Fes Sultanligi’nda mezarliklari dola§ip sultanlarin ve ba§ka ileri gelen 
ki§ilerin mezar ta§larindan beyitler toplayi§im, sonra da derledigi be- 
yitleri 910/1504’te, on alti ya§larindayken yeni Vattasi sultam Muham- 
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med el-Burtugali’nin karde§i Molla en-Nasir’a takdim edi§ini 90k daha 
ayrintili anlatir. Babalari olan eski sultan Muhammed e§-§eyh heniiz 
olmii§tiir ve el-Vezzan mezar kitabelerinin onlara teselli verecegini dii- 
§iinmii§tiir. 21 Boyle bir armagan elbette hanedanin dikkatini ^ekecekti. 

A§agi yukari aym donemde, Fes’in yeni sultani Muhammed el- 
Burtugali, el-Vezzan’in amcasini Tombuto (Timbuktu) ve Kavkav’in 
(Gao) yiice hiikiimdanna el^i gondermi§; o da siyasi baglantilari geni§- 
lemi§ ve diplomasi tecriibesi artmi§ olan yegenini yaninda g6tiirmii§tii. 
Muhammed el-Burtugali herhalde Sahra’mn giineyindeki azametli Son- 
gay Imparatorlugu’nun ticari, siyasi ve dini durumu hakkinda bilgi edin- 
mek istemi§ti. Biiyiik Atlaslar’dan giineye dogru ilerlerken, el^inin ho§- 
sohbet oldugunu duyan yerel bir a§iret reisi, onlari davet etmi§ti. Acelesi 
olan amca, hediyeler ve reisin onuruna heniiz yazilmi§ bir kasideyle bir- 
likte yegenini ve maiyetinden iki ki§iyi reise gonderdi. El-Vezzan hediye- 
leri biiyiik bir zarafetle sundu, yazdigi kasideyi okudu ve hem Arap^ayi, 
hem de ev sahibinin Atlas Berberi dilini bir arada konu§mayi becerdi. 
Biiyiik bir hayranlikla kar§ilanmi§ti el-Vezzan, ^iinkii “o sirada heniiz 
on alti ya§indaydi”. Kar§iliginda aldigi hediyelerle birlikte amcasmin ya- 
nma dondii, heyecanli ve ?etin 90I yolculuguna devam ettiler. §imdi, tek 
sira halinde yol alan ve uzaktan bakildiginda saldiriya ge?mi§ siivariler 
gibi goriinen deveku§larinin ge^it resmini gorebiliyordu. Artik amcasi- 
nin zehirli 90I yilanlari hakkindaki uyarisina dikkat etmek zorundaydi. 
Artik be§ ila yedi giinliik menzillerdeki deve gonii kapli kuyular i^in §iik- 
redebilirdi. Yol boyunca, bu degerli su kaynaklarini orten kum firtina- 
larina yakalanip susuzluktan olmii§ tacirlerin kemikleri uzaniyordu. 22 

Dondiikten birka? yil sonra Hasan el-Vezzan kendi ba§ina seyahatlere 
^lkrnaya ba§ladi. Amaci bazen ticaretti; yillar boyu Miisliiman ve Yahu- 
di tiiccar kervanlariyla ^olii a§ti, Kuzey Afrika kiyilarinda gezdi. Gittigi 
her yerde ?ar§ilari, panayirlari, mallari ve fiyatlari dikkatle gozlemledi. 
Sahra’daki bir tuz yatagi merkezinde ii? giin, Timbuktu’da ise satilacak 
“tuzu yiikleyecek kadar” kaldi. Saticilardan biriydi belki. 23 Muhteme- 
len ticaret yapmak i?in ^lktigi bir yolculukta olmesine ramak kalmi§ti. 
Katildigi hurma yiiklii tiiccar kervani, ?olii ge^ip ki§ bastirmadan Fes’e 
varmak iizere Atlas daglarindan ge^erken kar firtinasina tutuldu. Birka? 
Arap atlisi el-Vezzan’i ve bir Yahudi taciri kendilerine katilmaya davet 
ettiler ya da buna zorladilar. Kendisini soyup oldiireceklerinden ku§ku- 
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lanan el-Vezzan su dokmesi gerektigini soyleyerek gidip gizlice paralari- 
m gomdii. Bundan sonra ba§ina gelmedik kalmayacakti: Parasim aimak 
i?in onu sogukta ^lril^iplak soydular (parayi kervandaki bir akrabasma 
emanet ettigini soylemi§ti), bir ?oban kuliibesinde, kar firtinasi altinda 
ne idiigii belirsiz atlilarla iki giin ge^irmek zorunda kaldi, ama sonunda 
kurtuldugunda kervamn biiyiik bir boliimii firtinada yok olsa da parasi- 
nin sakladigi yerde durdugunu gordii. 24 

Ozellikle de Fes sultanimn temsilcisi, kulu, askeri, muhbiri ve el- 
?isi olarak yolculuk ediyordu. Lakabini, ^ocuklugunu (bugiin Porte- 
kiz, Osmanlilarin deyi§iyle Portakal diye anilan) esir olarak ge^irdigi 
Burtugal’den alan Muhammed el-Burtugali kuzey Fas’ta, Fes’in ?evre- 
sindeki bolgede hakimiyet kurabilmek i^in, tipki babasi gibi biiyiik bir 
miicadele veriyordu. Berberi ve Arap kabile reisleri ile -uzun siiredir bii- 
tiin Kuzey Afrika’da varliklarim hissettiren- komutanlar ittifaklar kura- 
rak ya da zor kullanarak bir^ok §ehre, dag yerle§imlerine ve go^er top- 
luluklarina hakim olmayi siirdiiriiyorlardi. El-Vezzan’in yazdiklarindan 
da belli oldugu gibi, sultamn bu bolgedeki valileri ve temsilcileri hatiri 
sayilir miktardaki hara? ve vergiyi alip alamayacaklarindan da, sulta- 
nm ordusuna atli temin edip edemeyeceklerinden de emin olamiyorlar- 
di. Bazen barut ve evlilik yoluyla kurulan ittifaklar sayesinde terazinin 
kefesi Vattasilerin tarafina meylediyordu. Orta Atlaslar’in dogusundaki 
Debdu kasabasinda 904/1498-99’da ciddi bir ayaklanmayla yiiz yiize 
kalan Muhammed e§-§eyh, asi ok^ularmin kar§isina. sekiz yiiz arkebiiz- 
cii ^lkararak zafer kazanabilmi§ti. Asiler teslim olunca sultan iki kizini 
pi§man olan Zanata Berberi reisinin ogullariyla evlendirmi§ti. El-Vezzan 
921/1515’te Debdu’ya gittiginde bu ya§li reis hala Fes’e sadikti. 25 

Bu siralarda, Portekizlilerin Akdeniz ve Atlas Okyanusu kiyilarinda 
yillardir siiren hakimiyet kurma 9 ali§malari siiriiyordu. Once genellikle 
bir §ehirle antla§ma yaparlar, boylece o §ehir vasallik statiisiinii kabul 
ederek Portekiz kralimn himayesi altina girerdi. Ardindan orada miis- 
tahkem bir ticaret bolgesi kurulur ve Katolik rahipler ortaya ^lkardi. §e- 
hirliler i§birligine yana§mazsa ve/ve ya hiziplere boliiniirse, Portekizliler 
askeri gii? gonderirlerdi; nitekim 913/1507-8’de Safi’de ve 919/1513’te 
Azemmur’da boyle olmu§tu. Ondan sonra da Portekizliler yonetime 
kendi valilerini getirir, ticaret yapar, vergi toplar, Berberileri ve Araplari 
rahatlikla kole yapip kendi iilkelerine gotiiriirler; Krai I. Manuel’in yeni 
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se^ilen Papa X. Leo’ya muzaffer bir dille yazdigi gibi, Fes ve Marake§ 
kralliklarim ba§tanba§a Hiristiyanliga kazandirirlardi . 26 

Vattasilerin Portekizlilere kar§i savunmasi dagimkti ve genellikle ba- 
§arisizdi. Berberi ve Arap kabileleri Fes’in iizerlerinde kurmaya giri§tigi 
her tiirlii hakimiyete kar§i direniyorlardi. Ustelik Portekizlilerin her fetih 
giri§imi, Hiristiyanlarla i§birligine girmekte en azindan ge^ici bir ekono- 
mik ya da siyasi ?ikar goren bazi yerel Miisliiman ve Yahudi ziimrelerin 
destegiyle sonuca ula§iyordu. Muhammed e§-§eyh bizzat Portekizlilerle 
bir bari§ antla§masi imzaiayarak Vattasilerin Fes’teki hakimiyetini pe- 
ki§tirmi§ti; ancak oglu Muhammed el-Burtugali artik, el-Vezzan’in keli- 
meleriyle, Portekizlilerden “oq almaktan ba§ka bir §ey” istemiyordu . 27 

Bu karma§ik siyaset diinyasindan ^arpici bir ornek olarak Hasan el- 
Vezzan’in 90 k iyi tamdigi Berberi Yahyaii’t-Ta‘fuft gosterilebilir. Yahya 
912/1507 sonunda Safi’nin Miisliiman belediye reisini oldiiren hirsli bir 
dostuna su? ortagi olmu§tu. Sonra yardak^isimn §ehirde iktidara oy- 
namasmi engellemi§, dii§manlariyla dolap ^evirirken bile Portekizlilere 
destek vermi§, sonra hayati tehlikeye girince Lizbon’a siginmi§ti. Birka? 
yil sonra Portekizli valinin muavini olarak geri donmii§tii. Bu goreve 
atanmasmin nedeni Safililerin “Miisliimanlar ile Hiristiyanlarin arasi- 
m bulacak bir Miisliiman” talep etmeleriydi (ya da Hasan el-Vezzan’in 
dedigi gibi, “valinin halkin adetlerinden bihaber olmasi”ydi). Yahya bir 
yandan Vattasi sultamnin karde§i Molla en-Nasir ile Marake§ sultam 
kar§isinda kazandigi zaferlerle Krai I. Manuel’i sevindirirken, bir yan- 
dan da Hiristiyan yetkililer adina degil de kendi namina vergi toplayip 
emirler yagdirarak Portekiz valisini kizdiriyordu. Ayrica, hem gizlice 
Miisliiman liderlerin davasim destekledigini ve firsat bulunca Portekiz- 
lilere saldiracagim ileri siirmii§, hem de Krai I. Manuel’e sadakatini ilan 
etmi§ti. Bu arada, Safi’nin dogusu ve giineyindeki bolgede yer alan koy, 
kasaba ve kabileler arasinda kendine bir iis kurmu§tu. Hatta Fes’teki 
Maliki kadilardan daha iistiin konumdaymi? gibi, i§lenen su^lara ceza 
yagdiriyordu . 28 

Hasan el-Vezzan, bu gii?lii entrikaciya 918/1512 yazimn ba§inda 
Sultan Muhammed el-Burtugali’den bir mesaj getirmi§ti; sultan biiyiik 
olasiliklaYahya’nm Portekizliler kar§isinda aslinda ne yapmak iste- 
digini ogrenmek istiyordu . 29 Mesaji verirken el-Vezzan “§erif, Sus ve 
Haha emiri” dedigi birinin de sozciiliigiinii yapmaktaydi. Muhammed 
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el-Kaim’di bu adam, §erifti, yani peygamber soyundan geliyordu, Sa- 
dder hanedanmin kurucusuydu. Sadi ailesi Fas’in giineyinde iktidarini 
kurmaya ba§lami§ti: Atlasii’l-Sagir (Kiiqriik Atlas) daglarimn otesinde- 
ki, Draa bolgesinin ?ollerinde ve vadilerinde; Atlasii’l-Sagir ile Atlasii’l- 
Kebir (Biiyiik Atlas) daglari arasindaki tarima elveri§li Sus ovasinda ve 
buranin yam ba§inda, Atlas Okyanusu kiyisinda yer alan, tacirlerle siirii 
sahibi konar go^erlerin kol gezdigi kom§u Haha bolgesinde, se?kin §ece- 
resi de sayesinde destek kazanmaktaydi. Sadi soyunun aldigi destek, sal- 
lantida olan Vattasi iktidarimn temelini te§kil eden kabile §ebekesini ?ok 
a§iyordu. Vattasi sultanlari me§ruiyet kazanmak i?in, Ibn Gazt, Ahmed 
el-Ven§erisi gibi kudretlerini beddua ve lanet okuma iizerinden kazan- 
mi§ Maliki fakihleriyle ogrencilerinin destegine muhta^ti. Buna kar§ilik, 
Sadiler me§ruiyetlerini diinyaya hakkaniyet getirecek bir Mehdi’nin ge- 
lecegini soyleyen ermi§lerle §eyhlerden almaktaydi. 

Bu tiir ermi§ §eyhlerin en u? ornegi, Fas’in giineyindeki koy 
dergahlarinda miiritlerinin ?ok saygi duydugu el-Cezuli’ydi (6. 
869/1465). Miiritlerinden biri Cezult’nin naa§im son Merini ve ilk Vat- 
tasi sultanlari doneminde ?ikan ayaklanma boyunca oradan oraya gez- 
dirmi§, sonunda Flaha’daki Afugal’de defnetmi§ti. Muhammed el-Kaim 
kendini el-Cezult ile onun ba§lattigi ruhani ve siyasi gelenekle ili§kilen- 
direbilmek iqrin sarayim 919/1513’te Afugal’e ta§imi§, 923/1517’de 6l- 
diigiinde kendini Cezuli’nin yam ba§ina g6mdiirmii§tu. 30 

Hiristiyanlara kar§i cihat, Sadi ailesinden gelen §erifin onceligiydi. 
Cihat ilan etmesini yerel Murabitlar , koylerdeki ve yer yer de §ehirler- 
deki dergahlar istemi§ti. Ispanyol, Ceneviz ve Portekizli tacirlerle i§ yap- 
mak kabul edilebilirdi, ama Darii’l-islam’in, yani Miisliimanlarin bari§ 
i?inde ya§adigi topraklarin istilasi, asla. Vattasiler Safi gibi bir?ok §ehri 
kaybederken, Muhammed el-Kaim daha giineyde Portekizlilere kar§i za- 
fer kazandigim ilan edebiliyordu. l§te bu yiizden Vattasi sultam onunla 
ittifak yapmak istemi§, 918/1512’de ve 920/1514’te Flasan el-Vezzan’i 
ortak askeri harekata giri§meyi saglayacak mesajlari iletmekle gorev- 
lendirmi§ti. El-Vezzan, o sirada Marake§ §ehri ve sultamm tehdit eden 
Portekizlilere kar§i Sadilerin §erifiyle birlikte direni§i orgiitlemek iizere 


Murabit, gog. Murabitun: Musliimanlari koruma amaciyla sinirlardaki ribatlarda 
oturan asker ya da miicahit. (?.n.) 
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921/1515’te Fes’ten yola £ikan heyete dahil edildi. Birlikler Hiristiyanla- 
ra kar§i beraberce sava§ip zafer kazandilar. 31 

Ne var ki, Sadi ailesinden geien §erifin emelleri Hiristiyaniarin ala- 
§agi edilmesinden ibaret degildi. 915/1509’da adina “el-Kaim” (daima 
var olan) unvanmi eklemi§ti. Anla§ilan ogullarim bekleyen muazzam 
alinyazisina dair kehanetlere kulak veriyordu. Ger^ekten de, 16. yiiz- 
yilin ortasindaki kanli bir sava§ta Sadiler Vattasileri ala§agi edip “Fas” 
diye bilinecek olan biitiin bir cografi bolgeye hiikmeden aile oldular. 
Marake§’in 931/1525’te el-Kaim’in oglu ve halefi tarafindan ele ge^irili- 
§i bu giri§imin ^arpici bir adimiydi. Ama Hasan el-Vezzan’in el?ilik giin- 
lerinde iki hanedan ara ara i§birligi yapiyordu; Muhammed el-Burtugali 
918/1512’de Muhammed el-Kaim’in Fes’teki bir medreseden mezun ol- 
mu§ ogullanna beyaz komutanlik sancagi ve davulu vermi§ti. 32 

El-Vezzan Fes sultanma Muhammed el-Kaim’den mesajlar gotiir- 
mekle kalmami§, bir iki kere de aralarindaki miizakereleri idare etmi§ti. 
§erifin sarayinda kalmi§ ve maiyetiyle birlikte giiney Fas’ta yolculuklara 
9ikmi§ti. Hatta bir iki i§ini de halletmi§ti §erifin; ni§ancisiyla birlikte Sus 
bolgesindeki bir pazara gidip Sahra’nin giineyinden geien, §erife hizmet 
edecek kole kadinlar satin almi§ti. 

Vattasi ^evrelerindeki bir^ok ki§i gibi el-Vezzan da §erifin dini iislu- 
bunu, ozellikle de kendini el-Cezult gelenegine baglamasini begenmiyor- 
du. El-Cezuli’nin miiridi es-Seyyaf ilk Vattasi sultanlarina isyan etmiijti 
ve el-Vezzan’in goziinde §eriata kar§i ?ikan bir miinafiktan ba§ka bir §ey 
degildi. El-CezulFnin bir diger miiridi, ^evresine sevgi, giiven ve mut- 
luluk sa^an el-Gazvant de el-Vezzan’i rahatsiz etmi§ olmali: 919/1513 
civarinda Fes’te bir sure kalan el-Gazvani, Sultan el-Burtugali’nin §ere- 
fine zilgit ^eken bir kadini, “Iki cihanin da sultani benim!” diye bagi- 
rarak azarlami§ti. El-Gazvani sonunda Fes’i terk edecek, olanca ruhani 
kudreti ve miiridiyle Sadi §erifini destekleyecekti. 33 Ama Muhammed 
el-Kaim’in maiyetinde bulundugu siralarda el-Vezzan’in ele§tirel gorii§- 
lerini kendine saklamasi gerekiyordu. 

El-Vezzan bu yillarda ^ogunlukla Fes sultaninm verdigi gorevleri ye- 
rine getirdi. 34 Iki farkli seferde Fas’in kuzeyini ve ortasini gezdi, at sir- 
tinda kiyidan daglara kadar §ehirleri, koyleri ve yerle§imleri ziyaret etti. 
Sulak kuzeyde yolculuk ederken, Akdeniz’e yakin Rif daglannda ve Orta 
Atlaslar’in ovalanyla kuzey yama^larinda iiziim, incir ve ba§ka meyvele- 
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rin hasadini, yaz boyu olgunla§an zeytinleri seyretmi? olmalidir. O bolge- 
deki bahar sonu yagmurlarina yakalandiginda, bu yagmura Allah’in rah- 
meti “nusu (biiyiime) suyu” diyerek kii^iik §i§elere doldurup evlerinde 
saklayan yore sakinleriyle birlikte sevinirdi. Orta Atlaslar’dan a§agi in- 
mek bir dertti, zira dag ormanlarinda aslanlar ve parslar pusuda beklerdi. 
Ancak ta uzaklardaki bir ge^it ya da kopriiyle a§ilmasi gereken u^urum- 
lar vardi. El-Vezzan ozellikle Sebu Irmagimn iizerinde Orta Atlas’in zeki 
Berberi halkinca in§a edilmi§ “mucizevi koprii”yii hatirlami§ti: On ki§iyi 
alacak biiyiikliikte saglam bir sepet u^urumun ote yanina makaraiarla 
ge^iriliyordu. Onceleri bu ge?i§ten 90 k ho§lanmi§ti; sonra bir keresinde 
a§iri yiik bindirilen sepetteki biitiin yolcularin u^urumdan a§agi yuvar- 
landigim duyunca “korkudan tiiyleri diken diken olmu§tu ”. 35 

Zaman zaman askeri seferlere katilmi§ti: Muhammed el- 
Burtugali’nin Portekizlilerden geri alamadigi Asila’ya birka? kere git- 
mi§ti. 915/1509’da, Biiyiik Atlaslar’in kuzey yamacindaki Tefza §ehrin- 
de, el-Vezzan’in onerdigi miizakere stratejisi sayesinde asi §ehir halki 
yeniden Fes sultanina boyun egmi§ti; 921/1515’te de Atlas Okyanusu 
kiyisindaki el-Mamure §ehrinde Portekizliler bir kale yapmaya kalki§- 
mi§lar ve Muhammed el-Burtugali ile karde§i tarafindan fena halde ye- 
nilgiye ugratilmi§lardi. El-Vezzan o £ati§mamn goriintiilerini ve seslerini 
uzun siire hatirlami§, Vattasi toplarinin Portekiz gemilerini vurup yok 
edi§leri iizerinde ozellikle durmu§tu. “U? gun boyunca,” diyordu, “de- 
niz kanli dalgalarla 9 irpinmi§ti .” 36 

Zaman zaman Muhammed el-Burtugali’nin maiyetine giriyor, bir he- 
yetle birlikte ya da kendi ba§ina sultamn tavsiye mektuplari ve talima- 
tiyla belirli bir §eyhi, §ehir gorevlisini ya da yerel bir hiikumdari goriip 
resmi ili§ki kurmaya gidiyordu . 37 

Fas’taki seferlerinin ortasinda -918/1512 sonrasinda bir zamanda, 
sultan adina Safi’de Yahyaii’t-Ta‘fuft ile yaz ba§larinda yaptigi gorii§me- 
den sonra- Hasan el-Vezzan Timbuktu’ya gitmek iizere Biiyiik Sahra’yi 
ge^ecegi iki aylik bir yolculuga ?ikti. Safi’den a§agiya, Marake§’e dogru 
yol aldi, sonra da Biiyiik Atlas ve Kii^iik Atlas daglarindan giineydogu- 
ya, ^oliin kiyisindaki Sicilmase vahasina gitti. Bir zamanlar surlarla qev- 
rili giizel bir §ehir ve ilk Berberi hanedanlarimn siyasi ve iktisadi merkezi 
olan Sicilmase 16. yiizyilin ba§inda bir miistahkem yerle§imler toplulu- 
guydu; her miistahkem yerle§imin kendi reisi vardi. Burada Berberiler, 
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Yahudi tacirler ve zanaatkarlar, Kuzey Afrika’dan ve ba§ka yerlerden 
gelen tacirler Sahra a§in ticaretle me§gul olurlardi. El-Vezzan hava, 90I 
kervanlarinin yola ^lkmasina olanak verene kadar fiyat ve giimriik riisu- 
mu dedikodularini dinlemi§, yerel darphanelerde kesilen sikkeleri incele- 
mi§, hara? toplamaya £ali§an Arap athlari seyretmi§ti. 38 

Sekiz yil once amcasiyla ?iktigi ilk yolculukta diplomasinin yolunu 
yordamini ogrenmi§ti; bu kez kendi ba§ina tam yetkili olarak Songay 
Imparatorlugu’na gidiyordu. Songay hiikiimdarlari 15. yiizyildan itiba- 
ren Mali hiikiimdarlarinin yerine ge^ip Biladii’s-Sudan’in (sudan: Siya- 
hiler; Siyahiler Diyari) hakim giicii olmu§lardi. Mande halklarindan biri 
tarafindan kurulan Mali Imparatorlugu orta Nijer bolgesindeki Kavkav 
(Gao) §ehrinden ta Atlas Okyanusu’na kadar uzaniyordu. Mali iktidan 
zayiflayip Kavkav’i elinden ka^innca, Songaylardan Siinni Ali (bir ye- 
rel tarih^inin kelimeleriyle, “gii^lii kuvvetli, muazzam bir enerjiye sahip 
bir adam ve bir kasap”) Nijer’in orta kesimlerini fethetmeye giri§mi§ti. 
§imdiyse Islam ate§iyle yanarak seferlere giri§en Askiya Muhammed’in 
egemenliginde bu 90k irkli imparatorluk, Atlas Okyanusu’na kadar ol- 
masa bile batida Nijer Irmagi’nm otesine, doguda Ayr Sultanligi’na ka- 
dar yiizlerce kilometre uzamp Hausa kralliklarinin sinirina ula§iyordu. 
Merkezi Kavkav (Gao) ve Tombutu (Timbuktu) idi. Daha sonralari As- 
kiya Muhammed’in fetihleri Sahra’nin kuzeyine, bir kazan? kapisi olan 
-Timbuktu’dan yirmi giinliik uzakliktaki- Tagaza tuz yataklarina kadar 
uzanacakti, ama Hasan el-Vezzan’in ikinci yolculugunda Timbuktu’da 
tuz fiyatlari hala 90k yiiksekti. 39 

Hasan el-Vezzan, Askiya Muhammed’in hikayesini iyi biliyordu: Son- 
gay hiikiimdan Siinni Ali’nin giivendigi bir valiydi Askiya Muhammed. 
Buna ragmen Siinni Ali’nin oglu ve ardilina 898/1493’te isyan edip ken- 
dini hiikiimdar ilan etmi§; birka? yil sonra, hem dini vecibelerini yerine 
getirme saikiyle hem de zorla ele ge^irdigi hiikiimdarligma me§ruiyet ka- 
zandirma umuduyla, beraberinde muazzam bir asker ve alim ordusu ve 
devasa bir hediye dagarcigiyla Mekke’ye hacca gitmi§ti. Hasan bin Mu- 
hammed 910/1504’te amcasiyla birlikte Biladii’s-Sudan’a ilk kez gittigin- 
de, bu miitedeyyin hareket ve yol a^tigi bor<;lar hala konu§uluyordu. 40 

El-Vezzan ile amcasi, Tombutu’daki fakihlerin Magripli ha§in alim 
el-Megili’nin kisa bir siire once Kavkav’a yaptigi ziyaret hakkinda neler 
soyledigine kulak vermi§ olmahlar. El-Megili kafirleri, ozellikle Yahu- 
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dileri, Islamdan donenleri, tahlit (halftan, “kari§tirma”) taraftarlarmi, 
yani Islami ibadeti gayrimiislimlerin ibadetiyle bir arada yapanlari ke- 
sinlikle reddediyordu. Sahra’nin kuzeyindeki Tuvat vahasi Miisliiman- 
larini, yalnizca Yahudilerle biitiin ili§kiyi kesmeye degil, sinagoglarini 
yakmaya, mallarmi gasp edip oldiirmeye de ki§kirtmi§ti. Fes’in bu ka- 
dar kati olmayan Vattasi sultanina benzer Kuzey Afrikali hiikiimdarlar, 
onu bir tehdit olarak goriiyorlardi. (^oldeki katliamdan hemen sonra 
el-Megili gorii§lerini a?iklamak i?in Fes’e gitmi§, ama hem fakihleri hem 
de sultam kizdirdigi i?in §ehirden kovulmu§tu. 

Cesareti kirilmayan el-Megili giineye, Biladii’s-Sudan’a gitmi§, 
903/1498 dolaylannda Kavkav’da Askiya Muhammed’le tani§mi§ti. 
Askiya Muhammed hacdan yeni d 6 nmii§tii ve yiiregi haccin inayetiyle 
dopdoluydu. El-Megili bir dizi soru/cevap yoluyla co§kun hiikiimdara 
“inan?sizlar” ile “giinahkarlar”a hak ettikleri cezanin nasil verilecegine 
dair ogiitlerde bulunmu§tu. Bu iki kategoriyi 90 k geni§ tammliyordu: 
Askiya Muhammed’in Siinni Ali’nin miilklerine el koymasini, eski Son- 
gay hiikiimdarimn hakiki bir Miisliiman olmadigi, putperestligin yayil- 
masina izin verdigi gerek?esiyle bagi§layabilirdi; Askiya Muhammed’e 
Siinni Ali’nin kolelerinden, yakalandigi esnada ger?ekten Miisliiman 
olanlari azat etmesini ogiitleyebilirdi; Askiya Muhammed’in Miisliiman 
hiikiimdarlarca yonetilen iilkeleri gelecekte fethetmesini, o hiikiimdar- 
larin kendi halklarinin malina haksiz yere el koyduklari gerek?esiyle 
onaylayabilirdi . 41 

El-Vezzan Biladii’s-Sudan’a birinci ve ikinci yolculuklarinda, bu go- 
rii§lerin dogurdugu sonu?lari a?ik se?ik gormii§tii. Askiya Muhammed’in 
yaptigi sava§larin sonunda getirilen esirleri gorebiliyordu: bazilari hi? 
Miisliiman olmami§ imansizlar olduklari i?in, bazilari ger?ek Miisliiman 
olmayan erkeklerin karilari olduklari i?in kole yapilmi§ti. El-Vezzan As- 
kiya Muhammed’in fethettigi iilkelerde uyguladigi agir vergi ve/veya ha- 
ra? politikalarina da mim koymu§tu. Askiya Muhammed hakkindaki 
gozlemleri §oyleydi: 

Timbuktu sultam Yahudilerin can du§mamdir, oyle ki bolgede hi? Yahudi bulun- 
maz. Ustelik, eger sultan Kuzey Afrika tacirlerinden herhangi birinin Yahudilerle tica- 
ret yaptigim ogrenirse ... butun mallarina el koyup kendi hazinesine aktarir, cebinde 
evine donmesine yetecekkadar bile para birakmaz . 42 
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Diplomatimizin en onemli gorevlerinden biri muhakkak ki biitiin 
bu konulari Fes’e, Muhammed el-Burtugali’ye haber vermekti. Songay 
Imparatorlugu’yla ticari baglarin onemi biiyiiktii: Bir kismi Avrupa’dan 
gelen dokumalar, bakir e§ya, elyazmalari, hurma, atlar ve ko§um takim- 
lari Fes, Marake§ ve civarindan giineye, Sicilmase yoluyla Tagaza ya da 
Tuvat’tan a§agiya, Timbuktu ve Gao’ya akiyordu; Sahra’mn giineyinde 
uzanan bolgeden gelen altin, koleler, deri mamulleri, karabiber ve di- 
ger baharat ise Timbuktu ve Gao’dan aym yollardan kuzeye gitmektey- 
di. Fes sultam bu ticareti engelleyebilecek her §eyden, ayrica pazardaki 
mallar ile fiyatlarindan haberdar edilmeliydi. Biladii’s-Sudan’daki siyasi 
ve dini ya§ami kendi gozleriyle goren birinden bilgi almaliydi: Hangi 
hiikiimdarliklar Askiya Muhammed’in egemenligi altina girmi§ti, nasil 
yonetiliyorlardi? Ulemamn ve fakihlerin durumu neydi? Berberi hane- 
danlan ile bu bolge arasindaki baglantilar yiizyillardir siiriiyordu ve el- 
Vezzan’in zamamnda alimler ve kitaplar Fes ile Timbuktu arasinda gidip 
gelmekteydi. 43 

Fiasan el-Vezzan, Biladii’s-Sudan’da tarn olarak nerelere gittigine dair 
bir bilgi birakmami§tir bize, ama ikinci gorevinde ugradigi bazi yerleri 
ayrintilariyla aktarir. Timbuktu’da Askiya Muhammed’in huzuruna ilk 
kez bir sarayda kabul edilmi§ti. El-Vezzan’in ogrendigine gore bu sara- 
yi iki yiizyil once Endiiliislii bir mimar yapmi§ti. Asil saray Gao’daydi, 
ama Avrupa hiikiimdarlari gibi Askiya Muhammed de kalabalik maiye- 
tiyle birlikte iilkede dola§ir, devlet i§lerini yolda hallederdi. El-Vez.zan, 
“bir yiice sultamn el^isi i^in bile” zorunlu olan boyun egme protokoliine 
uygun olarak onun oniinde diz ^okiip ba§ina ve omuzlarina toz toprak 
serpmeye mecbur kalmi§ti. Unlii gezgin ve yazar Ibn Battuta da yiiz elli 
yil once kullarimn Mali imparatoruna benzer ululama hareketleri yap- 
tigina tamk olmu§ ve toz topragi nasil gozlerine ka^irmadiklarim merak 

• • 44 

etmi§ti. 

Ister Songay dilinde olsun, ister Arap^a, Askiya ile ancak bir araciyla 
konu§ulurdu. El-Vezzan en sonunda, yakindaki Kabara irmak limaninda 
§ehrin en yiiksek memuruyla dogrudan konu§abilmi§ti. Adam hiikiimda- 
rin akrabasiydi ve el-Vezzan onu pek ender sarf ettigi “adil” sozciigiiyle 
tammlami§ti. Timbuktu ile Kabara’ da, Nijer’in yukansindaki Mali yerle- 
§imlerinden ve yine Nijer’in bir kolunun yakla§ik 300 km giineybatisinda 
yer alan magrur Cenne §ehri ile artbolgesinden gelen tacirlerle tam§mi§- 
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ti. Her iki bolge de yillar once Siinni Ali tarafindan ele ge?irilmi§ti. El- 
Vezzan, irmagin yukarisina gotiirmek iizere mallarini kiiqriik teknelere 
yiikleyen tacirleri seyrederken bu bolgeler hakkinda ?ok §ey i§itti. Amcasi 
muhtemelen el-Vezzan’i bu bolgelere Biladii’s-Sudan’a ilk ziyarederinde 
g6turmii§tu, ama kahramammiz bu kez doguya, Songay’in zengin tacir- 
ler ve pazarlarla dolu merkezine, kalabalik Gao §ehrine yonelmi§e ben- 
ziyor. Muhte§em saraya girdiginde, Askiya Muhammed’in ziyaret^ileri 
kabul ettigi muazzam avludan ve salonlardan ?ok etkilenmi§ti; Fes elqrisi 
imparatorun huzuruna iki kez ?ikmi§ olabilir. 45 

Anladigimiz kadariyla, el-Vezzan Gao’dan kervanla kuzeydoguya, 
Tuareg sultanlarinin Ayr Sultanligi’m (bugiinkii Nijer’in i?inde yer alir) 
yonettigi Agadez §ehrine gitmi§ti. Orada on bir yil onceki Songay sal- 
dirisindan hemen once sultanlarin Askiya Muhammed’e muazzam bir 
hara? odedigini, buna ragmen topraktan ve giimriik vergilerinden elde 
ettikleri gelirin hatiri sayilir miktarda oldugunu gozlemlemi§ti. Niifusun 
ne kadar kari§ik olduguna da dikkat etmi§ti: Agadez’de en 90k Berberi- 
ler -se?kin Tuaregler, Sahra’dan gelen gogmenlerin ahfadi- vardi, sulta- 
mn ordusunda asker olan ve giiney Ayr’da ke?i ve sigir yeti§tiren kirsal 
halk ise koleler gibi Siyahi’ydi. 46 

Ayr Sultanhgi’ndaki “tahlit”i, yani karma dini inan? ve ibadeti de 
duymu§ olmahydi. Tuareg olmayanlar arasinda bir^ok gayrimiislim var- 
di, Miisliiman olanlar bile “pudara tapmaya, kurban sunmaya” devam 
ediyorlardi. Hgin^tir ki, Agadez sultanlari el-Megili’den ?ok daha esnek 
bir alim olan Misirli Suyuti’nin ogiitlerini dinliyorlardi. Suyud sultanlari 
Hz. Muhammed’in ogretisine ve §eriata uygun olarak halki adilce yonet- 
meye te§vik ediyor, muska ve biiyiiniin de “menfur §eyler i?ermedik?e” 
kullanilabilecegini soyliiyordu. 47 

Hasan el-Vezzan bir sonraki onemli duragina ula§mak i?in giine- 
ye uzun bir yolculuga gikti. Kanuri dili konu§ulan Bornu Kralligi’na, 
ozellikle de ba§kentine, £ad Golii’niin birka? kilometre batisindaki 
Ngazargamu’ya gitti. 48 Bornu, Songaylarin ula§amadigi bir bolgeydi. O 
donemdeki may ya da sultam Idris Katakarmabi’ydi; hem el-Vezzan’in 
hatirladigina, hem de Bornu vakayinamesi ve destanma gore, bu adam 
eskiden beri dii§mam olan kom§ulari Kanemli Bulalalara kar§i sava- 
§ip biiyiik ba§arilar kazanmi§ti. £agda§i bir fakih May Idris’in “adil, 
Allah’tan korkan, miimin, cesur ve korkusuz” bir hiikiimdar oldugu- 
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nu, Mekke’ye hacca gittigini yazmi§ti. El-Vezzan ise odemelerinde cim- 
ri, gosteri§i seven biri oldugunu belirtiyordu. Bornu, en az tehlikeli 90I 
giizergahlarindan birinin giiney ucundaydi, May Idris tacirlere qroliin 
otesindeki Magrip’ten at ismarlardi. Sonra onlari aylarca, bazen koca bir 
yil, askeri seriivenlerinde borcunu odeyecek kadar kole toparlayana ka- 
dar bekletirdi. Tacirler el-Vezzan’a ba§larina geleni anlatmi§lar, §ikayet 
etmi§lerdi; ozellikle hirslaniyorlardi, qriinkii Idris KatakarmabT’nin sara- 
yi altin doluydu: taslar, legenler, at ko§umlari, mahmuzlar, hatta kopek 
tasmalari bile altindi. 49 

Bornu’da bir ay kaldiktan sonra el-Vezzan “Gaoga” Kralhgi’nda gez- 
mi§ti; bu esrarengiz bolgenin merkezini tarih^iler bugiinkii Sudan’in bazi 
yoreleriyle ili§kilendirirler. El-Vezzan’in tasvirine gore, bolgenin Miislii- 
man hiikiimdari Honiara (Omer ya da Amara) comertligiyle tanmmi§ti, 
ona verilen her hediyenin kar§iliginda iki kati degerinde hediye verirdi. 
Ali§veri§e hevesli Misirli tacirler sarayina sik sik ugrarlardi; biiyiik ihti- 
malle el-Vezzan Nil boyundaki bu memlekete yaptigi ii? ziyaretin birini, 
belki birincisini, bu tacirlerin kervanlarindan biriyle Niibye topraklarin- 
dan ge^erek ger9ekle§tirmi§ti. Yolculuk tehlikelerle doluydu; kilavuzlari 
vahaya giden yolu kaybetmi§, kervandakiler kirbalarindaki be§ giinluk 
suyu on gun idare etmek zorunda kalmi§lardi. Ama yolculugun sonunda 

kar§ila§tiklari harikalar her §eye degerdi. 50 

* * * * 

El-Vezzan “biiyiik ve kalabalik” Kahire §ehrinin her ko§esini ke§fetti, 
ama diplomat olarak ya§li Memluk Sultam Kansu GavrT’nin sarayindaki 
siyasi havayi ve akimlari da ke§fetmesi gerekiyordu. Kansu’nun ge^mi§i 
uzun ve ^arpici bir gelenege dayamyordu: (^ogu (^erkes kokenli, hepsi 
Tiirk^e konu§an bir dizi asker-kole (Arap^a memluk, “birinin miilkii 
olan” anlamina gelir) hiikiimdarin yirmi ikincisiydi; hepsi Hiristiyan 
dogmu§, Miisliimanligi sonradan kabul etmi§lerdi; ilke olarak iktidari 
babalarindan tevariis etmiyor, ^evirdikleri manevralarla, baglantilariyla 
ve silah giiciiyle ba§a ge^iyorlardi. Misir ve Levant -yani Dogu Akde- 
niz- onlarindi; Levant Kutsal Topraklari da kapsiyor ve §am diye bili- 
niyordu. Memluklar Hicaz iizerinde de hak iddia ediyorlardi. Mekke, 
Medine gibi §ehirleri korumak iqrin bu bolgede garnizonlar kurmu§lardi. 
Memluk hazinesinin gelirlerinden biri de Hindistan’la yapilan baharat 
ve kereste ticaretinden elde edilen kardi. 51 
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Kansu Gavri onceleri yiice sultan Kayitbay’in (^erkes kolesiydi ve eski 
efendisi gibi biiyiik imar i§lerine imza atmi§ti. El-Vezzan ozellikle sulta- 
nm 908/1502’de kiilah pazannda in§a ettirdigi mermer medrese, cami 
ve tiirbeden etkilenmi§ti. Kahire sakinleri bu kiilliyenin zengin bezeme- 
lerine hayrandi, ama in§aata dokiilen parayi ?ikarmak i?in el konulan 
miilkler, mermerler ve vakif mallarindan aktarilan fonlar hakkinda ig- 
neleyici §akalar yapiyorlardi. Kahire’nin iinlii kalesine gelince, el-Vezzan 
kaledeki saraylari “§ahane” bulmu§tu. Sultan bu saraylarda zengin zi- 
yafetler veriyor, gorevlilerini, yoneticilerini ve el?ileri kabul ediyordu. 52 

ilgin?tir, Fesli diplomat Kahire’de kaldigi aylar boyunca Kansu Gavri 
tarafindan resmen kabul edilmemi§e benziyor. Sultanin vakaniivisi Mu- 
hammed bin Ahmed bin Iyas Fes’ten gelen bir el?iden hi? soz etmez, 
oysa boyle olaylari ince ince anlatmaya bayilirdi. 919/1513, bir bakima, 
huzura kabul i?in hi? de uygun bir yil degildi. Muharrem/Mart ayin- 
da Kahire’de veba salgim patlak vermi§, ii? dort ayda olen ?ok olmu§- 
tu. Derken sultan bir goz hastaligina yakalandi ve §aban/Ekim’e ka- 
dar kamusal gorevlerini yerine getiremedi. 53 Bundan dolayi Hasan el- 
Vezzan’in Memluk hukumdarmin huzuruna debdebeyle ?ikmasi kolay 
olmami§tir. Tunus sultanmin el?isi bir yil once huzura kabul edildiginde 
Kansu Gavri’ye pahali kuma§lar, giizel Magrip atlari, silahlar ve bir?ok 
degerli e§ya sunmu§tu; rivayete gore biitiin bu hediyelerin degeri on bin 
dinardi. 54 Bir el?inin “iki iilke ve iki denizin yiice hiikumdari”na bu 
?apta hediyeler sunmasi gerekirdi. Fesli diplomat Biladii’s-Sudan’da bir 
yillik ?etin bir yolculuktan sonra boyle hediyeler verebilir miydi? 

Zaten Kansu Gavri i?in Magrip o kadar da onemli degildi. 
Magrip’ten gelen gemiciler, askerler ve ozellikle tacirler ile aileleri Kahi- 
re ve Iskenderiye’de ya§ardi. Sultan 913/1507’de, Hiristiyan korsanlarm 
esir alip Rodos ya da ba§ka bir yerde zindana attigi bazi Magriplilerin 
fidye kar§iliginda kurtanlmasi i?in resmi terciimamm gorevlendirmi§ti. 
Saltanatmin ilk yillarinda Magrip hiikumdarlarinin temsilcileri Kansu 
Gavri’ye gelip Ispanyollarin Granada Miisliimanlanna yaptigi zulmii 
§ikayet etmi§, Memluk sultam da eger durum diizelmezse Kutsal Top- 
raklar’daki Hiristiyanlara misilleme yapacagi tehdidini savurmu§tu. 
Daha sonra, 916-17 / 1510-1 l’de Kansu Gavri Miislumanlarin Tlem- 
sen ve Cerbe’de Hiristiyanlari yenmesini sevin?le kar§iladi, Trablus’ta 
Miislumanlarin kayiplarina iiziildii, ama genelde bu bolgelerden gelen 
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haberler onu 90 k da ilgilendirmemi§ti. Ger^ekten de, 918/15 12’de on 
be§ yillik saltanatinda huzuruna resmen kabul ettigi tek temsilci Tunus 
el^isiydi . 55 Onun i^in asil onemli konular Kizildeniz ve Hint Okyanu- 
sundaki Misir ve Suriye ticaretini engelleyen Portekiz gemileri ile Do- 
gu’daki iki hiikumdarin siyasi ve dini emelleriydi. Bu iki hiikumdar da 
Iran’daki karizmatik §ii Safevi hukumdari §ah Ismail ile tahta yeni ?ikan 
Osmanli Sultam I. Selim’di (Yavuz Sultan Selim ). 56 

Hasan el-Vezzan sultanin huzuruna ^lkamadiysa da, yiiksek mevkiler- 
deki gorevliler hakkinda bilgi edindi ve sik sik Kale’ye gidebildi. Sultandan 
sonra gelen ki§i diye tarif ettigi “divitdar”, yani sir katibi tarafindan kabul 
edilmi§ olabilir. Boylece el-Vezzan da Kansu Gavri’nin Sultan Selim’i tahta 
<jiki§i dolayisiyla tebrik etmek ve bir dostluk anla§masi konusunda gorii§- 
meler yapmak i^in Istanbul’a el?i gonderdigini, oysa aym anda Selim’in 
tahta <;ikabilmek igin bogdurttugu karde§inin geride biraktigi ogullarini 
Kahire’de torenlerle kar§iladigini ogrenecekti. El-Vezzan’in olasilikla sa- 
ray koridorlannda ogrendiklerini, Ibn Iyas vakayinamesine §oyle yazmi§- 
tir: “Biitiin karde§lerini ortadan kaldirdiktan sonra, Osmanli sultam artik 
memleketini Avrupalilara kar§i korumak iizere harekete gegebilirdi.” Bel- 
ki Fesli diplomat da Memluk sultamnin ilgisini Akdeniz’in oteki ucunda 
Hiristiyanlara yapilan saldirilara ^ekmeye <;ab§mi§ti . 57 

Ama artik efendisinin yanina donme vakti gelmi§ti. Daha sonra hatir- 
layip yazdiklarina gore, el-Vezzan Fes’e §evval 919/Aralik 1513 dolayla- 
rinda donmii§ olmali. Aylarca siiren yoklugunda neler oldugu hakkinda 
Sultan Muhammed el-Burtugali’ye anlatacak 90 k §eyi vardi. Giineyde 
giidiilecek politika bakimindan, §imdi eskisinden de gii^lii olan Songay 
hukumdari Askiya Muhammed’le ili§kileri geli§tirmeyi kesinlikle tavsiye 
edebilirdi; doguda ise Hiristiyanlara kar§i ya§li ve kararsiz Kansu Gavri 
yerine Osmanli padi§ahina ba§vurmak daha dogru olacakti . 58 

Aynca Fes’e doniip evlenme vakti de gelmi§ olabilirdi ya da zaten 
evliyse (biiyiik olasilikla boyleydi) artik karisina ve yuvasina donmeliy- 
di. Hasan el-Vezzan’in hayatinda oldugunu hayal ettigi kadinlar, Amin 
Maalouf’un Afrikali Leo romanmin en onemli boliimlerini olu§turur; 
kitaba gore Fes’teki karisi aym zamanda kuzenidir. El-Vezzan’in yazdik- 
lan tarih^iye ya da romanciya bu konuda dogrudan yararli olmasa da, 
Magripli’nin bir karisi oldugu muhakkakti. Miisliiman kadin ve erkek- 
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lerin biiyiik ?ogunlugu evlenirdi. Yiizyillar once ilk mutasavviflardan 
bir grubun her §eyden elini etegini ?ekmesi pek az ki§iye ?ekici gelmi§ti. 
El-CezulT gibi Magripli din adamlarinin ve elbette Hz. Muhammed’in 
karilari ve ?ocuklari vardi. Fakihler, ulema, edebiyat?ilar artlarindan ge- 
lecek ogul isterlerdi. Ibn Gazi’nin vaazlarim el-Vezzan gibi dinlemi§ olan 
fakih Ibn Ibrahim yirmi bir ya§ina geldiginde ilk oglu dogmu§tu bile . 59 

Artik yirmi be§ ya§inda ve bir fakih (Islam hukuk?usu) olan el- 
Vezzan’in karisi ve ?ocuklarinin olmasi olagandi. Granada’dan ka?an 
ailelerden birine mensup gen? bir kadini tercih etmi§ olsa gerek. Daha 
sonra neredeyse saat saat yazacagi Fes’teki nikah siirecini, yalmzca gor- 
diiklerinden degil, mutlaka kendi tecriibesinden biliyordu: Kocamn ka- 
risina verecegi “mihr” i?in katib-i adl huzurunda bir akit imzalamrdi; 
mihr parayi, bir Siyahi kole kadini, ipek kuma§lari, zarif terlikleri, gii- 
zel ba§ortiileri, taraklari ve parfiimleri kapsardi. Gelinin ?eyizinde giy- 
siler, halilar, yatak takimlari ve duvar ortiileri olur, ?eyiz davul zurna 
e§liginde alayla damadin evine goturiilurdii; zifaftan sonra gelinin kanli 
i? ?ama§iri te§hir edilir, kadinlar ve erkeklere ayri ayri yerlerde ziyafet 
verilir, dans edilirdi. Belki de o yillarda el-Vezzan’in bir oglu vardi ve 
dogumunun yedinci giiniinde yapilan siinnet toreninde agzi kulaklarina 
vararak dola§mi§ti. Daha sonra ayrintilariyla tasvir edecegi gibi, baba- 
nm dostlari berber ?iraginm yiiziine sikke yapi§tirir, ?irak da herkesten 
para toplanana kadar torene katilanlarin isimlerini bagira ?agira sayar, 
bebek de siinnet edilirdi. Daha sonra kadinlar ve erkekler ayri ayri dans 
edip eglenirdi. Belki de bir kiz evlatla yetinmek zorunda kalmi§ti, “o 
zaman §enlikler daha soniik olurdu .” 60 

Iyi bir Fesli kadindan yemek pi§irmesi, diki§ dikmesi ve yiin egirme- 
sinin beklendigini yazdigina gore, biz de el-Vezzan’in karisinin bu i§leri 
yapmasim miinasip buldugunu hayal edebiliriz. Ev halkindan kadinla- 
rin arada sirada ?ekildikleri, kadinlara ait bir alan olan siislii tara?adan 
gordiiklerini anlatan karisim dinleyen el-Vezzan’i tahayyiil edebiliriz. 
Sicak giinlerde evin i?indeki fiskiyeli havuza, karisi ve ?ocuklari gibi 
el-Vezzan’in da girdigini hayalimizde canlandirabiliriz. Yillar sonra bu 
anisim da anlatacakti. Karisinin sokaga ?ikmak iizere giyini§ini seyre- 
derken dii§leyebiliriz onu; tipki kendi anlattigi Fes adetlerindeki gibi, 
karisi yalmzca gozleri goriinecek §ekilde iizerine ge?irdigi ?ar§afin altin- 
daki miicevherli kiipeleri ve bilezikleriyle ?ikacakti sokaga . 61 
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Karisi ve ailesi olmasi bir erkegin uzun yolculuklara ?ikmasmi engel- 
lemiyordu, ama bu sure zarfinda karisinin ge?imini saglamak zorunday- 
di. Unlii Ibn Haldun memleketi Tunus’ta ilk evliligini yirmi ya§indayken 
yapmi§ti. Oysa siyasi dani§man, kadi, el?i ve alim olarak gorevleri Tu- 
nus, Fes, Granada, Biskra ve Kahire gibi §ehirlere gitmesini gerektiriyor- 
du. Bazen karisi ve ?ocuklari da onunla birlikte gelirdi; bazen de onlari 
karisinin Konstantin’deki agabeylerinin yanina gonderirdi. Ya§amoykii- 
siinde, Misir’a yanina gelmekte olan karisi ile ?ocuklarindan birka?inm 
bir deniz kazasinda bogulmalarini “biiyiik bir kederle” kayda ge?irir . 62 
Ibn Battuta memleketi Tanca’dan 725/1325’te, yirmi bir ya§indayken 
ayrilmi§, yirmi dort yil boyunca kah haci, ogrenci, kadi, kah siyasi da- 
m§man, el?i ve merakli gozlemci olarak yolculuk etmi§ti. Yolculuk si- 
rasinda evlenmeyi tercih etmi§, bu siirece Libya’yi birlikte ge^tigi bir 
hacinin kiziyla ba§lami§ti. §am’da Magripli bir alimin kiziyla evlenmi§ 
ama ii? hafta sonra bo§ kagidim vermi§ti. Maldiv adalarinda dort kari 
almi§, ama 90 k ge^meden onlari da bo§ami§ti . 63 

El-Vezzan yolculuklari sirasinda hi? evlenmi? miydi? Tunus’un 640 
kilometre kadar giineybatisindaki Sahra §ehri Tugurt’a dair yazdiklarim 
okurken insan bunu merak ediyor. Bu kasabanin varlikli zanaatkarlari A r e 
ileri gelenleri yabancilara konukseverlik gosterirlerdi; el-Vezzan’in yanin- 
da kaldigi gen? ve comert §eyh Abdullah da dost canlisiydi. §ehir sakin- 
leri, “kizlarini orada ya§ayan erkeklerdense yabanciya vermeyi yegliyor, 
Avrupa’da bir?ok yerde adet oldugu gibi, onlar da damatlarina ?eyiz ola- 
rak miilk veriyorlar” di. Bu kadar ho§ kar§ilani§i nedeniyle ve bir sure de 
olsa bir hurma bah?esine kavu§abilmek i?in (Fes adetlerine ve Islam gele- 
neklerine gore kocanin kansina mihr veri§inin ziddiydi bu), el-Vezzan bel- 
ki de evlenmi§; artik §ehirden ayrilma vakti geldiginde de kansina talak-i 
selase ile -yani ii? kere “bo§ ol” diyerek- yola revan olmu§tu . 64 Boyle bir 
ili§kiyi dii§iinmek eglenceli, ama el-Vezzan gibi gen? bir fakihin atacagi 
olagan bir adim olan Fes’te yapilmi§ evlilikten daha farazi bir durum. 

Kahire’den donii§iinde, el-Vezzan ailevi i§lerinin yam sira Fas’taki 
diplomatik ve askeri turlarina kaldigi yerden devam etti; gorevlerinden 
biri Portekizlilere kar§i §erif Muhammed el-Kaim’in i§birligini sagla- 
makti. El-Vezzan’in ?i?egi burnunda Sultan Selim hakkinda anlattikla- 
rini birileri can kulagiyla dinlemi? olabilir; belki de el-Vezzan bir son- 
raki gorevine bu yiizden gonderilmi§tir. Portekizlileri 921/1515 yazinda 
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el-Ma‘mure’de yenen Muhammed el-Burtugali, el-Vezzan’i bu kez de 
kralligimn di§ina, once diger Magrip hiikumdarlarina, sonra da Istan- 

bul’daki Osmanli sarayina el^i yolluyordu. 65 

* * * 

Orta Magrip’teki Berberi hanedanlari -birinin merkezi Tlemsen, di- 
gerininki Tunus’tu- bu donemde hanedanliklari dahilindeki kabile ve 
§ehirleri denetim altina almakta Vattasilerden daha fazla zorluk ?eki- 
yorlardi. Cezayir’in kendi hiikumdari vardi, o donemde bir Arap kabi- 
lesinin reisiydi bu hiikumdar; Akdeniz kiyisi boyunca yer alan kasabalar 
da kendi kendilerini yonetmeye £ali§iyorlardi. Ama bolgede iki yeni ak- 
tor gii^ler dengesini degi§tirmek iizereydi ve Hasan el-Vezzan elbette bu 
yiizden el^i diye gonderilmi§ti. Hem Hiristiyanligi koruma, hem de karli 
Sahra ticaretinden pay kapma umudundaki Ispanyollar Akdeniz kiyila- 
rindaki §ehirleri ele ge^iriyor, §ehir haikindan hara? aliyor, gii^lii toplari- 
m yerle§tirecek kaleler in§a ediyorlardi. Daha 903/1497’de, Fes sultanma 
ait Melilla’yi almi§lardi. Korsanliktan yeti§me Pedro Navarro ve oteki 
kaptanlar 916/1510’da kiyida bir dizi yerle§imi Krai Ferdinand’a sun- 
dular: Batida Penon de Velez’den (Ispanyollarin tahkim ettigi ve bugiin 
hala Ispanya ile Fas arasinda tarti§ma konusu olan Badis’in kar§isinda 
kayalik bir ada) ortada Becaye ve doguda Trablus’a kadar uzaniyordu 
bu yerle§imler. Bu durumda, Cezayir sultani Ferdinand’a hara^ odemeye 
razi oldu ve §ehrin kar§isindaki bir adayi, Ispanyollarin kalesi olarak 
kullamlmak iizere teslim etti. Ertesi yil, Tlemsen’deki Zeyyani sultani 
Ferdinand’a baglilik yemini etti. 

Ispanyollara kar§i direni§in onderligini Midillili Miisliiman kor- 
sanlar olan Oru? Reis (lakabi Barbaros) ve karde§leri [Osmanli kay- 
naklari hepsini Babaoru^^a diye anar -e.n.] yiiriitiiyordu. Oru?, Tunus 
Sultani Muhammed bin el-Hasan’in destegiyle, Tunus’un yukarisindaki 
Halkii’l-Vadi (La Goulette) ve Cerbe Adasinda iislenerek tiiccar gemi- 
lerine saldirmaya ba§ladi -kari sultanla payla§iyordu- ve her firsatta 
Ispanyollarla sava§ti. Cerbe’de, 917/151 l’de, bir Ispanyol saldinsi- 
m piiskiirttiigunde Hiristiyanlar biiyiik kayip verdi -Kansu Gavrl’nin 
Kahire’de bu zaferi kutlayi§indan soz etmi§tik. Tunus sultani i§te bu 
yiizden, yani Ispanyollarin adim adim ilerleyi§i, diger sultanlarin boyun 
egi§i ve Oru^’un ba§arilari nedeniyle Kahire’ye el?i gondermi§, ama el^i 
olasilikla eli bo§ d6nmii§tii. 66 
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Fes sultani Hasan el-Vezzan’i bu bolgelere gonderdigi sirada, Oru? ile 
karde§i Hayreddin (Barbaros Hayreddin Pa§a) Becaye’yi Ispanyollardan 
geri almaya ?ali§ip ba§aramami§lardi ve Oru? Reis ?ati§mada bir kolunu 
kaybetmi§ti. Ne var ki yine saldirmayi planliyorlardi. Muhammed el- 
Burtugaii anla§ilan el^isine her kapiyi ^almasi talimatini vermi§ti. Tlem- 
sen’deki Zeyyani sarayi onemli bir durakti. Burada el-Vezzan, ancalc 
“en onemli saray mensuplarim ve gorevlileri” kabul eden Sultan Ebu 
Abdullah Muhammed’in huzuruna £ikti. Sultan ispanyollara boyun eg- 
meden hemen once giimriik vergisi almaya ba§lami§ti; Fesli diplomat 
yerel tacirlerin buna ne kadar kizdiklarmin da farkindaydi. Bu vergiler 
ve Hiristiyanlara odemek zorunda olduklari hara? 90 k ge^meden sulta- 
nin ardilina kar§i bir ayaklanmaya ve Oru? Reis’in §ehri ele ge^irmesine 
yol a^acakti . 67 

Cezayir de mutlaka ugranmasi gereken bir durakti. Burada, el-Vezzan 
yerel emirin Krai Ferdinand’a teslim olu§ aynntilarini bir bir dinleye- 
cekti, ^iinkii miizakereler i^in ispanya’ya gitmi§ olan el^inin yamnda 
kaliyordu. Yine burada, Hiristiyanlara odenen hara? konusunda, ozel- 
likle de Endiiliis’ten ka^anlarin ne kadar homurdandiklarmi duymu§tu. 
Birka? ay ge^ti, Krai Ferdinand 1516’da oliince §ehir sakinleri ispanyol 
boyunduruguna son vermek iizere Oru^’u Cezayir’e davet ettiler; Oru? 
Arap emiri oldiirdii, kendini emir ilan etti ve adina sikke bastirdi. “I§te 
Barbaros’un saltanati boyle ba§ladi” diye yazmi§ti el-Vezzan . 68 

Aslinda, hikayesinde anlattigi gibi, Hasan el-Vezzan Oru? Reis’le Ce- 
zayir zaferinden birkaq: ay once tam§mi§ti. Orug, Tunus sultanimn verdigi 
birliklerle ikinci kez Becaye’yi geri almaya ugra§iyordu. Ispanyol kalesini 
ku§attigi sirada, el-Vezzan onu ziyaret etmi§ti. Saldiri ba§arili olmadi ve 
Oru^ yakinlardaki Cicel yerle§iminde yeni bir ordugah kurdu. Burada, 
Cicel sakinleri “kendi istekleriyle Barbaros’a teslim oldular”. Ku§atma 
sirasinda Fes’ten gelen el^i Oru? Reis’le bir tiir anla§maya varmi§ olmali 
— giinkii korsan reisi iki yil i^inde, karde§iyle birlikte siyasi iissunii kurar 
kurmaz, ispanyollara kar§i Vattasi sultamyla ittifak kuracakti. Bu anla§- 
manin tohumlan el-Vezzan’la Becaye’de 921/1515’te yaptigi gorii§me- 
de atilmi§ olmali. El-Vezzan’in oradan aynlirken Oru? Reis hakkindaki 
dii§iinceleri kari§ikti: Yerel Magrip emirlerini katlettigi i^in “kiistah ve 
vah§i” idi Oru?, ama ispanyollara kar§i askeri miicadelesi 90 k etkileyici, 
yeni tebaasina fazla vergi bindirmemesi de ovgiiye degerdi . 69 
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Diplomasi turunun son duragi “biiyiik” Tunus §ehriydi. El-Vezzan 
Kahire’deki gibi medreseleri, ?ar§ilari ve hamamlari ziyaret etti, ama 
asil gorevi saraydaydi ve buradaki girift gorevliler agim iyice tanidi. 
Tunus’un Hafsi sultanlari iki yiiz yildir bilim ve sanatlari himaye etmek- 
le iinlenmi§lerdi: Maliki fakihlerle dostluk kurmu§lar, cami ve medre- 
sede hadislerin ara§tirilmasmi te§vik etmi§ler, alimleri ve sanat^ilari sa- 
rayda agirlami§lardi. Hasan el-Vezzan’a gelince, o sirada hiikiim siiren 
Muhammed bin el-Hasan’in ona “pek 90 k ayricaiik” tamdigim kabul 
ediyordu, ama sultani fazla zevk dii§kiinii bulmu§tu, etrafmi koleler, ka- 
dinlar, miizisyenler ve §arkicilarla ?evirmi§ti. Soylenen §arkilarin Endii- 
liis etkisi altinda olu§u Granada dogumlu diplomat i^in pek de onemli 
olmami§ti . 70 

Siyasi cephede, el-Vezzan saraydan yine belirsizlik i^inde ayrilmi? ol- 
mali. Tunus sultani, korsanlarin Ispanyol gemilerine saldirmasina izin 
vermi§, Oru? Reis’in Ispanyollara kar§i seferlerini desteklemi§ti, ama 
Oru£ kendi siyasi sinirlarim geni§lettik?e tehdit olu§turmaya ba§liyordu. 
Hafsi emirlerinden biri Ispanyollardan yardim istemi§ti. Hafsi sultani da 
onu izleyecek miydi acaba ? 71 

El-Vezzan 922/1516 yilinda bir ara Istanbul’a gidenbirgemiye bindi. 
Fes sultanimn “Yiice Tiirk Selim” ile ili§ki kurup Hiristiyanlara kar§i 

destek bulma arzusunda oldugunu varsayiyoruz. 

* * * 

El-Vezzan’in daha onceki Kahire gezisi sirasinda, Kansu Gavri’nin I. 
Selim’e bir dostluk el^isi gondermesiyle Dogu Akdeniz’de gii^ler dengesi 
degi§mi§ti. Selim neticede, Ibn Iyas’in tahmin ettigi gibi “memleketini 
Avrupa’ya kar§i savunma miicadelesine” girmemi§ti. Ordularim Iran 
§ahi Ismail’e kar§i gondermi§ti. Onu Hiristiyanlardan daha biiyiik bir 
tehlike olu§turmakla, “Islamiyeti ortadan kaldirip Miisliimanlari yok 
etme” tehdidi savurmakla su^luyordu. Kansu Gavri Siinni oldugu hal- 
de Istanbul’daki Siinni, Tebriz’deki §ii hiikiimdarin arasindaki dala§ta 
yan tutmayi reddetmi§ti; umudu sava§in hem Selim’e hem de Ismail’e 
felaket getirmesiydi. Osmanlilarm 920 Ramazani/1514 Ekiminde §ah 
Ismail’i agir bir yenilgiye ugrattiklan haberi gelince Kansu Gavri hakli 
olarak Selim’in bundan sonra kendi topraklarina sefer diizenlemesinden 
korktu. Ger^ektende, Osmanli padi§ahi 921/1 51 5 ’te Memluklara bagli 
giineydogu Anadolu’daki bir beyligi ele ge^irdi, beyle vezirinin ba§la- 



Darii’l-lslamda Ya§amak 


37 


rim ba§arisinin kamti olarak Kansu Gavri’ye yolladi. Selim’in el^isine 
“Bu kelleler bana niye gonderildi?” diye ofkeyle sormu§tu Kansu Gavri. 
“Avrupa krallarmin kelleleri mi bunlar?” 72 

Hasan el-Vezzan Istanbul’a vardigi sirada, I. Selim ile ordula- 
n Suriye’ye girmi§, iistiin silahlarini Sultan Kansu Gavri’nin Memluk 
ordularina ?evirmi§lerdi. Istanbul’da el-Vezzan, Selim’in casuslarmin 
Kansu Gavri’nin “sapkin” Ismail’e gonderdigi gizli ulaklari ele ge?ir- 
digini duymu§ olmalidir. Aynca Kansu Gavri’nin ordusunun dagildigi- 
m ve Halep’in kuzeyindeki Mercidabik’ta Recep 922/Agustos 1516’da 
yapilan muharebede komutanlardan birinin ihanetine ugradigim, her 
§eyi kaybettigini anlayinca kalp krizi ge^irip muharebe meydanmda 61- 
diigiinii de duymu§ olmali. El-Vezzan yine istanbul’da Selim’in §am’i 
ge?ip Gazze’ye indigini, Muharrem 923/Ocak 1517’de zafer alayiyla 
Kahire’ye girdigini de duymu§tur. Kole hukiimdarlarin 267 yillik salta- 
nati sona ermi§ti artik. 73 

Selim Istanbul’da yokken Fes elqrisi padi§ahin Istanbul’daki vezirle- 
rinden biri ve/veya saraydaki ba§ka bir yetkili tarafindan kabul edilmi§ 
olmali. El-Vezzan bu gorii§melerin ve torenlerin ayrintilarim vermiyor, 
ama muhakkak ki Osmanli sultanmm ?ok ge^meden Vattasilere yakin- 
lik gostermesinin zeminini, i§te bu gorii§meler hazirlami§ti. 74 

El-Vezzan bundan sonra Misir’daki degi§iklikleri bizzat gozlemleme- 
ye karar vererek Kahire’ye giden bir gemiye binmi§ti. §ehre, 8 Muhar- 
rem 923/31 Ocak 1517’den ba§layarak Kahire sakinlerinin ve Memluk- 
larin dort giin boyunca katledilmelerini gorecek kadar erken varamami? 
olabilir. Ama Osmanli yeni^erilerinin Selim’in yasaklamasina ragmen 
Seyyide Nefise’nin tiirbesi gibi ?ok ziyaret edilen kutsal yerleri ve evleri 
yagmalayi§ina tamk oldugu muhakkaktir. Memluk yetkililerinin giiya 
yargilandigim, hapsedildigini, sonra da idam edildigini ogrenmi? olmali. 
Camilerde cuma vaazlarinda Kansu Gavri’nin degil de Selim’in adina 
hutbe okutuldugunu da i§itmi§ olmali. Selim alayla Kahire sokaklarin- 
dan ge^erken kadinlarin pencerelerden qrektikleri zilgitlari da duymu§ 
olmali. Kale’nin saraylarmdan mermerlerin sokiilerek, bunlarin Selim’in 
aynen Kansu Gavri’ninki gibi yaptiracagi medresede kullamlmak iizere 
Istanbul’a yollanmalarim fark etmi§ olmali. Bir?ok onemli ki§inin, ka- 
dilarin, hiikiimet yetkililerinin, Magripliler dahil biiyiik tacirlerin, ileri 
gelen Yahudilerin, diikkan sahiplerinin ve yeni medreseyi in§a etmek 
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iizere marangozlarin ve ta§ ustalarmin Istanbul’a gonderildigini de duy- 
mu§ olmali. Selim biitiin bu insanlarin gonderili§ini tefti§ ettikten sonra 
Cemaziyiilevvel/Haziran ayinda Iskenderiye’den heniiz dondiigiinde, 
el-Vezzan onunla Re§id’de (Rosetta) kar§ila§mi§ti. El-Vezzan hem ken- 
disinin hem de padi§ahin oradaki giizel hamamlara hayran olduklarmi 
soylemi§tir . 75 

Fesli diplomatin biitiin bu olup bitenlere kari§ik duygularla baktigi 
anla§iliyor. Onu esir alan Italyanlara daha sonra “sultamn Suriye ve Mi- 
sir zaferlerini kutladigim” soyleyecekti, ama Afrika yazmasinda Osman- 
lilarin Kahire’yi ele ge?iri§inden soz ettigi birka? yer elemle doluydu . 76 
Belki de Re§id’de Selim ya da gorevlilerinden biriyle resmi bir gorii§me 
yapmi§ti. Her haliikarda, Osmanli-Vattasi baglantisi kurulmu§tu artik. 

I. Selim Misir’a bir vali tayin ettikten sonra §aban/Eyliilde Istanbul’a 
dondii. Bu sirada Hasan el-Vezzan Nil’in yukarisina, Asvan’a dogru bir 
tekne yolculuguna ?ikip yolda bir^ok iskeleye ugrami§a benziyor. Do- 
nate, Nil’in Kizildeniz’e en yakin oldugu noktada yer alan zengin Kina 
§ehrinde gemiden indi. El-Vezzan’in belirttigi gibi tacirler ve hacilar bu- 
radan yola ?ikip ^olii ge^erek el-Kuseyr limanma gidiyor, sonra gemi- 
lerle Kizildeniz’in giineyine, Mekke ile Medine’ye en yakin limanlara 
variyorlardi . 77 

El-Vezzan da oyle yapti. Kina, Magrip’ten Mekke’ye hacca gelen 
Miisliimanlar i^in ozellikle onemli bir durakti, Magripli mutasavvif 
Abdiirrahim de Kina’da gomiiliiydii. Miinzevi 12. yiizyilm sonunda 
Fas’taki Septe §ehrinin yakinlarinda dogmu§, Mekke’de yillarca kal- 
diktan sonra Misir’in en saygi duyulan ermi§lerinden biri olmu§tu. Ibn 
Battuta Kina’ya geldiginde onun tiirbesini ziyaret etmi§ti; tiirbenin ?ev- 
resinde dola§ip dua edenlerin iyile§tigini duyup merak eden el-Vezzan da 
mutlaka oyle yapmi§tir . 78 

“Kina’dan,” diye yazmi§ti el-Vezzan, “yazar 90 I giizergahindan 
Kizildeniz’e gitti, Kizildeniz’i ge^ip Arabistan sahillerine, Yanbu ve Cid- 
de limanlarina vardi.” El-Vezzan Yanbu’dan Medine-i Miinevvere’ye 
gitmi§ olmali, orada Peygamber’in tiirbesini, camiini ve ilk Islam ga- 
zilerinin kalintilarimn oldugu kabristam biiyiik bir hayranlikla ziya- 
ret etmi§ olmali. Anladigimiz kadariyla oradan Mekke’ye gitmek i^in 
Yanbu’ya dondii, sonra deniz yoluyla peygamberin dogdugu yerden 
birka? kilometre uzaklikta olan Cidde’ye ge?ti. Eger belli zamanlarda 
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yapilmasi gereken hac farizasini yerine getirmeyi umut ediyorduysa, 8 
Zilhicce 923/23 Aralik 1517’de Kabe’yi yedi kez tavaf edebilmek i<jin 
vari§ giiniinii ayarlami? olmahydi. Bundan sonraki be§ giin boyunca ila- 
hi varligin bu alemdeki merkezine uygun dii§ecek ibadeti yerine getir- 
mesi gerekiyordu. Ziyaretinin yaratabilecegi diplomatik olanaklari da 
dii§unmu§, Sultan Selim’in kisa bir siire once Mekke §erifi olarak onay- 
ladigi Bereket’in huzuruna kabul edilmeye £ali§mi§ olmali. 

Her yil oldugu gibi Kahire’den yola ?ikan kervanla Kizildeniz’in dogu 
kiyilarindan a§agi inen binlerce olmasa bile yiizlerce haciyi da g6rmu§tii 
mutlaka. Deve sirtinda Misir’dan gelen ve artik muzaffer Osmanlilari 
temsil eden iinlii “mahmil” (ya da siirre) kervanm oniinde gidiyordu. 
Magrip’ten, Biladii’s-Sudan’dan gelen gruplar da sik sik Misir kervani- 
na katilirdi; el-Vezzan da, bu ^alkantilarla dolu yilda bile aralarindaki 
memleketlisi erkek ve kadinlari selamlami? olmali. 79 

Belki de el-Vezzan Kahire’ye donmek i^in kervana katilmi§ti; 28 Mu- 
harrem 924/10 §ubat 1518’de Kahire’ye gelen hacilar, yolculukta a^lik, 
hastalik, develerin telef olu§u, durmadan yagan yagmur ve Bedevi sal- 
dirilari gibi dertlerle bogu§tuklarini soylemi§lerdi. 80 Belki de el-Vezzan 
bamba§ka bir giizergahi izleyerek yine Kizildeniz’i ge?mi§ ya da Asir 
ve Yemen’de yolculuk etmi§ olabilir. Belki Istanbul’a tekrar gitmi§tir. 
Bildigimiz, bize hi^bir ipucu birakmadigi. Emin oldugumuz tek §eyse 
924/1518 yazinda Fes’teki efendisine donmek i^in Kahire’den ayrilip bir 
gemiye bindigi. 

* * * 

Hasan bin Muhammed el-Vezzan, diplomatik faaliyetleri ve saray 
hizmeti geregi iyi konu§mayi, dinlemeyi ve yazmayi, saray te§rifatini, zi- 
yafetvermeyi ve hediye alip vermeyi (Resim 21) biliyor olmahydi. Afrika 
boyunca ve Yakindogu’da yolculuk ettiginde kurallar ve zevklerin degi§- 
tigini gorebilmesi, kendi davrani§larini da buna gore ayarlamasi gereki- 
yordu. Diplomasinin bir^ok bi^imi, Magripli fakih, diplomat ve tarih^i 
Ibn Haldun’un yiizyili a§kin bir siire once yazilmi§ otobiyografisinde 
tasvir edilenlere benzer. Kimlik belgelerinin artan onemi gibi meseleler, 
?ok daha yakinlarda ortaya ?ikmi§ olmalidir. Yahudilerin ozel bir iicret 
odemek zorunda oldugu Sicilmase’nin giineyindeki Arap ge<p§ noktasin- 
dan ge^erken el-Vezzan’in iizerinde de dogru diiriist kimlik yoktu; ker- 
vandaki Yahudilerden farkini belirtmek i^in dualar okumasi gerekmi§ti. 
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Olagan hallerde iizerinde Sultan Muhammed el-Burtugali’nin ni§ancisi- 
nin hazirladigi bir ge?i§ tezkeresi ya da ba§ka bir kimlik olurdu. 81 

El-Vezzan kimi zaman maiyetiyle birlikte, kimi zaman da bir iki 
hizmetkarla yolculuk ederdi; 921/1515’te Marake§’e giderken yanin- 
da dokuz ki§i, ayrica hizmetkarlar vardi. Fransa kralmin 918/1512’de 
Kahire’ye, Sultan Kansu Gavri’ye gonderdigi el^inin elli ki§ilik bir ma- 
iyeti oldugu dii§iiniiliirse bu sayi azdi, ama Vattasi sultanmin elinden 
gelen bu kadardi. Aym yil Memluk sarayina gelen Tunus el^isi huzura 
kabul edildiginde, maiyeti Ibn Iyas’in vakayinamesine ge^ecek kadar ka- 
labalik degildi. 82 

El-Vezzan yolculuklari sirasinda yerel ileri gelenlerden birinin, imamin, 
fakihin evinde kalabilir ya da eger varsa yabancilarin kaldigi bir hana 
yerle§ebilirdi. Biiyiik Atlaslar’in yamacina kurulmu§ bir §ehirde, varlikli 
bir Granada go^meni, hem§erisi oldugu i^in el-Vezzan’i sekiz refakat^i- 
si ve onlarin hizmetkarlariyla birlikte misafir etmekte israr gostermi§ti. 
Tlemsen’den Tunus’a giden kara yolunda el-Vezzan bazen hizmetkarlarina 
?adir kurdurur, geceyi orada ge^irirlerdi. Bir emir ya da onemli bir gorev- 
liyle gorii§me umudunda oldugu bir yere geldiklerinde el-Vezzan genel- 
likle ev sahibinin konugu olur, ya gen^liginde Biiyiik Atlaslar’daki a§iret 
reisine yaptiklari ziyarette ya da daha sonra Yahyaii’t-Ta'fuft’la yaptiklari 
gorii§mede oldugu gibi evinde veya Cezayir’de, eski Ispanya el^isinin evin- 
deki misafirligi gibi, emirin ayarladigi bir mekanda kalirdi. 83 

Bundan sonra el^i hiikiimdarin huzuruna kabul ba§vurusunu yapar- 
di. Her sarayin ozel bir te§rifat?isi olurdu. “Sultamn [Fes] te§rifat£isi 
var,” diye yazmi§ti el-Vezzan, “sultan birini huzuruna kabul ederken bu 
te§rifat£i ayaklarmin dibine oturur, simf ve itibarlarina gore ziyaret^ile- 
rin nerede duracaklarini, ne zaman konu§acaklarmi belirler.” Tlemsen, 
Tunus ve Kahire’de benzer te§rifat£ilar vardi; Askiya Muhammed’in 
Gao ve Timbuktu’daki saraylarinda koray-fartna -“beyazlardan sorum- 
lu ki§i”- Araplar ve Berberiler ile Magrip’ten gelen el^ilerle ili§kiler ko- 
nusunda uzmanla§mi§ti. 84 El^i, hiikiimdara saygi gostermenin kuralla- 
rmi, eger bilmiyorsa, bu te§rifat?idan ogrenirdi: Atlaslar’daki kabile rei- 
sinin sadece eli opiilecek; Fes sultanmin ayaginin altindaki yer opiilecek; 
Kahire’deki Memluk sultanmin oniinde ii? kere yerlere kadar egilinecek 
ve halismin oniindeki yer opiilecek; Biladii’s-Sudan’daki Songay impara- 
torunun oniinde diz ^okiilecek ve ba§a toz toprak serpilecek. 85 Elbette, 
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el?inin ve maiyetinin huzura ?ikarken ne giyecekleri 90 k onemliydi; bu 
kiyafetler hem el?iyi gonderen hukiimdarin onurunun, hem de huzuruna 
?ikilan hiikiimdara gosterilen saygmin i§aretiydi. Ibn Iyas Memluk sul- 
taninin kabul ettigi diplomatlarin giysileri ozellikle ihti§amliysa vakayi- 
namesine kaydederdi. Ulkeden ayrilan el?iye hil’at, yani siislii bir kaftan 
hediye edilirdi . 86 

Hukiimdarin el?ilere yemek gonderi§i gibi, hediye degi§ toku§u huzu- 
ra kabulden once ba§layabilirdi. ibn Battuta 753/1352’de Mali sultam- 
nin “konukseverlik hediyesi” olarak gonderdigi be§ para etmez yemegi 
goriince hayal kirikligina ugrami§ti; Fransa el?isi ile maiyeti 918/1512’de 
Kahire’ye geldiklerinde Sultan Kansu Gavri derhal onlara birka? koyun 
gondermi§, onlar da kar§ilik olarak kaz palazlari, pili?ler, yag, §eker, bal 
ve meyve gondermi§lerdi . 87 El-Vezzan, amcasi onu Biiyiik Atlaslar’daki 
dag koyiiniin reisine gonderdiginde yapilan hediye degi§ toku§unu 90 k 
sonralari bile hatirlami§tir. Amcasinm adina reise Fas i§i bir ?ift iizengi, 
usta i§i mahmuzlar, altin iplikle i§lenmi§ biri tavus mavisi, digeri gok 
mavisi iki ipek kordon, ayrica bolgede 90 k reva?ta olan, Magripli er- 
mi§lerle din adamlarmin ya§amlarim anlatan heniiz ciltlenmi§, enfes bir 
hatla ?ali§ilmi§ bir elyazmasi vermi§ti . 88 Amcasinm reis i?in yazdigi met- 
hiyeyi ve “sozciiklerden olu§an kii?iik bir hediye” olarak kendi yazdigi 
§iiri sunmu§tu. Reis kar§ilik olarak amcaya 800 altin sikke, ii? kole ve 
bir at, el-Vezzan’a 50 altin ve bir at, iki hizmetkarina onar altin vermi§, 
Timbuktu’dan ayrilirken ba§ka hediyeler de sunacagina soz vermi§ti . 89 
Tahminen bu kar§ila§ma Fes sultam ile dag emiri arasindaki iyi nivet 
ili§kisini de peki§tirmi§ti. 

Hediye ali§veri§i methiyeler kadar ho§ kar§ilanmayacak mesajlann 
da aktarilabilmesini saglayacak bir nezaket ve yakinlik ?er?evesi kuru- 
yordu. Kahire’de Osmanli el?isi 920/1514’te Kansu GavrFye kiirkler, 
kadifeler, giimu§ kupalar, erkek koleler sunmu§tu, ama resmi mektu- 
bu Sultan Selim’in giri§tigi seferler konusunda urkiitiicii haberlerle do- 
luydu . 90 Hasan el-Vezzan el-BurtugalFye tabi Fash kabile reisleri ya da 
rakip emirleri ziyaret ettiginde, hediyelerin yam sira hi? ho§ olmayan 
mesajlar da getirmi? olmaliydi. 

Diplomatik mesaj, i?erigi ne olursa olsun, incelikli bir dille yazilmali, 
latif bir iislupla sunulmaliydi. Resmi mektuplar Fes’teki ni§ancinm da- 
iresinde, ?ogu zaman da Magrip’te ?ok reva?ta olan kirmizimsi ya da 
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pembemsi kagida yazilirdi. Onemli ki§ilere hitap ederken kullamlmasi 
adet olan yiiceltici kaliplarla yazilan bu mektuplar ayrica ba§tan sona 
dini ?agri§imlarla yiiklii olurdu. Mesaj Magribi iislubundaki en giizel 
hatla kaleme alindiktan sonra, (el-Vezzan’in deyimiyle) “sadik ni§anci” 
Vattasilerin daha onceki hanedanlardan tevariis ettigi bir kalipla ve sul- 
tanin alametiyle mektubun ger^ekligini tasdik ederdi. Mektup bundan 
sonra ni§anci tarafindan miihiirlenir ve i^indekilerin goriinmemesini 
saglamak iizere sikica katlamrdi . 91 

Hasan el-Vezzan bizzat ni§ancinin dairesinde ?ali§mami§ti, ama bir 
bimarhanede birka? yil katiplik yapmi§, diplomatik gorevleri sirasinda 
da kendisinden sik sik mektup yazmasi istenmi§ti. Hatta 915/1509’da, 
Biiyiik Atlaslar’daki Tefza’da -sultanin gonderdigi komutanin onayiy- 
la- asi kasaba halkinm sultanin emirlerine kar§i ?ikmaktan vazge^mesi- 
ni saglamak i?in Fes sultani adina sahte bir mektup bile diizenlemi§ti . 92 
Dolayisiyla mektup yazma, diplomatik dil kullanma ve hat geleneginin 
biitiin o karma§ik giizelligine a§inaydi. 

Resmi mektupla§malar ve raporlarda hemen daima o 90 k deger ve- 
rilen, yiizyillarin kafiyeli nesri (seci) kullamlirdi; belirli bir vezni yoktu 
bu ritmik dilin, ama harf ve telaffuz benzerlikleri, ses yinelemeleri ve 
zaman zaman da kafiyelerle dolu olurdu. Ibn Haldun bu tiir diplomatik 
mektuplarin orneklerini otobiyografisinde vermi§ti, kendisi de kullanir- 
di; Granada’dan gelen bir mektubu yanitlarken bu kez seci kullanmaya 
cesaret edemedigini, qriinkii bu sanatta yazarin diizeyine asla eri§emeye- 
cegini soylemi§ti . 93 El-Vezzan ku§kusuz diplomatik mektuplarim kafiye- 
li nesirle yazmi§ti (aslinda Italy a’da bile onemli Arap?a mektuplari ya- 
zarken seci kullamyordu), ziyaretleri sirasinda hiikumdarlar iqrin yazip 
okudugu vezinli §iirler ise methiye formundaydi . 94 

Yolculuklari boyunca ortak konu§ma dili Arap^a idi; Arapgayi bazi 
hiikumdarlar ve nereye giderse gitsin kar§ila§tigi kendisi gibi fakihler 
bilirdi. Arap?a konu§ma dili §ehirlerden koylere, bolgeden bolgeye biraz 
farklila§sa da, el-Vezzan i§ini terciimansiz halletmi§e benziyor. Yolculuk- 
tan ticarete, ticaretten diplomasiye doniip durmak, el-Vezzan gibilerine 
dil degi§tirme esnekligi vermi§e benziyor. Rif daglarinda belki yerel Ber- 
beri dilini kullanmi§tir, bu dili de babasmin baglarinda ge^irdigi donem- 
lerde kapmi§ti herhalde . 95 Yetkililerin sadece ba§ka Berberi dillerini (bu 
diller kendi i?inde Arap?a kelimelerin kullamlma diizeyine gore farklila- 
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§irdi) ya da Sahraalti dillerini bildigi §ehirlerde ve saraylarda, el-Vezzan 
terciiman araciligiyla ileti§im kurardi. Terciimanlik yapanlar insani §a- 
§irtacak kadar yaygindi: el-Vezzan’in Biiyiik Atlaslar’daki a§iretreisi i^in 
yazdigi methiyeyi, bir katip hem dinleyip hem de ?evirmi§ti; Sahra’da, 
go^ebe Sanhace a§iretinin reisiyle birlikte gezen bir terciiman, bir 90 I 
§oleni sirasinda el-Vezzan ve yolda§larina terciimanlik yapmi§ti . 96 

Hasan el-Vezzan soz ve yazi hiinerleriyle gururlanir, iyi §iir duyarsa 
zevkle dinler, beceriksiz el^ilerle dalga ge^erdi. Kii^iik Atlaslar’in yogun 
niifuslu daglik bolgesindeki bir a§iret reisini hatirliyordu: Bu reis “yiice 
dostu” Fes sultanma yiiz Siyahi kole, on hadim, on iki deve, bir ziirala, 
on deveku§u, on alti misk kedisi, esmeramber, misk, 600 antilop derisi, 
hurma, Habe§ karabiberi ve daha neler neler gondermi§ti. Bu zengin he- 
diyeleri getiren el^i “kisa boylu, §i§man, kapkara ve kaba saba konu§an” 
biriydi. Reisin mektubu “eski hatiplerin iislubunda” acemice yazilmi§ti, 
el^inin konu§masi daha da beterdi. Hazir bulunanlar giilmemek i^in el- 
lerinden gelen gayreti gostermi§lerdi; sultan yine de el^iye zarafetle te- 
§ekkiir etmi§, onu ve kalabalik maiyetini nezaketle kabul buyurmu§tu . 97 

El^ilerin ya§ami yalmzca torenler, nutuklar ve kurnazca gozlem- 
lerden ibaret degildi. Entrikalar, tehlikeler ve ihanetlerle dolu olabi- 
lirdi. Ibn Haldun dam§man, katip, el?i ve kadi olarak hizmet vermesi 
i^in Endiiliis’ten Suriye’ye kadar bir^ok rakip hiikiimdardan meth ii 
senalarla dolu davetler aldigim, bazen taraf degi§tirdigini, bunun da en 
azindan bir kere hapsedilmesine yol a^an tehlikeli bir i§ oldugunu an- 
latir. El-Vezzan’in zamaninda i§ler belki daha da kotiiydii. 921/1515’te 
Kahire’deki Memluk sarayinin el^ileri Sultan Selim’e ho§lanmayacagi 
mektuplar gotiirmeye korkar olmu§lardi, zira Selim onlari oldiirtebilir- 
di. Nitekim ertesi yil, Selim Memluk topraklarim istila etmeye hazirla- 
mrken Kansu Gavri’nin el^isini zincire vurdurmu§, a§agilayici giysiler 
giydirip ya§li bir e§ege bindirerek iilkesine geri gondermi§ti . 98 

El-Vezzan boyle olaylari mutlaka duymu§ olmaliydi, aynca Islami si- 
yaset diinyasinda ittifaklann birden degi§tigini, hatta Hiristiyan hiikiim- 
darlardan bile yardim istendigini gozlemlemi§ti. Kendisine de ayartici 
teklifler geldi mi, soylemiyor. En azindan Fes sultanindan ba§ka Miis- 
liiman hiikiimdarlara da hizmet etmi§ti. Fas’ta Sadilerin §erifine kole 
kadin satin aldigim gormii§tiik, ama Tlemsen’deki Zeyyani sultani i^in 
kollan sivadigi onemli bir olay daha vardir. 
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Bir din adami Tlemsen’den iki giinliik mesafede kendini §eyh ilan et- 
mi§ti. Karilari, cariyeleri ve ^ocuklariyla ^evrili olarak miiritlerine giin- 
delik dualarinda Allah’a yakarmak i?in kullanacaklari ozel adlari ogre- 
tiyordu. (Anla§ilan, Kuran’da sozii ge^en ya da Islami gelenegin kabul 
ettigi Allah’in 99 ismine [Esmaii’l-Hiisna] gramer ya da etimolojideki 
kelime oyunlariyla ekler yapan bazi mutasavviflarin izinden gitmektey- 
di.) Miiritleri ise kar§ilik olarak §eyhin topraklarmi ekip bi^iyor, hay- 
vanlarina bakiyor, adama sadaka yagdiriyorlardi. Ne var ki bu paranin 
bir meteligi bile vergi olarak Zeyyani hazinesine gitmiyordu. Ustelik el- 
Vezzan’in dedigine gore, §eyhin artan iinii “Tlemsen sultanini titretmek- 
teydi”. Oru? Reis’ in Hiristiyan kar§iti miicadelesini ve uzla§maci sultan 
aleyhindeki siyasi emellerini tercih edecek tiirden bir §eyh olabilirdi. El- 
Vezzan §eyhe ii? giinliik bir ziyarete gitti ve neyse ki adamin kimseye bir 
§ey ogretemeyecek bir “biiyiicii”den ba§ka bir §ey olmadigi kanaatine 
vardi." 

a- a- a- 

Kuzey Afrikah el^iler kati bir programa tabi degildiler, nitekim el- 
Vezzan bazen gorevli oldugu i§i birakip ba§ka faaliyetlerde bulunabili- 
yordu. Uzla§ma saglayacak ki§inin olmadigi topluluklarda en azindan 
iki kere kadi roliinii iistlenmi§, davalari Magrip’te yaygin olan Maliki 
mezhebinin kurallarina gore ^oziime baglami§ti. Sultan tarafindan res- 
men kadi ilan edilmi§ olmasa bile, el-Vezzan kendi hukuk aliminden 
aldigi, belirli kitaplari hatmetmi§ ve ba§kalarina da ogretmeye yetkili 
oldugunu belgeleyen “icazet”i yamnda ta§imi§ olmaliydi. Bu beige ya da 
fakih olu§u, Biiyiik Atlaslar’daki irak bir koyiin sakinleri i^in yeterliydi. 
Anla§mazliklari ^ozmeden ve yapilanlari kayda ge^irmeden birakmaz- 
lardi onu; kuru toprakta dokuz giin uyuduktan sonra, sogan, sarimsak, 
bir iki pili? ve gotiiremeyecegi ya§li bir ke^iyle odiillendirilirdi. Tlemsen 
emirliginde, sultamn ya da sava§ halindeki Oru? Reis’in bir memur bile 
birakmadigi bir §ehirde, iki ay boyunca davalara bakmi§, §ehir sakinle- 
rinin gosterdigi saygidan ve comert^e verdigi paradan 90 k ho§lanmi§ti. 
Sonra Fes’teki efendisine sadakat gostermesi gerektigini hatirlayarak 
Tunus’a dogru yola revan olmu§tu . 100 

El-Vezzan’in yolculuklarinda ke§fedilecek ne 90 k §ey vardi. Erken bir 
tarihte, “delikanliligi”nda yaptigi bir yolculukta -muhtemelen amcasiy- 
la Timbuktu’ya giderken- Sanhace Berberilerinin siiriilerinden birindeki 
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bir 90 I koruna binmeye kalkmi§, ko^un iistiinde 400 metre kadar kal- 
mayi becermi§ti . 101 Daha agirba§li zamanlarinda, gen^lik merakmi, Fes 
Sultanhgi’ndaki mezar kitabelerini ara§tirma merakmi siirdiirmii§, Ra- 
bat yakinlarinda, §alla §ehrinde yer alan Merini sultanlari ile e§lerinin 
tiirbesindeki mezar ta§larim hayranlikla seyredip kayda ge^irmi§ti (Re- 
sim 17). Tunus yakinlarindaki tepelerde gordiigii harabelerde Latince 
yazitlari incelemi§, Miisliiman olmu§ bir Sicilyalinm yardimiyla da de- 
§ifre etmi§ti. Daha giineydeki mezarliklarda buldugu kitabelere ve eski 
madalyonlardaki resimlere anlam vermekte kimseden yardim alamadigi 
i?in 90 k iiziilmii§tii . 102 

Bir de giizergahi iizerinde kendisini agirlayanlarin kiitiiphanele- 
ri vardi: Marake§’in batisindaki Haha bolgesinde yer alan bir Berbe- 
ri dag kasabasinda, zengin bir ileri gelene ait Afrika tarihi vakayina- 
meleri; Cezayir’de, §ehrin Krai Ferdinand’a gonderdigi el^i tarafindan 
Valencia’da satin alinmi§ yiizlerce Arap^a elyazmasi. Haha’daki bir 
ba§ka §ehirde, kendisi de Arap olan bir imam, el-Vezzan’i evinde ne- 
redeyse bir ay tutmu§, belagat iizerine bir Arap^a yazmayi ona yiiksek 
sesle okumu§tu . 103 Timbuktu’daki yazma koleksiyonlari ve Kahire’deki 
muazzam medrese kiitiiphanelerinde ne servetler gordiigiinii ancak ha- 
yal edebiliriz. 

El-Vezzan her yerde tarti§malara katiliyor, sorular soruyor, yanitlari 
dinliyordu. Yillar sonra, Biiyiik Atlaslar’in bati ucundaki bir dag kasa- 
basi olan Ayt Davud’daki bir sohbeti hatirlayacakti. Islamiyeti kabul 
etmi§ Yahudilerin torunlari olan kasaba sakinlerinin hukuk bilgisi mu- 
azzamdi ve gece geq vakitlere kadar tarti§iyorlardi. Birine el-Vezzan da 
tamk olmu§tu: Halkin ihtiyaci i?in “ahbas”i (“evkaf”a Magrip’te boyle 
denirdi) satmak caiz miydi? Vattasilerin askeri ihtiya^lari ugruna Fes 
medreseleri vakiflarinm miilklerini satmasina 90 k cam sikilan el-Vezzan, 
Biiyiik Atlaslar’daki bu tarti§mayi ilgiyle izlemi§ti . 104 

Ge?mi§in siyasi ve yerel olaylari hakkindaki bilgiye gelince, el-Vezzan 
doymak bilmiyordu. Flaha’da, es-Seyyaf’in eski miiritlerine 15. yiizyil- 
da Vattasilere kar§i £ikan bu asinin ogretileri ve rezaletlerle dolu hayati 
hakkindaki ayrintilari sormu§tu. Es-Seyyaf bir zalime donii§mii§, iivey 
kiziyla yattigim goren karilarindan biri tarafindan han?erlenmi§ti. El- 
Vezzan’in Safi’deki siyasi ?ati§malara katilanlardan ogrendigine gore, 
kavga “ka’id”in (§ehir yoneticisi) kizi babasinm rakibine a§ik oldu- 
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gunda ba§lami§, Portekizliler ikiye boliinen ahali iizerinde tam otorite 
kurdugunda sona ermi§ti. Bu hikaye daha sonraki yazilarindan birine, 
“tarafgirligin ve bir kadinin Haha diyarim, halkini ve dinini nasil mah- 
vedebilecegini gostermek iizere” girecekti . 105 

El-Vezzan giindelik olaylari da merakla izliyordu. Ya§li bir Yahudi’den 
ogrendigine gore, Atlas Okyanusu kiyisindaki bir kasabanin kumsalina 
bu kadar 90 k olii balina vurmasinin sebebi, Yunus aleyhisselamin tam 
orada kusmasi degil, kiyidan ii? kilometre a^ikta bi^ak keskinligindeki 
mercan kayalarinin olmasiydi. Atlas daglarinda, yiyen erkegin cinsel gii- 
ciinii artiran Sarmak bitkisine dair hikayeler dinlemi§ti. Hatta bitkinin 
iistiinden ge^seler bile erkekler sertle§ir, kizlar bekaretlerini yitirirlermi§. 
(El-Vezzan bundan ku§kuluydu, hikayenin ger^ek bir cinsel birle§meyi 
gizlemek i^in uyduruldugunu soyliiyordu.) Draa (jolunde ?e§it ?e§it hur- 
manin fiyatlarim, Timbuktu’da Magrip elyazmalarmin canli ticaretini, 
Gao’daki pazarda kole fiyatlarim, Nil’deki bir kasabada bir^ok yev- 
miyeli i§?inin <jali§tigi bir §eker imalathanesi kurma hakki kar§iliginda 
sultana odenen vergiyi tarti§mi§ti. Kahire’deki bir sokak ^algicisindan 
devesine tefle dans etmesini nasil ogrettigini dinlemi§ti . 106 

ister atlarin ge^tigi bir dag patikasinda, bir^ol kervaninda olsun, ister 
Akdeniz’i ge^en bir teknede, Hasan el-Vezzan heybelerinde daima kitap- 
lar ve yazi malzemesi ta§irdi. Ger^ekten de, “rihle”de, yani seyahatlerde 
ara§tirmak ve kaydetmek eski ve onemli bir Islam gelenegiydi. Bir gece 
ge? vakit Nil’den yukan, Kina’ya tekneyle giderken el-Vezzan herkes 
uyuduktan sonra bile kamarasinda “kandil i§iginda” ?ali§mi§ti . 107 

Biitiin bunlar 924/1518 yazinda, Kahire’den Fes’e donerken bindigi 
gemiye Hiristiyan korsanlar saldirip onu esir aldiklarinda bitti. Yolcu- 
luklarla ve doymak bilmez bir merakla ge^irdigi hayati yeni bir yon ala- 
cakti. 
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H asan bin Muhammed el-Vezzan Akdeniz’deki Hiristiyan korsanlar- 
dan uzun zamandir korkuyordu. Daha once, Kahire ile Tunus ara- 
sindaki bir yolculugunda, Dogu Akdeniz’de Hiristiyanligin giiciinii ayak- 
ta tutan Sicilyalilar ya da Rodos §ovalyeleri saldirirsa diye ku§kulamp 
durmu§tu. Fas’in Badis limanmin batisinda balik tutan Berberiler Ispan- 
yol korsanlardan oyle iirkerlerdi ki bir gemi diregi gordiikleri anda kiyiya 
<pkip Rif daglarinda saklanirlardi. Nitekim el-Vezzan’i esir alan Akdeniz 
sularinda 90 k iyi taninan bir Ispanyol, Don Pedro de Cabrera y Bobadilla 
idi . 1 El-Vezzan’in bindigi geminin nerede ele gegirildigi hakkinda rivayet 
muhteliftir. Daha sonra, editorii Ramusio ve Dogu’yla ilgilenen ara§tirma- 
cilar olayin Kahire-Fes giizergahinda makul bir durak olan Cerbe a<pkla- 
rinda cereyan ettigini soylemi§; bir papalik katibiyse yiizlerce mil doguda, 
Rodos yakinlarinda oldugunu bildirmi§tir. Venedikli gozlemcilere gore, 
Bobadilla 1518 Haziraninda i<pnde “60 Turk” olan bir Ragusa gemisini 
zaptetmi§ti; el-Vezzan belki de bu “Tiirkler”den biriydi . 2 

Her neyse, esirler ele ge<prildikten sonra korsanin gemisi agir agir 
yol almi§, birka? yil once Ispanyollarin ele ge^irdigi Trablus’ta demir- 
lemi§ti; el-Vezzan orada yeni tahkim edilmi§ kaleyi gormii§, muhteme- 
len de bir siire orada hapsedilmi§ti. Gemi Rodos’ta ve ba§ka adalarda 
da demir atmi§ti. Bu arada, Bobadilla biitiin korsanlarin yaptigi gibi 
esirlerini sorguya ?ekip hangisi i^in fidye isteyebilecegine, hangisini kole 
olarak satacagina karar veriyordu. Hasan el-Vezzan’in kim oldugunu 
ogrenince ne sevinmi§tir kim bilir! Korsan, Osmanlilarla baglantilari 
olan Kuzey Afrikah bir el<pnin ne kadar onemli oldugunu kolaylikla 
kavrayabilirdi; kendi agabeyi Roma’da oturan ve Papa’nm yakini olan 
Salamanca piskoposu degil miydi ? 3 Diplomatin haberi muhakkak ki 
militan Rodos § 6 valyeleri’nin de kulagina gitmi§ti. Hiristiyan inanci- 
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nin Akdeniz’deki “kahpe dii§manlari” hakkinda istihbarat toplayan bu 
§ovalyeler papalik i^in korsanbk da yaparlardi; el-Vezzan’i bir i§e yarat- 
masi i<pn Bobadilla’yi onlar te§vik etmi§ olmablar. Bobadilla, el-Vezzan 
ile heybesindeki yazilari Papa X. Leo’ya hediye etmeye karar vermi§ti; 
bir gozlemcinin dedigi gibi, sunulan bu “adak” korsamn bazi a§iri gii- 
nahlarinin bagi§lanmasim saglayacakti. Ele ge^irilen diger birka? Miis- 
liiman ise onemli kardinallere hediye edildi. 4 

Ekim 1518’in sonuna dogru, Miisliiman bir diplomatin ele ge^irildi- 
gi dedikodusu Roma’da agizdan agiza dola§maktaydi, ama efendisinin 
hangi sultan oldugu pek belli degildi. (Belki de el-Vezzan bu kari§ikli- 
gi kendi yaratiyordu.) Roma’daki bir Fransiz rahip, “Biiyiik Tiirk’iin 
Tunus kralina gonderdigi Tiirk el?i”nin yakalandigini yazmi§ti. Yine 
Roma’daki Venedik temsilcisi iilkesine gonderdigi raporda, “Tlemsen 
kralinin orator ' unun [Italya’da el^ilere genellikle orator denirdi]” papa 
tarafindan sorguya ^ekildiginde, Tiirk sultammn sarayinda “Suriye ve 
Misir’daki zaferlerini” kutlamak i^in bulundugunu soyledigini yazmi§ti. 
Kasim sonlarinda Vatikan’daki kiitiiphaneci dogrusunu bulmu§, “Cas- 
tel Sant’Angelo’da mahpus Fes kralinin orator ' u fakih Hasan’a” ( assent 
facchi, oratoris regis fezze), bir elyazmasi verdigini soylemi§ti. 5 

Castel Sant’Angelo yiizyillardir Vatikan’in kalesi olarak kullanilan 
eski bir binaydi; surlari ve kuleleri kisa bir sure once tahkim edilmi§ti, 
zindanlarinda uzun zamandir papaligin ve Hiristiyanligin dii§manlari 
kaliyordu (Resim 23). El-Vezzan boy hedefi olan mahkumlarin indirilip 
birakildigi “Sammaraco” ya da “Sammalo” denen korkun? ^ukuru ve ta 
a§agilardaki i§iksiz rutubetli hiicreleri duyunca tir tir titremi? olmabydi. 
Bir yil kadar once Fra Bonaventura da orada kiiflenmeye birakilmi§ti; 
bu rahip X. Leo’nun olecegi, Italya’nin Tiirkler tarafindan i§gal edilece- 
gi kehanetinde bulunmu§, kendisini “Meleklerin Papasi” ve “diinyamn 
kurtaricisi” ilan etmi§, Fransa kralinin Tanri’nin aracisi olarak Tiirklere 
Hiristiyanbgi kabul ettirecegini soylemi§ti. 6 

El-Vezzan belki Bonaventura’nin kehanetlerini ve be§ kardinalin 
1517’de papayi zehirlemek i^in komplo kurduklarmi i§itmi§ti. Kardinal- 
lerden ikisi ile hempalari Castel Sant’Angelo’da hapsedilmi§, yargilan- 
mi§ ve i§kence gormii§lerdi; idam edilenlerin kafalari hala kale surlarin- 
da duruyordu. Komplonun lideri oldugu soylenen Kardinal Petrucci’nin 
bir Siyahi Miisliiman kole -“korkun? kuvvetli bir dev”- tarafindan hiic- 
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resinde ipek bir kordonla bogdurulmasi emredilmi§ti; bir kardinal i?in 
halkin gozii oniinde bir Miisliiman eliyle oldiiriilmenin son derece utan? 
verici oldugu dii§unuliirdu. 7 

Castel Sant’Angelo’da geni§ daireler, §apeller, papanin hazine odalari 
da vardi, X. Leo zaman zaman, ozellikle sicak yaz aylarinda kaleyi Va- 
tikan Sarayi’na tercih eder, burada yemek yer, uyurdu. Pencerelerinden 
onemli torenleri seyrederdi; Raffaello’nun tasarimini yaptigi bir sahnede 
miizikli oyunlari seyrederdi; suyu ?ekilmi§ kale hendeginde ve bur^larin 
altinda oyunlar, yari§lar, 1519 karnavalindaki portakal atma turnuvasi 
gibi eglenceler diizenlerdi. 8 Zindandaki el-Vezzan biitiin bunlari seyret- 
mi§ olamaz, ama belki de dedikodusunu duymu§tu. 

Her haliikarda, ya Sammaraco ?ukurunda ya da gun gormez bir 
zindanda tutuluyordu el-Vezzan. Eski diplomat, daha sonra Cas- 
tel Sant’Angelo’ya hapsedilecek olan kuyumcu Benvenuto Cellini 
gibi bir sure serbest^e hareket edebilmi§ti belki. Gardiyanlarla ve di- 
ger mahkumlarla sohbet edebilen, bir atolye kuran Cellini “[Kale ku- 
mandam] serbest^e dola§mama izin verdi” diye yazmi§ti. 9 El-Vezzan 
da, 1518’de kaleye geli§inden bir ay sonra Vatikan Kiitiiphanesi’nden 
Arap^a yazmalar odiin? alacak kadar iyi muamele g6rmii§tii. On be- 
§inci yiizyil ortalarinda Papa V. Nicolaus’un dini ve ilmi ilgileri sayesin- 
de ba§latilan ve o donemde X. Leo tarafindan da te§vik edilen Vatikan 
Arap?a yazmalar koleksiyonu fazla geni§ degildi, ama el-Vezzan’i me§- 
gul etmeye yetiyordu. Kasimda, bir siitunun tepesinde oturan Suriyeli 
miinzevi Aziz Simeon Stylites’in ya§amim okudu; Aralikta, bir zamanlar 
Tanri Serapis’e tapan, sonra dogu manastir sistemini kuran Misirli Aziz 
Pakhomios’u; Teslis ve ba§ka ogretiler hakkinda bir yazmayi; Yahudi- 
lerin Hiristiyan ogretilerine kar§i ?iki§inm 9iiriitulu§u hakkinda bir yazi 
okudu. 1519 baharinda dogu Hiristiyanlarinm (Maruniler, Yakubiler, 
Nasturiler) inanci, Yahudilerin ve Miisliimanlarin hatalari hakkindaki 
elyazmalarim ve Makasidul-F elasif e'y'\ (Filozoflarin Maksadi) okumu§- 
tu. Bu sonuncusu biiyiik filozof-ilahiyat^i el-Gazali’nin ilk eserlerinden- 
di ve Arap Yeni Platonculugunu anlatiyordu. Hiristiyan bilginlerce 12. 
yiizyildan beri kisaltilmi§ haliyle bilinen bu eser Vatikan’da tarn metin 
olarak vardi; Misir’dan gelmi§ti ve Vatikan’daki birka? Arap?a Islami 
kitaptan biriydi. Anla§ilan X. Leo fakihin artik kendi kiiltiiriinden bir 
yazann eserini de okuyabilecegini dii§unmu§tu. 10 
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El-Vezzan bir yandan da herhalde Italyanca ve Latince dillerinde bil- 
diklerini gardiyanlariyla, kaledeki askerlerle ve diger mahpuslarla (el- 
Vezzan’dan hemen sonra Romali miiflis bir bankaci bir hiicreye kapa- 
tilmi§ti n ), ayrica Vatikan kiitiiphanecisiyle ve bizzat X. Leo’yla sohbet 
ederek geli§tiriyordu. Gordiigiimuz gibi, Ispanyolcamn bir versiyonu- 
nu muhtemelen ^ocuklugundan biliyordu, ama Latin harfleriyle degil 
Arap alfabesiyle (aljamiado) yaziyordu herhalde. Sultan Muhammed el- 
Burtugali’den ogrendigi biraz Portekizcesi vardi belki; Fes ve Tunus’ta 
Ceneviz ve diger Italyan tacirlerinden birka? Italyanca kelime de og- 
renmi§ olabilirdi. Hem onlardan, hem de Kahire’de tani§mi§ olabilecegi 
diplomatlardan, ayrica Akdeniz’deki gemi yolculuklarinda kar§ila§tigi 
gemici ve yolculardan Akdeniz’in limanlarinda konu§ulan Arap^a ve 
Italyanca kelimelerle dolu lingua franca ' smi da kapmi§ti muhtemelen. 12 

§u halde onun Italyancasmi Sant’Angelo’nun ya§li komutam Giulia- 
no Tornabuoni, Saluzzo piskoposu ve piskopos gibi Floransali olan X. 
Leo’nun yamnda ?ali§an gorevliler ve hizmetkarlarla nasil geli§tirdigi- 
ni goziimiizun oniinde canlandirabiliriz. Tornabuoni’nin, ba§ka bir^ok 
konunun yam sira bir yil once hapsedilen, gardiyanligini yaptigi kardi- 
naller hakkinda anlatacagi 90k §ey vardi. Bir de o sirada Vatikan kii- 
tiiphanecisi olan, bir^ok konuda bilgi sahibi Dominiken rahip Zenobi 
Acciaiuoli vardi; el-Vezzan’a bazen kale komutamyla yazmalar gonde- 
rir, bazen de kendisi getirirdi. Boylece hem el-Vezzan i^in Latincesini 
geli§tirme firsati, hem de Hiristiyanligin yenilenecegi kehanetiyle ilgile- 
nen Acciaiuoli i?in bir Miisliiman’la yiiz yiize konu§ma firsati ?ikmi§ti. 
Anla§ilan kiitiiphaneci, fakihin geri verdigi yazmalarin iizerine Arap^a 
bir ciimle yazmasina aldiri§ etmiyordu: “Elhamdiilillah. El-Hasan bin 
Muhammed el-Fasi, Allah’in kulu, bu kitabi okudu.” 13 

Bir siire i?in en onemli muhatabi X. Leo olmu§tu. Gorii§meleri el- 
Vezzan’i 90k etkilemi§ ve urkiitmii§ olmalidir; bir zamanlar Sultan 
Selim’in huzurunda durmu§ olan el-Vezzan §imdi de Hiristiyanlarin ma- 
nevi hukiimdarinin kar§isindaydi. Papanin zengin ve gii^lii Lorenzo de’ 
Medici’nin oglu oldugunu bildigini varsayiyoruz; sanat^ilari, bilginleri ve 
gozdelerini himaye eden Leo’nun papalik hazinesini epeyce sikintiya sok- 
tugu hakkinda da bir fikri vardi herhalde. Miisliiman mahpus, 1518 son- 
baharinda Leo’nun kardinallerinden birinin kuzeyde, Augsburg’da Mar- 
tin Luther adinda birini beyhude yere de olsa, sapkin fikirlerinden vazge- 
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<prmeye £ali§tigmi muhtemelen duymami§ti. 14 (Ger^ekten de, Luther’in 
itaatsizligi o sirada hala yerel bir Alman sorunu olarak goriiliiyordu.) 

Ama el-Vezzan papanin Islamiyete kar§i tutumunun mutlaka far- 
kindaydi. 1513’te papalik makamina getirildiginden beri Leo kendini 
Tiirklere kar§i bir Ha^li seferi diizenlemeye ve biitiin Miislumanlari Hi- 
ristiyan yapmaya adami§ti. Ocak 1514’te onu Portekiz Krali Manuel’in 
“Afrika’mn Fas (Marochius) denen bolgesinde kafirlere kar§i” kazan- 
digi zaferler miinasebetiyle ozel ayinler yonetirken goriiyoruz. Iki ay 
sonra Portekiz’den gelen muhte§em bir alay Roma’ya varmi§, papaya 
Manuel’in fethettigi yerlerden hediyeler ve anda^lar getirmi§ti. “Lib- 
ya, Moritanya, Etiyopya, Arabistan, Iran ve Hindistan’dan” getirilen 
ku§lar ve hayvanlar, miicevherler i^indeki Portekizli el^ilerle birlikte so- 
kaklardan ge^iyordu, ama seyircileri, kardinalleri ve papayi asil §a§irtan 
Hindistan’dan getirilen beyaz fildi; sirtinda giimii§ bir kuleyle yiiriirken 
iki Miisliiman bakicisinin emirlerine uyarak hortumuyla kalabaligi se- 
lamliyordu; bakicilardan biri bir Siyahi “Magribi”, digeri ise “Saraken” 
el-Farab idi. El-Farab filin bakicilarindan biri olarak papalik sarayimn 
yakinmdaki bir binada ve Castel Sant’Angelo’da kalmayi siirdiirdiiyse 
de fil, mahpus peygamber Bonaventura’nin kehanetinde soyledigi gibi, 
Haziran 1516’da oldii. Filin mezar kitabesini bizzat papa yazmi§ti: “Bu 
koca tepenin altinda yatiyorum ben / Dogu’yu fetheden Krai Manuel’in 
/ Papa X. Leo’ya tutsak gonderdigi / kudretli fil.” 15 

Iki yil sonra Fesli tutsak, Castel Sant’Angelo’ya geldiginde beyaz fili 
duymu§tu ku§kusuz. O sirada, X. Leo Islama kar§i miicadelesini iyice 
artirmi§ti. Sultan Selim’in Misir’i fethinin hemen oncesinde Roma’da 
korku kol geziyordu; papanin te§rifat?isinm bildirdigine gore, 1517-18 
ki§i boyunca hem Roma’da hem de ba§ka yerlerde ?akan §im§ekler ve 
ba§ka alametler Tiirk istilasmin habercisi kabul edilmi§ti. Papa yilgin- 
liga kapilmamak i?in Raffaello’ya portresini yaptirdi. Tabloda papanin 
eli Yuhanna Incili’nin a?ili§ dizelerinin iizerinde duruyordu: Yani o, Gio- 
vanni de Medici adiyla vaftiz edilmi§ olan papa, ada§i Vaftizci Yahya’nm 
[Yuhanna’nm] izinden gidecek, her inan^lmin i§iga kavu§acagi ve birlik 
i?inde ya§ayacagi yeni bir ?aga tamklik edecekti. Leo daha somut bir 
adimla Mart 1518 ’de dort kardinalini Ingiltere, Fransa, Ispanya krallari 
ile Kutsal Roma imparatoruna gonderdi; aralarinda sava§mayi birakip 
be§ yillik bir ate§kes ilan etmelerini ve Tiirklere kar§i bir Ha^li seferine 
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destek vermelerini istiyordu. (Bu aym zamanda Italya’da sava§malarmi 
ve istilalara giri§melerini de onleyebilirdi.) Aym ay, yine bu ama^la genel 
bir ge^it toreni yapilacagim ilan etti. Roma sokaklari ii$ gun boyunca 
siradan insanlar, rahipler ve dinibiitiinlerle doldu ta§ti; hepsi Hiristiyan 
hiikiimdarlarin birlik olmasi ve X. Leo’nun basili ^agrisinda ifade ettigi 
gibi, “Kutsal Katolik inancina ... saldiran §eytani Mucameto galeyanini 
bozguna ugratmak” iizere yapilacak kutsal sefer i?in dua ediyorlardi. 16 

Kisacasi, Fes sultani Muhammed el-Burtugali’nin el^isi papanin eli- 
ne tam vaktinde ge?mi§ti. Roma’ya, ozellikle de Venedik’e Osmanlilar 
ve Miisliiman hiikiimdarlar hakkinda istihbarat yagiyordu. Bir yan- 
dan Akdeniz’deki imparatorluklarmi kemiren Osmanlilara kar§i dire- 
nen, bir yandan da Levant ticaretini siirdiiren Venediklilerin Kahire’de, 
Istanbul’da ve Miisliiman aleminin ba§ka yerlerinde “orator”lari (el?i) 
vardi; 1518’de bu oratorlardan biri gonderdigi raporda I.Selim’inBiiyiik 
Iskender’in hayatim okudugunu ve Afrika, Asya ile Avrupa’yi kontrolii 
altina alarak onu taklit etme umudunda oldugunu bildirmi§ti. Tiirklerin 
1518’de Venedik’te bir el?isi vardi; sultanm kolesi, Latince konu§an bir 
yeni^eri. Sultan Selim de arada sirada Venedik Signoriasi’na [cumhuri- 
yetin balyos, mii§avirler ve hakimlerden olu§an hiikiimet konseyi -e.n.] 
bizzat mektup gonderirdi. Venedikliler o sirada Tiirklere kar§i bir Ha^li 
seferi ba§latmakla degil, bari§ yapip ticareti korumakla ilgileniyorlardi. 
Yine de Leo’nun projesine a^ik^a kar§i 9 ikmami§lardi. Selim bir kere- 
sinde papaya mektup gondermi§se de, Leo’nun o ve diger Miisliiman 
hiikiimdarlar hakkindaki bilgileri genellikle dolayliydi. 17 

Hasan el-Vezzan’in heybesinde bulunan ve papanin hizmetindeki 
biri tarafindan derhal terciime edilen evrak, diyelim Fes ile korsan-hii- 
kiimdar Barbaros karde§ler (el-Vezzan ka^irildigi sirada Oru? sava§ir- 
ken olmii§, yerine karde§i Hayreddin ge?mi§ti) ve Fes ile Sultan Selim 
arasindaki ili§kiler konusunda i^erden ve yararli bilgi saglami§ olabi- 
lir. El-Vezzan kendi faaliyetleri ve Islam diinyasindaki hiikiimdarlar ile 
politikalari konusunda defalarca sorguya ?ekilmi§ olmalidir. Ornegin, 
1519 bahari ile yaz ba§inda Tunus sultamnin Venedik’e (Signoria’ya tes- 
lim edilen mektupta belirttigi gibi) “aramizda bari§i yeniden tesis etme” 
amaciyla gonderdigi el?i hakkinda ne dii§iiniiyordu acaba? 18 

El-Vezzan i§birligi yapmazsa ba§ina ne gelecegini uzun uzun dii§iin- 
mii§ olmali: ya zindanda ^iiriiyecek ya da herhangi bir Miisliiman esir 
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gibi kole olarak talihi yaver giderse evlerde, gitmezse ahirlarda ya da 
?iftliklerde ya da kadirgalarda ?ali§aqakti. Sorulari nasil yamtladigi 
hala bilgimiz di§inda. Miisliiman Hayreddin’in gitgide gii^lenmesinden 
her ikisi de korktuklarina gore, acaba Tunus Sultam Muhammed bin 
el-Hasan’in Hiristiyan Venedik’le ittifak kurma isteginde oldugunu mu 
ima etmi§ti? Castel Sant’Angelo’ya hapsedildigi aylar once Venedikli- 
lere bildirilmi? olduguna gore, acaba Tunuslu el?iye kendisi hakkinda 
soru sorup sormadiklarim merak etmi§ miydi? Eger soru sorulmu§sa, 
Fes’teki ailesinin ve sultanin durumundan haberdar olabileceklerini 
umut etmi§ miydi? 19 

X. Leo’nun Yavuz Sultan Selim’e (“il signor Turco”ya) 1519 boyun- 
ca nasil tepki verdigine dair anlatilari okurken, Hasan el-Vezzan’dan 
aldigi bilgilerden nasil yararlanmi? olabilecegini ara§tirabiliriz. §ubatta 
papa biraz daha sakinle§mi§ti, halkina ertesi yil Tiirklerin saldiracagin- 
dan korkulmamasi gerektigini soyliiyordu; asil kaygi duyulmasi gereken 
mesele, Sultan Selim’in Macaristan’i i§gal edip etmeyecegiydi. 

El-Vezzan’in verdigi siyasi bilgilerin getirdigi sonu^lar ne olursa ol- 
sun, tutsakta papanin ?ok i§ine yarayacak bir §ey vardi: Ruhu. Nisan 
1519’da bir kahin kadin San Pietro’da Tiirk’iin ger^ekten de Roma’ya 
girecegini, yem yedirmek iizere atini zaferle katedralin sunagina siire- 
cegini ve o anda, atin yemi reddetmesiyle, bir mucizenin ger?ekle§ip 
Tiirk’iin Hiristiyan olacagim soylemi§ti. Bu dramatik an ger?ekle§me- 
di elbette, ama hayali atin yemi reddedecegi sunagin oniinde Hasan el- 
Vezzan’in vaftiz edilmesiyle daha ufak ?apta bir mucize ger?ekle§ti. 20 

a- a- a- 

Papa, te§rifat?iba§isi Paride Grassi ile ba§ka iki piskoposu mahpus 
oldugu aylar boyunca Hasan el-Vezzan’i dini konularda sorguya ?ek- 
mek ve sinavdan ge^irmekle gorevlendirmi§ti. Grassi aslinda Pesaro pis- 
koposuydu, ama hayati papalik sarayindaki torenler, ayinler, kutlama- 
lar ve miinaka§alarla ge^iyor, hepsini giinlugiine kaydediyordu. Grassi, 
el-Vezzan i?in kilise torenlerini ogrenmenin miikemmel bir yoluydu. 
Caserta piskoposu Giovanni Battista Bonciani Floransaliydi, aynca X. 
Leo’nun ozel hocasiydi ve o sirada papalik korosuyla me§guldii; Duraz- 
zo (Dira?) ba§piskoposu ve Castro piskoposu Gabriel Fosco bir Augus- 
tinus<;u rahip, papalik kayyumuydu ve Tiirklere kar§i yapilacak Ha?li 
seferi i?in para toplamaya gittigi Ispanya’dan heniiz d6nmii§tii. 21 
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Hasan el-Vezzan bu centilmenlere kendini 90k bilgili bir ki§i olarak 
sunmu§tu. Grassi giinliigiine, “Ger?ekten 90k bilgili,” diye yaziyordu, 
“?iinkii kendi dilinde felsefe ve tipta uzman oldugu, bir?ok filozofun 
ve hekimin onunla miinaka§alar yaptigi soyleniyor. Ayrica bir?ok yer- 
de yanli§, aptalca ve gayet kotii bi?imde terciime edilmi§ olan Arap- 
?a yazmalari diizelterek, herkesin ovgiisiinii kazanmi§ti.” 22 Hasan el- 
Vezzan’in hem kendisinden edindigimiz bilgiler hem de ba§kalarinm 
yazdiklari onun fakih unvanma layik olduguna, fikih ve din konusunda 
90k bilgili olduguna i§aret eder; nitekim papalik kiitiiphanecisi de ona 
bu unvam bah§etmi§ti. §iir de seviyordu, ama felsefe ile tip bilgisi abar- 
tilmi§a benziyor. O yillarda Roma’da tek oldugundan, maskesini dii§ii- 
recek hi? kimse yoktu etrafinda. 

Onu sorguya ?ekenler ku§kusuz Vatikan Kiitiiphanesi’nden aldigi 
Arap?a Hiristiyan yazmalarmi, ozellikle de Teslis gibi tehlikeli konularda- 
kileri okudugunu biliyorlardi. El-Vezzan’la yapilan tarti§malarin yelpazesi 
geni§ti, Islami §eriat ile kilise kanunlarmin kar§ila§tirilmasmi da kapsiyor- 
du. Bu konu§malarin etkisi ne olmu§tu? El-Vezzan’in eninde sonunda Hi- 
ristiyanligin §artlanna inanmi§ oldugunu soylemeye karar vermesi biraz 
da mecburiyettendi, aksi takdirde aim yazisi hapis ve/ve ya kolelik olacak- 
ti. Ancak, burada karma§ik dii§iinceler, duygular ve ?ekici gelen durumlar 
da soz konusuydu; daha sonraki boliimlerde, onun bir Miisliiman olarak 
oznelligini, inan?larini ve tavirlarmi ele alirken bunu da inceleyecegiz. 

6 Ocak 1520 ’de, Epifanya Yortusu’nda, X. Leo Hasan bin Mu- 
hammed bin Ahmed el-Vezzan’i Grassi’nin yardimiyla San Pietro’daki 
§atafatli bir torenle vaftiz etti; San Pietro o sirada heniiz yeniden in§a 
edilmemi§ti, o yiizyilin sonuna dogru oldugu kadar gorkemli bir yapi 
degildi, ama giizelim kandiller ve giimii§ §amdanlarla yine de §ikir §ikir- 
di. 23 El-Vezzan bu toreni onemli bir Hiristiyan erkegin goniillii olarak 
Islamiyete dondiigiinde, Arap?ada tercih edilen kelimelerle Allah’a “bo- 
yun egdigi” ya da “teslim oldugu”nda yapilan torenle kar§ila§tirmi§ ol- 
malidir. Bu durumda, Islamiyeti kabul edene Kuzey Afrika ya da “Turk” 
kiyafeti giydirilir, at sirtinda sokaklardan ge?irilerek bir ermi§in tiirbesi- 
ne gotiiriilurdii; orada tamklar oniinde, sag i§aret parmagim kaldirarak 
ii? kere kelime-i §ahadet getirirdi: “Allahtan ba§ka tann olmadigina, 
Hz. Muhammed’in onun resulii olduguna §ahadet getiririm.” Verilen 
ziyafetten sonra siinnet edilir, genellikle de bir Miisliiman adi alirdi. 24 



Darii’I-Harpte Yajamak 


55 


Hasan el-Vezzan’in vaftizinde bir Hiristiyan olarak Sant’Angelo’nnn 
komutani da hazir bulunmu§tu; artik tutsagi serbest birakilacakti. Papa 
aynca Islamiyete kar§i miicadeleyle baglantisi olan ii$ vaftiz babasi se?- 
mi§ti (Resim 2). Birincisi, Ispanyol Bernardino Lopez de Carvajal, Santa 
Croce kardinali, Kudus Latin patrigi ve uzun siiredir kilise reformunun 
savunucusuydu. (1511’de Papa II. Julius’a kar§i bir skizmaci [ayrilikqri] 
reform konsili telkin etmi§, ofkeli papa tarafindan kardinallikten alin- 
mi§, X. Leo tarafindan makamina iade edilmi§ti.) Carvajal 1508 gibi 
erken bir tarihte bile vaazlarmda Islamiyetin biitiin sahteligi ve hata- 
lariyla ^okecegini soyliiyordu. Granada’nin geri alini§i bir ba§langi£ti, 
kehanetler Miisliimanlarin din degi§tirecegine ve kilisenin hep soylen- 
digi gibi bayram edecegine i§aret ediyordu. El-Vezzan ele ge^tigi sirada 
vaftiz babasi HiristiyanlariTiirklere kar§i birle§tirme yollarini ara§tiran 
papalik komisyonundaydi. 25 

El-Vezzan’in ikinci vaftiz babasi Santi Quattro Kardinali Lorenzo 
Pucci de aym papalik komisyonundaydi. X. Leo’nuri sarayinda kilise 
mahkemesinin yiice ba§kani olan Pucci papaligin giinahlari bagi§lama 
kar§iliginda elde ettigi gelirlerden sorumluydu, sahtekarligi ve hirsizli- 
giyla iin salmi§ti. Oyle bir kilise adamiydi ki Martin Luther’in giinahla- 
nn para kar§iligi bagi§lanmasi meselesine daha bir co§kuyla sanlmasina 
neden oluyordu (Alman papaz 1517’de “Papanin para kar§iliginda gii- 
nah bagi§lamasi, giinahi ortadan kaldirmaz” demi§ti), iistelik bu konu- 
da Katolikler de deh§ete kapilmi§ti. X. Leo’nun olmii§ filinin agzindan 
yazilan bir hicivde, hayvanin ?ene kemikleri “Isa’nin biitiin cumhuriye- 
tindeki biitiin paralari afiyetle yalayip yutsun diye Pek Muhterem Santi 
Quattro Kardinali’ne” bagi§laniyordu. Buna ragmen papa hem Floran- 
sali hem§erisi hem de kilise kanunlannin iyi bir yorumcusu olan Pucci’yi 
severdi. Be§inci Laterano Konsili’nin (1512-17) onerdigi reformlarla 
baglantili olarak Pucci’ye iyi Hiristiyanlar olduklarini iddia eden Ya- 
hudiler ile Marranolari denetleme gorevini vermi§ti. 26 Anla§ilan papa, 
Pucci’nin daha once Miisliiman olan bu yeni donmeye de goz kulak 
olacagini dii§iinmii§tii. 

Vaftiz babalarindan el-Vezzan’in gelecegi i^in en onemli olani Kar- 
dinal Egidio da Viterbo idi. Uzun zamandir Augustin us^u Ke§i§ler tari- 
katinin ba§i, 1517’den beri de Santo Bartolomeo in Isola kardinali olan 
Egidio, papanin, kilise heyetinin, kralin, imparatorun ve Signoria’nm 
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oniinde konu§mu§ iinlii bir hatipti. 1518’de bitirdigi ve X. Leo’ya ithaf 
ettigi Historia XX Saeculorum (Yirmi Yiizyilin Tarihi) yazmasinda be- 
lirttigi gibi, yeni bir altin ?agi miijdeliyordu: Sanatlar yeniden geli§ecek, 
Incil £ali§malari derinle§ecek, biitiin diinya Hiristiyan olup papamn yo- 
netimi altinda birle§ecekti; Tiirkler ezilecek, Yahudiler, Miisliimanlar ve 
Yeni Diinya’nm yerlileri ger^ek inanca doneceklerdi. Papamn temsilcisi 
olarak 1518-19’da Ispanya’da kalmi§, Habsburg Krali Karl’i Tiirklerle 
sava§maya te§vik etmi§ti. 27 

Kisacasi, vaftiz kurnasinin oniinde Hasan bin Muhammed’in qev- 
resine toplananlar onun dogumundan beri benimsedigi inanci silip at- 
mak i^in yamp tutu§uyorlardi. Ba§ina su serpen papamn adi verilmi§ti 
ona: Joannes Leo. Dolayisiyla iki adam artik kilise kanunlarimn vaftiz- 
ci ile vaftiz edilen arasinda kurdugu manevi bagla birle§mi§lerdi. Eski 
Miisliiman’in bir soyadina da ihtiyaci vardi, Grassi’nin kaydettigine 
gore (Resim 2) papa ona kendi aile adim verdi: “de’ Medicis.” Bu asla 
yasal bir evlat edinme anlamina gelmiyordu; son ii$ yiiz yildir Floran- 
sali aileler resmen evlat edinmez olmu§lardi. Daha ziyade, Floransa ve 
Venedik’te adet oldugu iizere din degi§tirmi§ Miisliiman kolelere, vaftiz 
babalari olan efendilerinin soyadini verme uygulamasina benziyordu. 
El-Vezzan tutsakti, kole degildi, ama Medici soyadi onu tabi statiide de 
olsa, hizmetkarlarin ve maiyet iiyelerinin giydigi uniforma gibi, biiyiik 
bir hanehalkina bagliyordu. 

Ilgin^tir, donme gelecekte kendinden soz ederken asla “de’ Medici” 
soyadini kullanmayacak, yalmzca “ servus Medecis” [yanli§ yazmi§ti!] 
“Medici’lerin hizmetkan” diyecekti (Resim 4). Bu soyadini ba§ka kim- 
se de kullanmadi. Zamamn Hiristiyanlari i^in o artik yalmzca Afrikali 
Joannes Leo, Giovanni Leone idi. 28 Bense onu inancim degi§tirdikten 
sonra kendine verdigi Arap^a adla ^agiracagim: Yuhanna el-Esad, yani 
Aslan Yuhanna. Bu ad, bundan sonra yedi yil boyunca Italya’da ge^ir- 
digi ya§aminda degerlerin, baki§ a^ilarinm ve ki§ilerin nasil birbirine 
ge^tigini gostermektedir. 29 

Vaftiz olduguna gore Yuhanna el-Esad artik Castel Sant’Angelo’dan 
ayrilmakta ozgiirdii. Tiber’in kar§isina ge^ip irmak kiyisi boyunca yii- 
riirken, Roma’yi gordiigii ba§ka §ehirlerle, ozellikle de ?ok iyi bildigi Fes 
ile kar§ila§tirmi§tir herhalde. Roma’nm niifusu Fes’in yan niifusundan 
pek de fazla degildi, ama bir^ok iilkeden evlenmemeye yemin etmi§ er- 
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kekleri Vatikan’a ?eken bir Avrupa din kurumunun merkeziydi; Yuhan- 
na el-Esad sokaklarda, avlularda, meydanlarda Italyanca ve Latinceden 
ba§ka bir?ok dilin konu§uldugunu duymu§tu olasilikla. Sultan’in Yeni 
Fes’inde oldugu gibi yonetim saraylarmin §ehrin bir boliimiinde top- 
lanmadigina, Roma Halki Senatosu’nun, yani komiinal yonetimin eski 
binalarimn yer aldigi Capitolino Tepesi ile Vatikan arasinda epeyce bir 
mesafe bulunduguna dikkat etmi§ olmalidir. Fes’in kurulu§undan yiiz- 
yillarca once yapilmi? amtlari da g6rmii§tu herhalde, ama hepsi peri§an 
haldeydi; Colosseum’dan in§aatlara ha babam ta§ ta§iyorlardi. Fes’te 
Vattasiler gorkemli binalar yaptirmami§lar ya da giizelim eski camilere 
yenilerini eklememi§lerdi; §ehrin en onemli meselesi Ispanya’dan gelen 
Miisliiman ve Yahudi siginmacilara yer bulmakti. Ronesans Romasi’nda 
ise Yuhanna el-Esad yirmi otuz yil sonra §ehri Avrupa’nm en muhte§em 
mekanma donii§tiirecek siirecin i§aretlerini gorebilirdi. II. Julius ile X. 
Leo Egidio da Viterbo’nun manastirimn yakinindan ge^en Via Leonina 
gibi yeni sokaklar a£mi§lardi. Yeni saraylarin in§a edilmesi planlaniyor- 
du. Ama sure? dengesiz geli§mekteydi: San Pietro’nun Raffaello’nun da 
el attigi yeniden in§asi 1520’lerde yava§lami§ti ve geceleri kurtlar Vati- 
kan surlarmin dibine kadar iniyordu. 30 

X. Leo yeni Giovanni Leone’ye makam ya da gelir gibi bir §ey saglaya- 
cakti, Venedik’in Roma el?isinin vaftiz toreninden sonra i§ittigi buydu. 31 
Yuhanna el-Esad’in papanin sarayinda ya da Curia’da katiplik yaptigini 
hayal etmek zor, zira boyle bir makamda temel hiiner Latin alfabesini 
yazabilmek ve Avrupa dillerini bilmekti. Hem Papa hem de kardinaller 
ve soylular i?in degerli olan ise Yuhanna’nm Arap?ayi, Islam diinya- 
sinin metinlerini ve zihniyetini bilmesiydi. Dolayisiyla Kardinal Giulio 
de’ Medici’nin papalik mabeyni ve oteki papalik katipleri i?in Arap?a 
belgeleri ?evirmi§ olabilir. 32 Belki bir siire o sirada hiimanizmaci Girola- 
mo Aleandro’nun yonetiminde olan Vatikan Kiitiiphanesi’ne dam§man- 
lik yapmi§tir. Aleandro Ibranice ve Yunanca biliyordu, Yunanistan’dan 
gelen bir bilginle birlikte hemen Vatikan koleksiyonundaki Yunanca 
yazmalarin envanterini ?ikarmaya giri§mi§ti. Yava§ yava§ Arap?ayla 
da ilgilenmeye ba§liyordu. 1520 yazinda papanin gorevlendirmesiyle 
Luther kar§iti kampanyayi yiiriitmek iizere Roma’dan ayrilmadan once 
Aleandro iki kiitiiphanecisine Giovanni Leone’nin Arap?a yazmalarda 
dam§manhk etmesini onermi§ olabilir; 1511-12 envanterinde bu yaz- 
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malar in yalmzca bir kismi tammlanmi§, 1518-19 envanterinde ise “?e- 
§itli dillerdeki kitaplar” gibi belirsiz bir kategorinin i?ine yigilmi§ti. 33 

X. Leo Dogu kiliselerinde Latin Hiristiyanliginin yayilabilmesi, bu 
kiliselerin batiyla birle§mesi ve din degi§tirebilecek Miisliimanlarin 
kazamlmasi i?in gereken Dogu dilleriyle bizzat ilgileniyordu. Daha 
1514’te bir Arap?a Katolik dua kitabinin yayinlanmasim desteklemi§ti 
(bu kitabin Avrupa’da bu dilde yayinlanmi? ilk eser oldugu dii§unii- 
liir). 1516’da Cenovali Dominiken Agostino Giustiniani, Latince, Yu- 
nanca, Ibranice, Aramca ve Arap?a paralel metinlerle yayinlanmi§ bir 
Mezmurlar Kitabi’nin ilk baskismi ona ithaf etmi§ti. Kitap co§kulu bir 
misyonerlik duygusuyla hem batiyi hem de doguyu kucakliyordu: 19. 
Mezmurdaki “ Sozleri yeryiiziinii dola§tr / soyledikleri diinyanm dort 
bucagina ula§ir" dizesine Giustiniani “kehanetini ger?ekle§tirmek” ve 
Hiristiyanliga yeni bir diinya eklemek iizere “Tanri’nin se?tigi” Kristof 
Kolomb’un ya§amini anlatan bir dipnot koymu§tu. Eger X. Leo, “o 
yiice otoritesiyle” onaylarsa, Giustiniani Incil’in tamammi ?ok dilli bir 
edisyon olarak hazirlayacakti. 34 

Papa ile Fesli fakih bu kitaplar hakkinda konu§mu§ olabilirler pekala. 
Toskana §iirini ?ok seven Leo, biitiin Arap edebiyat^ilari gibi giinliik ne- 
sir diline §iir kari§tirmaya hazir olan ada§iyla dizelerden soz etmi§ ola- 
bilir. Belki de Yuhanna el-Esad’a papaligin daha onceki bir Miisliiman 
tutsak-konugunu, 1481’deki saltanat miicadelesinde agabeyi Bayezid’e 
yenilen Osmanli §ehzadesi Cem’i hatirlatmi§tir. Saygi gosterilen bir 
mahpus olarak Fransa’da birka? yil ge^iren Cem Roma’ya nakledilmi§, 
1489’da Papa VIII. Innocentius tarafindan kar§ilanmi§ti. Sadece bir el^i 
olan el-Vezzan’in tersine §ehzade Cem §ehre papanin hediyesi muhte§em 
bir atin sirtinda, Roma ileri gelenlerinin yer aldigi bir alayla girmi§, tut- 
sakligimn alti yilini zarif papalik dairelerinde ge?irmi§ti. Leo §ehzadeyi 
1492’de Roma’da, heniiz gen? ve adi da heniiz Giovanni de’ Medici 
iken, yeni atanmi§ kardinal olarak §ehre geldiginde g6rmii§tii. Bu “mag- 
rur ruhlu Miisliiman’in” Hiristiyanliga donmeyi reddettigini muhakkak 
ki hatirliyordu; Leo, ?ok daha bilgece davrandigi i?in Yuhanna el-Esad’i 
kutlami? olmaliydi. 35 

X. Leo 1521 yazinda Giovanni Leone’den bu kez Habe§istan hakkin- 
da bilgi istemi§ olabilir. Portekiz Krali Manuel’den gelen bir mektupta, 
Portekizli kaptanlarin Habe§istan’da o harika Prester Yohannes’in kur- 
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dugu dii§iiniilen ve Avrupalilarin yiizyillardir Dogu’da aradigi Hiristiyan 
kralligi buldugu, muzaffer bir dille bildiriliyordu. Manuel bu kralligin 
hiikiimdariyla bir anla§ma yapmi§ti; hiikiimdar halkini Roma Kilisesi’ne 
baglamaya ve bazi orta^ag masallarinda vaat edildigi gibi, kafir Miis- 
liimanlarin yok edilmesi amaciyla i§birligi yapmaya hazirdi. Leo bunu 
kutlamak i?in derhal ayin diizenletip ilahiler soyletmi§ ve Manuel’in 
mektubunu bastirip dagittirmi§ti, ama kardinalleri bu giri§imden ku§ku 
duyduklarini ifade ediyorlardi. Birka? yil sonra yazdiklarina bakarsak, 
Yuhanna el-Esad bu ku§kulari koriiklemi? olmali. Evet, ger?i kendisi 
gitmemi§ti, ama Avrupalilarin “Etiyopya” dedigi bu bolgede bir Hiristi- 
yan krallik vardi. Evet, bu kralligi bir “patrik” yani hem siyasi hem de 
dini yetkileri olan biri yonetiyordu, ama ona “Prester Yohannes” adim 
veren Avrupalilardi. Ve, diye devam ediyordu, Avrupalilarin Etiyopya 
diye bildigi bolgenin hatin sayilir bir kisminda bir Miisliiman hiikiim 
siirmekteydi (bu bilgi dogruydu). 36 

Bu gibi sohbetlerin di§inda, papa bu eski Miisliiman yeni Hiristiyan’i, 
sayisiz saray §enliklerinde bir araya gelen §airlere, piskoposlara ve soy- 
tanlara renkli bir ek olarak gormii§tii belki de. Ba§ka bir donme, vaftiz 
ismi Giovan Maria olan Floransali bir Alman Yahudisi papaya lavta 
?alardi; X. Leo’nun gozde hizmetkarlanndan olan bu adama da “de 1 
Medicis” soyadi verilmi§ti. 37 

X. Leo Aralik 1521’de aniden oldii. Bunun iizerine Yuhanna el-Esad 
vaftiz babasi Bernardino de Carvajal’dan bir ?agri gelmesini bekle- 
mi§ olabilir. Carvajal o sirada Maruni Hiristiyan Elias bar Abraham’i 
Evangelium’un ve Latince Vulgata’nm Siiryanice transkripsiyonunu 
yapmakla gorevlendirmi§ti; 38 vaftiz oglu Giovanni Leone’den de benzer 
bir kutsal gorevi Arap^a yapmasini rica edebilir miydi? Ispanyol kar- 
dinal kendini her zamanki gibi Islam’in yok edilmesine adami§ti; 1521 
yazinda, heniiz imparator se^ilen V. Karl’i Worms Dieti’nde sapkin Au- 
gustinus^u ke§i§ Martin Luther’i lanetledigi i?in kutladiginda, impara- 
tora dikkatini artik ?ok daha onemli bir goreve, Tiirk tehlikesini sona 
erdirmeye ?evirmesini yazmi§ti. Carvajal umutsuzca kendini papa seq- 
tirmeye ve hem kilisede hem de diinyada yenilenmeyi saglamaya ?ali§ti, 
ama papaligi Utrechtli Adrian’a kaptirdi. 1523’te oldii, kehanetlerinin 
hiqibiri ger?ekle§medi. 39 
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Yuhanna el-Esad’in papa di§inda iki biiyiik §ahsiyete daha hizmet et- 
tigini kesin olarak biliyoruz; bu iki ki§iye, Arap^a bilgisini Hiristiyanliga 
dair ve ilmi ama^larinda faydalanmalari iizere sunmu§tu. Birincisi, Carpi 
Prensi Alberto Pio, bir zamanlann el-Vezzan’i gibi diplomatti, ama 90 k 
daha biiyiik ?apta (Resim 25). Bir siire Mantua diikii ile Fransa Krali 
XII. Louis’nin el^iligini yaptiktan sonra imparator Maximilian’in papa 
nezdindeki biiyiikel^isi olmu§tu. Maximilian 1519’da oliip de yerine 
oglu Karl imparator se^ilince, Pio yine saf degi§tirip Karl’in rakibi ve 
Fransa’nm yeni krali I. Fran^ois’nm papa nezdindeki el^isi oldu. Eger 
Yuhanna el-Esad Kuzey Afrika ve Levant’taki Islam diinyasi siyasetinde 
gozlemledigi gibi Hiristiyan ve Avrupa siyaset sahnesinde de saf ve miit- 
tefik degi§tirmelerin ge^erli olduguna dair bir ornek istemi§ olsaydi, bunu 
Carpi prensinin kariyerinde ve diplomatik gorevlerinde bulabilirdi . 40 

Alberto Pio aym zamanda bir hiimanistti, Aristoteles dii§iincesini 
ogrenmeye ?ali§iyordu, ibranice, Arap^a ve Siiryanice din, tip ve ast- 
ronomi metinlerini toplardi. Yuhanna el-Esad onun i^in Aziz Pavlus’un 
Mektuplari’nm bir Arap^a ^evirisini Pio’nun Vatikan Kiitiiphanesi’nden 
odiin? aldigi yazmayi kullanarak Latin harflerine ?evirmi§ti. Sefer 927 
/ Ocak 1521 tarihli Arap^a ketebesinde, ancak Islam diinyasinda gele- 
neksel olan a§iri ovgiiye yakla§abilecek bi^imde, yazmamn “en yiice, 
en gii^lii, en ha§metli ve en soylu prens, Kont Alberto di Carpi’nin kii- 
tiiphanesi i^in” kopya edildigini yazmi§ti. Prens olasilikla ondan ibn-i 
Rii§d, Ibn-i Sina ve Gazali’nin risaleleri gibi elindeki Arap^a eserleri de 
^evirmesini ya da ozetlemesini istemi§ olabilir . 41 

Yuhanna el-Esad Alberto Pio’nun Roma’nm Campo di Fiori mahal- 
lesindeki evinde kendisi gibi yabancilar, farkli insanlarla tam§ma firsati 
bulmu§tu. Yahudi Abraham ben Meir de Balmes prensin Ibranice yaz- 
malarim ^evirmekle me§guldii. Maruni Hiristiyan Elias bar Abraham, 
Carvajal i^in oldugu gibi, Pio i?in de Evangelium gibi Siiryanice metin- 
leri kopya ediyordu; Yuhanna el-Esad’in istinsah ettigi Aziz Pavlus’un 
Mektuplari’nin ba§lik sayfasina siislii bir bordiir yapmak i^in de va- 
kit ayirmi§ti. Donme ile Maruni Italya’ya geli§ bi^imlerini kar§ila§tir- 
mi§ olabilirler; Elias X. Leo’nun 1515’te Roma’ya davet ettigi Maru- 
ni heyetindeydi, Yuhanna el-Esad ise Bobadilla’mn gemisiyle gelmi§ti. 
Elias’in memleketini, el-Esad’in sadece birka? yil once Miisliiman’ken 
ge^tigi Liibnan ve Suriye’yi birlikte yad etmi§ olabilirler. Tanrisallik 
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iizerinde durmu§lardi belki: Roma’da vaaz edilen Teslis inanci; Elias’a 
Antakya’da ogretildigi iizere Isa Mesih’in tek kutsal varlik olu§u; isa’nin 
Islamiyette peygamber ve Mesih olarak yiiceltili§i . 42 

Eger 1522’de Yuhanna el-Esad hala Alberto Pio’nun malikanesine 
gidipgeliyorduysa, orada Endiiliislii Juan de Sepulveda’yla tani§abilirdi; 
Sepulveda, heniiz bitirdigi Aristoteles ?evirileri sayesinde prensin hima- 
yesine mazhar olmu§tu. Birka? yil sonra Sepulveda Aristoteles bilgisin- 
den faydalanarak “Hiristiyan cumhuriyetin ozgiirliigii ve kurtulu§u ug- 
runa” barbar ve gayri medeni Tiirklere sava§ ?agrisinda bulunacakti . 43 

Yuhanna el-Esad Aziz Pavlus’un Mektuplari’nin transkripsiyonunu 
Roma’nin Campo Marzio mahallesinde, Aziz Augustinus Kilisesi ile 
Augustinus manastirinda ya da yakinlarinda ya§arken bitirmi§ti (Resim 
24). Vaftiz babasi Egidio da Viterbo orada ya§amaktaydi; el-Esad’in ya- 
§amini Alberto Pio’dan 90 k daha fazla etkilemi§ti. Augustinus^u Ke§i§- 
ler tarikatinin reformcusu, hatip ve papalik temsilcisi olarak faaliyetle- 
rinin yam sira Kardinal Egidio bir §air ve Platon ile Yeni Platoncularin 
derinliklerine dalmi§ bir hiimanistti; bu felsefi se?imi Alberto Pio’nun 
Aristoteles^iliginden ?ok farkhydi. Yillar ge?tik?e Yahudi Kabalasinda 
gizli bir bilgelik olduguna kanaat getirmi§ti; Kabala’nm ger?ek yorumu- 
nun inat?i Israillilerden kendisi gibi bilgili Hiristiyanlara ge^tigine inani- 
yordu. Egidio Yahudi bilginlere dam§iyor, onlardan ?eviriler istiyordu. 
1515’te yetenekli Yahudi dilbilimci, Ibranice adiyla Eliyahu ben A§er 
Halevi’den Kabala metinlerini ?evirmesini rica etmi§ti. Dilbilimci kendi- 
ne Latince Eliya Levita diyordu, biz de ona Eliya Levita diyecegiz. Iki yil 
sonra Egidio Levita’yi, Yahudi karisini ve ?ocuklarini Roma’daki evine 
getirdi. Levita orada 1527’ye kadar kaldi, Ibrani grameri ve sozliik bili- 
mi, Arami dili, Ibrani Incili’nin (Eski Ahit) uzun metin gelenegi iizerine 
kitaplar yazdi, kardinale Incil’deki kelimeleri ve anlamlarim a^ikladi . 44 

Islamiyete gelince, Egidio Islami kitaplarin, inan^sizlikla dolu ol- 
makla beraber, Hiristiyan ellerde dindarca ?ali§malara ve ilahi kehaneti 
anlamaya yardim edebilecegini du§iiniiyordu. Boyle metinler ozellikle 
dii§man Tiirk’ii dininden dondiirme ve onu fethetme gibi kutsal sayilan 
gorevler i?in yararliydi. 1518’de Ispanya’dayken Teruel’li Joannes Gab- 
riel diye birini bulmu§, ona Kuran’in Arap?a bir niishasim ?ikarttirip qe- 
virtmi§ti. Birka? ay sonra Toskanali rahip Francesco diye birinden Arap- 
qa ogrenmeye ba§langi? olacak notlar ?ikarmasini istemi§, kendisi de 
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Arap alfabesini yazma ali§tirmalarina ba§lami§ti (Resim 26). Roma’ya 
1519 yazinda dondiigiinde Hiristiyan inancim ogrenmeye £ali§an Hasan 
el-Vezzan’la kar§ila§masi ne biiyiik talihti; hele Epifanya Yortusu’nda 
vaftiz olan Fasli’nm ii? vaftiz babasindan biri olmasi ne kadar uygun 
dii§mii§tii. Yuhanna el-Esad Egidio’nun Arap^a hocasi oldu. Avrupa’da, 
birinin yazdigi gibi, “Hiristiyanlar arasinda Arap harflerinin sayginligim 
artirmaya” ?ah§an dar bilim ^evrelerinde derhal duyuldu bu olay. 45 

Vaftiz babasi ile donme arasindaki ili§ki sonraki birka? yil boyun- 
ca siirdii. Artik kardinalin Viterbo’daki ikametgahinda kalan Yuhan- 
na, Egidio’nun Ispanya’dan getirdigi Kuran’in Arap^a transkripsiyonu 
ve Latince ^evirisini 1515’te gozden ge^irdi ve degerlendirdi, muglak 
boliimlerini “saygideger efendi[si]” i?in a^ikladi ve ^evirideki hatalari 
diizeltti. 46 

Egidio da Viterbo aym zamanda Ronesans Romasi’ndaki humanist 
^evrelerde faaldi; bu ^evrelerden en az ii? ki§i, kardinalin Kuzey Afri- 
kali Arap^a hocasiyla konu§mayi yararli bulmu§ olabilirdi. 47 Angelo 
Colocci bu ^evrelerden birine villasinda ba§kanlik yapmi§ti. Kendisine 
hesaplamada ve simgele§tirmede Arap^a rakamlarin nasil kullanildigi- 
ni, ayrica Arap agirlik ve ol^iilerini anlatacak biriyle tam§mak, bir^ok 
konuda bilgi sahibi olan papalik katibi Colocci’nin ilgisini ^ekerdi her- 
halde. Tanri’nin yeryiiziindeki diizenine a^iklik getirsin diye giiniin bi- 
rinde eski ve yeni agirliklar ve ol^iiler hakkinda muazzam bir eser yazma 
umudunda olan Colocci, Giovanni Leone’nin Afrika’da iki yer arasin- 
daki mesafenin nasil tahmin edildigini, sayilarin Arap biiyii bilimlerinde 
nasil kullamldigmi anlati§mi (nitekim daha sonralari yazmi§ti bunlari) 
mest olmu§ vaziyette dinleyebilirdi pekala. Kuzey Afrikali, Italya’da ve 
Magrip’te ons aym agirliktadir, diye yazacakti, ama Italyan libbra ’ si on 
alti onsken, Fas ratl'i 18 onstu. Colocci’nin kiitiiphanesindeki bir yaz- 
ma, Vite de Arabi, diinyayi ol^en bu iki adam arasinda bir baglanti oldu- 
guna i§aret eder; bu yazma, Giovanni Leone’nin daha sonra gorecegimiz 
biyografiler sozliigiiniin kopyasiydi biiyiik ihtimalle. 48 

§air ve efsane derleyicisi Pierio Valeriano, Giovanni Leone ile hay- 
van sembolizmi hakkinda tarti§maktan ho§lanabilirdi, zira o sirada 
kadim Misir kiiltiiriine bir^ok atif yapan Latince Hieroglyphica ' sini 
yaziyordu. Iki adamin ortak noktalari ?oktu: Valeriano da Medici ai- 
lesinin “hizmetkan”ydi; Kardinal Giulio de’ Medici’nin katipligini, X. 
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Leo’nun noterligini, sonra da papanin yegenleri Ippolito ve Alessandro 
de’ Medici’nin ogretmenligini yapmi§, ?ali§malarinin ba§langicinda Egi- 
dio da Viterbo’dan a?ik?a te§vik g6rmii§tii. Boyle himaye edilmekten 
minnet duyan Valeriano leylek hakkindaki boliimii Kardinal Egidio’ya 
ithaf etmi§ti. Valeriano’nun Nisan 1525 tarihli mektubunu yanitlarken 
Egidio efsane derleyicisinin Misirlilarin kadim bilgeligini ve kutsal gi- 
zemlerini yeniden kurgulayi§mi, “Tiirklerin hiikiimdari” Selim’in Mi- 
sir’daki amtlari ve antik binalari kisa bir sure once “iblis?e” yiki§iy- 
la kar§ila§tirmi§ti. 49 Egidio belki de bu yikimlara tanik olan Giovanni 
Leone’nin anlattigi sahnelerden yararlanmi§ti. 

Valeriano ozellikle hayvanlarin kullanildigi alegorik anlamlarin 
pe§inden ko§uyor, ?ogu zaman yorumlarmi desteklemek i?in Ya§li 
Plinius’tan ahntilar yapiyordu; Kuzey Afrikali fakih ise ?ogu yazilarinda 
hayvan davram§larim, nasil yakalandiklarini, etlerinin tadini anlatmi!?- 
ti ve Araplarin da bildigi Plinius’un i§ Afrika’ya gelince kii^iik de olsa 
bir^ok hata yaptigini fark etmi§ti. Bu farklara ragmen, iki adamin ko- 
nu§tuguna dair bazi i§aretler vardir. Valeriano utanmazliktan soz eder- 
ken edep yerlerini sergileyen erkek maymunlari insanlarla kar§ila§tirir: 
“Misirlilar arasinda, Nil civarmda, Magriplilerde veTiirklerde ...” aym 
§eyi yapan erkeklere “?ok saygi gosterilir, onlara hi? rastlanmadik bir 
masumiyet ve sadelik bah§edildigi dii§uniilur; buralarda onlar i?in sa- 
daka toplamak dinin vecibesi sayilir”. Burada Valeriano’nun kaynagi 
Giovanni Leone’ydi mutlaka, qriinkii Leone yazilarinda Fes, Tunus ve 
Kahire sokaklarinda ?iplak dola§an, “edep yerlerini sergileyen”, hatta 
herkesin gozii oniinde kadinlarla cinsel ili§ki kuran “diizenbazlar” oldu- 
gunu soylemi§ti; ama kandirilan izleyiciler bu adamlarin ermi§ olduguna 
inaniyorlardi. 50 

Tarih?i Paolo Giovio’nun Giovanni Leone’ye soracak farkli yakici 
sorulari vardi. O sirada Giulio de’ Medici’nin hekimiydi tarih?i; kardi- 
nal 1523’te VII. Clemens adiyla Papa oldugunda o da yaninda kalmi§ti 
ve Historiarum sui temporis libri XLV (Zamanin tarihi) adli eserini ha- 
zirlamaya ba§lami§ti bile. Commentario de le cose de’ Turchi (Tiirklerin 
i§leri hakkinda yorumlar), Vita de Leonis X (X. Leo’nun ya§ami) ve 
iinlii ki§ilerin biyografilerini i?eren Elogia adli eserleri gibi Historiarum 
da ancak daha sonraki yillarda basilacakti. Ama Giovio, Sultan Selim’in 
Iran §ahi Ismail’le sava§i ve Memluk Misiri’m fethedi§i gibi olaylar hak- 
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kinda bilgi toplamakla me§guldii. Tiirkler Hiristiyanlarin dii§mamydi; 
tarih^inin onlar hakkinda dogru bilgiler vermesi i§te bu yiizden ?ok 
onemliydi. Giovio tacirlere ve gezginlere sorular soruyor, Selim 1517’de 
Kahire’deyken ona Venedik’ten el^i giden Alvisi Mocenigo’dan bilgi ko- 
parmaya £ah§iyordu . 51 

Fesli eski diplomat Egidio da Viterbo’nun hizmetinde £ah§an biri 
olarak Roma sahnesine ^lktiginda, Giovio onunla gorii§me firsatimn 
iizerine atlami§ olmali. Onun Kuzey Afrikali’yi bir^ok ki§i hakkinda 
soru yagmuruna tutu§unu goziimiizun oniinde canlandirabiliriz: Yenik 
Memluk Sultam Kansu Gavri, muzaffer Selim, korsan Barbaros Oru?, 
Yuhanna el-Esad’in dogrudan ili§ki kurdugu ve Giovio’nun yazilarinda 
yer alacak ki§ilerden yalmzca birka^iydi . 52 

Fash ?i?egi burnunda Hiristiyan Giovio ile konu§urken efsaneci 
Valeriano’yla sohbetlerinden 90 k daha dikkatli olmahydi. Sultan Selim 
1520’de §irpen?eden olmii§, yerine oglu Suleyman ge<jmi§ti; Giovio’nun 
sozleriyle, “ofkeli aslanin yerine uslu kuzuyu biraktigina” inanan Hiris- 
tiyan hiikiimdarlar bir an i^in sevinmi§lerdi. Ama 1521’de Belgrad’in, 
1522’de de Rodos’un Osmanlilarm eline ge^mesi, ne§elerini ^abucak 
sondiirdii. Yuhanna el-Esad bu haberi Giovio’dan farkli duygularla kar- 
§ilardi muhtemelen -onu Roma’ya getiren yolculukta, Rodos’a gotiiriil- 
diigiinde tutsak degil miydi- ve Giovio’nun sorularini yamtlarken ihti- 
yatli olurdu. Giovio daha sonraki Sultan Selim portrelerinde hiikiimda- 
rin yavuzlugunu ve zalimligini vurgulami§ti -“sekiz yillik saltanatinda 
Siileyman’in otuz yillik hukiimdarligindan daha 90 k kan doktii”- ama 
bir yandan da ihti§amini, askeri becerisini ve adil bir hiikiimdar olma 
^abasini kabul ediyordu. Memluk sultanlarma gelince, Giovio taht mii- 
cadelesinde haremde donen entrikalari merak ediyordu; Memluk se^im 
sisteminin papanin kardinaller meclisi tarafindan se^ilmesine benzedi- 
gine karar vermi§ti. Yalmzca Kansu Gavri hakkinda degil, selefi ve eski 
efendisi biiyiik Kayitbay hakkinda da bir §eyler ogrenmek istiyordu. Gi- 
ovanni Leone Kayitbay’in Lorenzo de’ Medici’ye ziirafa, Giangaleazzo 
Sforza’ya da vah§i bir kaplan hediye ettigini biliyor muydu? Kaplam 
betimleyen giizel bir tabloyu Milano’daki §atoda gorebilirdi . 53 

Boyle konu§malar olmu§sa bile -ben olduguna inamyorum- §iir- 
lerinde, mektuplarinda ya da metinlerinde “Giovanni Leone”den ne 
Valeriano’nun ne de Giovio’nun soz ettigini belirtmeliyiz. Valeriano fil 
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maddesinde papanin fili Hanno’yu anlatmi§ti, ama Kardinal Egidio’ya 
yazdigi ithaf mektubunda Kuzey Afrikali vaftiz oglundan soz etmemi§ti. 
Giovio Sultan Selim hakkindaki bazi bilgileri Fes el^isinden degil, “Bii- 
yiikTiirk”e giden Venedik el^isinden aldigini belirtir. 54 

Bu suskunluk ne anlama geliyor? Demek ki Yuhanna el-Esad bu se?- 
kin humanist ^evrelerin kenarinda ko§esinde kalmi§ti. Yararli bilgilere 
sahipti, giizel hikayeler anlatiyordu, ama bu ^evrelerin kalbine girecek 
kadar ya da o tarihte, kendisi yazar olmadan once, ilk yakalam§i ve 
Hiristiyanligi kabul edi§inin di§inda a^ik^a zikredilecek kadar onemli 
degildi. Italyancasi ve Latincesi hala miikemmel olmaktan uzakti; acaba 
konu§masi ince edebi zevklere sahip bu adamlarin kulagina nasil geli- 
yordu? (Papalik Curia’sina girmeye ?ah§an Bel^ikali bir hiimaniste bile, 
fazla “yabani” oldugu gerek^esiyle kar§i ?ikmi§lardi.) Kuzey Afrikali’nm 
vaftizi Hiristiyanlik i^in bir zaferdi, ama bir donmeye ne kadar giivene- 
bilirdiniz? Yuhanna el-Esad’in iislubu kaypakti. 55 

a- a- a- 

Yuhanna el-Esad Alberto Pio’nun evinde oldugu gibi Kardinal 
Egidio’nun maiyetinde ve hizmetinde de ancak yabancilarla ve maiyet 
di§indakilerle rahat hissediyordu kendini. Maruni Elias bar Abraham 
da oradaydi, Alberto Pio ile Carvajal’a oldugu gibi Egidio’ya da Siir- 
yani metinlerini kopyaliyordu; ancak imzaladigi son metin 1521 tarih- 
lidir, bu durumda o sirada Antakya’daki manastirina dondiigii tahmin 
edilebilir. 56 Ozellikle Egidio’nun Ibranice ogretmeni Eliya Levita vardi 
orada. Ortak dilleri Italyanca araciligiyla Eliya Almanya’da ge^en qo- 
cuklugunu, karisi ve ^ocuklariyla Padua ve Venedik’te 1496’dan 1515’e 
kadar kaldiklarinda nasil ogretmenlik yaptigini, yazdigini ve yayinladi- 
gim hatirlayip Yuhanna el-Esad’a anlatmi§ olabilirdi. Yuhanna el-Esad 
da Granada ve Fes’te ge^en kendi ^ocuklugunu, Kuzey Afrika’da kar- 
§ila§ip konu§tugu Yahudileri anlatmi§ti belki de. Gazali’nin Aristoteles 
mantigi konusunda yazdigi Miyarii’l-Hm ’ in (ilmin ol^iisii) Ibranice $evi- 
risini Eliya’nm nasil kopyaladigi hakkinda konu§mu§ olabilirler. Yuhan- 
na el-Esad bu biiyiik Miisliiman ilahiyat^i ve filozofunun eserini mut- 
laka biliyordu; bu eseri orta^agda ?evirmi§ olan Yaakov ben Mahir’in 
Granadali bir Yahudi aileden geldigini ogrenince giilmemi? midir? Peki, 
Yuhanna el-Esad, el-Buni’nin Allah’in 99 adi hakkindaki kehanetler ve 
biiyiilerle dolu Arap^a §erhu’l-Esmau’l-Hiisna ba§likli eseri hakkinda ne 
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dii§iiniiyordu? Yuhanna el-Esad daha sonra bu eseri Roma’da kendisi- 
ne “Venedik’ten gelen bir Yahudi”nin, olasilikla bizzat Eliya Levita’nin 
gosterdigini yazacakti. 57 

Edebiyat konusunda, Levita Italyancadan uyarlayip Dogu Avrupa- 
li Yahudilerin kullandigi A§kenazi dilinde (Yidi§) yazdigi epik §iirden 
soz etmi§, Diik Buovo adli §ovalyenin romantik maceralarmi anlatmi§ 
olabilirdi. ( §iirdeki bir hikayede, Babil sultanmin idama mahkum ettigi 
diikii, sultanin Miisliiman kizi kurtariyordu.) ibrani grameri, sozciik- 
leri ve §iirinin incelikleri konusundaki £ali§malarini a^iklami? da ola- 
bilirdi. Biitiin bunlar Yuhanna el-Esad’in yiiregine i§lemi§ konulardi; 
o da kar§iliginda kendi §iirini, Arap^a kafiyeli nesri ve §iir vezinlerini 
a^iklami? olabilirdi. 

Iki dil arasinda £aki§malar yok muydu? Levita, sira di§i Ibranice ve 
Aramca kelimeler hakkinda daha sonra yazacagi bir eserde Arap^aya 
benzeyen bazi ornekler vermi§ti: Ibranice el yazisi anlamina gelen ve 
burada “me§ket” diye yazacagimiz kelimenin kokeni hakkinda §oyle 
demi§ti: “Yillar once bana bunun Arap^a bir kelime oldugu, ince ve 
uzun anlamina geldigi soylenmi§ti.” Biiyiik ihtimalle, aym anlama gelen 
Arap^a mem§uk, me§ik sifatlarini ona gosteren Yuhanna el-Esad idi. 58 

§ubat 1524’te Kardinal Egidio’nun kapisim ba§ka bir yabanci ?al- 
di. Bir Arap gibi ipekliler giymi§, beyaz ata binmi§, ^evresinde kalaba- 
lik bir Yahudi grubu olan bu “ufak tefek, esmer adam” Solomon’un 
oglu, Krai Yasef’in karde§i David oldugunu soyliiyordu; Krai Yasef 
Kitab-i Mukaddes’te anlatilan Arabistan’in Habur ^oliindeki Kayip Is- 
rail Kabileleri’nin iki bu^ugunun hiikumdariydi. 59 (Daha sonra, Ibrani 
vekayinameleri David’in adina Reuveni ya da Reubeni’yi de ekleyecek- 
lerdi.) Agabeyinin ulagi olarak David, Tiirklerle yapilacak nihai sava§ta 
Hiristiyan ordularla i§birligi yapacak biiyiik bir Yahudi ordusu vaat 
etmi§ti. Bu projede eskatologya kivilcimlan gorerek etkilenen Kardinal 
Egidio, Yahudi prensi Papa VII. Clemens’e takdim etti. Prens David 
Imparator Karl ile Fransa krali arasinda ban§ el^isi olarak hizmet ve- 
rebilecegini belirterek gemi ve silah istedi. Papa ihtiyatli davranarak 
bu i§in Portekiz’in yeni krali III. Joao’nun eline birakilmasi gerektigi 
yanitini verdi. 

Papanin Portekiz hiikiimdarina yazdigi mektubun cevabini bekledigi 
aylar boyunca David sik sik Kardinal Egidio’yu gordii; yalnizca Ibra- 
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nice, biraz da Arap?a bildigini iddia ettiginden, Eliya Levita ve Yuhan- 
na el-Esad, efendileriyle yaptigi gorii§melerde ona terciimanlik yapim:* 
olmahlar. Eger David giinliigiine yazdiklarindan Egidio’ya soz etmi§se, 
Yuhanna el-Esad mutlaka onun hakkinda bir?ok soruyu giindeme getir- 
mi§ olmali. David Arabistan’dan Kizildeniz’i ge?ip Dogu Afrika’da bir 
yerdeki “Ku§ Diyari”na gitmi§ti. Kendisi “Ku§ Diyari”na gitmi§ olmasa 
bile, Yahudi’nin Miisliiman Krai “Amarah”in (Omer?) krali?esi ve ca- 
riyelerinin bileklerinde, kollarinda ve ayak bileklerindeki bilezikler ile 
bellerindeki zincir di§inda ?iril?iplak dola§malarina dair anlattiklari Yu- 
hanna el-Esad’in kafasini kurcalayacakti herhalde. Ya Ku§ Diyan’nda 
ya§ayan Israil’in Kayip Kabileleri’ne mensup gen?lerin ona sundugu iki 
aslan yavrusu hikayesine ne demeli? Giiya 1523’te yavrulari Nil’den 
a§agi, Kahire’ye gotiiriip giimruk gorevlilerine “hediye” vermi§, onlar 
da aslanlari Istanbul’a, Sultan Siileyman’a gondermi§lerdi. 60 

David’in 1525-26 arasinda ^evirdigi dolaplardan biri de Fes sulta- 
ni ve Sadilerden gen? §erif el-Arac ile mektupla§makti; el-Vezzan gen? 
§erifin merhum babasi Emir §erif Muhammed el-Kaim’i diplomatlik 
giinlerinde tanimi§ti. Bir zamanlarin Fes el?isiyle gorii§mek, David’in 
Meknes, Fes ve Biladii’s-Sudan Yahudileriyle temas kurma yolundaki 
abartili umutlarmi beslemi? olabilir. 61 

Habur prensinin maskesi nihayet 1530’da, giiya “agabeyi Krai 
Yasef”ten gelecek sahte mektuplari diizenlerken yakalandiginda dii§ii- 
riildii. 62 Ama 1524’te David Yuhanna el-Esad i?in olasilikla Afrikali 
ermi§ler ve kurtulu§ vaat eden siyaset?iler dizisinin bir halkasiydi; eski 
yolculuklari boyunca boyle ne idiigii belirsiz insanlar goriip ele§tirmi§ti. 

Yuhanna el-Esad’in i?inde bulundugunu belgeleyebilecegimiz Ro- 
ma’daki ?evreler i§te bunlardi. Birka? ihtimal daha du§iinebiliriz. Belki 
Salamanca piskoposu Francisco de Cabrera y Bobadilla, korsan kar- 
de§inin yakaladigi adama ne oldugunu merak etmi§ti. Tutsak Castel 
Sant’Angelo’ya hapsedilmeden once piskoposun Roma’daki sarayinda 
tutulmu§tu ve §imdi, Giovanni Leone olarak yine o kaleye ?agrilmi§ ola- 
bilirdi. Eger ?agrilmi§sa, gen? ve ate§li kuyumcu Benvenuto Cellini’yi 
i§itmi§, hatta onunla tani§mi§ olabilirdi. Bobadilla odemeler konusunda 
tarti§sa da Cellini’nin i§lerine bayiliyordu; 1523-25 arasinda ona §am- 
dan ve giimii§ bir vazo ismarlami§, papa, kardinaller ve ziyaret?i Ispan- 
yollar bu objelere hayran kalmi§ti. 63 
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Yuhanna el-Esad i^in 90 k daha heyecan verici ve tehlikeli ihtimal, Islam 
diyarlarindan gelip Roma’da ya§ayan ya da gelip ge^en ba§ka Miisliiman- 
lar ya da donmelerle ili§ki kurmak olabilirdi. Onlar hakkinda ^abucak bir 
§eyler ogrenmi§ti belki; ornegin bir Siyahi Miisliiman koleye 15 17’de Kar- 
dinal Petrucci’yi hiicresinde bogma emri verilmi§ti. Roma malikaneleri 
koleler ve hizmetkarlarla doluydu; kolelerin hepsi, hizmetkarlarin da ba- 
zilari Hiristiyan olmayan topraklardan gelmi§ti: Paolo Giovio, yeni ata- 
nan Kardinal Ippolito de’ Medici’nin malikanesi hakkinda “ger^ek bir 
saray” diye yaziyordu, “Trablusgar pillar, Tatarlat, Habe§ler, Hintliler, 
Tiirkler, hepsi yirmiden fazla dil konu§uyor”. Sahipleri kolelerine istedik- 
lerini yaparlardi; kar§i cinsle birlikteliklerden dogan ^ocuklar bazen soylu 
sayilirdi. Yuhanna el-Esad mutlaka Ippolito’nun karde§i Alessandro de’ 
Medici’yi duymu§ olmaliydi; Alessandro’nun Medici hanehalkindan olan 
annesi bir “schiava mora” [Magripli kole] idi ve yiizii ile safari Afrika 
kokenli olduguna i§aret ediyordu. Dedikodulara gore babasi aslinda II. 
Lorenzo de’ Medici degil, bizzat Papa VII. Clemens idi . 64 

Kamu mall olan forsalarin tersine, Italyan evlerindeki kole 
hizmetkarlar sahipleri tarafindan Hiristiyanligi kabul etmeye te§vik edi- 
lirdi. Ama vaftiz olma hemen azat edilmeyi gerektirmezdi. Hiristiyanligi 
kabul edenleri kole olarak £ali§tirmanm me§ru olup olmadigi 1520’ler- 
de tarti§ilmaya ba§lanmi§ti; ama tarti§ma konusu koleler Italya’daki tut- 
sak Miisliimanlar degil, Yeni Diinya’da ele ge^irilen Amerikan yerlile- 
riydi. Kolelerini vaftiz kurnasina gotiiren efendiler mallarindan vazge?- 
mek zorunda degillerdi . 65 (Bu sorun iizerinde dii§iinen Yuhanna el-Esad 
Islamiyeti kabul etmenin Miisliiman bir efendinin kolesine de azatlik 
getirmedigini hatirlayacakti olasilikla. Kolenin yakalandigi sirada han- 
gi inan^tan oldugu onemliydi: yalnizca, yakalandigi anda gayrimiislim 
olanlar bir Miisliiman’in me§ru mall olabilirdi. Yuhanna el-Esad Kuzey 
Afrikali bagnaz el-Megili’nin Songay imparatoru i^in bu hakki nasil ge- 
ni§lettigini, hakiki Miisliiman olmayanlarin da yakalanip kolele§tirilebi- 
leceklerini soyledigini hatirlayacakti herhalde .) 66 

Italya’da koleler i^in diizenlenen vaftiz torenleri Giovanni Leone’nin 
San Pietro’daki olagandi§i toreninden 90 k daha al^akgoniillii olurdu. 
(Benzer §ekilde, Kuzey Afrika’da Islamiyeti kabul eden Hiristiyan kole- 
ler genellikle efendilerinin evine gelen taniklarin oniinde yalnizca i§aret 
parmaklarmi kaldirarak §ahadet getirirlerdi. Tabii daha sonra erkekler 
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siinnet edilirdi.) 1520’lerde Roma’da ya§ayan ev koleleri ve azatli don- 
melerin pek azi Yuhanna el-Esad gibi ogrenim gormii§ ya da onun mev- 
kiine ula§mi§lardi. Gazali’nin batini metinlerini muhtemelen okumami§- 
lardi. Yuhanna el-Esad’in bir sure kaldigi Campo Marzio mahallesinde 
bulunan 939 evin hanimi beyaz degildi; bunlar muhtemelen eskiden 
kole olan Hiristiyanlardi. Bir istisna, §ehrin ba§ka bir ko§esinde herke- 
sin merakmi celbeden “Fillia del Gran Turcho” (Biiyiik Tiirk’iin kizi) 
idi . 67 Yuhanna el-Esad hapisten ^lktiktan hemen sonra boyle kadinlarla 
gorii§memi§ olabilir, ama en azindan orada olduklarim biliyordu. 

Felemenkli agirba§li Papa VI. Hadrianus’un kisa hiikumranliginda, 
Medicilere bagli digerleri gibi Yuhanna el-Esad’in da papalik sarayiyla 
pek bir ali§veri§i olmami§ti herhalde. Ama Kardinal Giulio de’ Medici 
1523 sonundaki 90 k tarti§ilan se^imde papaliga getirilince Yuhanna el- 
Esad’in hizmetine yine ba§vurulmu§ olsa gerektir. Yeni papa VII. Cle- 
mens derhal kardinallerden olu§an iki komisyon kurmu§tu; biri Luther- 
cileri durdurmanm yollarim bulmak i^in, digeri Hiristiyan hiikiimdar- 
lan Tiirklere kar§i birle§tirmek i^indi. Tiirklere kar§i birlik, Clemens’in 
kuzeni Leo’nun zamanmdan 90 k daha zor bir gorevdi. Fransa ile Kutsal 
Roma Imparatorlugu arasindaki ?ati§ma yiiziinden Italya yine sava§ ala- 
nma d 6 nmii§tii (hatta I. Francois, Sultan Siileyman’a o siradaki ortak 
dii§manlari V. Karl’a saldirmasmin ne zaman uygun dii§ecegine dair bir 
haber u?urmu§tu.) Biiyiik Tiirk Macaristan’da muhte§em zaferler ka- 
zamyordu; Tunus’tan ve ba§ka iilkelerden gelen Miisliiman korsanlar 
Tiber Irmaginm agzinda bile papanin kalyonlarina saldiriyordu. Yuhan- 
na el-Esad’in Magrip siyasi sahnesi hakkindaki bilgilerinden, diyelim ki 
Barbaros Hayreddin’in Sicilya’ya ne zaman saldirabilecegi gibi bir bil- 
giden faydalamlmi§ olmahdir . 68 Papalik mabeyninin istegi iizerine bel- 
ki yine Arap^a mektuplar terciime etmi§tir. Vatikan Kiitiiphanesi’ndeki 
yeni gorevlilerin en azindan biri Islami ogretiyle ilgileniyordu ve Yuhan- 
na el-Esad’a dam§mi§ olabilir, ama elyazmalarmin yeni envanteri ancak 
birka? yil sonra ^lkarilacakti . 69 

Ne var ki, Vatikan kiitiiphanecisi Girolamo Aleandro 1525-26’da 
Roma’ya donmii§ ve Dogu ile ilgilenen bilginler arasinda dola§an bir 
soylentiye gore Yuhanna el-Esad ile gorii§mii§tii. Soylentinin bir versi- 
yonunda konu§anlar Egidio da Viterbo ile Afrika’dan gelen bir Yahudi 
Kabalaci idi . 70 Oteki versiyonda konu§ma Girolamo Aleandro ile Yu- 
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hanna el-Esad’a benzeyen bir donme Arap fakih arasinda ge?mi§ti. Ikin- 
ci hikayenin kaynagi saglamdir: Girolamo’nun kuzeni Pietro Aleandro, 
Roma’da ya§ayan ve orada Girolamo’nun temsilcisi olan gen? bir rahip. 
Cennetteki ziyafette adil olanlara vaat edilen baliktan soz ederken, Arap 
alim Aleandro’ya Isa’nin neden bu yiyecegi tercih ettigini sorar. Aleand- 
ro soruyu uzun uzun yanitlarken anla§ilan isa’nin dirili§ten sonra ha- 
varilerine verdigi baliktan (Yuhanna 21:9-13) soz eder. Bunun iizerine 
Arap, “§aka olsun diye” §oyle der: “Anladigim kadariyla, Mesih ziyafet 
bekleyen havarilerini hayal kirikligina ugratmak istememi§.” Yuhanna 
el-Esad bunlari hi? soylememi? olsa bile, hikaye ?agda§larinm nasil bir 
sohbeti akla yatkin bulduklarim gosterir. 71 

Yuhanna el-Esad 1520’lerin ortalarina dogru Arap?a ogretmenin, 
transkripsiyon ve ?eviri yapmanin ve yazi yazmamn yam sira Roma ve 
civarinm otesine yolculuklara ?ikmayi da ba§armi§ti. Roma’dan ?ikti- 
ginda gordiigii su kemerleri ona ii? yiiz yil once biiyiik Muvahhid halife- 
si el-Mansur’un Rabat’a iyi su getirmek i?in yaptirdiklarmi hatirlatmi§- 
ti. Kuzeye, Venedik’e kadar gitmi§ti Yuhanna el-Esad ve §ehrin kanallari 
ona Nil ta§tiginda Kahire’nin halini ?agri§tirmi§ti (“boyle giinlerde Ka- 
hire bir Venedik olur”). Floransa’nm kara ta§ do§eli yollari ise Tunus 
Sultanhgi’ndaki Gafsa’da gordiiklerini hatirlatiyordu. Yabanci oldugu 
halde, Napoli’de 1520’de Rif sahilinde Miislumanlarin Penon de Velez 
adasini Ispanyollardan geri ali§ina tamk olanlarla sohbet ederken bul- 
mu§tu kendini. Bu olayda Hiristiyan komutan, karismi igfal ettigi bir Is- 
panyol asker tarafindan 6lduriilmii§, Fes sultamnin gonderdigi ordu da 
gerisini tamamlami§ti. Yolculuklari boyunca Yuhanna el-Esad yabanci 
kulaklarim dikip yerel sozciikleri, dokumalar, alet edevat, balik ya da 
tanm iiriinleri i?in kullanilan sozciikleri duymaya ?ali§iyordu. 72 

Roma di§inda kaldigi en onemli yerler Viterbo ve Bologna idi. 
Roma’dan fazla uzak olmayan Viterbo, Kardinal Egidio’nun memleke- 
tiydi. Kardinal Augustinus?u tarikata orada katilmi§, ?ali§malarina ora- 
da ba§lami§ti. Egidio oraya sik sik ugrardi; VII. Clemens Aralik 1523’te 
onu piskopos atadiginda 73 bu kez ?ok onemli gorevlerle gitmi§ti yur- 
duna. Boyle bir ziyaretinde vaftiz oglunu da yanina aldigini biliyoruz, 
?iinkii Yuhanna el-Esad Joannes Gabriel’in Latinceye yaptigi Kuran ?e- 
virisini diizeltmeyi 1525’te Viterbo’da bitirmi§ti. 
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Aym yil Egidio piskoposluk bolgesinde vaazlar verdi. Eger Yuhan- 
na el-Esad vaftiz babasinin bu vaazlarim dinlediyse ya da taslaklarini 
okuduysa, bir yandan piskoposun bir yabancinin kulagina bile giiglii 
ve anla§ilir gelen hitabetiyle gozleri kama§mi§, ote yandan piskoposun 
Islam kar§iti tutumu onu rahatsiz etmi§ olmali. Egidio, Bagnaia’daki 
inananlara, Hz. Ismail ve ondan tiireyen Miisliimanlarin Ibraniler ve 
Hiristiyanlardan korkung bir 69 alacaklarmi, giinkii Hz. ibrahim’in 
Ismail’in annesi Hacer’i kovarak giinah i§ledigini anlatmi§ti . 74 Yuhan- 
na el-Esad’in bildigi islami yorum 90 k farkhydi: Ismail biiyiik olasilikla 
ibrahim’in kurban etmeye gotiirdiigii ogluydu, ishak ise Allah’a sada- 
kat gosterdigi igin aldigi odiil. Ibrahim daha sonra Mekke olacak yerde 
Ismail’i gormeye gitmi§, birlikte Kabe’yi in§a etmi§lerdi. (Yuhanna el- 
Esad Egidio’nun Kuran niishasindaki bu surede Joannes Gabriel’in “ta- 
pinak” diye ^evirdigi kelimeyi diizeltmi§, Kabe i^in uygun Islami terim 
olan “ev” kelimesini koymu§tu .) 75 

Kur’an-i Kerim Ismail ile karde§i Ishak’i ili§kilendirir (Bakara Sure- 
si:136): 


Deyin ki: "Biz Allah’a, bize indirilene, ibrahim, ismail, ishak, Yakub vetorunlarina 
indirilene, Musa ve isa'ya verilen ile peygamberlere Rabbinden verilene iman ettik. 
Onlardan higbirini digerinden ayirt etmeyiz ve biz O’na teslim olmuguz.” 76 

Egidio ise, tersine, Bagnaia’da kendisini dinleyenlere sorarken ayriligi 
vurgulami§ti: “Asya kimin elinde? Miisliimanlarm! Afrika’yi kim i§gal 
ediyor? Miisliimanlar! Avrupa’nin onemli ve giizelim bir ko§esini kim 
fethetti? Miisliimanlar! ... Hacer ile Ismail diinyamn dort bir ko§esini 
nicedir yonetiyor .” 77 Yuhanna el-Esad bu ofkeli sozleri duysaydi rahat- 
siz olurdu. Kuran ’in onun bildigi yorumu Egidio’nun ismail’in ahfadina 
baki§ini degi§tirebilir miydi? 

Yuhanna el-Esad’in bir buguk yil onceki Bologna ziyareti gok daha ko- 
lay gegmi§ olmali. O sirada Kilise Devletleri arasina girmi§ olan Bologna 
1523’te hizla zenginle§mekteydi. Fakihimiz belki de diikkanlardaki ipek 
kuma§lara bir goz atmi§tir, zira Fas’ta, siginmacilarin Granada’dan ge- 
tirdigi bu zanaatla ozellikle ilgilenmi§ti. Hele tip ve hukuk fakiilteleriyle 
iinlii iiniversite onu gok etkilemi§ olmali. Ispanya Koleji’ne gitmi§, bazi 
dersleri dinlemi§ de olabilir; muhtemelen kolej ogrencilerinin bir kismi 
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dogum yeri Granada’dan gelmi§ti. 78 Aristoteles<p Pietro Pomponazzi 
oldiigii 1524 yilina kadar Bologna’da felsefe ogretmi§, ruhun oliimsiiz 
oldugunun dogal mantikla ispatlanamayacagini iddia ederek bilim diin- 
yasini sarsmi§ti. Bunu izleyen tarti§mada, Pomponazzi iki risale daha 
yayinlayarak g6rii§unii akilci yontemle a^iklayarak savunmu§, ama bu 
arada kilisenin oliimsiizliigu miimkiin kilan dirili§ ve arinma ogretisine 
imanla yiirekten bagli oldugunu da belirtmi§ti. Yillar once Pomponaz- 
zi Alberto Pio’ya Aristoteles’i ogretmi§ti, prens de onu himaye etmeyi, 
yaptiklariyla ilgilenmeyi siirdiiriiyordu. Yuhanna el-Esad Roma’da Al- 
berto Pio’nun yazmalari iizerine ?ali§irken Pomponazzi hakkinda bilgi 
edinmi§ olabilir pekala. Bu arada Kardinal Egidio’nun Pomponazzi’ye, 
ruh konusundaki imansizligi ve Tanri’mn oteki diinyada giinahi ceza- 
landirip erdemleri odiillendirdiginin mantikla kanitlanamayacagini id- 
dia etmesi yiiziinden saldirdigini da duymu§ olabilirdi. 79 Pomponazzi’yi 
olumlu bulmu§ olsa bile Yuhanna el-Esad bunu vaftiz babasindan gizle- 
mek zorundaydi. 

Bologna’da tanidigi en onemli ki§i Yahudi hekim ve bilgili ^evirmen 
Jacob Mantino idi. Jacob ben Samuel’in ailesi Katalonya’dan Italya’ya 
tarn da el-Vezzan’in ailesi Granada’dan Fes’e gittigi sirada ka£mi§ti. 
Padua’da tip ogrenimi gordiikten (Yahudi erkekleri Italyan iiniversi- 
telerinde tip derslerine girebiliyordu) sonra Mantino hatiri sayilir bir 
Yahudi cemaatinin ya§adigi Bologna’da £ali§maya ba§lami§ti; Yahudi 
bankerler, tacirler, bilim adamlari, ipek dokumacilari, hekimler ve aile- 
leri vardi bu §ehirde. Aynca Ibrani metinlerinden, ozellikle de Kurtubali 
iinlii Miisliiman filozof ve kadi Ibn-i Rii§d’iin Ibranice ^evirilerinden 
^lkanlan Aristoteles yorumlannin Latinceye ^evirisini de yapiyordu. 
Papa X. Leo’ya 1521 tarihli ithafinda dedigi gibi, Ibn-i Rii§d’iin yazilari 
yalnizca Ibranice ^evirilerde ya da Arap^adan Latinceye anla§ilmaz ve 
“barbarca” ^evirilerde mevcuttu. Ibn-i Rii§d’iin dogru diiriist Latince 
^evirileri olmazsa, Aristoteles’in “ilahi dehasi” anla§ilamazdi. 80 Ibn-i 
Rii§d’iin Aristoteles yorumlannin “miikemmel, ?ok dikkat ^ekici” ( pra - 
estantissimus, notissimus ) olduguna inanan Yuhanna el-Esad da bunu 
onaylardi; Jacob ben Samuel’e Ibn-i Rii§d’iin Marake§’te ilk gomuldiigii 
yeri (595/1198) ziyaret ettigini heyecanla anlatmi§ti. 81 

Roma’daki fakihle ili§kiyi ilk kuran muhtemelen Yahudi bilgindi. 
Arap^a ogrenmek uzun siiredir Mantino’nun riiyasiydi; 1520’lerin ba- 
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§inda sira di§i bir Arap?a-ibranice-Latince sozliik projesi yaptiginda, yil- 
lar sonra da §am seyahatinde ifade etmi§ti bu istegini. Yuhanna el-Esad’i 
bulmasi zor olmami§ti. X. Leo zaten iki adami da taniyordu. Mantino 
1521 ’de yazdigi kitabim bastirip papaya sunmak iizere Roma’ya gitmi§- 
ti; ayrica Alberto Pio Mantino’nun ?evirilerinden birini kullanacakti, 
Egidio da Viterbo ise, ibn-i Rii§d’iin degeri konusunda Yahudi bilginle 
aym fikirde olmamakla beraber, onu italya’daki “en bilgili Yahudi” sa- 
yiyordu. 82 

Yuhanna el-Esad Jacob ben Samuel ile birlikte bir Arap?a-Ibrani- 
ce-Latince sozliik hazirlama onerisini memnuniyetle kar§ilami§ olmali. 
(^eviri, oteden beri bir diplomat olarak faaliyetlerinden biri, italya’daki 
giinlerinin de bir par?asiydi. Sozliik onu Arap?a bilimsel ?eviri gelene- 
giyle birle§tirecekti: Bagdat’ta 9. yiizyildaki Abbasi halifeligi zamanin- 
da Yunancadan yapilan ?evirileri onayladigmi yazilarinda belirtmi§, 
Kurtuba’da 10. yiizyildaki halifelik yonetiminde Latinceden?eviri yapil- 
digini ileri siirmii§tii. “Latinceden ?evrilmi§, artik [Avrupa’da] Latincele- 
ri bulunamayan bir?ok [Arap?a] eseri goriip §a§irdigim” hatirliyordu. 8 '’ 

Diller arasi bir sozliikte kendi payina dii§eni yapmak onun i?in bir 
macera olabilirdi. Birka? Arap?a-Latince ve Arap?a-Ispanyolca soz- 
liik orta?ag Ispanya’sinda Hiristiyanlarca derlenmi§, Arap?a-ibranice 
bir sozliigii de muhtemelen Yahudiler hazirlami§ti, ama Mantino, kar- 
§isindaki Arap?a konu§an adama o sirada boyle yazmalarin Italya’da 
ne kadar nadir bulundugunu soylemi§ti belki. 84 Yuhanna el-Esad Islam 
diinyasinda yiizyillardir Arap?a sozliikler iiretildigini ?ok iyi biliyordu; 
tarn da o sirada Mantino’ya 8. yiizyilda bu tiiriin yaraticisi el-Halil bin 
Ahmed el-Feradihi’yi anlatmi§ti. Okumalari ve yolculuklari sirasinda 
Arap?a-Fars?a ya da Arap?a-Tiirk?e sozliik ya da kelime listesi gormii§ 
olmaliydi. Ama Arap?a-Latince ya da Arap?a-ibranice-Latince yazili 
sozliik hi? gormemi§ olabilir. 85 

Sonu?ta ortaya ?ikan metin, tamamlanmami? olmakla birlikte ?ok 
ilgin?tir (Resim 5). Yuhanna el-Esad’in yazdigi, 5500 Arap?a kelime- 
den olu§an siitunlar goziimiiziin oniindedir. Yiiz yil once sik sik istinsah 
edilen Arap?a Kamus ' taki 60.000 maddeyle kar§ila§tirildiginda kii?iik 
bir sayidir bu, ama tecriibesiz derlemecinin hangi kelimeleri koymasi 
gerektigini derin derin dii§iinmesini gerektirmi? olmaliydi. Hatiri sayilir 
bir anlam yelpazesi goriiliir: giindelik e§yalar, kurumlar, roller, eylem 
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fiilleri, kavramlar, akrabalik terimleri, hayvanlar ve daha bir^oklari. Ko- 
layca okunabilmesi i<jin harfler dikkatle yazilmi§, Arap^a kelimenin (her 
zaman kok olmuyordu) ilk harfine gore, ardindan da daha sonra gelen 
harflere gore alfabetik olarak diizenlenmi§ti. Bu, Arap^a sozliiklerde 
kullanilan tek sistem degildi -Kamus ' taki kelimeler uyaga gore, yani son 
sese gore diizenlenmi§ti- ama Yuhanna el-Esad bir yandan zamaninda 
Magrip’te kullanilan alfabetik diizeni izlerken bir yandan da Avrupalila- 
ra en tanidik geleni se?mi§ti. 86 

Yuhanna el-Esad, yazmayi hem Hiristiyan hem de Miisliiman ismiyle 
imzaladigi Arap^a bir hatimeyle bitirmi§ti. Ancak, Ibranice ve Latin- 
ce siitunlar ^abucak bitiyor: Mantino’nun yazdigi yalnizca 170 ibra- 
nice kalem ve yakla§ik yarismi Mantino’nun yazdigi, kalan kismi ise 
daha sonra ba§ka biri tarafindan yazilmi? 438 Latince kalem vardir. 87 
Tahminime gore Yuhanna el-Esad aniden Roma’ya £agirilmi§ti -hati- 
meyi 1524 Ocak’inin sonunda imzalami§ti ve Prens David Reubeni’nin 
Roma’ya vari§i §ubattaydi- sonra da Mantino’nun hevesi kirilmi§ti ya 
da Arap^ayi devam edemeyecek kadar az biliyordu. 

Yine de, hatime boliimii Yuhanna el-Esad’in Mantino i^in kendi pa- 
yina dii§eni seve seve yaptigina taniktir: “Hoca ve hiinerli hekim Ya'kub 
ibn §am‘un [Samuel’in yazili§i], vefali israiloglu, Allah merhametini on- 
dan esirgemesin.” Bu iki adamin sozliigii, Pedro de Alcala’nm 1505’te 
tamami Latin alfabesiyle yazilip basilan ve Granada’nm ilk ba§piskopo- 
suna ithaf edilen Ispanyolca-Arap^a sozliikten ?ok farklidir. Pedro’nun 
sozliigii ve Arap^a gramer hakkindaki kitabi “lanetli ‘Mahoma’nin §ey- 
tani yanli§larina ve sapkinliklarina” inananlarin Hiristiyanliga donmesi- 
ne yardim etmek iizere hazirlanmi§ti. 88 “Vefali Israiloglu” ise Yuhanna 
el-Esad’in sozliigiinii ba§ka ama^lar i^in, ornegin eline ge^en bir Arap^a 
yazmayi ^ozebilmek i^in kullanacakti. 

Iki adam arasindaki ali§veri§in ba§ka i§aretleri de var. ikisi de iran- 
li biiyiik hekim ve filozof ibn-i Sina ’yla ilgilenmi§ti. Yuhanna el-Esad 
onun biitiin hekimlerin “reisi” oldugunu yazmi§, “cins isimleri anlama- 
yan, Arap^a gramerin cahili” Latin ^evirmenlerden §ikayet?i olmu§tu. 
Birka? yil sonra Mantino benzer kelimelerle ibn-i Sina ’nin “tip sanatin- 
da ilk taninmi? Arap” oldugunu soyleyecek, onun “Latin kokenliler i^in 
anlamasi kolay olmayan deyimlerle dolu bir Arap^a kullandigi”na i§aret 
edecekti. ibn-i Sina ’nin eserlerinin Latince ^evirileri yanli§larla doluydu; 
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o, Mantino’ya, Ibn-i Sina’nin tip konusundaki Kanun'nmin bir bolii- 
miinii Ibraniceden ^evirerek yanli§larin diizeltilmesine yardim edecekti. 89 

Mantino, Mo§e ben Maimon’un (Musa bin Meymun; Maimonides; 
Ibn Meymun) Etik Uzeritie Sekiz Bdliitn adli eserinin Latince ^evirisine 
ba§lami§ti bile; bu eser Aristoteles’in ve Farabi gibi Arap filozoflarinin 
yam sira hahamlarin ogretilerini de temel alan bir ahlak risalesiydi. 90 
£ok ge^meden Yuhanna el-Esad Ibn Meymun’u biiyiik bir Musevi he- 
kim, filozof ve teolog olarak tasvir edecek, Meymun hakkinda once Ibri-i 
Rii§d’iin talebesi sonra da dostu olduguna dair bir hikaye uyduracak - 
ya da daha biiyiik bir ihtimalle bunu Arap ve Yahudi geleneklerinin bir 
harmamndan bulup ^lkaracakti. Yuhanna el-Esad’in anlattigina gore, 
Muvahhidlerin halifesi el-Mansur, kariyerinin sonlarina dogru sapkin- 
likla su^lanan Ibn Rii§t’e Kurtuba’ya gidip oradaki Yahudilerle ya§ama- 
si emrini vermi§ti. Camide vaaz verirken Kurtubali ^ocuklar tarafindan 
ta§a tutulan Ibn-i Rii§d Fes’e ka?mi§, miiridi Meymun da o sirada Fes’e 
siginmi§ti. Ibn-i Rii§d’le baglantisi yiiziinden sorguya ^ekilip onun yerini 
a^iklamak zorunda kalmaktan korkan Meymun ailesiyle birlikte ka?- 
mayi tercih etmi§, sonunda Misir’a gelmi§ti. 91 

Giiniimiiz ara§tirmacilari Ibn Meymun ile Ibn-i Rii§d arasinda hi?- 
bir ki§isel baglanti bulamami§lardir. Ibn Meymun Kahire’den yazdi- 
gi 586/1190 tarihli bir mektuba kadar Ibn-i Rii§d’den soz etmez. Bu 
mektuba gore Ibn Meymun, kisa siire once Ibn-i Rii§d’iin Aristoteles 
hakkindaki kitaplarinm tamammi almi§, hepsini “olaganiistii sahih” 
bulmu§tur. Her iki adam da Muvahhidlerin baskisindan ka£mi§ti. Ibn 
Meymun’un babasi ailesini Fes’e gotiirmii§, Ibn Meymun bu §ehirden 
590/1 194’ten ?ok daha once ayrilip Kahire’ye gitmi§ti; bu tarihte Ibn-i 
Rii§d bir siire i?in Halife el-Mansur’un goziinden dii§mii§ bulunuyordu. 
Yine de, Kurtuba’da 13 yil arayla dogan bu iki filozofun dii§iincelerin- 
de oyle ko§utluklar ve ortak kaynaklar vardir ki orta^ag okurlarimn 
bu Yahudi’nin Miisliiman’in dogrudan ogrencisi oldugunu sanmalarina 
§a§mamak gerekir. Ustelik Ibn Meymun’un heniiz gen^ken birka? yil 
oturdugu ve ilk yazilarim yazdigi Fes’teki ev neredeyse bir ziyaretgaha 
donii§mii§tiir; boyle bir mekanin ^evresinde farkli ya§amlari ?aki§tiran 
bir efsane kolaylikla ortaya ^lkabilirdi -ozellikle de insanin kronoloji 
hakkindaki fikri biraz muglaksa... 92 Mantino’nun evinin din degi§tir- 
mek, Ha^li seferine ^lkmak gibi planlarin yapilmadigi rahat atmosfe- 
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rinde, Yuhanna el-Esad ev sahibine mutlu mesut bu Miisliiman-Yahudi 
baglantisini sunabilirdi. 

Mantino daha sonra Ibn-i Rii§d’iin Aristoteles’in Poetika ’ si iizerine 
yazdigi §erhin ?evirisini yapacakti; bu metin her zaman Italyan reto- 
rik^ilerinin ilgisini ?ekmi§ti (Resim 27). Yuhanna el-Esad’in bu konuda 
da Mantino’ya sunacagi bir §ey vardi: Ibn-i Rii§d gen^liginde bazilari 
ahlaki orneklerle dolu, bazilari a§k hakkinda bir?ok §iir yazmi§, ihti- 
yarliginda onlarin yakilmasini emretmi§ti. Neyse ki iki §iir kurtarilmi§ti 
ve o, Yuhanna el-Esad, bazi beyitleri ezberden okuyabilirdi: “(^iinkii 
gen^ligimde irademe kar§i ?iktim; zaman beni kellik ve ihtiyarlikla kiis- 
tiirdiigiinde ise irademe boyun egdim. Ke§ke ihtiyar dogsaydim!” 93 

Bugiin Ibn-i Rii§d yazdigi §iirlerle degil de §iir iizerine yazdiklariyla 
taninsa da, Yuhanna el-Esad’in anlatisi inandiricidir -ozellikle de Arap- 
?a konu§anlarin o yiizyillarda nesirden §iire nasil kolayca ge^tikleri ha- 
tirlaninca. Her durumda, boyle bir hikaye, Ibn-i Rii§d’iin Arap §iirinin 
?e§itli tiirleri hakkindaki degerlendirmesi iizerinde ?ah§an Mantino’yu 
eglendirirdi herhalde: Ibn-i Rii§d’e gore gentler, insam giinah ve yasak 
eylemlere sevk eden a§k §iirleri konusunda uyarilmah, oykiinme yoluyla 
cesareti ve taninmayi te§vik eden §iirleri dinlemeliydi. 94 

Boyle sohbetler Yuhanna el-Esad’a Arap?a gramer ve Arap?a §iir 
vezinleri iizerine bir risale i?in esin vermi§ti. Bologna’dan Roma’ya gi- 
derken “vefali Israiloglu”nun bundan sonraki ?ali§malari i?in mutlaka 
yararli olacak bu metnin bir niishasini ya Jacob Mantino’ya vermi§ ya 
da bir giin yollamaya soz vermi§ti. 95 Kitap, bir zamanlar Hasan bin 
Muhammed el-Vezzan diye bilinen Yuhanna el-Esad i?in bir yeniligi de 
temsil ediyordu. Yahudi hekimle birlikte ge<prdigi vakit Kuzey Afrika- 
h fakih i?in Italya’da ge^irdigi yillarda atacagi yaratici adimin dogru 
olacagini gostermi§ti: Transkripsiyonun otesinde, notlamanin otesinde, 
?evirinin otesinde, yazar olmak. 



3. Boliim 


italya’da Yazmak 


A rap?a sarf u nahiv (gramer) ve vezin konusundaki risalesinin bir 
niishasim Jacob Mantino’ya gondermeye soz verdikten iki yil son- 
ra, Yuhanna el-Esad artik kendini dort eserin daha yazari olarak nitelen- 
direbilirdi. Afrika cografyasi ve kozmografyasi iizerine biiyiik bir kitabi 
bitirmek iizereydi; bu kitabin sayfalarinda okurlarim sik sik diger qrali!?- 
malarina gonderme firsati bulmu§tu. Muhtasar Islam Vakayinameleri 
adli tarih kitabi vardi. Maliki Mezhebine Gore Muhammed’in inanci ve 
§eriati da vardi. Bir de biyografiler derlemesi, Arap Alimleritiiti Hayat- 
lan adli kitabi yazmijti. 1 

Bu eserlerin her biri Yuhanna el-Esad’in Akdeniz’in her iki yaka- 
sindaki ya§aminin di§avurumudur. Bir yandan, her bir eser, daha once 
yazilmi§ tarih kitaplarinin ozetleri dahil, Arap edebiyatimn geleneksel 
tiirlerini temsil ediyordu 2 ve korsanlar onu yakaladiginda Hasan el- 
Vezzan’in heybelerinde belki de bu kitaplarin konulari hakkinda aldigi 
birtakim notlar vardi. §airdi o, nereye gitse okunan §iirleri ele§tirel bir 
kulakla dinlerdi; yollarda vezin konusunda du§undiiklerini neden qrizik- 
tirmi§ olmasin ki? Yolculuklari sirasinda iki kere kadihgina ba§vurul- 
mu§tu; Maliki ujtihadinm hatirlamasi gereken yerlerini neden yaninda 
ta§imasin ki? 

Ote yandan, bu kitaplar Avrupa’daki okurlarim Islam diinyasiyla 
tam§tiracakti. Arap^a vezin konusundaki risaleyi ele alalim; bu me- 
tin 1527’de bir katibin standart Italyan hiimanizma donemi yazisiyla 
“ozgiin niishadan” kopya edilmi§ olarak bize ula§mi§tir. 3 Latincedir, 
ama bazi yanh§lar vardir, demek ki yazari dile heniiz tarn anlamiyla 
hakim degildir. (Katipler metinleri harfiyen, yanh§lariyla birlikte kopya 
ederlerdi.) Kitap, Arap^a veznin ve Arap?a sozliik biliminin yaraticisi, 
“Allah’tan korkan ve miimin” Halil el-Ferahidi ile ba§lar. Yuhanna el- 
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Esad Halil hakkindaki bildik Arapga hikayeyi anlatir: Bir gun Halil’in 
erkek karde§i onu evde anlamsiz heceler tekrarlarken bulur, sokaga fir- 
layip Halil’in ?ildirdigim soyler herkese. Oysa bu heceler Halil’in aruz 
vezinlerine verdigi ritmik adlardir ve Yuhanna el-Esad metni boyunca 
bu vezinleri kullamr . 4 

Yuhanna el-Esad okurlari i?in Halil’in dizelerinden birka^im Latin- 
ceye ?evirir. Arabistan’da onemli bir hiikiimdara hizmet etmek iizere 
memleketi Basra’dan ayrilmayi reddeden alim, “Kii^iik baba ocagim- 
dan memnunum” diye yazmi§tir. “Eger kismetin pe§inden ko§arsamz, 
yanina bile yakla§amazsimz; eger kismete sirt ?evirirseniz, kismet sizin 
pe§inizden gelir .” 5 Yuhanna el-Esad HaliPin sozlerini hatirlarken aklina 
kendi ?ok farkli tercihleri gelmi§ olmali. 

Yuhanna el-Esad bundan sonra aruz vezninin dokuz tiiriinii tammlar 
ve yerine gore Latincedeki iki vurgulu heceli ve bir vurgulu iki vurgu- 
suz heceli sozciiklerle kar§ila§tirirken iinlii hecelerle kar§itliklarina i§aret 
eder. Avrupa formlarim artik 90 k daha iyi bildigi a^iktir. Sonra farkli §iir 
tiirlerinde goriilebilecek yedi vezin gelir, en sevdigi vezinlerden biriyle, 
uzun olqriilii “tavil”le ba§lar. Arap?a vezin orneklerini Latin harflerine 
?evirerek verir, Ka‘b bin Ziiheyr’den bir dize de koyar metne: O “bizim 
Arap §airimizdir” diye a^iklar Yuhanna el-Esad; Ka‘b’in Islam oncesi 
§airlerden oldugunu, Hz. Muhammed’e kar§i ?ikan yazilar yazdiktan 
sonra, peygambere boyun egi§ini iinlii bir §iirle belirttigini ise kendine 
saklar. Vezinlere dair metindeki dize -“elek suyu ne kadar tutarsa”-i§te 
bu §iirden ahnmi§tir (Resim 7). Katip yazmada bazi Arap?a kelimele- 
rin konmasi i?in yer birakmi§tir, ama elimizdeki niishada Yuhanna el- 
Esad’in yalmzca iki yeri doldurdugunu goriiriiz . 6 

Metin ger^ekten de Avrupali bir okura aruz vezninin ilkeleri hakkin- 
da bir fikir verebilirdi, orta^ag bilginlerinin elinde bu konuda pek az bil- 
gi vardi. Ama Yuhanna el-Esad yalmzca Arap okurlar i?in yazmi§ olsay- 
di boyle siki§tirilmi§ bilgi vermez, Halil’e alternatif, bazilari ?ok onemli 
olan vezin yakla§imlarmi tarti§abilirdi. Bir?ok ba§ka ornek de verebilir, 
vezin konusunu mecaz ve iislupla baglanti kurarak geni§letebilirdi; ni- 
tekim Talib’in §iir iizerine 9. yiizyildan kalma risalesi boyleydi ve bu 
risaleyi Yuhanna vaftizinden bir siire sonra Vatikan Kiitiiphanesi’nden 
odiin? almi§ti . 7 


* * * 
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Unlii alimlerin biyografilerini i?eren kitabina bakalim. Burada da 
elimizde Latince bir metin var, yine bir katip tarafindan 1527’de “6z- 
giin niishadan” kopya edilmi§. Ba§ligi De Viris quibusdam Illustribus 
apud Arabes (Bazi me§hur Araplar iizerine) ve bir de eki var: De qui- 
busdam Viris Illustribus apud Hebraeos (Bazi iinlii Yahudiler iizerine). 
Ba§liktan anliyoruz ki, yazar kendi Arap<;a metninden ?eviri yapmi§tir 
(“ex ea lingua maternam traductis")\ asil metinse yiizyillardir Arap ve 
Islam alimlerinin ?ok sevdigi biyografi kiilliyati olan tabakat tarzinda- 
dir. Tabakat ki§ileri meslek ya da dogum yeri gibi belirli ol^iitlere gore 
simflandirarak, [bu tasnif i?inde de kronolojik bir diizen i?inde, yani 
en eski ku§aklardan/ tabakalardan giiniimiizdeki tabakalara dogru] 
bilgisini sonraki tabakalara aktarma ya da bu alana yaptiklari katki- 
lar ?er?evesinde dogruluklarina ve giivenilirliklerine deger bi^erdi. Bu 
durumda, her ba§ligin §unlari i^ermesi gerekiyordu: oznenin, atalarimn 
ve cografi kokenlerinin eksiksiz bilgisi; rahle-i tedrisinden ge^tigi ya da 
onu egiten ki§ilerin adlari; quktigi seyahatler, sosyal ?evresi ve yayinlari 
hakkinda bilgi ve muhakkak biyografi yazanmn kullandigi kaynaklar 
(Bazi derlemelerde ermi§likleri ya da bilgileriyle one ?ikan kadinlar da 
olurdu.) 8 

Yuhanna el-Esad’in Me§hurlar adli eseri tabakat' in ozelliklerinden 
birka^im ta§ir (Resim 8). Derleme, Darii’l-islam’daki yiizlerce, hatta 
binlerce ki§inin yer aldigi tabakatlara gore kiiqriiktiir; iiqrii Nasturi ya da 
Yakubi Hiristiyan olmak iizere yalnizca 28 Arap, be§ de Yahudi tasvir 
edilmi§tir. 9 Ama kronolojik olarak dizilmi? olan biyografiler bazi ge- 
leneksel ogeleri ta§ir: Cografi ve ailevi koken, meslek, yayinlar, ki§isel 
anekdotlar ve alintilar; ayrica ?ogu zaman daha onceki biyografi yazar- 
larinin isimleri ve gorii§leri de vardir. Biyografileri verilen ki§ilerin ?ogu 
hekim ve filozoftur, bazilari ilahiyat, astronomi, cografya ve hukukla 
da me§gul olmu§, Arap kiiltiiriiyle yeti§mi§ ki§ilerden beklendigi iizere 
?ogu §iir de yazmi§tir. Nitekim Yuhanna el-Esad filozof Farabt’nin bir 
beytini de hatirlar ve bu beyit metinde el-Esad’in Arap^a kendi yazisiyla 
ve Latince ?evirisiyle yer alir: 

Bir lokma kuru ekmek, kuyu suyu ve bir hirka, huzurla 

Yegdir binbir tovbeyle nihayet bulan zevk u safaya 10 
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On birinci yiizyil Kahire’sinde hekimlik yapan ve ilaqrlar ile §uruplar 
hakkinda kitaplar yazmi§ olan Yakubi Hiristiyan Mesaveyh el-Meridini 
hakkinda ise, Yuhanna el-Esad hekime gelip penisinin acidigindan 
§ikayet eden ?ift?inin hikayesini anlatir. Qiftgi erkeklik orgamni e§eginin 
makatina sokarak biraz fazlaca kullandigim itiraf eder. El-Meridint ada- 
min organma sert darbeler vurur, garip bir sivi fi§kirtmasim saglayarak, 
acisi azalmi§ olarak evine gonderirken uyarir: “Azam e§eginin yarigina 
(jevirme.” 11 

Boyle a?ik sa?ik bir hikayenin bir biyografi derlemesinde yer ali§i 
sira di§i degildi. Unlii 13. yiizyil biyografi yazari Ibn Hallikan, bir gece 
miishil almasi gereken Bagdatli bir hekim ve alim ?evirmen ile veziri 
arasindaki §akala§mayi kayda ge?irmi§ti. 12 

De Viris Illustribus aym zamanda Yuhanna el-Esad’in Italya’da ge- 
?irdigi yillar ile Avrupa’da bulmayi umdugu okur kitlesinin izlerini ta- 
§ir. Unlii Araplarm hocalari ya da ogrencilerinden yalnizca birka? yerde 
soz edilmi§, tam liste yalnizca Ibn-i Rii§d i?in verilmi§tir. Miisliimanlar 
bu silsile bilgisinin bir ki§inin teolojik, hukuki ya da felsefi bir gelenegi 
aktarmakta ne kadar giivenilir oldugunu kanitlamak i?in ?ok onemli 
olduguna inanirlardi. Kuzey Afrika’da yazar bir alimin nereye “isnad” 
ettigini, yani gelenegin silsilesinde onu nereye yerle§tirmenin miim- 
kiin oldugunu ogrenmek ya da hatirlamak i?in elinden geleni yapardi. 
Avrupa’da ise yazar boyle bir zincir olu§turmakla hi? ugra§mazdi; Avru- 
pah okurlari i?in bir alimin tip, felsefe ya da teoloji alamnda “maximus 
Philosophus” ya da “ singularissimus” oldugunu ya da “doctus” yani 
biitiin bilimlerde uzman oldugunu belirtmek yeterliydi. 13 

Ikincisi, Yuhanna el-Esad ele aldigi §ahsiyetler hakkinda degerli ve 
kalici ayrintilar verirken, tarihler (daima Hicri tarihi verir), yerler, olaylar 
ve ba§liklarda bir?ok hata goriiliir; ya da en iyisi §oyle diyelim, bunlar 
Kuzey Afrika metinleri ve geleneklerinden ogrenebileceklerimizden fark- 
lidir. Elinde ona yardim edecek yazmalar olmadigina gore, bu hatalar 
hafizasinin onu yaniltmasindan ileri gelir. Bu da anla§ilir bir §eydir; bir 
medreseye gidip ba§vurabilecegi tezkireleri Vatikan Kiitiiphanesi’nde ya 
da Alberto Pio ile Egidio da Viterbo’nun koleksiyonlarinda bulamazdi. 14 

Ama bir anlamda, bu farklar herhangi bir bilgiye dayanmayan ya- 
raticihgin meyveleridir; iki diinya arasinda siki§an adamimiz arada si- 
rada bu yola ba§vurmu§tur. Ornegin biiyiik hekim ve filozof Ebubekir 
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Razi hakkinda yazdiklarini ele alalim. Razi’nin tip ve simya iizerine bazi 
metinleri Avrupa’da zaten Latinceye ?evrilmi§ti, ama hayati hakkinda 
pek bir §ey bilinmiyordu. Yuhanna el-Esad daha once ibn Hallikan ve 
ba§kalarinin yazdigi tabakatlarda anlatildigi gibi, Razi’nin 9. yiizyilda 
Iran’da dogdugu ve Bagdat’ta ogrenim goriip hekimlik yaptigiyla ba*;- 
lar. El-Esad daha sonra Razi’yi Bagdat’tan Kahire’ye gotiiriir. Orada 
iinii sayesinde aniden Kurtuba Emevi Halifeligi’nin mabeyncisi ve ha- 
lifeligin asil yoneticisi el-Mansur diye birinden davet ahr ve Endiiliis 
Emevilerinin merkezinde maddi ve manevi anlamda yiiksek bir mevki- 
ye yerle§mek iizere batiya gider. Orada bir?ok alani kapsayan tip risa- 
lesi Kitabu’l-Mansuri ' yi yazar ve ya§amini ge?irir. On birinci yiizyilda 
ya§ami§ vakaniivis Ibn Hayyan’i zikreden Yuhanna el-Esad el-Mansur 
ile Ebubekir Razi arasinda ge?en biiyiileyici bir konu§mayi anlatir: El- 
Mansur hekimin bir oliiyii dirilttigine inanmaktadir, Razi ise yalnizca 
Allah’in boyle bir §ey yapabilecegini, kendisininse tip ilmini uygulaya- 
rak tedavi ettigini soyler. 15 

Bir Islam alimi bu anlatilanlari okusa ?ok §a§irirdi, zira Razi hakkin- 
daki mevcut biyografiler onun Bagdat’in batisina pek gitmedigini, iinlii 
kitabini iranli Mansur es-Samani’ye ithaf ettigini ve dogdugu Rey §eh- 
rinde oldiigiinu yazar. Ustelik Kurtuba’daki asil el-Mansur, Razi mezara 
girdikten elli yil kadar sonra hiikiim siirmii§tu. Batida bir “Razi” vardi, 
ama o bir yerel tarihgiydi; Ibn Hayyan ba§ka birinden, gorevi Kurtuba 
hukiimdarim yazilariyla ovmek olan tarih^i Isa er-Razi’den bu baglamda 
soz etmi§ti. Ibn Hallikan Kitabu’l-Mansuri ' nin kime ithaf edildigi hak- 
kinda bir soru sormu§tur ger?i, ama akhndaki hukiimdarlar Iranli’ydi. 
(“Allah’in yardimiyla galip gelmi§” anlamina gelen el-Mansur adini bir- 
ka? hiikiimdar benimsemi§ti.) Ibn Hallikan kanitlarin yeterli olmadigi 
zaman kullanilan standart ibareyle bitirmi§ti yazismi: “Hangisinin dog- 
ru oldugunu en iyi Allah bilir.” 16 

Yuhanna el-Esad biyografilerinde hi? boyle bir ibare kullanmaz, do- 
layisiyla Avrupali okurlar bu biyografilerin ger?eklikleri hakkinda hi?- 
bir ku§ku duymaz. Burada oldugu gibi hafizasinda bo§luklar oldugunda 
ya da konu hakkinda pek az §ey bildiginde, basit?e iki adami birle§tirip 
ilgin? bir ya§am6ykiisii sunar ve referans olarak ger?ek bir tarih?iyi ve- 
rir. Jacob Mantino ona Liber Almansoris ' in [Kitabu’l-Mansuri] Vene- 
dik, Bologna ve Pavia’da yayinlanan sayisiz baskisindan soz ettiginde, 
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Yuhanna el-Esad da Razi’nin tip alanindaki iiniiniin birazim atalarinin 
Miisliiman Endiiliis’iine mal etmekte sakinca gormemi? olmali. 17 

Yuhanna el-Esad alimlerin canli portrelerini ?izmi§ti; bazen hafiza- 
sindan ve Italya’ya beraberinde getirdigi notlardan ?ekip ?ikariyordu 
bilgilerini, bazen doga?lama yapiyor, yakla§ik tarih veriyor ya da sadece 
uyduruyordu. Dogru bilgi olduguna inandiklari ile uydurdugunu bildik- 
lerinin kari§imi olsa da, bu portreler Avrupalilara bir ilim diinyasinm 
kapisini a?mi§, diyelim filozof-din alimi el-Gazali hakkindaki bilgi ki- 
rintilarina bir §eyler eklemi§ ve onlari hi? tammadiklari insanlarla ta- 
m§tirmi§ti. Avrupahlar Me§hurlar ’ da Iranli simyaci, §air ve tarih?i diye 
tasvir edilen Tugrai (6. yak. 515/1121) hakkinda bilgi edindiler. Gra- 
nada beyliginde tarih?i, §air, hekim, filozof ve yiiksek bir siyasi gorevli 
olarak tasvir edilen o inanilmaz Lisaniiddin Ibnii’l-Hatib’i (6. 776/1374) 
tanidilar. Hatib’in kafiyeli nesir halinde yazilmi§ mektuplari iisluplariyla 
ovgii kazanmi§ti ve hem Fes’te hem de ba§ka iilkelerde bir?ok hukuk 
kiitiiphanesinde bulunabiliyordu. 18 

Ustelik, Me§hurlar Avrupah okurlara hi? bilmedikleri bir Islam ve Arap 
edebi tiiriinii, tabakati, biitiin edebi gelenegiyle olmasa bile bir kismiyla 
sunduguna gore, bu okurlar Miisliiman alimlerin kaynaklan nasil kullan- 
digini ve biyografi yazarlarmin adlarim nasil ogrendigini de goriiyorlardi: 
“vakaniivis Ibn Ciilciil, Filozoflarin Ya§amlari’nda bir?ok Asya hiikiim- 
darinin [el-Farabi’yi] saraylarina ?agirdigini, para ve bah§i§ vaat ettikle- 
rini soyledi”; “Ibnii’l-Abbar ... Ispanya vakaniivisi ... Ibn-i Rii§d’e baski 
altindayken ne hissettiginin soruldugunu soyledi. Ibn-i Rii§d hem memnun 
oldugunu, hem de horlandigini hissettigi cevabini verdi.” Ku§kusuz bazi 
kaynaklar diizmecedir. Ibn Hallikan’a atfedilen bir hikayede Ibn-i Sina ’nin 
katirinin ko§umunun demir degil de giimii§ olmasini nasil hakli goster- 
digi anlatilir, ama bu hikaye Ibn Hallikan’da yoktur. 19 Ancak, metinde 
tabakatin formlarina riayet ediliyordu, dolayisiyla Avrupah okurlar Miis- 
liiman alimlerin ?e§itli sohbet ve §akalari nasil kayda ge?irdigini gorebi- 
lirlerdi. Arap?a-Ibranice-Latince sozliikte oldugu gibi, burada da hayat 
hikayeleri dini polemige girmeden, farkli mezheplere mensup Miisliiman- 
lar, Hiristiyanlar ve Yahudiler aym ilmi ?er?eveye yerle§tirilerek anlatilmi§- 
ti. Yazmanin bir niishasi Egidio da Viterbo’nun eline ge?mi§e benziyor ve 
insan kardinalin bu konuda neler dii§iindiigiinii merak ediyor. 20 
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Yuhanna el-Esad bu daha onemsiz kitaplari yazdiginda ne kadar 
sevinmi§, heveslenmi§ti kim bilir? Ama Italya’daki yillarinda yazdigi 
biiyiik yapiti, Libro de la Costnographia et geographia de Affrica'yx 
(Afrika’nm Kozmografyasi ve Cografyast Kitabi ) bitirdiginde hisset- 
mi§ olabileceklerinin yaninda hi? kalirdi bu duygular. Son satirlarim 10 
Mart 1526’da yazmi§ti. Kitap hakkindaki en dogru bilgilerimizi bugiine 
ula§an tek niishasindan ogreniyoruz: Bugiin Roma’daki Biblioteca Na- 
zionaie Centrale’de bulunan, 16. yiizyil ba§i Italyan yazisiyla yazilmi§ 
936 sayfalik bir yazmadir elimizdeki. 21 A?ik se?ik, ?ogunlukla canli bir 
Italyancayla yazilmi§, ama sentaksi basit, kelime kullanimi da bazen ke- 
sin ve niiansli olmayabiliyor; iislubu hatip-§airimizin Arap?a yazsaydi 
kullanacagi deyimler, geni§ kelime dagarcigi ve seciden ?ok uzak. 

imlasinda da bazi ipu?lari buluyoruz. On altinci yiizyil ba§i Ital- 
ya’sinda farkli yazimlar kullamliyordu; bu yazmadaki imla tercihleri, 
uygulamaya epeyce uygun olsa da, ana dili Italyanca olan birine degil, 
Arap?anm sesli harflerine ali§ik olan ve Italyanca, Ispanyolca ve Latince 
arasindaki farklari kesinkes bilmeyen birine aittir. Yuhanna el-Esad da 
boyle biriydi. Ornegin “el Re” yi il Re’ ye, “el patre" yi il padre’ ye, “el 
populo” yu il popola’ya., “el templo” yu il tempio’ya, “el thesaurero”ya 
il thesoriere’ye ve “la abundantia”y\ V abbondanza'ya tercih eder. Vaha 
kasabalarindaki hurma i?in “dattoli” yi kullanir; bu kelime Venedik’te 
hurma i?in kullanilsa da, Italyancada yaygin datteri' ye degil, ispanyol- 
ca datils ya da Latince dactyli’ ye daha yakindir. Latince benzeri deyi§- 
ler -“dicto” ve “prefato” (“daha once adi ge?en” anlaminda)- orada 
burada kar§imiza ?ikar. 22 Venedikli Giovanni Battista Ramusio, kitabi 
Venedik’te 1550’de La Descrittione dell’ Africa ba§hgiyla bastiginda, bii- 
tiin bunlari degi§tirecek, ayrica ba§ka degi§iklikler de yapacakti: Sentaks 
daha karma§ik hale gelmi§, kelime dagarcigi ?e§itlenmi§, iislup daha siis- 
lii olmu§ ve incelmi§, imla ise bu alanda reform onerenlerin te§vik ettigi 
?izgiye getirilmi§ti. 

Yuhanna el-Esad metni nasil hazirlami§ti? Hatimeden hemen once, 
kapam§ ciimlesinde, kadim sozlii hitap gelenegini hatirlatan bir dil kul- 
lanir: “Yazar hafizasinin zayifligi yiiziinden daha fazlasim hatirlayami- 
yor ... dolayisiyla suskunla§ir ve konu§masim bitirir.” Burada “konu§- 
ma” mecazi anlamdadir; Yuhanna el-Esad’in Me§hurlar’ da her yazan 
zikrettiginde kullandigi dicere , “soylemek” fiili gibi belirgin bir edebi 
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gelenegin uzantisidir. Mesaj degerli bir kitapta yazili olarak verilmekte- 
dir, ama dogrudan sozlii aktarimi ?agri§tirir. 23 

Yiizyillar boyunca Islam toplumlarinda yazarlar metinlerini kendileri 
yazip sonra da kopyalarmi ?ikartacaklarina ya da katiplere ya da og- 
rencilere ya da ?evrelerindeki birilerine kopya ^lkarttiracaklarina, kendi 
agizlarindan miistansihlere [kopya ?ikaranlar] yazdirdilar. Bazen yazar 
bir taslak yazip okuyor, miistansih de yaziyordu, yani sozlii hitap yaziy- 
la birle§mi§ti. Nitekim Ibn Battuta 757/1 35 6’da Fes’te uzun seyahatna- 
mesini yetenekli bir yazici ve kadi olan Ibn Ciizeyy’e dikte ettirmi§, o da 
diizeltip kendi gozlemlerini eklemi§ti. Sultanlar mektuplarini katiplere 
dikte ettirirlerdi, ogrencilerin derslerde aldigi notlar bir tiir kitap ola- 
rak kullamlirdi. El-Vezzan’in zamaninda yazarlar metinlerini kendileri 
hazirlayip miistansihlere verirlerdi. El-Makrizi’nin Kahire topografyasi 
hakkindaki kitabinin 15. yiizyilda yazilmi§ bir taslagi, bir yazarin kita- 
bini katibe dikte ettirdiginde ne ?ok boliimiin iistiiniin ?izilebilecegini, 
yeniden yazilabilecegini gosterir. El-Vezzan’in hocasi Ven§erist ogrenci- 
sine bir hukuk metnine yazdigi derkenarlan istinsah ettirip bir kitap 
hazirlatmi§ti. 24 

Gen^liginde katibii’l-adlde yani noterde ?ali§mi§ olan el-Vezzan da 
kitaplarini Kuzey Afrika’da bitirmi§ olsa^ boyle yapacakti. Italya’daki 
tecriibeleri bu se?imi peki§tirmi§ti. Boccaccio ve Petrarca gibi yazarlar 
kendi metinlerini kendileri yaziyorlardi. Alberto Pio gibi onemli §ahsi- 
yetler elbette diplomatik yazi§malari dikte ederlerdi. l§i ba§indan a§kin 
Kardinal Egidio bazi yazilarini ve vaazlarim katibine dikte eder, bazi 
onemli metinleri ise once kendi yazar, zarif yazisiyla sayfalar doldurur- 
du. 25 Bu kadar yiiksek konumda olmayan alimler ders vermekten, kilise 
yazi§malarmi hazirlamaktan ya da hasta tedavi etmekten vakit bulunca 
kendi metinlerini kendileri yazarlar, eger dosdogru matbaaya gitmezler- 
se, yazmalarini katiplere verip birka? kopya daha ^lkarttirirlardi. 26 

Afrika’ntti Kozmografyasi ve Cografyast Kitabi ’ nin Italyanca ozel- 
likleri Yuhanna el-Esad’in dil konusunda ge^irdigi tecriibelere uyar, do- 
layisiyla kitabin son taslagim kendi eliyle yazdigi, Latin alfabesine gore 
kalemini soldan saga hareket ettirmek iqrin uzun zaman harcadigi a^iktir. 
Sonra metni bir katibe vermi§, o da harfleri yazarin kendine ozgii imla- 
siyla birlikte siislii, egik bir yaziyla kopya etmi§ti. 27 Yazmamn ilk ?eyre- 
ginde minik diizeltmeler goriiliir, ?ogu katibin yazisiyla yazilmi§tir, gerisi 
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olasilikla yazarindir -ama emin degilim. 28 Yuhanna el-Esad bu niishayi 
dikkatle okumami§ti. Okumu§ olsaydi, metnin sonlarindaki iki deh§etli 
katip hatasmi (ikisi de sayf alarm ortasinda, yani cilt hatasi degil) diizel- 
tirdi: el-Vezzan’in Cezayir’in Medea §ehrini ziyaretinin -burada bir siire 
kadilik yapmi§ti- sonuna dair anlati anlamsiz bir §ekilde yakinlardaki 
ba§ka bir kii^iik kasabanin tasvirine ili§tirilmi§; birka? sayfa sonra da, 
Cezayir’deki olaylar tasvir edilirken, metin birden iki ba§ka §ehre kayi- 
yor, sonra ciimlenin ortasinda yine Cezayir’e doniiyor. 29 Yazar bunlari 
asla atlamazdi. 

Ramusio Afrika kitabini yayinladiginda bu pasajlarin sirasini dii- 
zeltmi§ti. Basit^e mantik silsilesine gore bizzat diizeltmesi miimkiinken, 
“Giovanni Leone Africano” dedigi adamin elyazmasinin ba§ka bir niis- 
hasina ba§vurdugu kesindir. Yuhanna el-Esad 1526’da metninin en az 
iki kopyasini yaptirmi§ olmali. 30 Kanitlari yorumladigim sirada, onemli 
bir istisna hari? bu iki yazmanin birbirine ?ok benzedigini gordiim: Igfal 
edilen kadin ile safdil kocasinin hikayesi Ramusio’nun basili edisyonun- 
da var, ama Roma Biblioteca Nazionale Centrale’deki yazmada yok. (Bu 
hikayeyi daha sonraki bir boliimde yakindan inceleyecegiz.) 

Bunun di§inda, basili kitaptaki degi§iklikler (daha karma§ik ve edebi 
bir Italyanca kullammi, kisa atlamalar ve eklemeler, bir kelime yerine 
ba§kasinm kullammi) neredeyse biituniiyle Ramusio’nun i§i. Degi§tiri- 
len kelimeler ?ogu zaman yazarin ne demek istedigini aktariyor, ama 
bazilari vermek istedigi i^erigi ve sunum bi^imini degi§tiriyor ve bunlar 
da onun ne Kuzey Afrika ’da edindigi Arap-islam baki§ a^isiyla, ne de 
Italya’da ge^irdigi yillarda geli§tirdigi tutumlar ve duyarliklarla tutarli. 31 

Soylu bir Venedikli olan Giovanni Battista Ramusio gen^liginde 
Fransa’ya ve Avrupa’nin ba§ka iilkelerine el?i gitmi§, Venedik Senatosu 
ve Konseyi’nde bakanlik yapmi§ti. (Ramusio, 1530’da Venedik’e gelen 
David Reuveni’yi sorgulamakla gorevliydi. Reuveni Habur’un Yahudi 
prensi oldugunu iddia ediyor, “Her yere dagilmi§ olan ibraniogullarim 
vaat edilmi§ topraklara gotiirmeyi” umut ediyordu. Ramusio David’e 
inanmi§, onu “Yahudi yasalari ve Kabala denen bilimi iyi bilen” biri 
olarak g6rmu§tii. Prensin diizmece oldugu anla§ilinca deh§ete dii§mii§ 
olmalidir. 32 ) Hiimanizmanm ilgi alanlarindan Ramusio’nun en tut- 
kuyla bagli olduklari cografya ve haritalardi. Son yillarinda topladigi 
seyahatnameleri yayinlamaya giri§tiginde, Giovanni Leone’nin Afrika 
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yazmasi ilk sirayi almi§tir . 33 Arabistan’dan gelen garip Yahudi’nin mas- 
kesini dii§urmeyi ba§aramayan Ramusio, Avrupali okurlarin bu degerli 
Afrikah’yi inandirici bulmamasina tahammiil edemezdi. Bu yiizden de 
metni diizeltmi§ ve degi§tirmi§tir. 

Dolayisiyla Libro de la Cosmographia et Geographia de Affrica 
(Afrika’mn Kozmografyast ve Cografyast Kitabi ) 90 k degerli bir kila- 
vuzdur. Arada bir, Ramusio’nun ya da kitabin ?evirmenlerinin yaptigi 
degi§iklikler, Yuhanna el-Esad’in Italya’da ya§arken iizerinde hissettigi 
baskilari ve Avrupali yorumcularimn onu nasil yeniden bi?imlendirmek 
istediklerini gosterir. 

* * * 

Afrika’mti Kozmografyast ve Cografyast Kitabi dokuz boliimden 
olu§ur: kitanin cografyasi, iklimi, adetleri, ekonomisi ve kiiltiirii iizerine 
bir giri§; her biri Afrika’daki §ehir ve kasabalarin, koylerin, daglarin 
ve ?ollerin ve oralarda ya§ayanlarin tasvirine ayrilmi? yedi boliim; lr- 
maklar, madenler, bitkiler, ku§lar ve hayvanlara ayrilmi§ sonu? boliimii. 
Kitabin Islam kiiltiirlerinde yiizyillardir ?ok deger verilmi? bazi edebi 
tiirleri i? i?e kullanmasi da ilgin?tir. 

Farkli ama?lar ve yakla§imlarla da olsa, alimler eskiden beri cograf- 
yayla ugra§iyorlardi . 34 Ciltlerce eser birakan itibarli tarih?i ve cografya- 
ci Mesudi ( 6 . 346/957) tasvirlerinde Darii’l-islam’in ?ok otesine ge?mi§, 
ilgi alanina diinyamn di§ g 6 riinii§u, halklari ve tarihlerinin bir?ok ve?- 
hesini de sokmu§tu. Bilgiyi ve geleneksel hikayeleri ele§tirel bir baki§la 
kullanmanin yam sira yolculuklarin bir cografyaci i?in temel oldugunda 
israr etmi§, yazdiklari yerleri hi? gormemi? olan alimleri kinami§ti. Ken- 
disi ise dogdugu §ehir Bagdat’tan Hindistan’a, Endiiliis’e ve Zengibar’a 
kadar gitmi§ti. “§airin §u beyti,” diye yazmi§ti, “beni anlatir: ‘Gitti diin- 
yamn her ko§esine bucagma... en iicrastna, ku§ uqmaz kervan geqmez 
diyarlara’ .” 35 

Yirmi otuz yil sonra, Mukaddesi de memleketi Kudiis’ten yola ?ikip 
yine bir?ok iilkeyi dola§mi§, ticaret yapmi§, kiitiiphaneleri ziyaret et- 
mi§, alimlerden dervi§lere ve masalcilara kadar bir?ok ki§iyle tani§mi§- 
ti: “Vergileri tetkik ettim ... havayi kokladim, suyu tattim.” Ahsenii’t- 
Tekasim fi Marifeti’l-Ekalim (En iyi iklimlerin smiflandirmasi) adli eseri 
zaman ve mekan bakimindan Mesudt’nin eseri kadar geni§ kapsamli de- 
gildir: Endiiliis’ten A§agi Indus vadisine kadar Islam halklari, dilleri ve 
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mekanlariyla kisitlami§tir. Yazar kendine ve ya§adigi donemdeki olayla- 
ra yogunla§mi§tir. Ama gozlemleri zengin ayrintilarla dolu ve taptazedir, 
kitabin diizeni de ba§liginin vaat ettigi kadar a?ik se?iktir. 36 

Mukaddesi o zamanin Fes §ehri hakkinda pek de iyi §eyler soyleme- 
mi§ti (“kaba ve cahil insanlar, pek az alim var, sik sik hadise ?ikiyor” 37 ), 
ama sonraki iki yiiz yilda, buradan batidaki Islam topraklarinda yeti§- 
mi§ cografyacilar ?ikacakti. l§biliye (Sevilla) emirine §air ve diplomat 
olarak hizmet eden Bekri (6. 487/1094) Miisliiman ?agda§larmin bildigi 
biitiin sultanliklarin geni§ bir tasvirini yapmi§ti. Kuzey Afrika’yi anlatti- 
gi hatiri sayilir biiyiikliikteki boliim Yuhanna el-Esad’in Afrika’nm Koz- 
mografyast ve Cografyast Kitabi’ yla aym bolgeleri kapsar, ama Bekrt 
bunu eski gelenege uyarak, yani kitaplara dam§arak, onlari degerlen- 
dirip kaynak gostererek yapmi§tir. Bekri Endiiliis’ten hi? aynlmami§tir, 
oysa kitabinda boliimden boliime ge?erken bolgeleri degil, giizergahlari 
ele alir; ornegin Fes’ten Sicilmase’ye ka? giinde gidilecegini belirtir. 38 

On ikinci yiizyilin ortasinda iinlii Idrisi, cografya hakkindaki kitabi- 
na Kitabu’n-Niizheti’l-Muftak fi ihtiraki’l-Afak (Diinyayi gormek i?in 
yanip tutu§anlarin ozledigi gezilerin kitabi) adini vermi§ti. Bazi ara§tir- 
macilar onun memleketi Endiiliis’ten yola ?ikip doguda ta Anadolu’ya, 
bati ve kuzeyde ise ta Ingiltere’ye gittigini soyler; bazilari ise topu tojiu 
Bati Akdeniz’de o donemin Sicilya ve Kuzey Afrika Norman Hiristi- 
yan Kralligi’nda yolculuk ettigini, tip ogrenimi sayesinde buralarda ila? 
yapiminda kullanilan bitkileri saptayabildigini belirtir. Bol bol verdigi 
bilginin geri kalan kismini ise cografya metinlerinden ve hiikumdarin 
ar§ivlerinden elde etmi§ti. 

Idrisi kitabini Miisliiman Ispanya’yi geri alan Norman kralimn oglu, 
Arap kiiltiiriiniin hamisi ve Idrisi’nin goziinde filozof bir krai olan II. 
Ruggiero’ya ithaf etmi§ti. Diinyamn yazarin bildigi biitiin bolgeleri 
hakkinda soyleyecek bir §eyi vardi cografya kitabinin; bazen §ehirler 
ve anitlara dair epeyce ayrinti veriyordu. Ka? giin yolculuk edilece- 
gi, giizergahlar elbette veriliyordu, ama kitap, dogudan batiya biitiin 
bolgeleri birle§tiren geleneksel yedi iklim ku§agina gore diizenlenmi§- 
ti. Arap?asi (?ogul bi?imiyle) akalim, Yunancasi klimata olan bu ku- 
§aklar Ptolemaios’un en uzun giinde ogle giine§inin yiiksekligine gore 
tammladigi enlem ku§aklariydi. Dogudaki bir Arap cografyaci grubu 
astronomideki bu yakla§imi izlemi§, Ptolemaios’un sayilarini yeniden 
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degerlendirmi§, yeryiizii yiizeyindeki yerlere daha dogru enlem ve boy- 
lam degerleri vermi§ti. 39 Ama Idrisi bu yolu izlememi§tir. Ondeyi§inde 
a^ikladigina gore, iklim ku§aklari astronomi gozlemlerine dayandigi 
halde, o bu ku§aklari dogal ozellikleri ve yerle§imlere gore tammliyordu 
-“ilk iklim ku§agi batida, Golgeli Okyanus [Atlas Okyanusu] denen bati 
denizinde ba§lar.” Yazili metnine bir diinya haritasi (Resim 11) ve bir- 
?ok kesit haritalari eklemi§ti; mesafe ili§kilerini ve iklimleri bu haritalara 
bakarak goziiniiziin oniinde canlandirabilirdiniz. 40 

Astronomi hesaplariyla birle§tirseler de birle§tirmeseler de, haritalar 
bir?ok Arap cografyacisi i?in onemli bir ara?ti. Mukaddest iklimler Bil- 
gisinin En iyi Taksimi kitabinda bolge haritalari iqrin bir renk kodu geli§- 
tirmi§ti: giizergahlar i?in kirmizi, kum i?in sari, deniz i?in ye§il, irmaklar 
i?in mavi ve daglar i?in kahverengi. Idrisi’nin cografya kitabi i?in daha 
sonra yapilan haritalarda da bu kod ya da benzeri kullanilmi§tir. 41 

Yuhanna el-Esad bu yazarlarin ii^iinii, Mesudi, Bekri ve Idrist’yi zik- 
retmi§ti. (Me§hur Araplar’da sonuncuya takdir dolu bir boliim ayirmi§- 
ti.) 42 Mukaddesi’nin biiyiik eserini de biliyordu muhtemelen. Kendi ki- 
tabinda, cografi tasvirlerde sozlii ara§tirmalar ve metinlere ba§vurularin 
yam sira yolculugun da esas olduguna inanan yazarlarla aym ?izgide 
hareket etmi§ti. Cografya kitabi, ?ok biiyiik de olsa tek bolgeye hasredil- 
mi§ti, Darii’l-islam’in ya da bilinen diinyamn biitiiniinii kapsamiyordu; 
ama belki biitiin bu cografyacilan goz oniine alarak, bir giin Asya ve 
Afrika’yi da yazacagim umut ettigini soylemi§ti. 

Yuhanna el-Esad kitabini, Ptolemaios’un yeni ?ikmi§ Latince edis- 
yonlarinin adlarinda yer alan kelimeleri kullanarak 43 hem kozmografya 
hem de cografya diye adlandirsa da, yer saptamak i?in Ptolemaios’un 
enlem ve boylamlarini kullanmami§, astronomideki bir yeri belirleme 
yollarina deginmemi§ti bile. (Bu yiizden ben de bundan sonra el-Esad’in 
kitabi i?in Cografya kisaltmasmi kullanacagim.) Hatta Bekri ve Idrisi 
gibi yerle§imleri, aralarinda ka? giinliik yol oldugunu belirterek saptama 
yoluna da ba§vurmami§ti. Iki yer arasindaki mesafe tahminlerini mil 
(?ogulu amyal ) olarak veriyordu: Fas’in Haha bolgesindeki bir kasaba 
i?in “Ayt Davud yiiksek bir dagda Afrikalilarca kurulmu§ eski bir yerle- 
§imdir ... burada yakla§ik 700 hane vardir ve Tagtessa’nm a§agi yukari 
15 mil giineyindedir” demi§ti. “AsyutNil kiyisinda, Kahire’den yakla§ik 
250 mil uzakta, Misirlilarca kurulmu? ?ok eski bir §ehirdir.” 44 
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Yuhanna el-Esad’in yazmasinda harita yoktu. Harita koysaydi, Ibn 
Haldun’un Mukaddime' sindeki gibi bir diinya haritasi olmazdi bu; 
Kaptan-i Derya Piri Reis’in 931/1525’te Sultan Suleyman i?in yazdigi 
Kitab-i Bahriye’ye koymak iizere ?izmekte oldugu (Resim 13), Akdeniz 
limanlarini, kayaliklarmi ve koylarim gosteren bir harita da olmazdi. 
Bolgesel haritalar koyardi belki, Mukaddesi’nin Iklimler Bilgisinin En 
Iyi Taksimi adli kitabindaki gibi yerler arasindaki ili§kiyi gostererek gez- 
ginlere ve hiikiimdarlara yararli olacak haritalar. 45 italya’da, okurlarin 
boyle haritalari nasil kullanacagini merak etmi§ olmali: Avrupali tacirler 
Kuzey Afrika’daki §ehirlerden di§ari ?ikmazlardi; Avrupali esirler zin- 
cire vurulur ya da hareketleri kisitli olurdu. Avrupali askerlere gelince, 
Darii’l-islam’daki hareketlerini neden kolayla§tirmali? 

Ayrica italya’da, hi? bilmedigi Avrupa bi?eminde haritalar yaptirmak 
zor olurdu. 1520’lerin ba§inda Roma’da ya§ami§ tecriibeli bir Alman 
cografyacisi olan Jacob Ziegler bile harita taslaklari i?in yaninda bir 
ressam gezdirmi§ti. Yuhanna el-Esad Venedikli Giacomo Gastaldi gibi 
bir haritaci bulmak zorunda kalacakti; Gastaldi’nin kirk yil sonra ?iz- 
digi harika Afrika haritasi ise Ramusio’nun Yolculuklar’ inda yer almi§ti 
(Resim 14). Ama Yuhanna el-Esad nasil bulacakti boyle birini ve kim 
odeyecekti adamin parasmi? Ne kadar bilgili insanlar olurlarsa olsunlar, 
Alberto Pio ile Egidio da Viterbo’nun asil ilgi alanlari haritacihk degildi. 
Tarih?i Paolo Giovio haritalarim kendi ?izerdi, harita ?izecek ki§ileri de 
tanirdi, ama ?ok me§gul bir adamdi, ayrica yazarimizin hamisi de de- 
gildi. VII. Clemens Rusya hakkindaki bilgileri Giovio’dan almi§ti, ama 
Giovanni Leone’den Afrika hakkinda gorsel malzeme istemi§e benzemi- 
yor. 46 Dolayisiyla Yuhanna el-Esad yabanci bir dilde sozel tasvir yapma- 
ya razi olmu§tu. 

Cografya’ da seyahat yalmzca bir bilgi verme bi?imi olarak degil, ya- 
zarinin bir ya§am bi?imi gibi de yer ahr. Dokuzuncu yiizyildan itibaren 
seyahat Miisliiman alimler i?in ke§fe uzanan bir yoldu; yalmzca yabanci 
ve bilinmedik olamn degil, islamiyetin karakteri ve anlammin da ke§fine 
dogru gidiyordu. Seyahat aym zamanda bir sinavdi, zorluklar miimin- 
ce bir meydan okuma olarak memnunlukla kar§ilaniyordu; daglar ve 
?ollerde kutsal olanla kar§ila§abilirdi insan. Bir sure sonra alimler yol- 
culuklarini anlatmaya ba§ladilar; yolculuklarin ba§tan sona aktarilma- 
sina rihle denirdi. 47 En begenilenlerinden biri Endiiliislii Ibn Ciibeyr’e 
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(6. 614/1217) aitti; Ibn Ciibeyr Mekke’ye hacca giderken Granada’dan 
yola gikip Misir, Suriye, Irakeyn’den de gegmi§, donii§te Kudiis Latin 
Kralhgi’m ve Sicilya Norman Kralligi’m g6rmii§tu. Ne var ki, §a§irtici 
ayrintilarla anlattigi son iki seyahatinde bile §oyle diyordu: 

Bir Musluman'in, gegip gitmek harig kafir topraklarinda kalmasimn Allah’in 
gozunde bahanesi yoktur, hele de Daru’l-islamda yollar agikken ... S.A.V.'e [Hz. 
Muhammed’e] kufredildigini gorunce insanin yiiregi sizlar ... Ayrica temizlik diye bir 
gey yoktur, domuzlar ve bagka yasak geylerle yuz yuze gelinir. 48 

Ibn Battuta’mn rihlesinden biraz soz etmigtik; seyyah memleketi 
Tanca’dan doguda (^in’e, giineyde de Mogadigu’ya kadar gitmig, firsat 
buldugunda Miisliimanlardan muteber ki§ileri arayip bulmu§tu. Kafir 
topraklarindan alelacele gikip gitmediyse de biri hakkinda §unlari soy- 
lemi§ti: 


Qin guzeldi, ama sevmedim. Tersine, putperestligin bu ulkeye nasil hakim ol- 
dugunu dugundukge gok dertlendim. Kaldigim yerden her giktigimda ayiplanacak 
§eyler gordum. Bu beni o kadar rahatsiz etti ki gogu zaman igerde kaldim, sadece 
gerektiginde digari giktim. Qin’de kalirken ne zaman bir Musluman gorsem sanki 
kendi ailemle, yakin akrabalarimla kar§ila§mi§ gibi hissettim. 49 

Cografya ' da aktarildigi bigimiyle, Yuhanna el-Esad’in seriivenleri 
rihlelerde oldugu gibi art arda siralanmaz. Anlatiya bir girer bir gikar; 
okur bazen asil giizergahi takip etmektedir, bazen uzakla§mi§tir. Ancak, 
Islami seyahatin ruhu ile rihlenin edebi potansiyeli, Yuhanna el-Esad’in 
tuhaf bir bigimde kesilip yeniden, bu kez kafir topragina uzanan yolcu- 
luklarmi yorumlayip yazmasina yardim etmi§ti. 

Mesudi ve Bekri’nin cografya kitaplarinda oldugu gibi, Yuhanna el- 
Esad’in Afrika kitabinda da tarih vardi. Ornegin Marake§ tasvirinde, 
yiizyillarca onceki Murabit ve Muvahhid hiikumdarlar donemini gozden 
gegirir; Tunus tasviri §ehrin Kartaca’mn diigmesinden itibaren tarihinin 
bir ozetiyle ba§lar. Daha once gordugiimuz gibi, Fas topraklarinin yerel 
ve yakin tarihini yolculuklari sirasinda g6rii§tiigu ki§ilerden derlemi§- 
tir. Yazili kaynaklarindan en giigliisii Ibn Haldun’un Kitabii’l-lbar’iydi; 
bu diinya tarihi geni§ bir uygarlik tarihinden Berberiler ve Araplarin 
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ayrintili bir anlatisina, oradan da otobiyografiye kadar geni§ bir yel- 
pazeye sahipti. Biitiin ciltleri Fes’teki Karaviyyin Camii’nde mevcuttu, 
iistelik yazarimn imzalayip hediye ettigi ciltlerdi bunlar. ( Kitabii’l-Ibar 
muhakkak ki Yuhanna el-Esad’in Muhtasar Islam Vekayinameleri adli 
kayip eserinde ozetlenen tarih kitaplarindan biriydi.) Cografya' da, Ibn 
Haldun’un toplum gorii§leri, ozellikle de §ehirlerdeki ya§am bi^imleri 
hakkindaki degerlendirmesinden izler goriiliir . 50 

Bu cografya, seyahatname ve tarih kari§iminin otesinde, Yuhanna el- 
Esad’in metnine ba§ka konular da girip ?ikar. Metin boyunca kendi ya- 
§amindan kiiqriik olaylar okuruz. Tasavvuf, Siinniligin kollari ve Islamin 
?e§itli mezhepleri gibi yan konular vardir. Tunus emirliginin konuk sev- 
mez bir kasabasini anlatirken, kendisi gibi kasabadan terslenmi§, Mala- 
gali “harika” bir §air olan ed-Debbag’in bir hicvini hatirlayip alintilar. 
Sonra boyle hicivli §iirlerin (hica’) bazi kurallarim anlatir, ed-Debbag’in 
dizelerini Granadali Ibnii’l-Hatib’in aym kasaba hakkindaki ovgii dolu 
dizeleriyle kar§ila§tirir. Kendi yaptigi Italyanca ^evirinin Arap^a dizeler- 
deki “zarafeti” aktaramadigina hayiflamr . 51 

Boyle anekdotlara Cografya 1 nin her yerinde rastlanir; nitekim 
Me§hurlar’ dan almmi§ birka^ini okuduk. Burada Yuhanna el-Esad ede- 
biyatin geleneksel ol^iitlerini goz oniine aliyordu: hem saraylara uygun 
agirba§li, yaki§ik ahr, mii§fik bir tutum, hem de “din di§i edebiyata” uy- 
gun kiiltiirlii, niikteli ve bilgili bir ifade tarzi. Islami inan? ve Maliki mez- 
hebinin kurallari konusundaki kitabi di§inda, Yuhanna el-Esad’in ?ogu 
?ah§malari bu geni§ kategoriye giriyordu. Hala epeyce basit olan Ital- 
yancasiyla yazdigindan, zarif bir iislup tutturamayacagini biliyordu, ama 
en azindan edebiyatin temel bir ogesini, eglenceli ve ogretici anekdotu 
metnine katabilirdi. Her ne olursa olsun, bir yazar sikici olmamaliydi. 
Baldassare Castiglione’nin Cortegiano' sunu okuyan ya da kisa bir sure 
sonra okuyacak olan kiiltiirlii Italyanlar ba§lariyla onaylardi bu fikri . 52 

Yuhanna el-Esad kitabinda birka? kere “hakikati anlattigim” soy- 
lemi§ti. Kendi gozleriyle gordiigiinii ya da gittigi yerde ya§ayanlardan 
birinden duydugunu anlatiyordu, sik sik okurlarina giivence vermi§ti bu 
konuda. Ornegin Nil boyunca uzanan kasabalardan soz ederken dedigi 
gibi, “Yazar bu kasabalari gordiigiinii, kimi zaman bunlara girdigini, 
kimi zaman da yamndan ge^tigini beyan eder, ayrica o kasabalarin sa- 
kinleriyle ve onu Kahire’den Asvan’a gotiiren kayik^iyla konu§arak tarn 
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bilgi edinmi§tir.” Sonra, Mesudt’nin Nil’in kaynagi civarindaki daglara 
dair iddialarmi ku§kuyla kar§iladigim ifade etmi§ti; orada ziimriit bu- 
lundugu inandirici olsa bile, Mesudi’nin etrafta ke?i gibi ko§u§an vah§i 
insanlar oldugu iddiasi muhtemelen “yalan”larindan biriydi. 53 

Yuhanna el-Esad bu yorumlari yaparken tarih ve cografya kitaplari 
ve seyahatnamelerin ger?ek olma iddialari ile kendi kitabi arasinda ili§ki 
kurmaktaydi. Ibn Haldun Mukaddime ’ sine ba§larken birtakim “ger?ek 
olmayan” tarihsel bilgiden ka?inilamayacagim kabul etmi§ti; yiizyillar 
boyu aktarilan yanli§ ve temelsiz hikayelerden (Mesudt’deki bazi “sa?- 
maliklar” dahil) ornekler vermi§, sonra tarih?ilerin “hakikatin ve dog- 
runun yolunu” bulmak igin kullanabilecegi bazi sosyal ve politik analiz 
yontemleri tavsiye etmi§ti. Ibn Battuta’nin a?iklamasina gore, yolculuk 
anlatilarindaki anekdotlar akli ve kulaklari ok§amali, ama aym zaman- 
da ger?ek ve yararli bilgiler vermeliydi. 54 

Dogruyu soylemeiddialarininyam sira Yuhanna el-Esad’inhayal giicii 
Makamat denen kurgu hikayelerden de etkilenmi§ti. Bunlarin en iinlii- 
leri, bu edebi tiirii yaratan Iranli Hemedam’nin (6. 398-399/1008) ve 
Irakli Hariri’nin (6. 516/1122) yazdiklanydi. Bu ikiyazarin Makamat ' i 
defalarca kopya edilmi§ti, Endiiliis’te de nazireleri yazilmi§ti. Kafiyeli 
nesir (seci) ve aruz vezninin harmanlanmasiyla yazilmi§ bu hikayelerde 
bilgili bir gezgin edip, kendisi gibi alimlere ve tacirlere maceralarim an- 
latir. Birinde, ilgin? bir adam Darii’l-islam’in dort bir bucaginda fark- 
li kisvelere biirunmu§ olarak kar§imiza ?ikar. Bu adam dilenir, tarti§ir, 
vaaz verir, yalvarirken daima i§i §iire doker -anlatici, dizelerinden ahn- 
tilar yapar- ve daima dik durmayi, genellikle ona giivenen dinleyicilerin 
verdigi yepyeni hediyeler ve sadakalarla da cebini doldurmayi ba§arir. 
(^evirdigi dolap her ne olursa olsun, hikayeyi anlatan sonunda onu ta- 
mr; hep aym adamdir: Hemedani’nin Makamat ’ inda Iskenderiyeli §eyh 
Ebu’l-Feth, Hariri’ninkindeyse Saruclu Ebu Zeyd. Yuhanna el-Esad da 
hikayesini anlatirken kendini hem gezgin anlaticimn, hem de oyunbaz 
avarenin yerine koyar. 55 

Eger Darii’l-islam’dan hi? ayrilmami§ olsaydi, el-Vezzan’in yazacagi 
seyahatname muhtemelen Afrika iizerine olurdu. Yolculuklari boyunca 
vakit buldugunda notlar aliyor, miimkiin oldugunda yazmalara da ba§- 
vuruyordu; ka?irildiginda belki de yamnda kitabinm ilk plam ve bazi 
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boliimlerin Arap?a taslagi vardi. 56 Gelgelelim Yuhanna el-Esad italya’da 
yazar oldu -ve Libro de la Cosmographia et Geographia de Affrica’nm 
nihai versiyonu, dil se?imi bir yana, italya’da ge^irdigi yillarin damga- 
sini ta§ir. Roma ve Bologna’da pek az Arap?a yazma bulundugundan, 
ahntilari ile tarih ve cografya bilgilerini dogrulatacak kaynaklardan 
mahrumdu. Biyografiler kitabinda zaafini gizlemi§ olsa da, Cografya' da 
itiraf eder -“on yildir bir tarih kitabi gormedim”- ve “ibn Haldun’un 
Araplarin Tarihi’ne” bakamadigini, ornegin “Berberile§mi§ Araplarin” 
kokeni ve soyagacim tasvir edebilmek i?in “zayif hafizasina” giivenmek 
zorunda kaldigini soyler. 57 

Bazen ger^ekten de hafizasi onu yaniltmi§ti; bazi bilgiler yanli§tir, 
bazi alintilarin neden yapildigi belli degildir. Magrip alimleri de elbette 
aym hatalari yapiyorlardi: ibn Haldun’un biiyiik tarih kitabmin Mukad- 
dime' sinde bile bazi giivenilir olmayan referanslar vardir. 58 Hafizasinin 
onu yamltmasi bir yana, referansta sahihlige bu kadar dayanan bir ilrni 
sistem, aktarmalarda ufak tefek oynamalara adeta davet ?ikariyordu. 
Evinden ?ok uzak olup italyanca yazan bir fakih i?in yoldan ?ikmak i?in 
?ok fazla sebep olabilirdi. 

Yuhanna el-Esad kitabmi bir bakima qrifte okur kitlesi igin yazmi§t:i. 
Asil okurlari italya’daydi. italyan okurlari i?in agirlik ve uzunluk ol^iile- 
rinin, paralarin, yiyeceklerin ve nesnelerin kar§ihklarini ariyordu. Onlar 
i?in, §eyh, kadi, ramazan, halife, imam, kabile ve vakif gibi kelimelerin 
italyanca kar§ihklarmi miikemmel olmasa bile bulmaya ?ah§mi§ti. Or- 
negin kabileye “popw/o” (halk) ya da “sterpe” (irk) demi§, halife “Pon- 
tefece ” yani papa olmu§tu. (Mantino’yla yuriittiigii sozliik ?ah§malari- 
nin ona burada ku§kusuz faydasi dokunmu§tu.) Arap?a kelimeleri, acl- 
lari ve yer adlarini onlar i?in cesurca ?evrimyaziya dokmeye ugra§mi§ti. 
Dolayisiyla ibn Haldun “ibnu Calden” ya da “ibnu Chaldun” olmu§tu; 
el-Buni (6. 622/1225) ile Batinilik hakkindaki kitabi §emsii , l-ma‘arif, 
“El Boni” ve “Semsul meharif"t d6nii§mii§tu. Yine italyan okurlari i?in 
yalnizca “Avrupa’da bulunmayan ya da Avrupa’dakilerden bazi bakim- 
lardan farkli” hayvanlardan bahsetmi§ti kitabinda. 59 

Ne var ki, yazarken Yuhanna el-Esad’in aklinin bir yerinde Afrikah 
ya da en azindan Magripli okurlar ve dinleyiciler de vardi. En azindan 
birka^inin italyanca metni okuyacagini, gozden ge^irip ?ok degi§tire- 
cegi Arap?a metni ise belki daha ?ogunun okuyacagini hayal etmi§ ol- 
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mall. Osmanli fethinden hemen onceki Memluk Misiri ya da Songay 
imparatorunun yonetimindeki Biladii’s-Sudan hakkinda bilgi veren yeni 
bir kitap, ogrenim gormii§ Magriplilerin ve Magrip hiikiimdarlarinin 
ilgisini ?ekmez miydi? Magrip’teki dini ?ati§malar ve siyasi entrikalara 
dair yerel ayrinti ve anekdotlarin ?ogu i§te bu nihai yarar i?in eklenmi? 
olmali. (Ramusio Avrupali okurlari yormamak i?in daha sonraki basili 
edisyonda metni yer yer kisaltmi§ti .) 60 

(^ifte okur hayal etmenin tehlikeleri ve zorluklari neydi? Islami ba- 
ki§ a^isindan Yuhanna el-Esad kafirlerin memleketinde, Darii’l-Harp’te 
ya§iyordu. Osmanli Imparatorlugu’yla diplomatik ve ticari ili§kilerini 
siirdiiren Venedik, Darii’l-Ahd, yani antla§ma ya da sozle§melerin ge- 
?erli oldugu memleket diye tammlanabilirdi. Yuhanna el-Esad Badis’teki 
Vattasi emirinin 913/1508’de, Ispanyollar bu kiyi §ehrini ele ge<prme- 
den once Venediklilerle yaptigi antla§mayi hatirlami§ olabilirdi; bu ant- 
la§mada taraflar aralarinda bari§ yapildigim kabul ediyor, birbirlerinin 
memleketinde ya§ayanlari esir almamaya, birinin i§ledigi su? ya da ode- 
medigi bor? yiiziinden bir digerini yakalamamaya soz veriyorlardi . 61 

Ama Roma, Bologna ve Viterbo ku§kusuz bu bari§?i kategoriye dahil 
degildi. Yuhanna el-Esad Italya’da bir donme Hiristiyan olarak ya§i- 
yordu; kendisi Italya’yla harp halinde degildi, ama bari§ i?inde ya§adigi 
da soylenemezdi. Cografya ' yi yazarken ne soyleyecegini, ozellikle de ne 
soylemeyecegini dikkatle dii§iinmek zorundaydi, yoksa italya’da kaldigi 
siirece himayesine muhta? oldugu ki§ileri giicendirebilirdi. Belki de bir 
zamanlar Norman hakimiyeti altindaki Sicilya’da Hiristiyan krai Rug- 
giero i?in cografya kitabi yazan §erif Idrisi’yi hatirlami§ti, ama kabul et- 
mek zorundaydi ki selefinin durumu kendisininkinden 90 k daha rahatti: 
Idrisi’ye imanimn be§ §artini yerine getirme izni verilmi§ti, iistelik Krai 
Ruggiero yeni Ptolemaios oldugunu soyleyip 6 vmii§tii onu (Yuhanna el- 
Esad, idrist’nin biyografisinde boyle yazmi§ti ). 62 

Olasi Magripli ya da Miisliiman okurlar i?in de tedbir aimak zo- 
rundaydi Yuhanna el-Esad. Cografya’nm sekizinci kismimn sonunda, 
Asya ve Avrupa’nin ziyaret ettigi bolgelerine dair bir kitap yazmayi ?ok 
istedigini yazmi§ti. Kararliydi, “Allah’in inayetiyle Avrupa yolculugun- 
dan sag salim dondiigiinde boyle bir kitap hazirlayacak ... ve bu eserle 
birle§tirecekti ”. 63 Yuhanna el-Esad oyle bir Afrika kitabi yazmaliydi ki 
Italyanca bilen ya da kendi diline ?evirtebilen bir Miisliiman ileri geleni- 
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nin -diyelim Venedik’teki Osmanli el?isinin- eline ge?tiginde onu fazla 
incitmesin. Oyle bir Afrika kitabi yazmaliydi ki bir gun geri dondiigun- 
de bir kitap daha yazabilsin. 

“Avrupa yolculugu”, “viagio de la Europa” -esir dii§mesi ve bir yil 
zindanda kalmasiyla ba§layan yolculuga yaptigi tek atif- Yuhanna el- 
Esad’in i?inde bulundugu ko§ullarin getirdigi ihtiyatliligin bir ornegidir. 
Hiristiyan okurlari memnun etmek i?in korsanlarin eline ge?mesinden, 
dolayisiyla vaftiz edilmesine giden yolu a^masindan duydugu minneti 
ifade etmesi gerekiyordu; olasi Miisliiman okurlari memnun etmek i?in- 
se maruz kaldigi bu §iddeti lanetlemesi. O halde korsan Bobadilla’dan 
hi? soz etmemeli ve ba§ka zamanlarin ba§ka korsanlarindan hilekarca 
bir ironiyle soz a?maliydi. Hemedant’nin Makamat'x nin gezgin anlatici- 
si Isa ibn Hi§am, oyunbaz avarenin hikayelerinden birine §oyle ba§lar: 
“Elime ge?en bir mal yiiziinden benden ku§kulamyorlardi, dolayisiyla 
ka?tim ... bir ?ole varana kadar.” Isa ibn Hi§am ka?ma nedenleri hak- 
kinda ancak bu kadarini a?iklar . 64 Yuhanna el-Esad’in ihtiyatli davran- 
ma nedenleriyse ?ok daha fazlaydi. 




4. Boliim 


Afrika ile Avrupa Arasinda 


A frika’mn Kozmografyasi ve Cografyast Kitabt bir tasvir ve yorurn- 
dur; yazari bilingli olarak Avrupa ile Afrika arasinda, Afrika’nm 
farkli kiiltiir ve siyasi birimleri arasinda, Miisliimanlik ile Hiristiyanlik 
arasinda gidip gelir. Yuhanna el-Esad bu qrifte baki§ a?isim yorumlama- 
ya yarayacak pek az ipucu birakmi§tir bize. 

Ilk ipucu kitabin ba§larindadir. Afrika halklarini ve adetlerini gozden 
ge?irdikten sonra, Akdeniz kiyilarinda ya§ayan Afrikalilarin, qroldeki go- 
?er topluluklara mensup olanlarin ve Biladii’s-Sudan’dakilerin “sevap- 
larini” ve “giinahlarini” siralayarak bitirir sozlerini. Bu sevap-giinah 
dengesi ba§ka Arap?a biyografilerde de goriiliir, ama Yuhanna el-Esad 
sira di§i bir a?iklama yapar: “Yazarin, dogup biiyiidiigii ve namuslu bir 
adam olarak tanindigi Afrika’nin giinahlarini ve yaki§iksiz niteliklerini 
... a^iklarken duydugunu kabul ettigi utan? ve §a§kinhk hi? de az degil- 
dir. Ama yazmak isteyenlerin her §eyi oldugu gibi anlatmasi gerekir .” 1 

O, Yuhanna el-Esad, “kitabet i§inde” Yiiz Masai Kitabt’ ndaki (nel 
libro del cento novelle ) cellada benzemelidir. Dolayisiyla, bize sorum- 
luluga dair bir hikaye anlatir. Adamin biri kam?ilanmaya mahkum 
edilmi§tir. Cellat adamin iyi dostudur, ona merhamet edecektir. Oysa 
cellat onu ozellikle zalimce kirba?lar. Kirba?lanan adam haykirir: “Ah 
dostum, dostuna ?ok kotii davramyorsun.” Cellat yamtlar: “Sabret dos- 
tum. Gorevimi hakkiyla yerine getirmeliyim .” 2 

Gorevini yapan Yuhanna el-Esad acaba okurlarmin goziinde 
Afrika’nm giinahlarina sahip ama sevaplarindan yoksun biri mi olacak- 
ti? Boyle bir ku§kuya kapilmasinlar diye sorumluluk sorununu ba§ka 
bir bi?imde ele alan bir hikaye anlatir; onu da Yiiz Masai’ da bulmu§tur. 
Bir zamanlar bir ku§ varmi§, hem karada hem suda ya§armi§. Oteki 
ku§larla birlikte havada ya§arken ku§larin krali gelip vergi istemi§. Ku§ 
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hemen denize dalip baliklara, “Beni tamrsmiz. Ben hep sizinleyim. Ama 
kuglarin tembel krali benden vergi istiyor” demig. Baliklar kugu kabul 
etmigler, o da onlarla birlikte “teselli bulup rahatlamig” olarak yaga- 
maya baglamig. Derken bu kez baliklarin krali gelip vergi istemig. Kug 
hemen sudan firlayip kuglarin yanina donmiig, onlara da aym hikayeyi 
anlatmig. Boylece bir kurug vergi odemeden yagayip gitmig. 

Kissadan hisse; insan gikari neredeyse daima oraya gider... ben de o kug gibi 
davranacagim... Eger Afrikalilara verip verigtiriliyorsa, [bu yazar] Afrika’da degil, 
Granada’da dogdugu gibi apagik bir bahaneyi kullanacaktir. Eger Granadalilara so- 
vup sayiliyorsa, Granada'da yetigmedigi bahanesini bulacaktir. 3 

Cellat masali ve kug hikayesi boyunca Yuhanna el-Esad yazilarim 
yorumlamaya yarayacak anahtari okurlarina sunar: “Her geyi oldugu 
gibi” anlatacaktir, ama bunu yaparken sabit bir mekanda kalmayacak- 
tir. Tersine, yazar olarak kogullar gerektirdiginde farkli kiiltiirel konum- 
lar arasinda gidip gelmekte serbest olacaktir. 

Ku§ hikayesi oyunbazlik ve yaraticiliga dair olmakla kalmaz, oyun- 
bazca ve yaraticihkla ortaya gikarilmigtir. On altinci yiizyihn baginda 
Yiiz Masai bagligi altinda Arapga bir derleme yoktu. 4 Yuhanna el-Esad, 
hikayeleri Bin Gece (Elf Leyl) ya da Binbir Gece (Elf Leyl ii Leyl) ba§h- 
giyla gok degigik gekillerde dolagan iinlii §ehrazad masallarim gagrigtirsin 
diye ugragir adeta. Igerik ve masal turu olarak bu metinlerin herhangi biri 
niishasinda ne ku§, ne de vazifeginas cellat hikayesi vardir. Ama onemli de- 
gil, Yuhanna el-Esad’in zamamnda Avrupalilar Binbir Gece Masallart’ mn 
tarn baghgim ve biitiin igerigini bilemezlerdi, yalmzca tek tek masallari ya 
da motifleri, ornegin 12. yiizyihn baginda o dikkate deger Petrus Alfonsi 
sayesinde Arapgadan Latinceye, oradan da Ispanyolcaya ve diger Avrupa 
dillerine aktanlanlari duymug olabilirlerdi. 5 Yuhanna el-Esad, kaynak be- 
lirtmeden de metninin Arapgaya dayandigim hissettirebiliyordu. 

Yiiz Masai o donemde iki Italyanca eseri ammsatir. Biri Boccaccio’nun 
yazdigi, 1470’lerden beri durmadan basilan Decamerone’ de yer alan 
yiiz hikayeydi. Bir de iinlii Italyan masallari derlemesi vardi; 13. yiizyil- 
dan beri bu metnin farkli yazmalari elden ele dolagmaktaydi, Le Ciento 
Novelle Antike (Yiiz kadim masal) adiyla Bologna’da 1525’te basilmigti. 
Yuhanna el-Esad’in bu kitabi duymug olmasi kuvvetle muhtemeldi, giin- 



Afrika ile Avrupa Arasinda 


99 


kii baski 1523’te Kardinal Pietro Bembo i?in hazirlanmi§ bir niishadan 
yapilmi§ti, bu kardinal el-Esad’in en onemli hamisi Kardinal Egidio da 
Viterbo’nun ?evresindendi. Ama ne oyunbazlar ve ii?kagit?ilarla dolu 
olan Decamerone' de, ne de Ciento Novelle Antike' de (ne de eski yazma 
versiyonlarinda) cellat ya da denizde de ya§ayabilen ku§ hikayelerine 
benzeyen bir masal vardi. 6 

Demek ki Yuhanna el-Esad ne anlatmak istedigini ele veren bu 
hikayelere, okurlara hem Arap masallarmi hem de popiiler bir Italyanca 
masal derlemesini ?agri§tiracagmi umut ettigi bir kaynak uydurmu§tu. 
Sonra da kendi masallarmi kaleme almi§ti. 

Yuhanna el-Esad’in vazife§inas cellat hikayesinin kaynagim bula- 
madim. Arap ve Avrupa geleneginde, insafsiz celladin tersine, §u ya da 
bu nedenle mahkumu saliveren “merhametli cellat” ve kilik degi§tire- 
rek, hileyle ya da ba§ka birinin yerine ge^erek cezadan ka?an mahkum 
hikayelerine bol bol rastlamr. 7 

Ku§ hikayesine gelince, Yuhanna el-Esad burada geleneksel bir Arap 
masalmi yeniden bi?imlendirmi§ti. Iran ve Arap edebiyatinda, hiikiim- 
dar olan, konu§an, ogiit veren, arayan ve tarti§an ku§lara ?ok sik rast- 
lanir. Hint kokenli, 8. yiizyilda Fars^adan Arap^aya ^evrilen Kelile ve 
Dimne' de vardir boyle ku§lar; 13. yiizyil ba§i tasavvuf §airi Attar’in 
Mantikii’t-Tayr' mda bir hiithiitiin onderliginde kendilerine hiikiimdar 
arayan ku§lar, insan ruhunun manevi arayi§inm alegorisidir; biiyiik 13. 
yiizyil mutasavvifi Mevlana Celaleddin Rumt’nin Mesnevi'smdek.\ bazi 
nefis beyitlerde de ku§lar vardir. Fransizcaya I nee Hileler adiyla ?evri- 
len 13. yiizyila ait Rakayikii’l-hilal fi Dakayikii’l-hiyal (Incelikli hileler- 
den dokunmu§ hirka) kitabinda, suda da ya§ayabilen ve kumpas kuran 
bir ku§ vardi belki, ne yazik ki “hayvanlarin hileleri” ba§likli boliimii 
kayiptir. 8 Belki de el-Vezzan’in gen^liginde kulaktan kulaga aktarilan 
hikayelerde boyle kurnaz bir ku§ ortalikta u?u§uyordu. 9 

Gorebildigim kadariyla, Yuhanna el-Esad’in kaynagi, 9. yiizyihn 
Irakli alimi Cahiz’in iinlii Kitabii’l-Hayavan'' inda kayda ge^en yaygm 
bir masaldir. Bu masalda bir deveku§u yiik ta§imamanm bahanesi ola- 
rak “Ben ku§um”, u^mamak i?in de “Ben deveyim” der. Cahiz§oyle yo- 
rumlami§ti masali: “Bu masal gorevden ka?mak i?in mutlaka bir bahane 
bulan insanlar i?in mesel diye kullamhr.” 10 Bu deyi§ ku§aklar boyunca 
aktarilmi§, Mevlana Celaleddin Rumt de §iirlerinden birine almi§ti: 
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Devekugu gibi: “Ug!” deyince dersin: 

“Deveyim ben, deve ugar mi, ey Tayyli Arap?” 

Yuk tagima zamam gelince dersin: 

“Yok, ben kugum. Kug hig yuk tagir mi ?’’ 11 

Yuhanna el-Esad boyle motif lerden yararlamp kendi yaratigimn ma- 
salini yazmigti; farkli kigiliklere biiriinerek gorevden ve cezadan kagiyor- 
du bu yaratik. italya’da Ezop’un Latinceye gevirisinde benzer bir masal 
bulunca gok sevinmig olmalidir. Arap edebiyatinda Ezop’un yalnizca adi 
bilinirdi; bazi hayvan masallari (ama biraz sonra inceleyecegimiz degil) 
efsanevi Lokman Hekim’e atfedilirdi. 12 Ama italya’da Ezop Masalla- 
ri hem Lorenzo de’ Medici’ye ithaf edilmig bir baskida, hem de Medi- 
ci’lerin elindeki bir minyatiirlii yazmada vardi; yani bunlar 1520’lerde 
Yuhanna el-Esad’in hizmet ettigi gevrelerde dolagan kitaplardi. Ezop’ta 
oyunbaz olan yarasadir, kuglardan nefret eden bir gelincik tarn onu yi- 
yecekken kug degil, ugan fare oldugunu soyleyerek kurtulur; gok gegme- 
den bu kez farelerden nefret eden bir gelincikten, fare degil kug oldugu- 
nu soyleyerek kagar. 13 

Yuhanna el-Esad ku§ hikayesi aracihgiyla “hile”ye -yani diizen, do- 
lap, oyun, ayak oyunu, alavere dalavere, desise, entrika- dair geni§ bir 
Arap-Islam diigiince ve anlati edebiyatina baghyordu kendini. Hile bazi 
durumlarda onaylamr, bazilarinda ise kinamrdi. Ince Hileler meleklerin, 
geytanm, peygamberlerin, sultanlarin ve kadilarin oynadigi oyunlari an- 
latir. Magrib’in sevilen oyunbazlari -kurnaz soytari Ciha ve ihtiyar ka- 
din La‘aba- istediklerini elde etmek, gevrelerindeki bir suiistimali ya da 
yalani agiga gikarmak igin iyi niyetli kurnazhklardan “geytanca hileler”e 
kadar her §eyi kullanirlar. 14 

Kuran’da da hile benzeri terimler -mekr (hile, diizen, dubara, tuzak), 
hadaa (dalavereciler, hilebazlar), keyd (hile, oyun, dalavere, tuzak)- 
hem inangsizlarin hem de Allah’in iglerine atif yapmak igin kullanihr: 
“Onlar tuzak kurdular. Allah da tuzak kurdu. Allah tuzak kuranlarin 
en hayirhsidir” (3:54); “Miinafiklar, Allah’i aldatmaya gahgirlar. Allah 
da onlarin bu gabalarim baglarina gegirir” (4:142); “§iiphesiz onlar 
bir tuzak kurarlar / Ben de tuzak kurarim” (86:15-16). 15 Yuhanna el- 
Esad kug hikayesini yazmasindan gok once, Egidio’nun Latince Kuran’i 
iizerinde gahgirken, boyle deyigleri aklinda evirip geviriyordu. Latince 



Afrika ile Avrupa Arasinda 


ior 


Kuran i?in Arap?a “aldatma” ve “tuzak kurma” kelimelerinin yerine 
Latince decipere, “aldatmak, tuzak kurmak, hile yapmak” fiilinde karar 
kilmi§ti. Ilk <;evirmen Johannes Gabriel bu ayetlerde decipere fiilini kul- 
landiginda Yuhanna el-Esad oldugu gibi birakmi§ti; Gabriel “diizenle- 
mek” gibi daha yumu§ak bir fiil kullandiginda da bunu decipere olaralc 
diizeltmi§ti. 16 

Yuhanna el-Esad saklama, hile, tuzak, oyunla baglantili, bazen ki- 
nanan, ?ogu zaman alki§lanan bir grup fikir ve hikayeyle Italya’da da 
kar§ila§mi§ti. Ezop ve Boccaccio’nun di§inda, Alberto Pio iqrin Aziz 
Pavlus’un Mektuplari’nin Arap?a ?evirisini istinsah ederken, havarinin 
Korintlilere yazdigi mektupta “hile” ve tuzaklardan soz ettigini fark et- 
mi§ olabilir. Pavlus bir yandan “yilanin tuzak kurarak Havva’nin aklini 
?eli§i” gibi, Korintlilerin de habis vaizlerce “yozla§tirilmasini” istemi- 
yordu (2 Kor. 11:3). Yuhanna “tuzak kurma” i?in “ mekr ” yazmi§ti. Ote 
yandan (12:16) Pavlus Korintlileri “tuzak kurarak” kendi gorii§lerine 
?ekmi§ti: “Sizi hileyle yakaladim.” Pavlus’un “tuzagi” yine “mekr” idi, 
Yuhanna oyle yazdi; “hileyle” ise “bilhile” oldu. 17 

1520’lerin ba§inda Roma’da, X. Leo ve VII. Clemens’in yakinlarinca 
aldatma hakkinda neler yazildigi belki de Yuhanna el-Esad’in kulagina ?a- 
lmmi§ti. Tam o sirada Baldassare Castiglione Cortegiano' sundz “ger^egin 
dolayli gizlenmesinin” miikemmel bir sarayli i?in gerekli olup olmadigim 
soruyordu. Niccolo Machiavelli ve Francesco Guicciardini siyasi hayat- 
ta gizleme, hile ve §effafhgin rolii iizerine du§iinmekteydiler. Machiavelli 
hiikiimdara “ahnyazisindaki degi§ikliklere” bagli olarak inancindan ko- 
pup dinin buyruklarina kar§i ?ikabilecegi, ama daima inan^li goriinmeyi 
siirdiirmesi gerektigi ogiidiinii vermi§ti. Guicciardini aldatmamn yalmzca 
“nadir ve onemli durumlarda” yararli oldugunu, ama bir §ehir sakini- 
nin “gizli dii§iincelerini [bir zorbadan] saklamak igin miimkiin oldugunca 
ozen gostermesi” gerektigini, “[zorbamn da] onun du§iincelerini ke§fet- 
mek i?in bir o kadar ozenli davranacagim” soyliiyordu. 18 

Demek ki, Yuhanna el-Esad’in giri§ hikayelerinin uydurma kaynagi 
(Yiiz Masai) ve zeki ku§unun ?evirdigi dolaplar Akdeniz’in her iki ya- 
kasinda da yanki bulan bir §eydi. Yuhanna bunlarla kendisi i?in her iki 
tarafa da ge^ebilecegi bir koprii in§a ediyordu. Cellat ve hem karada 
hem suda ya§ayan ku§ hikayeleriyle, ger^egi soylememi istiyorsamz beni 
kati kategorilere sokmayin, diye ogiit veriyordu Italyan okurlarma. 
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Yuhanna el-Esad bu qrifte baki§ a?isi konusundaki ikinci ipucunu tam 
da Magripli falcilan, sihirbazlari ve ?e§itli Miisliiman tarikatlarim uzun 
uzun, hem de ele§tirerek anlatirken verir. Bazilan, diye anlatir bize, zayi- 
?e denen bir yontemi uygularlar ki bu “sir” demektir; sir yazida degildir, 
dogadadir ve bu sir sayesinde falcilar kendilerine gelecege dair sorulan 
gizli olaylari bilirler. Bu yontem ?ok zordur, kafasmin kari§mamasi i?in 
insan miikemmel bir aritmetik?i ve miineccim olmalidir. 

Kendisi de Cemaleddin el-Mercanl ve Ibn Haldun’un bu yontem 
iizerine yazdiklarim okumu§tur. Ustelik bir keresinde Fes’te, Ebu Inani- 
ye Camii’nde (Resim 16) ii? usta tarafindan, bir kere de Tunus’ta, iinlii 
el-Mercani’nin ahfadindan “miikemmel bir usta” tarafindan zayi?enin 
uygulanmasina da tamk olmu§tur. Fes’te mermer yer do§emesine i? i?e 
halkalar ve ?aplari q:izilmi§; belirli yerlere pusula noktalari, gezegenler, 
bur? i§aretleri, ayin evreleri, giinler ve aylar, Arap alfabesinin harfleri ve 
bunun gibi bilgiler yerle§tirilmi§ti. Bir soru soruldu. Uzun ve ayrintili bir 
i§lemle -Fes’te tam bir yaz giinii surmu§tii- sorudaki kelimelerin harfleri 
tek tek ayrilmi§, tekrar bir araya getirilmi? ve bu harflerin yerine yerle§- 
tirilen belirli sayilar zayi?e deseninin belirli alanlariyla 6rtii§turulmu§tu. 
O siradaki tutulum ?emberinin a?isina bagli olarak uzun hesaplar yapil- 
diktan sonra, sayilar tekrar harflere d6nii§tiiruldu. Cevap sonunda Arap 
vezni tavil (Yuhanna §iir kitabinda tarif etmi§ti bu vezni) formunda be- 
lirdi. “I§te boylece, vezinle, sorunun ger?ek cevabi bulundu... Fal asla ya- 
mlmaz. Fevkalade bir §ey! Yazar asla boyle bir §ey gormedigini soyler.” 19 

Zayi?e i?in bunca hayranlik ifade ettikten sonra Yuhanna el-Esad 
birden geri ?ekilip farkli konu§maya ba§lami§ti: 

Yazar bu yontemi ogrenmekten tembellik yuzunden vazgegtigini soylemek zorun- 
dadir, gunku hem zamam vardi hem de ona bedavadan ogretmeye hazir bir usta. Ama 
ogrenmeyi reddetmesinin asil sebebi, Musluman din alimlerine gore boyle bir yontem 
ve ilmin yalan, neredeyse bir sapkinlik sayilmasi, dolayisiyla yasaklanmasidir. Onlarin 
kutsal kitaplari falin beyhude oldugunu soyler. Gelecegi ve sirlarini Allah'tan ba§ka 
kimse bilemez. Boyle bir ilimle me§gul olanlari bazen hapseder ve yargilarlar. 20 

Yuhanna el-Esad zayi?eyi anlattiginda elinde iyi bir konu oldugunu 
mutlaka biliyordu. Ibrani Kabala’smi hatmetmi? olan Egidio da Viterbo 
ve onun gibiler Musluman alimlerin bu falcihk yontemini ogrenmekle 
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ilgilenmezler miydi? Arap dogaiistii bilimlerinin en karma§iklarindan 
biriydi zayi?e ve Ibn Haldun’un Mukaddime ' si de dahil, be§ yiiz yildir ri- 
salelere konu olmu§tu. Ibn Haldun zayi^enin §a§irtici §iirsel sonucunun 
“sirrmi” bildigini iddia etmi§ti. I§in ba§inda, tavil vezinlerinden birinin 
kalibi model almiyordu. Ustelik, diye devam ediyordu Ibn Haldun, do- 
gaiistii bir §ey ke§fedilmi§ olunmuyordu: “Gelecekle ilgili §eyler dogaiis- 
tiine aittir” ki bunu da ancak Allah bilirdi. Ibn Haldun yine de zayi?e- 
nin kelime gruplari arasinda, soru ile cevap arasinda bir ili§ki bulmakta 
“dikkate deger bir ameliye ve §a§irtici bir yontem” oldugunu soylemi§ti. 
Mercant’nin hatirladigina gore, yontemi Ibn Haldun’a ilk ogrettiginde 
ve “zayi?e eski bir ilim midir yoksa yeni mi?” sorusuna cevap geldigin- 
de, Ibn Haldun sevin^ten done done dans etmi§ti. 21 

Yuhanna el-Esad’in zayi?e hikayesi Akdeniz’in iki yanina da gidip 
gelir ve bize yazari hakkinda onemli bir §ey anlatir. Ku§ hikayesinde 
Yuhanna el-Esad farkli kiiltiirel birimler arasinda serbest^e ve elveri§li 
yollardan dola§ir, gerektiginde hile yapar. Zayi?e hikayesinde zor ve $a- 
§irtici kiiltiirel i§lemlere derin bir merak duyar; gozlemlemek, denemek 
ister bu i§lemleri, ama tehlike ba§ gosterince kendini siyiriverir. Biz eski 
el?i ve Darii’l-Islam seyyahi Yuhanna el-Esad’in Avrupa ile Afrika ara- 
sinda, Hiristiyanhk ve Miisliimanhk arasinda ve Afrika’nm <;e§itli bolge- 

lerinde nasil dola§tigimincelerken, bu hikayeler bize kilavuzluk edebilir. 

* * * 

Din di§i konularda Yuhanna el-Esad Avrupa ile Magrip arasinda ra- 
hat?a gidip gelebiliyordu. Bazen ikisine de e§it nitelikler atfediyor, giizel- 
lik ve ihti§am, pislik ve diizensizlikte benzerliklerini buluyordu. “Trab- 
lusgarp (Numidya) [^ollerinin] Araplari ?ogunlukla §airdir,” demi§ti, 
“sava§lari, avlari, ayrica a§klari hakkinda son derece zarif ve tatli, uzun 
§arkilar bestelerler durmadan. Dizeleri Avrupa’daki halk §iirleri gibi ka- 
fiyelidir.” 22 

Rif’in hemen kuzeyindeki daglik bolgenin erkekleri sik sik Cebelitank 
Bogazi’nm kar§i kiyisina ge^ip Granadahlarin yaninda Ispanyollara kar§i 
sava§irlardi. I§te bu bolgede ya§ayan Hellul adh iinlii bir sava§?iya dair 
§iirler Akdeniz’e daha yakin dii§iiyordu. “Hellul,” diye yaziyordu Yu- 
hanna el-Esad, “Muvahhidlerin halifesi Nasir’in 609/1212’de Endiiliis’te, 
Kartal Kalesi’nde (el-Ukab) Ispanyollara kar§i yiiriittiigii, Magriplilerin 
60.000 ki§i yitirdigi muharebede sava§mi§ ve olmii§tii.” Hiristiyanlar 



104 


HASAN EL-VEZZAN NAM-I DlCER AFRIKALI LEO 


i?in bu sava§ 285 yil sonra Krai Ferdinand’in Granada’yi ele ge?irmesiyle 
nihayet bulacak bir dizi zaferin ilkiydi. Bu felakete ragmen, diye israr 
eder Yuhanna el-Esad, Hellul ardinda kalici bir miras birakmi§ti: “Latin 
halk §iirlerindeki Roland gibi, Afrika ile Endiiliis’te (Baetica) Hellul’un 
sava§ hikayeleri hem §iir hem de nesir olarak yazilmi§tir. ” 23 

Hiristiyan-Musliiman giiqrler dengesindeki, ya§ammi bunca etkileyen 
?arpici degi§iklige ragmen, Yuhanna el-Esad Avrupa ve Magrip §iiri ve 
halk hikayelerinde simetri gozetmekte israr ediyordu. Bu simetri epeyce 
yaraticihk gerektirmi§ti. Kimdi bu Hellul? Hellul, Yuhanna el-Esad’in 
Arap?a Hilal ismini Italyanca yazi§ bi?imidir. ibn Haldun Magrip Ber- 
berileri ve Araplari tarihinde §eyh Hilal bin Hamidan’dan soz eder; bu 
§eyh “cesur sava§?ilariyla one ?ikan” bir bolgedendi, ama topraklari 
Rif’ten uzakti. §eyh Hilal, Kartal Kalesi felaketinden sonraki yillarda 
kabilesiyle birlikte halifenin karde§ine isyan etmi§ti. Muharebeyi daha 
yakindan izlemi§ olan ba§ka tarih^iler Hilal adli yigit sava§?idan hi? soz 
etmezler, felaketi iicretlerini alamayan birliklerin kiiskiinliigiine ve hali- 
fenin vezirinin kotii yonetimi ile yararsiz ogiitlerine baglarlar. 24 

“Hilal”, aym zamanda 11. yiizyilda go?ebe Arap Beni Hilal kabilesi- 
nin Magrip i§gali/go?ii ile ili§kili bir destana verilen addir: Siretii’l-Beni 
Hilal. Ibn Haldun destamn bazi dizelerini Mukaddime ' sine almi§, des- 
tan yiizyillar boyunca Magrip’te soylenegelmi§tir. (Bugiin de ?ok zekice 
yapilan bir i§ten “Hilali bir i§ bu!” diye soz edilir.) 25 Yuhanna el-Esad 
Magrip’te yigitligi ?agri§tiran bir adi ahp Granada’nin Ispanya’ya kar§i 
sava§inda bir kiiltiir kahramam yaratmi§a benziyor. 26 

Peki, 161/778’de Roncesvalles’de oldiiriiliip efsaneler ve destanlar 
yoluyla amcasi §arlman (Charlemange) ile Araplar arasindaki diinya- 
yi sarsan bir sava§in kahramanma d6nii§tiirulen Christian Roland’a ne 
demeli? “§arlman” adina erken bir tarihte, Cografya ’ da soziinii ettigi 
Mesudi’nin cografya-tarih kitabinda rastlami? olabilir, ama Italya’ya ge- 
lene kadar “Roland’h gormii§ olamaz. Italya’da Tiirklere kar§i yeni bir 
Ha?h seferi ba§latma ?agrilarinin ortasinda, Ludovico Ariosto’nun iinlii 
Orlando Furioso kitabi 1516 ve 1521 ’de iki baski yapmi§ti; Ariosto’nun 
a§k ?ilgmi Orlando’su orta?ag romansindaki sava§?i Roland’dan farkli 
olmakla birlikte, destamn asil konusu Araplara kar§i gosterilen kahra- 
manhklardi. Yuhanna el-Esad bu kitabi ve Orlando’nun arka planin- 
daki hikayeleri italya’da tani§tigi Alberto Pio ve Jacob Mantino gibi 



Afrika ile Avrupa Arasinda 


105 


kigilerden duymug olabilir. Ama hatirlarsamz, Agkenazi dilinde bir oita- 
gag romansi yazmig olan §u Eliya Levita’dan duymug olmasi daha muh- 
temeldir. 27 Yuhanna el-Esad onlarla sohbet ederken “Hilal” ile Roland 
arasindaki ikili simetriyi kavramig olabilir. 

Bagka baglantilarda da bu ikili simetri goriiliir. Yuhanna el-Esad’in 
anlattigina gore Fes’teki hanlar gok biiyuktii, ozellikle Karaviyyin 
Camii’nin yakinlarindakilerde 120 odaya yetecek kadar gegme ve la- 
gim sistemi vardi. “Bologna’daki Ispanyol heyeti binasi ve Roma’daki 
St. Georgio Sarayi diginda Italya’da benzerleri yoktur.” (Gergekten de, 
1520’lerde artan niifus yiiziinden Roma’da ciddi bir su sorunu yagani- 
yordu; ancak 1561 sonrasinda papalarin aldigi onlemler sayesinde bu- 
rasi bir gegmeler §ehri haline gelecekti.) 28 Yuhanna el-Esad Fes’teki bazi 
hanlarin cinsel yaramazliklara kalkigan erkeklerin ugrak yeri oldugunu 
kabul etmek zorunda kalmi§ti: 

Kadin gibi giyinip kadin gibi susleniyor, sakallarim kesip kadin gibi konu§uyor, 
yun egiriyorlar. Handa kalan bu melunlardan her biri ba§ka bir erkegi koca diye aliyor 
ve soylenenlere gore birbirlerini Avrupa genelevlerindeki kadin fahi§eler gibi kullam- 
yorlar. 

Farkli cinsel davrani§lar Akdeniz’in her iki yakasinda da goriiliiyordu. 29 

Yuhanna el-Esad Portekizli Hiristiyanlar ile Magrip Musliimanlari 
arasindaki, bazilarmi kendi gozleriyle gordiigii sava§lari anlatirken bile 
gorece dengeli davranir. Ne var ki kendisi gibi Granada’dan gelip Fas’a 
siginan yigit Ali el-Manzari’yi anlatirken oviinmekten kendini alamaz. 
Granada’nin Hiristiyanlarca ele ge^irilmesinden hemen once gosterdigi 
kahramanhkla taninan el-Manzari, daha once Portekizlilerin yiktigi Ta- 
tuan kalesi ile §ehrini yeniden yaptirip Septe ile Tanca civarinda Porte- 
kizlilere kar§i yuriittiigii harekatta iis olarak kullanmi§ti: 

Silah kullanmakta hunerli ve sava§ta tecrubeli Granadali 300 atliyla birlikte butun 
kirlik bolgeyi tarayarak birgok Hiristiyan’i esir aldi. Hiristiyanlari tahkimatta galigtirdi, 
onlara kotu davrandi. Bu yazar orada yun guvallar giymig, hendeklerde zincire bagli 
uyuyan 3000’i agkin Hiristiyan esir gordu. Ama [el-Manzari] topraklarindan gegen 
yabancilara kargi gok comertti. 30 
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Ancak, el-Mamure’de Portekizliler ile Fes sultanimn birlikleri ara- 
sindaki muharebeyi anlatirken Yuhanna el-Esad neredeyse hi? taraf 
tutmaz; oysa 921/1515’te orada savagirken Miisliimanlara alkig tutmug 
olmahydi. Askeri durumu, Yuhanna el-Esad’in Italya’da oldugu yillarda 
Dell’ arte della guerra (Sava§ sanati) ve Istorie Florentine ’ yi (Floransa ta- 
rihi) yazmakta olan Machiavelli’nin duriistliiguyle inceler ki bu diiriist- 
liik Islami tarih yaziminin en iyi orneklerinde de goriiliir. Portekizliler 
kaybetti qriinkii sayilari son derece azdi, der Yuhanna el-Esad; ?ok daha 
ciddiye almalari gereken kati bir gergekti bu. Ayrica Kastilyah birlikler- 
le bir araya gelmeye ?ahgmi§lardi ki bu da kagimlmaz olarak taktikte 
anlagmazhga yol agmigti. Muzaffer Miisliimanlar zalimce davranmig 
(“Magripliler gaddardir”) ve Portekizlileri oldiirmiig ya da esir alacakla- 
rina bogulmalarina goz yummuglardi. Hiristiyanlar kazandiginda, onlar 
da hi? merhamet gostermemig, ornegin 15. yiizyil sonlarinda As.ila’yi ilk 
ele ge?irdiklerinde niifusunun biiyiik bir kismini esir almiglardi. 31 

Kuzey Afrika ile Italya hakkindaki bagka degerlendirmelerde bir bol- 
ge digerinden daha iyi durumda goriilebiliyordu, ama bu tasvibin her 
konuda siirmesi gerekmeyebiliyordu. Bir yanda, Yuhanna el-Esad bii- 
yiidiigii memleketteki sofra adabi hakkinda ?ekinceli davranir. Halkin 
basit kuskus yemegi ile zenginlerin miikellef taamlarim kar§ila§tirirken 
§oyle der: 

Avrupa soylulariyla kar§ila§tirildiginda Afrika’daki hayat rezil ve sefil gibi gorunur; 
yalmzca yiyecegin miktari degil, duzensiz adetler dolayisiyla da. Yemek yerken her- 
kes ustu ortusuz bir yer sofrasmin gevresine olurur. Kimsenin elinde pegete yoktur. 
Kuskus gibi bir gey yiyorlarsa, herkes ayni kaptan, kagik kullanmadan elleriyle yer. 
Qorba ile et ayni kaptadir, her biri birparga et alir, bigak kullanmadan elleri ve digle- 
riyle koparir. Qilgin bir hizla yerler ve doyana kadar higbir gey igmezler. Sonra herkes 
bir bardak ya da gige su iger. Yaygin olan adet budur, ama ogrenim gormug, nitelikli 
insanlar daha kibar yagarlar. Kisacasi, basit bir italyan beyefendisi, Afrika'daki buyuk 
bir reis ya da ileri gelen kigiden daha incelikli bir yagam surer. 32 

Yuhanna el-Esad yeme i?me konusunda bazi kurallari olan bir top- 
lumu tasvir ediyordu; bu kurallar hem yereldi, hem de Maliki geriati ve 
adetlerine dayamyordu. Mezhebin ogretisi sag elle ye i? diyordu. Taba- 
gin sadece sana yakin boliimiinden yemek al, bunu yaparken de sakin 
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solugunu yiyecege dogru verme. Yutmadan once yemegini iyice ?igrie. 
Yudum yudum i?, yudumlar arasinda bardagini dudaklarindan uzakla§- 
tir ki solugun i?ecegine kari§masin, sonra bardagi sagindaki ki§iye ge- 
?ir. Yemek yerken dirsegine dayanma. Pirasa, sarimsak ya da ?ig sogan 
yedikten sonra camiye girme. Bu kurallarin di§inda, birlikte yemek ye- 
menin adabi konusunda da bir literatiir vardi, hatta Cahiz ortak kabin 
?evresinde olu§an a?g6zliiliik ve bencillikle alay etmi§ti. 33 

Esir dii§meden once bile Yuhanna el-Esad bu kurallara yeterince 
uyulmadigina, yerel kurallarin da yetmedigine inaniyor gibidir; Kuzey 
Afrikali okumu§ yazmi§larin daha incelikli ve nitelikli oldugunu soyle- 
mesi buna i§aret eder. Ama Italya’daki yillari ortak Magribi kabindan 
daha da fazla igrenmesine yol a?mi§ti. Avrupali se^kinler ortak kase ali§- 
kanligindan yeni yeni uzakla§iyorlardi o sirada, Italyanlar yemek yeme- 
yi daha “kibar” kilan ?atal iizerinde ozellikle duruyorlardi. Erasmus’un 
De civilitate morum puerilium ((^ocuklar i?in gorgii kurallari) 1530’da 
yayinlanmi§ti, ama getirdigi kurallar -“soslu yemeklere elle dalmak 
domuzca bir davrani§tir, istediginizi ?atal bi^akla almalisimz”; “yagli 
parmaklari yalamak kibarliga aykiridir, pe^eteyle silmelisiniz”- daha 
onceki yillarda Italya’nin onemli ailelerinde dile getirilmeye ba§lanmi:jti 
zaten. Yuhanna el-Esad prens ve kardinallerin sofralarinda gozlemledigi 
standartlari benimsemi§ti. 34 

Ote yandan, Yuhanna el-Esad’in irak dag yerle§imlerindeki Miis- 
liiman e§rafin gosterdigi konukseverligi anlati§i, Arap iilkelerinde ?ok 
deger verilen bu erdem a^isindan Miisliimanlarin Avrupahlara iistiin 
geldiklerine i§aret eder. Verdigi orneklerden biri Biiyiik Atlaslar’daki 
bir Berberi toplulugunun reisi, “yiice goniillii” (grandissimo liberate ) 
bir adamdi. On alti ya§indaki Hasan bin Muhammed i§te bu adamin 
sarayina eli kolu amcasmin §iiri ve hediyeleriyle dolu, cebinde de kendi 
methiyesiyle gitmi§ti. Gen? el?i kendisine sunulan yemegi hala memnu- 
niyetle hatirhyordu: sert lazanyaya benzeyen bir hamura sarilmi? qreyit 
?e§it kizarmi? etler, kuskus ve ba§ka yemekler. Hasan bin Muhammed’in 
okudugu methiyeden ?ok ho§nut kalan reis, yine hatirlayahm, amcasina 
sekiz yiiz duka altini, bir at ve ii? kole, ona elli duka ve bir at, berabe- 
rindekilerin her birine on duka vermi§, daha fazlasim verecegi vaadinde 
bulunmu§tu. “Bu hikaye, bu eseri okuyanlara Afrika’da bu dagin reisi 
gibi bir?ok soylu oldugunu gosterme amacim giitmektedir.” 35 
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Yuhanna el-Esad ayrica Fes, Tunus ve Kahire’de goz kama§tirici bir 
ya§am tasvir eder: (Kahire hakkinda anlattigi gibi) giilsuyundan pi§mi§ 
ete, §ahane dokumalardan baharata, miicevhere ve ?ok pahali altin e§- 
yaya ( grande richezza ) kadar her §eyi bulabileceginiz sonsuz ?ar§ilar; hii- 
nerli zanaatkarlar; camiler ve medreseler; hamamlar; sokak panayirlari 
ve eglenceleri; giizel kadinlar ve §ik erkekler; alimler; saraylar... Fes’teki 
“elli ulucami ?ok iyi in§a edilmi§, renkli mermerler ve diger siislerle be- 
zenmi§tir, her birinde italya’da bilinmedik enfes mermer ve ba§ka ta§lar- 
dan yapilmi§ giizel bir ?e§me vardir”. (^e§meler, ko§kler, kokulu ?i?ekler 
ve meyve aga?lariyla dolu muhte§em Fes bah?eleri “yeryiizii cenneti” 
gibidir (paradiso terrestro: bu imge hem incil’deki hem de Kuran’daki 
cennet bah?esini ?agri§tirir). “Ne Afrika’da ne de italya’da” Fes’in di- 
§indaki kadar kalabalik ve bu kadar malla dolu bir pazar gormemi§tir. 
Kahire’ye gelince, “Kahire’nin iinii her yana yayilmi§tir, ?ok biiyiik ve 
§a§kinhk verici bir §ehirdir” (una cipta grandissima et mirabile ). 36 Bu 
§ehirler italya’da gordiiklerine denktir. 

* * > 5 - 

Avrupa’da Yuhanna el-Esad’in soziinii etmedigi harika bir §ey var- 
di: matbaa. Alberto Pio’nun bu nesnenin meyvelerini 6vii§iinu duymu§ 
olmali; Pio Venedikli biiyiik hiimanist yayinci Aldo Manuzio’nun ha- 
misiydi ve Carpi’deki malikanesinde kendisi de bir matbaa kurmu§tu. 
Papa X. Leo ada§i Giovanni Leone’ye, kendisine ithaf edilen bazi basili 
eserleri gostermi§ti mutlaka: ornegin Pavlus’un 1516’da basilan Latin- 
ce, Yunanca, ibranice, Aramca ve Arap^a Mektuplar’i ya da editor ii- 
niin §am’da bir Arap?a elyazmasinda bulup (biiyiik bir hayal giiciiyle) 
Aristoteles’e atfettigi Misirlilara gore Teoloji ya da Mistik Felsefe’ nin 
1519’da yapilan Latince ^evirisi. 

Yuhanna el-Esad matbaalari da ziyaret etmi§ olmali: Roma’da, di- 
yelim Eliya Levita, onu Egidio da Viterbo’nun ikametgahindan pek de 
uzak olmayan ibrani matbaasina gotiirmii? olabilir; Bologna’da Jacob 
Mantino onu ibn-i Rii§d ^evirilerinden birini yeniden basilirken seyret- 
meye davet etmi§ olabilir. Hatta Arap?a kitap basmayi umut eden birile- 
ri ona dam§mi§ da olabilir. 37 

Ne var ki, Afrika’mn Kozmografyast ve Cografyast Kitabi’ nda, ya- 
zarinin tasvir ettigi islam diinyasinda son derece onemli olan hat sana- 
ti ve istinsaha alternatif olarak matbaadan hi? soz edilmez. Miisliiman 
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alimleri ve otoritelerinin Arap?a kitap basimim Darii’l-islam’da pek 
de ho§lanilmayan bir zanaat olarak gormesine yol a?an dini kaygilari 
Yuhanna el-Esad’in da payla§tigini varsayiyoruz. Basilan metindeki bir 
hata Islamiyette Hiristiyan ya da Yahudi geleneginden ?ok daha biiyiik 
sorunlar yaratiyordu. Kuran’in peygambere Allah tarafindan nasil in- 
dirildigi ve daha sonra kayda ge^irildigi, hadislere verilen onem, biitiin 
bunlar metne sadakati te§vik ediyor, metnin ger^ekligi ve sahihligi hak- 
kinda tarti§malar ?ikiyordu. Yanh§ istinsah edilir de gelecekteki okurlari 
yaniltir diye dini baglami olmayan yazmalari bile yakan, iizerlerine :>u 
doken alimlerin hikayeleri yiizyillardir anlatiliyordu. Elbette, alimlerin 
?ogu yazmalarinm kopyalarini ?ikarttiriyordu, ancak her kopyanin ba§- 
kalarmin eline gegmeden once giiya yazari ya da ba§ka biri tarafindan 
okunup onaylanmasi lazimdi. 

Yiizyillar once Miisliiman topraklarinda da blok baski ortaya ?ik- 
mi§, ama muska, tilsim ve hac belgeleri di§inda asla kullanilmami§ti. 
Hareketli tipo baski ortaya ?iktiginda Arap?a i?in kullanilmasina izin 
verilmemi§ti. Sultan Selim 921/1515’te, Hasan el-Vezzan’in sarayina el?i 
gelmesinden hemen once, matbaayi Osmanli Imparatorlugu’nda yasak- 
ladi, olasilikla Magrip’te de benzer bir muhalefet vardi. Darii’l-islam’in 
dort bir yanindaki ulema ve sayisiz miistansih de onaylami§ti bu yasagi. 
Ama Darii’l-islam’da ya§ayan Yahudilerin matbaalarina izin verilmi§- 
ti; Ispanya’dan Osmanli topraklarina gelen Yahudiler daha 16. yiizyilin 
ba§inda Istanbul’da matbaa kurmu§lardi. Fes’te, 922-28/1516-21 ’de 
§muel adinda biri ve oglu Izak Lizbon’dan getirttirdikleri hurufatla Tal- 
mud risaleleri basiyorlardi. Ama Yahudilerin Arap?a ya da Tiirk^e kitap 
basmalari yasakti. Neydi bu korku? Dini bir metnin yanli§ basilmi? bir 
edisyonu dagitildiginda ortaya ?ikacak zarar, istisnai bir katibin yaz- 
digi tek metnin yaratacagi zarardan ?ok daha fazla olacagi dii§iincesi. 
Ger^ekten de, Venedik’teki bir matbaanin 1537’de, Osmanhlara satmak 
gibi ku§kulu bir umutla bastigi Arap?a Kuran oyle yanh§larla doluydu 
ki, neredeyse biitiin niishalari yok edildi (Resim 30). 38 

Yuhanna el-Esad baski hatalarim Eliya Levita’dan mutlaka duymu§ 
olmali, zira Eliya Ibranice gramer kitabinin Istanbul baskisinda “sayisiz 
hata” gordiigii i?in ofkeden kuduruyordu; “iistelik bir tek hatayi diizel- 
tecek adam bile yoktu”. Yuhanna aynca Arap hattinin giizelligi ve in- 
celiginin (Resim 29) basili sayfalarda aynen ortaya ?ikip ?ikmayacagini 
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kendi kendine sorardi herhalde. Yahudiler Tora tomarlarimn daima elle 
yazilmasi gerektiginde israr etseler de, matbaaci ba§ka kitaplari basmasi 
soz konusu oldugunda “kutsal bir i§ goren” ki§i olarak dii§uniilebilirdi. 
Eliya Levita’nin i§aret ettigi gibi, Yahudiler Tanri’nin insani kendi sure- 
tinde kaliba d6ku§iinii anlatan Ibranice daphos kelimesini kitap basan- 
lar i?in de kullaniyorlardi. Miisliimanlar ise bu kutsal gorevi yalnizca 
kalem kullananlara vermi§lerdi. 39 

Cografya ’ nin yazari (gorecegimiz gibi) hayati farkliligi alfabesi olan 
ve olmayan topluluklar arasinda bulurdu. Nerederastlami? olursa olsun, 
kitaplari onemsemi§ti. Kiiqriik Atlaslar’in daglik bir bolgesinde, yore sa- 
kinleri “giizel bir hatla” bir?ok kitabi istinsah ediyor, sonra bu kitaplar 
Fes’teki kitap^ilarda satiliyordu. Timbuktu ?ar§isinda Magrip’ten gelen 
yazmalarin satildigmi goriince ne kadar memnun olmu§tu. 40 

Yuhanna el-Esad, Magrip’in kadim kitap kiiltiiriine 90k deger veri- 
yordu, hassas matbaacilik konusunu ise ele almaya yana§mami§ti. Ama 
Italya’da birakacagi yazmalarin giiniin birinde basilip basilmayacagini 
mutlaka kendi kendine sormu§ olmalidir. Basilirsa eger, Cografya ' yi ya- 
zarken okurlari arasinda olacagim hayal ettigi Avrupalilarin ne adi belli 
olacakti, ne sam; sayilari da tanidigi bilgin ve hamilerden ?ok daha fazla 
olacakti. Kitabi basilirsa acaba Miisliimanlarin goziine ili§me ihtimali 
artar miydi? l§te Akdeniz’in bu belirsizlikleri onun bir o yana bir bu 
yana gidip gelme stratejisine meydan okuyacakti. 
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Y uhanna el-Esad, “Afrika’ya Arapgada Ifrikiye denir” der Cograf- 
ya kitabina ba§larken, sonra da bu adm iki a^iklamasini verir. Ilki 
Islami cografya ve tarih yazimi kapsaminda sira di§idir. “Affrica” (hep 
boyle yazar) Arap?a “fark” kelimesinden gelir “ve yeryiiziiniin bu kisini 
Avrupa ile Asya’nin bir boliimiinden Akdeniz ile ayrilmi§tir.” Ikincisi ise 
Islam diinyasindaki bildik bir kuramin Yuhanna el-Esad’a ozgii bi?imi- 
dir: Ifrikiye “Yemen Krali Ifrikos’tan” gelir; Asurlular bu krali hiikiim 
siirdiigii topraklardan kovunca halkiyla birlikte Nil’i ge?ip Kartaca ci- 
varina yerle§mi§tir. “I§te bu yiizden Araplar yalmzca Kartaca civarin- 
daki bolgeyi Afrika olarak kabul ederler, Afrika’nm geri kalan kismina 
bati bolgesi (yani Arap?a Magrip) derler.” 1 

Ger^ekten de, Arap cografya ve tarih literatiirii ile giindelik dilde if- 
rikiye Tunus civari ve yakmindaki Kartaca, Kayrevan ve Mehdiye §ehir- 
leriyle simrhydi. Alimler “Afar ike” kelimesini bir yer adi olarak degil, 
bu bolgede ya§ayan insanlari anlatmak i?in arada sirada kullanirlardi: 
“Kabis ‘Afarike §ehridir” demi§ti Idris! ya da bir 9. yiizyil Misir tarih- 
?isinin daha hayal iiriinii a^iklamasiyla, “Afarike’ye bu ad verilmi§tir, 
?iinkii onlar Barka ile Ifrikiye arasindaki topraklari ele ge^iren Bayssar 
oglu Farik’in ?ocuklariydi.” 2 

Eski^agdaki Roma eyaleti admin yayilmasiyla Avrupa’da yiizyillardir 
Afrika denen kara kiitlesi, Arap geleneginde tek yer adiyla pek seyrek 
tammlamrdi. Ptolemaios’un farkli uyarlamalarini ele alalim. Bu eski- 
?ag astronomu ve haritacisi (kendisinden onceki Strabon ve Ya§li Plini- 
us gibi) Afrika kitasinin bildigi kismina -Misir hari?- “Libye” diyordu. 
Ptolemaios’un 2. yiizyil metni Latinceye nihayet 15. yiizyil ba§inda ?ev- 
rilmi§, o yiizyilin sonunda basildiginda “Libye”nin yerini genel terim ola- 
rak “Afrika” almi§ti: “Afrika’nm biitiiniiniin izahi”, “dort Afrika hari- 
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tasi”. Dolayisiyla Yuhanna el-Esad Ptolemaios’un sozgelimi 1508 Roma 
baskisim ya da 1511 Venedik baskismi gormii§ olabilir (Resim 12). 3 

Ama Ptolemaios’un [onun bildigi adiyla Batlamyus’un] Arap?a bir 
versiyonunu biliyordu, nitekim Afrika’ntn Kozmografyast ve Cografyast 
Kitabi’’ nda ii? kez Ptolemaios’a atif yapar. Ptolemaios’un Cografya’ si 9. 
yiizyilda Arap^aya ?evrilmi§ti bile ve ornegin matematikq:i Harizmi’nin 
Kitabii’s-Sureti’l-Arz (Arzin suretinin kitabi) adli eserinin temelini olu§- 
turmu§tu. Harizmt’nin Afrika hakkindaki sayfalarinda §ehirlerin, dag- 
larin, irmaklarin ve adalarin enlem ve boylamlari verilmi§ti, ancak “If- 
rikiye” ya da “Lubiye” (Libya’ya Arap?a boyle denirdi) adinda, biitiin 
bolgeleri kapsayan bir kara kiitlesinden soz edilmiyordu. 4 

Arap?a cografya kitaplarinda Avrupa’ya da “Avrupa” denmiyordu. 
“Avrufa” diye bir kelime vardi, ama 9. yiizyilda bir Iranli cografyaci bu 
kelimeyi Ispanya, Franklar, Slavlar, Bizans Imparatorlugu ve Afrika’nin 
Akdeniz kiyilarmi kapsayan alan i?in kullanmi§ti -Misir hari?! (^ogu 
zaman Avrupa “Rum diyari” ya da “Frenkler” ya da “Hiristiyanlar” idi 
ve basit^e kralliklari, bolgeleri ve §ehirleriyle tanimlanirdi. “Roma’dan 
Pisa’ya kara yoluyla ... kirk mil” demi§ti Idrist. “Roma Hiristiyanligin 
payandalarindan biri, bir patriklik merkezidir ... ?evre uzunlugu muaz- 
zamdir.” 5 

Orta^ag haritalari “kitalari” adlandirmak ve nitelemekte Avrupali- 
lar ile Araplarin nasil farkli yontemler kullandigini ?ok giizel gosterir. 
(Kelimeye [ continent ] Ingilizce ve Fransizcadaki cografi anlami ancak 
16. yiizyilda yiiklenmi§tir.) Avrupa diinya haritalarmin ( mappaemundi ) 
simgesel iiqrlii boliimlii formlarinda boliimlere Asya, Avrupa ve Afrika 
adi verilirdi; cografi ku§aklar ve ba§ka ozellikler de eklendiginde bile 
(Venedik’te yapilmi§ bir 15. yiizyil haritasinda oldugu gibi) biiyiik harf- 
lerle yine Asya, Avrupa ve Afrika yazilirdi. Elbette, Hiristiyan cografya- 
cilar ger?ek inancin mekandaki dagilimini ?ok onemserlerdi: “kirmizi 
noktalar Hiristiyan §ehirleridir” diye yazmi§ti bir haritaci, “siyah nok- 
talar ise aslinda kafir lerin §ehirleridir”. Ama bu ve ba§ka tanimlayici 
ayrimlar diinyayi belirgin kara kiitleleri olarak gorme ali§kanliklarini 
zedelemiyordu. Yeni Diinya’nin ke§fi ve sonra da Macellan’in 1519- 
21 ’de yeryiiziiniin ^evresini dola§masiyla dordiincii bir “kita”nm ke§fi 
Avrupa’nin diinyayi goziinde kitalar halinde canlandirmasina daha bir 
gii? verdi. 6 
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Araplarin diinya haritalari ise ba§ka boliimlenmeleri ve baglantilari 
vurguluyordu. Onuncu yiizyilda ya§ami§ Irakli seyyah Ibn Havkal diin- 
ya haritasini giiney-kuzey ve bati-dogu ekseninde diizenlemi§, boylece 
Darii’l-islam tasvirinin zeminini hazirlami§ti: Doguda Seyhun (Sirderya) 
Irmagindan, diye hatirlatiyordu okurlarina, batida Magrip ve Endiiliis’e 
kadar uzamyordu Islam’in topraklari, a§agi yukari ii? yiiz giinliik bir 
yolculuktu bu. Idrisi’nin diinya haritasi ve ardindan Ibn Haldun’unki 
(Resim 11), Ptolemaios gelenegine gore diinyanm biitiin kara kiitlelerini 
enlemesine kesen yedi iklim ku§agina boliindiigiinii gosteriyordu. Tan- 
ca gosterilmi§ti haritada, Bornu da; Venedik, ayrica Bretanya; ama kita 
adlari yazilmami§ti. 7 

Italya’da ge^irdigi yillarda Yuhanna el-Esad “Afrika” ve “Avrupa” te- 
rimlerini ogrenip Arap cografya anlatilariyla birle§tirmi§tir. Burada yine 
?ifte baki§ a?isi ortaya ?ikiyordu. Italyan okurlar iqrin yazarken onlarin 
kategorilerini kullanmak zorundaydi. Ama yeni benimsedigi bu yontem 
eskiden gidip gordiigii memlekederi dii§iinup anlatmasim farklila§tin- 
yordu. Bu geni§ mi geni§, farkli, hatta yabanci topraklari -pek saglam 
temellere dayanmasa da- bir biitiin olarak hayal edebilir miydi? Giiniin 
birinde ba§ka bir bi^imde Arap^a yazacagi kitabi hayal ederken, bu bam- 

ba§ka okurlar i?in yeni anlamda bir “Afrika” hazirlayabilir miydi? 

* * * 

“Bilginlerimiz ve kozmograflarimiza gore,” diye yaziyordu Yuhanna 
el-Esad, “Afrika Berberistan, Trablusgarp (Numidya), Libya ve Biladii’s- 
Sudan olmak iizere dort boliime ayrilir.” 8 Bu “boliimler” oncelikle fdrist 
ile Ibn Haldun’un anlatimlarmi bir diizene sokmak iqrin kullandiklari, 
enlemlere gore dii§iiniilmii§ iklim ku§aklariydi ( ekalim ); ancak Idrisi ye- 
dinci iklim ku§aginda Akdeniz sinirlarmin di§ina ?ikarak kuzeyde Ingil- 
tere ve Norve^’e kadar uzanmi§, Ibn Haldun ise iigiincii iklim ku§agim 
Atlas daglarindan Kizildeniz’in otesine, (^in’e kadar gotiirmii§tii. Ekalim 
yalnizca “bolgeler”, yani “Misir bolgesi” gibi siyasi-cografi birimler ari- 
lamina da gelebilirdi; nitekim Mukaddest Islam imparatorlugunu tasvir 
ederken bu terimi kullanmi§ti. 9 Yuhanna el-Esad kitabini her iki yon- 
temle diizenlemi§tir. 

“Afrika”, Yuhanna el-Esad’in kaleminde bazen kayar ya da daralir, 
ornegin “Afrikahlar” yalnizca kuzeybati Afrika’nm eski sakinleri -yani 
Berberiler- oluverir. Ama “eski Afrikahlann inanci” hakkindaki genel 
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boliimde kitanin biitiin sakinlerini aym kefeye koyup onlardan “li Af- 
ricatii de la Barbaria”, “li Africani di Numidia et libia ” ve “li Africani 
nigri” diye soz eder. 10 

Berberistan doguda Tunus sultanligindan ba§layip Kuzey Afrika ki- 
yilari boyunca uzanarak Atlas daglarindan ge?ip okyanusta bitiyordu. 
“Afrika’nm en dikkate deger b6liimii”ydu burasi. Birka? sultanlik — bir 
sultanligin ya da kralligin varligi Arap cografya yaziminda iistiinliige 
i§aret ederdi- bir?ok §ehir ve kasaba vardi, halki “beyaz ve akilli” idi 
(li Homitii bianchi et rationabili). Berberistan’in giineyindeki Numidya 
ku§agi Misir’daki el-Vehat vahasindan batiya, Atlas Okyanusu’na dek 
uzanirdi; burasi biraz daha niteliksiz bir ku§akti (de mino conditio tie); 
hurma yeti§tiren, kralliklarin olmadigi, birbirinden uzak kasabalarin 
yer aldigi bir yerdi. Bundan sonra, giineyde yer alan ku§ak Libya’ydi; 
bu ?ol bolgesinde go^erler ya§ardi, arada sirada bir yerle§ime rastlamr- 
di. Biladii’s-Sudan, yani siyahlarin memleketinde ise tersine, ii? onemli 
krallik ve birka? kii^iik krallik vardi, bazilarimn “sakinleri zengin ve 
hiinerli olup iyi yonetilirlerdi” digerleri ise “hayvandan beter” ya§ardi. 
Nijer Irmagi’ndan Atlas Okyanusu’na kadar uzanan topraklar hakkin- 
da Timbuktu tacirlerinden bir §eyler ogrenmi§ti, ama hi? gormemi§ti bu 
bolgeyi. 11 (Portekizli gemicilerin Atlas ve Hint okyanuslari arasindaki 
deniz ge?idini 893/148 8’de ke§fettiklerinden, ertesi yil da bir Arap gemi- 
cinin Denizciligin I Ik Ilkeleri ve Kurallari adli kitabinda bundan bagim- 
siz olarak Umit Burnu’nu anlattigindan soz etmemi§ti. 12 Bu konulardaki 
suskunluguna daha sonra donecegiz.) 

Yuhanna el-Esad Afrika’nm bu dort boliimiine bir be§incisini, “?ok 
iinlii [famosissima] Misir eyaletini” ekler. Burada, cografyacilar arasin- 
da -bir keresinde “Afrikali alimler” arasinda diye belirtir- siiregelen bir 
tarti§mada yan tutmaktadir; bu tarti§manin konusu Misir’in Afrika’ya 
ait olup olmadigi, Nil’in Afrika ile Asya arasindaki simri olu§turup olu§- 
turmadigidir. Kimdi bu alimler? Belli ba§li Miisliiman cografyacilardan 
hi?biri bu §ematik ayrim iizerinde durmaz; Misir’i Darii’l-islam’in farkli 
boliimleri arasinda simr degil, bir baglanti olarak goriirler, Nil’i enine 
iklim ku§aklarina uygun bi?imde tasvir ederler. Ancak, Avrupalilar i?in 
uygar Misir’in konumu eskiden beri bir sorun olu§turmu§tu; Hiristiyan 
mappaemundi (diinya haritalari) yapimcilari Afrika ile Asya arasindaki 
sinir konusunu siirekli tarti§iyorlardi: Bu simr Nil miydi, yoksa Kizilde- 
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niz mi? Yuhanna el-Esad Avrupalilarin bu tarti§malarina kari§mi§a ben- 
ziyor. Nil’in Kizildeniz’e kadarki dogu kiyisim Asya’ya birakmaya karar 
vermi§tir. Aym §ekilde, Habe§istan da Asya’ya aittir. Misir’in Nil’in bati 
kiyisinda kalan kismi, “Afrika’nm”dir. 13 

Afrika’yi bolgelere ayirarak anlatmamn yam sira, Yuhanna el-Esad 
kitayi orada ya§ayanlara gore de niteler. Kitamn en eski sakinleri siyah- 
lardir diye yazar. Biladii’s-Sudan’in kuzeyindeki topraklarda yiizyillarca 
kimse ya§amami§tir. Siyahlarin kokenleri ve etnik yapilarina gelince, bu 
konuda pek az bilgisi oldugunu kabul eder. Ama dilleri, Songay ve Gobi 
ve ba§ka yerlerde duymu§ olduklarina bakilirsa, ?ok ?e§itlidir. 14 

Berberiler aslen “beyaz Afrikalilar”di. Tarih^iler Berberilerin nere- 
den geldikleri konusunda anla§maya varamami§lardi; atalan belki Filis- 
tinliler, belki Yemen’deki Sebahlar, belki de daha dogudan Yunanistan’i 
ge^erek gelen kavimlerdi. (Ibn Haldun ba§ka kuramlari da gozden ge?ir- 
mi§, sonunda Berberi kabilelerinden ?ogunu Filistinlilerin ahfadi olarak 
smiflandirmi§ti; Zenateler dahil iki kabile ise Yemen kokenliydi.) Kuzey 
Afrika’ya dagilmi? olan ve “populi”, yani kabile ve soylara ayrilan Ber- 
beriler bolgeden bolgeye farkli ya§am bigimleri siirduriiyorlardi. Kuzey 
Afrika §ehirlerinin ?ogunu onlar kurmu§, en biiyiik yonetici hanedanlari 
onlar olu§turmu§tu: Senhace kabilesinin Lemtune boyundan Murabitlar 
?ikmi§ti, Zenatelerin bir boyundan da Meriniler. 15 

£e§itli Berberi leh^elerine gelince, Yuhanna el-Esad aralarindaki te- 
laffuz ve kelime dagari farklarina dikkat ?eker, ama yine de hepsini tek 
dil olarak goriir: Berberi dili “Afrika’nm yerli dili”dir, onu konu§anlar 
i?in “evvel amazig”, yani “soylu ya da en onde gelen dil”, Araplar i?inse 
basit^e “Berberi” (la lengua Barbaresca ). Yuhanna el-Esad’in i§aret etti- 
gi gibi, Arap?a berbere fiili hayvan homurtusu benzeri anla§ilmaz laflar 
etme anlamina geliyordu, ama Yuhanna (“anla§ilmasi rniimkiin degil” 
diye haykiran Mukaddesi gibi daha once ya§ami§ yazarlarin tersine) 
boyle bir hiikme varmaktan ka?imr. £e§itli Berberi topluluklarmin ne 
kadar “saf” bir dil konu§tuklari, eski zamanlarda bu dilin yazili formu 
olup olmadigi konulariyla daha ?ok ilgilidir. 16 

Yuhanna el-Esad’in anlattiklarina gore, bundan sonra Kuzey 
Afrika’ya gelenler Araplardir, 7. yiizyildan 1 1 . yiizyila kadar fetih ve go q 
dalgalanyla bolgeye akmi§lardir. U? onemli kabileye ve bir^ok soya ay- 
rilan Araplar Kuzey Afrika’ya yayilmi? haldedirler, adetleri golden ?ole, 
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?adirdan §ehre ve daga degi§ir. En rahat ettikleri ya§am bi?imi go^erliktir 
(“golden ?ikmi§ Arap, sudan ?ikmi§ baliga benzer”), bazi Arap cemaat- 
leri atlari, develeri, §ahane ?adirlari ve miicevherler i^indeki kadinlariyla 
refah i^indedir. Atlas daglari ile Akdeniz arasindaki bolgede ya§ayan- 
lar tarimla me§gul olur; daha giineydekiler go^ebedir, her yil ?olii ge?ip 
Timbuktu’ya giderler; bazilari o kadar yoksuldur ki hirsizlik ve yagmay- 
la ge^inirler. Bazilari Fes sultanma hara? oder ya da Tlemsen sultanimn 
ordusunda asker olur; bazilari ise bagimli olmayi kesinlikle reddeder, 
Berberilerden ya da ba§ka Arap cemaatlerinden hara? toplar, mallari- 
m ?alarlar. Ama Yuhanna el-Esad’in gozlemledigi gibi ya§am bigimleri 
nasil olursa olsun, “Afrika’daki Araplara ‘barbarla§mi§ Araplar’ [Ara- 
bi inbarbarati ] anlamina gelen ‘ Arabi Mustehgeme ’ [Arab-i miista‘cem] 
denir, giinkii bunlar yabanci bir halkla birlikte ya§amaktadirlar.” 17 

Bu halklara ek olarak bir de Misirlilar ya da en azindan Koptlar var- 
di; Misir’in ilk sakinlerinin torunlariydi bunlar. Misir’i ayn bir boliimde 
inceleyen Yuhanna el-Esad Afrika’da ne kadar eski olduklari konusun- 
da Koptlar ile siyahlari kar§ila§tirmaz, ama muhtemelen bu iki grubun 
?agda§ oldugunu dii§iiniir. £ogu Misirli esmerdir, bazen §ehirlerde be- 
yaz tenliler goriiliir, der. Mukaddest 10. yiizyilda “koylerde ya§ayanla- 
rin ?ogu Kopt’tur” diye yazmi§ti, ?ogu da hala Hiristiyan’di ve Kopt?a 
konu§uyorlardi. El-Vezzan’in zamamnda bu manzara degi§mi§ti; niifu- 
sun biiyiik kismi Miisliimanhgi kabul etmi§, “Araplar ve Afrikalilarla 
kari§mi§ti”. 18 

Yuhanna el-Esad son olarak biitiin Kuzey Afrika §ehir ve kasabala- 
rindaki, koyler, dag yerle§imleri ve ?ol vahalarindaki Yahudilerden soz 
eder. §urada tacir ve ?er?idir Yahudiler, burada kuyumcu, demirci, ku- 
ma§ boyacisi, derici; §urada giizel §arap iiretirler, Atlas daglarinin birka? 
yerinde erkekleri silahli, yigit siivariler olur, aileleriyle birlikte hahamla- 
rin olmadigi, Tevrat’a dayanan Karayim ibadetini yerine getirirler. Yal- 
mzca bir yerde farkli etnik kokenden gelme bir Afrikali Yahudi grubun- 
dan soz eder: Biiyiik Atlaslar’in eteklerindeki Ayt Davud kasabasinda el 
sanatlariyla ugra§an bir?ok Yahudi aile vardi hala, “soylentilere gore, 
bu bolgenin insanlari aslinda Davud’un soyundan gelen Yahudilerdir, 
ancak Miisliimanlar bolgeyi ele ge^irince bura sakinleri Islamiyeti kabul 
etmi§lerdir”. Ba§ka yerlerde ise Afrika Yahudilerinin Berberi ve Siyahi 
topluluklarin, hatta kralliklarin soyundan gelip yiizyillar once Musevi- 
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lige dondiiklerini anlatmi§ti. Bunlara bir de Yahudi go?menler eklerii- 
yordu; nitekim ?ocuklugunda da Ispanya’dan gelen Yahudi siginmacilar 
Yeni Fes’te (Fas-t Cedid) eskiden beri var olan cemaate katilmi§lardi. Bu 
siginmacilar orada Darii’l-islam’da Ehl-i Kitab’a verilen zimmi statii- 
siinde ya§iyorlardi; belirli kiyafet ve ba§liklari giymek, itaatkar davran- 
mak ve sultana cizye odemek zorundaydilar. 19 

Yuhanna el-Esad biitiin bu ?e§itlilige ragmen Afrika’da bir birlik 
oldugunu soyler: Afrika’daki ?e§itli topluluklar -siyahlar, beyazlar ve 
esmerler- Nuh soyundandi, ?ogu oglu Ham’dan, bazilari da Sam’dan 
tiiremi§lerdi. Siyahlar Ham’in oglu Ku§’un, Koptlar Ham oglu Ku§’un 
oglu Mizraim’in, Berber iler ya Ku§ oglu Mizraim’in (Filistin kokenli- 
ler) ya da Ku§ oglu Raamah’in oglu Saba’nin (Yemen kokenliler) so- 
yundandi. Soyagacmin tamami, der okurlarina, Ibn Haldun’un “biiyiik 
kitabi”nda bulunabilir, ama o, ayrintilarmi unutmu§tur. Ger?ekten de, 
Ibn Haldun’un Araplar i?in hazirladigi karma§ik soy kiitiigii Ham’in 
ogullarina dayanir; Sam’a dayanan Ismaili kolu istisnadir. 20 

Yuhanna el-Esad’in koken ara§tirmalari Islam diinyasinda ?ok yay- 
gin bir giri§imdi. Islam soybilimi her zaman InciPdekiyle uyu§muyor- 
du; Yuhanna el-Esad’a gore ornegin Ku§ oglu Mizraim Tekvin 10:6’da 
Ku§’un karde§idir. Islam alimleri de en az orta^ag Avrupa’sindaki Hiris- 
tiyan alimler kadar, hatta belki onlardan da fazla, Nuh’un hangi oglu- 
nun yeryiiziiniin hangi bolgesini aldigi ve hangi halklarin atasi oldugu 
hakkinda farkli dii§iiniiyorlardi. Hiristiyanlarin diinyaya baki§larmin 
en basit bi?imi olan orta^ag mappaemundi' leri, Sam’i Asya ?er?evesine, 
Ham’i Afrika’ya ve Yafet’i Avrupa ?er?evesine yerle§tirmi§ti. Ibn Hal- 
dun ve Yuhanna el-Esad’in Afrika’sinda oldugu gibi qrifte atayla -Ham 
ve Sam- yeri gogii doldurmami§lardi. 

Yuhanna el-Esad’in anlatismi okuyan Italyanlar, onun Nuh’un Ham 
oglu Kenan’i lanetlemesi ve Sam’i ovmesi hakkindaki suskunlugu kar- 
§isinda §a§irmi§ olabilirler: “Kenan’a lanet olsun, koleler kolesi olsun 
karde§lerine ... Ovgiiler olsun Sam’in Tanrisi Rab’be, Kenan Sam’a kul 
olsun” (Tekvin 9:25-26). Hiristiyan yaziminda Ham’in biitiin ogullarmi 
kapsayan ve sonu? olarak siyah ten ve kulluga varan bu lanet Islami- 
yette daha degi§kendir, bu kadar onemli de degildir. Kuran’da hi? sozii 
edilmez: Nuh’un hata yapan tek oglu adi belirtilmeyen bir inan?sizdir, 
babasiyla gemiye binmez ve tufanda bogularak oliir (11:42-43). Doku- 
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zuncu yiizyihn sonunda ya§ami§ tarih^i Taberi’ye gore Nuh’un lanetiyle 
Ham simsiyah kesilmi§, kul olmu§tu, ama “Nuh daha sonra Ham’a aci- 
di ve karde§leri ona §efkat gostersin diye dua etti”. Yillar sonra Taberi’yi 
Fars?a ozetleyen ki§i, laneti Ham’in yam sira Yafet’e de te§mil etti, ?iin- 
kii her ikisi de babalarimn ?iplakhgina giilmii§lerdi; Ham’in toprakla- 
rindaki insanlar ve meyveler siyah olacakti (kara iizumiin kokeni), ama 
kulluktan soz edilmiyordu. On ikinci yiizyilda alim Ibnii’l-Cevzi siyah 
kesilme bedduasim “kanitlanmami§ ve dogru degil” sozleriyle reddet- 
mi§ti. Ibn Haldun Ham’in soyundan gelenlerin lanetlendikleri i?in kole 
olduklarindan soz etmi§, ama koleligin gelecegine dair herhangi bir so- 
nu? ?ikarmami§ti bundan. Siyah tenin a^iklamasi olarak bu laneti gos- 
termenin sa?ma oldugunu, Tevrat’in ilk be§ kitabinda bundan kesinlikle 
bahsedilmedigini soylemi§ti. Ten rengi, diyordu Ibn Haldun, i?inde bu- 
lunulan iklim tarafindan belirlenir . 21 

Yuhanna el-Esad bu tarti§malari biliyordu; gen^liginde, Misirli alim 
Suyuti bir de hadis eklemi§ti soylenenlere: Hz. Muhammed Allah’m 
Adem’i yeryiiziiniin her tarafindan aldigi topraklardan yarattigim soy- 
ler, dolayisiyla Adem ogullarimn ten rengi farkli olmu§tur. On yedinci 
yiizyil ve sonrasinda, Sahra’nin giineyinde kalan bolge Magripli tiic- 
carlarin kole bulabildigi son yer oldugunda, kendilerini savunmak i?in 
Ham efsanesini one siiren kole tacirleri ve sahipleri ulema tarafindan 
azarlamyordu. Ancak gorii§lerinde israr eden inan^sizlar kole olabilir 
ya da ulemanm deyi§iyle “Ham’in ogullarindan ya da ba§ka ki§ilerden 
herhangi bir inan^siz, eger inan^sizhkta israr ederse, kole ahnabilir”di . 22 

Yuhanna el-Esad’in metninde Afrika halklarinm soyu epeyce karma- 

§ikti, ama bu ilia da kolelige ya da farkli ten rengine yol a^miyordu. 

* * * 

Ama Afrika halklari birbirlerinden farkliydi; aralarindaki ili§kiyi an- 
latirken Yuhanna el-Esad toplumsal ve kiiltiirel bir “harman”dan soz 
eder. Miist‘acem (barbarla§an) Araplar “dillerini bozdular, adetlerini de- 
gi§tirdiler” der; asil dikkatini ?eken ise dildir. Ger^ekten de, onlari anlat- 
mak i?in kullandigi acem kelimesinin ilk anlami “bozuk Arap?a konu- 
§anlar”, yalmzca ikinci anlami “barbarlar” ya da “Arap olmayanlar”dir. 
Hem Berberiler hem de Araplar konu§ma bi^imlerini degi§tirmi§lerdir. 
Arap topluluklarmin civarinda oturan ve onlarla i§ yapan Berberiler soz 
dagarlarina bir?ok Arap?a kelime katmi§lardir; bazi Berberi kabileleri 
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“yoz Arapga” konugmaktadirlar. Bu arada, fetihten sonraki yiizyillarda 
bazi Araplar Berberi kasabalarina yerlegmiglerdir: 

ve Afrikalilarla karigtilar ... boylece Arap dili yozlagti ... Akdeniz’in liman gehirle- 
rinden Atlas daglarina kadar herkes yoz Arapga konugur, istisnasi gergek Berberi 
dilinin konuguldugu Marakeg sultanligidir. 

Daha doguda, Niibye Kralhgi’nda, “Keldanilerin” dili (yani Etiyopya 
dili), “Misirlilarin” dili (yani Kopt dili) ve Arapgamn bir harmam (misc- 
hia) konuguluyordu; Nil’in yukarisinda, Asvan’in otesinde ise “letigua 
misculata ” Arapga, Kopt dili ve Etiyopya dilinden oluguyordu. 23 

Yuhanna el-Esad’in burada “yoz” kelimesini kullanmasinin nedeni, 
kutsal bir dil olarak kabul edilen ve Islam diinyasinda saf Arapgamn 
standardini olugturan Kuran diline duyulan biiyiik saygiydi. Matema- 
tikgi ve tarihgi Biruni (6. 442/1050) -Orta Asya’da dogmu§, Arapgayi 
sonradan ogrenmi§ti- §oyle demi§ti: 

imamin arkasinda saftutan muminler Kuran'i agik segik bir Arapgayla okuduklari, 
onun ferahlatici mesaji camilerde vaaz edildigi surece ... islam'in bagi kopmayacak- 
tir ... dunyanm her yerindeki bilim dallari Araplarin diline gevrilmig, guzellegtirilmig, 
gekici hale getirilmig, dilin guzellikleri 0 diyarlarda yagayanlarin iliklerine iglemigtir ... 
Ben her iki dilde de [Arapga ve Farsga] misafirim ... ama Farsga iltifat igitmektense 
Arapga azarlanmayi yeglerim. 24 

Yuhanna el-Esad’in gozlemledigi gibi, Arap olmayanlarla temas 
kuranlar Hicaz Arapgasmi degigtirmigti. Mukaddesi Misir’da konugu- 
lan Arapgayi uzun siiredir “hatali ve ozensiz” buluyordu. Ibn Haldun 
Mukaddime ' de bu “yozlagmayi” uzun uzun tartigmig, dilin en saglam 
olgiitlerini korumak igin geligtirilen ilimleri -dilbilgisi, sozliikbilgisi, soz- 
dizimi, edebiyat elegtirisi— anlatmigti. 25 Yuhanna el-Esad’in kayip Araj> 
ga gramer kitabi elimizde olsaydi, eminim ki aym tema iizerinde bagka 
geyler de soyledigini okuyacaktik. 

Ama dil harmanlari ilia edebi felaketlere yol agmiyordu. Ibn Haldun, 
“Sesli harflerle bitirmeyi bilmenin belagatle ilgisi yoktur” diyerek Mag- 
ribilerin ve bagka Bedevi topluluklarmin Arapga giirinden etkili ornekler 
vermigti. Yuhanna el-Esad, Tlemsen ve Tunus’un giineyindeki gollerde 
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ya§ayan zengin go?er Araplar hakkinda §oyle der: “Dilleri §u anda yoz- 
la§mi§ olsa bile, §iirleri ve konu§malari pek zariftir ... dizelerinin zarafeti 
ve safligi dolayisiyla bazi §airler reisleri tarafindan hayatta bekledikle- 
rinin otesinde odiillendirilir .” 26 Yabancilarla ya§ayip kitabmi “yoz” bir 
Italyancayla yazdigina gore, Yuhanna el-Esad “yoz” Arap?a hakkinda 
kalem oynatirken kendi ironik durumunu da dii§iinmii§ olmaliydi. 

Yuhanna el-Esad’in belirledigi ba§ka bir konu da, hem din hem de ten 
rengi a^isindan cinsellikteki harmanlamaydi. Eskiden beri bu konuda hu- 
kuki yorumlar yapilmi§ti ve en azindan Ispanya ve Endiiliis gibi bolgeler- 
de, su? te§kil eden cinsel ya§am ile cemaat ?ati§malarinm tarihi yine ?ok 
eskilere dayamyordu. §eriata gore me§ru evlilik bagi ve koleyi kullanma 
hakki di§indaki cinsel ili§ki “zina” idi, giinah ve su? sayihrdi. Ancak, 
Miisliiman bir erkegin me§ru dort karisindan biri ozgiir Yahudi ya da 
Hiristiyan -yani Ehl-i Kitap’tan- bir kadin olabilirdi, ayrica Miisliiman 
erkekler koleleri olan Yahudi ya da Hiristiyan kadinlarla cinsel ili§kiye 
girebilirlerdi, ama her durumda ?ocuklarmin Miisliiman olarak yeti§tiril- 
mesi gerekiyordu. Miisliiman' kadinlarin yine Miisliimanlarla evlenmesi 
§artti, ozgiir Miisliiman kadinlar koleleriyle cinsel ili§kiye giremezlerdi . 27 
Oysa Yahudi ve Hiristiyan yasalarinda cinsel sinir herkese kapaliydi. Ya- 
hudiler, evli olsunlar ya da olmasinlar, Yahudi olmayanlarla cinsel ili§- 
kide bulunamazlardi. Hiristiyan yasalari ve yetkilileri de Hiristiyan ol- 
mayanlarla evlenebilmeyi ya da cinsel ili§kide bulunmayi yasaklami§ti . 28 

Ama uygulamada bu smirlar sik sik a§ihyordu. Orta^ag Aragon 
Kralhgi’nda Miisliimanlar Hiristiyan yonetimi altinda ya§ayan azinlik- 
lardi, dolayisiyla Miisliiman erkeklerin §eriata gore haklari olsa da e§le- 
rinden biri olarak Yahudi ya da Hiristiyan bir kadim alacaklari pek dii- 
§iiniilmezdi. Ama farkli dinlerden insanlarin cinsel ili§ki kurmasina sik 
sik rastlaniyordu; ?ogu kez Miisliiman kadinlar (koleler, fahi§eler, ozgiir 
kadinlar) Hiristiyan ya da Yahudi erkeklerle cinsel ili§kiye girerlerdi. 
Arada sirada bir ozgiir Hiristiyan ya da Yahudi kadimn Miisliiman a§igi 
olabiliyordu. Her ii? grubun yetkilileri boyle davram§lara ceza verir, bu 
su?u i§leyen kadinlara ozellikle sert davramrlardi; yine de siiriip giderdi 
bu ili§kiler . 29 

Yuhanna el-Esad’in dogdugu Miisliiman Granada’da ve ?ocuklugu- 
nun ge^tigi Fes’te karilarindan biri Yahudi ya da Hiristiyan olan Miislii- 
man erkeklerle kar§ila§mak gayet miimkiindii. Hem Islam hem de Yahudi 
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kanunlarina gore yasak olmasina ragmen Fesli Yahudi erkeklerin Miislii- 
man fahi§eleri ziyaret ettigi de goriilurdii. 30 Ilgingtir, Yuhanna el-Esad’in 
cinsellikte dini yasak sinirlannin delindigini teyit ettigi tek vaka Yahudi 
kadinlar ile Miisliiman erkeklerin rol aldigi sira di§i bir ornektir. Kuzey 
Afrika’ya frenginin giri§i ve yayili§indan soz eder yazarimiz; Magrip’te 
bu hastaliga, aym Italya’daki gibi “Fransiz hastahgi” denmektedir. Ya- 
zarimiz Italyan okurlarimn bu konuya ilgi duyacaklarindan emindi, zira 
frenginin korkung gibanlari ve agrilari ilk kez 1495-96’da, Fransa kra- 
limn Napoli’yi fethetmek igin giri§tigi seferde ortaya gikmi§ti. Yuhanna 
el-Esad kitabini yazdigi sirada bu hastahk Italya toplumunun biitiin ke- 
simlerinde, hatta kardinaller arasinda goriiliiyordu; papamn hekimleri 
ve ba§ka Italyanlar “ Morbus Gallicus”un kokenini ve ozelliklerini tar- 
ti§an risaleler kaleme almi§lar, X. Leo ozellikle frengililerin tedavisi i?in 
Roma’da San Giacomo Ffastanesi’ni yeniden faaliyete ge?irmi§ti. 31 

Kuzey Afrika’ya gelince, Yuhanna el-Esad’in yazdigina gore buracla 
“Fransiz hastahgindan” eser yoktu, ta ki, 

ispanya Krali Don Fernando Yahudileri ispanya'dan kovana kadar. Berberistan’a 
gelen Yahudilerin gogu ... ispanya’dan hastahgi getirdiler. Bazi mutsuz Faslilar Ya- 
hudi kadinlarla ili§ki kurdu, boylece yava§ yava§, on yil iginde, hastaligin bula§ma- 
digi aile kalmadi. Onceleri cuzzam oldugu samldi, hastahgi kapanlar [evlerinden] 
kovulup cuzzamlilarla ya§amaya zorlandi. Sonra, hastalarin sayisi gun be gun arttik- 
ga, ispanya’da birgok kiginin bu rahatsizliktan mustarip oldugu anlagildi. Dolayisiyla 
evlerinden kovulanlar yerlerine dondu. 

Berberistan’in, diye devam eder Yuhanna el-Esad, ozellikle §ehirleri 
ve kiyilari etkilenmi§ti; Tunus ve Misir sultanhklan da gok zarar gor- 
mii§tii. Ancak kirlik alanlarda ve Atlas daglarinda hastahk goriilmii- 
yordu; goger Araplarda, gol sakinlerinde ve Biladii’s-Sudan’da hastahk 
yoktu. Ffatta frengililerin Numidya ya da Biladii’s-Sudan’a gidip orala- 
rin havasmi solumalari iyile§meleri igin yeterli oluyordu. 32 

Ailesi 1493’te Fes’e sigindiginda heniiz 11 ya§inda olan Yahudi alim 
Abraham Adrutiel’in Ispanya’dan kovulu§ iizerine yazdiklari, Yuhanna 
el-Esad’in soz ettigi Fash erkekler ve Yahudi kadinlar “kari§imi”nin as- 
linda tecaviiz olduguna i§aret ediyor; zavalli siginmacilar Fes’e dogru yol 
alirken Hiristiyan Portekizliler ile Araplarin tecaviizii. Rab Abraham’in 
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hatirladigi hastalik “veba” idi, Yahudiler Yeni Fes’in Yahudi mahallesi- 
ne zor §artlar altinda yerle§tirildiginde yeniden su yiiziine ?ikmi§ti. Ben- 
zer bir hikayeyi, aym donemde yazilmi§ bir Kastilya kroniginde okuruz: 
Kuzey Afrika’ya giden Yahudiler orada oyle kotii muamele gormii§lerdir 
ki Ispanya’ya doniip vaftiz olmak isterler. 33 Yuhanna el-Esad belki bu 
olaylari yeniden yaziyordu, ama birka? yil sonra meydana gelen farkli 
bir olayi hatirliyor olmasi daha muhtemeldir. 

Her ne olmu§sa, bugiinkii ara§tirmacilar hem siginmaci Miisliiman- 
larin hem de Yahudilerin 15. yiizyil sonu ve 16. yiizyil ba§inda Iber yari- 
madasindan salgin hastalik ve frengi getirdiklerini soyliiyor. 34 Yuhanna 
el-Esad ise frengiyi ilk getirenlerin Yahudiler oldugunu yaziyor. Boyle- 
ce sorumluluk Granadah hem§erilerinin olmuyor. Ama daha onemlisi, 
Yuhanna’mn hikayesinde her §ey fena halde tersine donmii§ durumda. 
Miisliiman erkekler Yahudi kadinlarla cinsel ili§kiye giriyor; uygar §ehir- 
ler daglar ve ^ollerden daha tehlikeli; “soylu beyazlarin” iilkesi siyahlarin 
iilkesinden daha saghksiz. Bu yeni hastahgi kapanlar, ciizzamhlar ve ba§- 
ka tedavisi olanaksiz hastahklara yakalanmi§ olanlarla dolu Fes varo§la- 
rinda ya§amaya zorlamyor. Ama hikayeyle birlikte gerilim de sona eriyor. 
Meger Yahudilere ozgii hastalik degil, bir Ispanyol hastahgiymi? bu. 

Burada, Yuhanna el-Esad’in anlatisi Papa VI. Alexander ve II. 
Julius’un hizmetinde bir tarih^i ve §air olan Sigismondo de’ Conti’nin- 
kinden farklidir; Sigismondo -hastahgi ciizzam olarak tammlami§ti- 
Napoli’ye frengiyi getirenin Fransizlar degil, Ispanya’dan kovulan Ya- 
hudiler oldugunu iddia etmi§ti. Ciizzam, demi§ti, Yahudilerin kendileri- 
ne hakim olamamalarmin eski bir i§aretidir. 35 Yuhanna el-Esad’a gore 
frengi ciizzamin ba§ka bir bi?imi degil, yeni bir hastahkti; dolayisiyla 
herkes karantinadan ?ikip evine donebilir ve hastahgm hasariyla birlikte 
ya§ayabilirdi. 

Yuhanna el-Esad farkli ten rengine sahip ki§ilerin cinsel ili§ki kur- 
masini ortbas etmeden, herhangi bir kaygi gostermeden anlatir. Verdigi 
bir ornekte melezlik cografi yakinhk yiiziinden ortaya ?ikmi§ti: “[Asvan 
§ehrinin] hemen hemen biitiin sakinleri esmerdir, giinkii Niibye ve Eti- 
yopyalilarla kari§mi§lardir [sonno mesculati ].” 36 

Hikayesinde arada sirada Siyahi koleler merkezi rol oynar. Gordiigii- 
miiz gibi, kole sahibi Miisliiman erkeklerin kadin kolelerinin herhangi 
biriyle cinsel ili§ki kurma hakki vardi; bu mahrem ili§kiden dogan ?o- 
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cuklar tamamen kole sahibinin denetimi altinda olurdu. Eger kole sahibi 
?ocugun babasi oldugunu kabul ederse, o ?ocuk azat edilir ve miras^ilari 
arasina girerdi; kole anne ozel yasal statiiye sahip olur, kole sahibinin 
oliimii halinde azat edilirdi. Aynca, hem erkek hem de kadin koleler, 
sahiplerinin izniyle evlenebilirlerdi, hatta kole sahipleri kolelerini dile- 
dikleri biriyle evlendirebilirlerdi. 37 

Islam §eriatinm bu ozellikleri Yuhanna el-Esad’in yolculuklarim ya- 
zarken anlattigi farkli ten rengine sahip ku§aklari anlamak i?in bir t;er- 
?eve saglar. Atlas daglarmin giineyinde, Draa Irmagi’m ?evreleyen ?olde, 

... kadinlar guzel, tombul ve munistir, fahi§eler goktur. Oradaki insanlarin kadin- 
erkek birgok Siyahi kolesi vardir, onlari birbirleriyle evlendirirler. Kole sahipleri, ba- 
balari ve gocuklari hizmetlerinde tutarlar. Bu kari§ma [ misculatione ] yuzunden halkin 
gogu siyah ya da esmerdir, pek azi beyazdir. 38 

Berberistan ile Biladii’s-Sudan arasinda ticaret yapan tacirler ve 
zanaatkarlarla dolu bir vaha kasabasi olan Varcele hakkinda §oyle der: 

Sakinlerinin gogu Siyahi'dir, sebebi bolgenin iklimi degildir [ten renginin iklime 
bagli olduguna dair ibn Haldun’un da destekledigi eski teoriye atif yapiyor burada], 
birgok Siyahi kole sahibi olup onlardan gocuk yapmalaridir. Halkin a§agi yukari be§te 
biri beyazdir, geri kalan siyah ya da esmerdir. insanlar comert ve naziktir, yabancilari 
ho§ kar§ilarlar. 39 

Anla§ilan cinsellikle ortaya ?ikan kari§im insanlarin huy ve davram§- 
larini kotiile§tirmiyordu. 

Yuhanna el-Esad iklimin insanlarin g6riinii§unu uzun vadede nasil 
etkiledigini onemsemiyordu, onemli olan o siradaki toplumsal uygula- 
malar ve adetlerdi. Italyanca mescolanza ya da mescolata kelimelerinin 
?e§itli yorumlarim kullanirken olumlu bir anlami olan Arap?a “mizac” 
(kari§im, karma, huy, tabiat) kelimesinin kar§iligim bulmaya £ah§mi§a 
benziyor; aradigi daha gii^lii ve bazen a§agilayici anlamda kullanilan 
“halita” degil, qriinkii bu durumda kari§ma rasgele cinsel ili§kiye, karga- 
§aya, diizensiz kan§maya ve delilige kayabilirdi. 40 (Hatirlayahm: Megilt 
Islam oncesi ayinlerin Islami ibadetin yamnda siiriip gitmesini kinarken 
“tahlit” kelimesini kullanmi§ti.) 
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Yuhanna el-Esad’a gore kari§ma “yoz” dil ya da agrili bir hastahga 
yol a?sa da, iyi §iiri mahvetmiyordu, hatta insanlar bazen kom§u mahal- 
lelerde huzur i?inde yan yana ya§amayi ba§ariyorlardi. 

Peki, o zaman Yuhanna el-Esad, Afrika’nin farkli bolgeleri hakkinda 
nasil hiikme vanyor? Kitabmin ba§inda kendi bolgesi Berberistan i?in 
“Afrika’nin en soylu kismi ... insanlari beyaz ve akilli” diyor, bu da son 
derece tarafli bir hikaye beklememize yol a?iyor. Ama okurlarina “her 
§eyi oldugu gibi” anlatma sozii verdigine gore, her yerin, yurdunun bile 
kusurlarini ve erdemlerini gosterme anlamina geliyor bu. 

Boyle dengeli anlatim daha eski Islami cografya ve seyahat litera- 
tiiriinde de goriiliirdii. Mukaddesi bir gun Basra’da toplanan alimlerin 
kendi diyarlarindaki hangi §ehrin “en yiice” oldugunu tarti§tiklarini an- 
latir. “Dogdugum §ehir” diye ba§layip onlara Kudiis’iin giizelligini, bol- 
luk i?inde olu§unu, miikemmelligini tasvir eder. Hazir bulunanlar bayi- 
lir anlattiklarina, “dogrulugunu kabul ederler”, ama sonra Mukaddesi 
okurlarina Kudiis’iin kotii taraflarini da siralar: pis hamamlar, yiyecek 
fiyadannin yiiksekligi ve edebiyatq:ilara onem verilmemesi. 41 

Ku§ hikayesi aracihgiyla Yuhanna el-Esad qrifte kokenli olu§unun ta- 
rafsiz ve diiriist olmasini kolayla§tiracagini iddia eder. Aslinda bir de- 
gerler hiyerar§isi vardir, ama biitiin Afrika’da ne zaman begenmedigi bir 
nitelikle kar§ila§sa kinar, begendiklerini de over. Ibn Haldun gibi o da 
Fes, Tunus ve Kahire gibi biiyiik §ehirleri tercih eder. Ama §ehirlerin de 
“kusurlari” vardir, cinsel a§irihklari ozel bir §iddetle kinar. Tunus sakin- 
leri ha§ha§ i?er, bu maddenin 30 grami ani ne§eye, miithi§ bir i§taha ve 
mucizevi cinsel giice yol a?ar. 42 Kahire’de abartih dil ve davrani§lar aile 
i?inde de goriiliir: Baba ogluna ge?en gece karisiyla ka? kere cinsel ili§- 
kiye girdigini sorar; ogul annesine aym soruyu babasi hakkinda sorar; 
anne ogluna babasinm cinsel hevesi olmadigindan yakinir ve §ikayetini 
kadiya gotiiriir. 43 Kuzey Afrika’da yaygin olan Sunni mezheplerinde 
(Magrip’te Maliki, Kahire’de Maliki ve Hanbeli) karilar kocalarindan 
yeterli cinsel ili§ki talep edebiliyordu. Boyle vakalar mahkemelere inti- 
kal etmi§ olmalidir; iistelik cinsellik Kahire’de gayet lezzetli bir dediko- 
du konusuydu, nitekim ibn Iyas giinliiklerinde daha once okudugumuz 
siyasi olaylar ve torenlerin yam sira dedikodulara da sicagi sicagina yer 
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verirdi. Hukuk ogrenimi goren ve biraz kadilik yapmi§ olan el-Vezzan 
Kahire’de bir kadiyla konu§mu§, hatta boyle bir davaya tamklik etmi§ 
olabilir. Belki de Hemedani’nin Makamaf indaki bir sahneyi hatirlami§- 
ti; bu hikayede serseri oyunbaz-§air Ebu’l-Feth’in iki karisindan biri lca- 
diya ba§vurur, yetersiz cinsel giiqrle su^lanan oyunbaz bir kerecik olsun 
kendini savunmak zorunda kalir. 44 

Afrika’nm her yerinde Yuhanna el-Esad’in ovdiigii yerlerle, gayet kii- 
?iik yerle§imler vardi. Atlas daglarimn tepelerindeki kiiguk Tagodast ka- 
sabasindaki qriftgiler hard hard meyve, iiziim ve zeytin yeti§tirir, tacirler 
yiin, deri ve diger mallarim Fes, Meknes ve ?ol kasabalarinda satardi; 
giizel kadinlar giimii§ takdarla siisliiydii, imamlar ve kaddar kasaba- 
yi denetim altmda tutuyordu. Biraz daha giineydeki bir dag kasabasi 
olan Ayt Davud’da hem bir?ok Yahudi zanaatkarin -kavaflar, maden 
i§leyenler, boyacdar ve kuyumcular- yam sira hukuku ?ok iyi bilen bir- 
?ok Miisliiman da vardi. Yuhanna el-Esad gece ge? vakitlere kadar bu 
fakihlerle hukukun inceliklerini tarti§tigini hatirlar. 45 Numidya ?oliinde, 
hurma bah^eleriyle dolu bir vaha olan Figuig’de kadinlar oyle ince yiin 
dokurlardi ki kuma§ ipekliye benzer, Magrip’in biitiin pazarlarinda yiik- 
sekfiyatla satdirdi; erkekler “?ok zeki” [de grande inguenio) idi, bazdari 
Biladii’s-Sudan’la ticaret yapar, bazdari Fes’te ogrenim goriip imam ya 
da vaiz olarak ?ole donerlerdi. 46 Biladii’s-Sudan’in kirlik bolgesindeki 
biiyiik Mali kasabasi imparatorluk merkeziydi, neredeyse 6000 hanesi 
vardi ve ibadethanelerinde bir?ok vaiz ve alim ders verirdi. Tahil, et ve 
pamuk boldu; tacirleri saygi goriirdii; sakinleri Cenne ve Timbuktu’yla 
ticaret yaparak zengin olmu§lardi. 47 

Yuhanna el-Esad bazi nitelikleri ?ok over: iktisadi kuvvet ve refah; 
ho§ goriiniim; biraz okumu§ yazmi§ olmak; kaddarin, imamlarin ve va- 
izlerin getirdigi diizen. Bu ozelliklerden biri bile yoksa, o yeri kinar. Ba- 
zen “Ne akd var ne yonetim” diye yazar, insanlarin kitaplarla bir ili§ki- 
lerinin olmadigmi, yorede vaiz, imam ve kadi bulunmadigini anlatmak 
ister. Biiyiik Atlaslar’daki Dades daginin mezralari biitiin Afrika’da en 
begenmedigi yerlerdir. Insanlar kotii giyinir, kadinlar ?irkindir ve e§ek 
gibi ?ah§irlar; evler pistir, ke?i kokar; erkekler miskin, saldirgan, teh- 
likeli ve kavgacidir, yolculari taciz eder, tacirleri soyarlar; tabii ki kacli 
ya da imam yoktur. Magrip’te bazi ba§ka dag yerle§imleri ile Biladii’s- 
Sudan’daki Gaoga da boyle dii§iinceler uyandirir. 48 
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Yuhanna el-Esad’in en zor bagi§ladigi niteliklerden biri konuksever- 
lik yoksunlugudur. Paragoz, kavgaci ve giivenilmez insanlar Afrika’nin 
farkli bolgelerinde ya§ayanlar arasindaki ileti§im ve giivenin temel ku- 
rallanni bozar. Nitekim gezgin §air ed-Debbag Tunus sultanligindaki 
eski bir Roma yerle§imi olan Tebessa’yi hakli olarak kinami§ti: yalmzca 
kestane aga?lari, surlan ve irmaginin berrak suyu ilgiye degerdi; kasaba 
sakinlerinin erdemleri domuzlarinki kadardi . 49 

Oysa konukseverlik biraz da olsa kusurlari ortebilirdi. Sahra’daki 
kotii giyimli, iyi beslenmemi§, “akilsiz” go?er Berberileri anlatirken, Yu- 
hanna eBEsad’in birden tavri degi§ir, qriinkii Sanhace kabilesinin reisi el- 
Vezzan ile kervandakileri israrla ?adirma davet etmi§, iki gun boyunca 
yedirmi§ i?irmi§, saygi gostermi§tir. Biladii’s-Sudan’dan gelme baharatla 
dinlendirilmi§ bol et, lezzedi ekmek ve hurma ikram edilmi§tir herkese. 
Reis terciimam vasitasiyla bolgede hi? tahil yeti§medigini, ama sirf ya- 
bancilara ekmek sunmak, ramazanda ve kurban bayraminda yemek i?in 
tahil ithal ettigini nazik?e a?iklar . 50 

§iirin varligi cemaatin kitap okuyup bir §eyler ogrenmemesini bir ba- 
kima telafi edebilen bir §eydi ama sava§?ilarin sakin durmasim garanti- 
lemiyordu . 51 

* * * 

“Afrika” hakkindaki yargilarda ten rengi nasil bir rol oynuyordu? 
Islami gelenek bu konuyu kavramsalla§tirmanm ii? yolunu sunmu§tu. 
Birincisi yedi “akalim”e dayamyordu. “iklimler” yalmzca haritada en- 
lem bolgelerini tammlamak ve ten rengini a?iklamak i?in kullamlmiyor, 
Yunan salgi kurammin etkisiyle aym zamanda fiziki goriinumu, mizaci, 
adetleri ve yonetimi de izah ediyordu. Magrip, Suriye ve Ispanya’yi da 
kapsayan lliman ku§aklar en iyi yerlerdi. Kivir kivir sa?h siyahlarin ya- 
§adigi sicak ilk ku§ak ile donuk beyaz Slavlar ve Germenlerin ya§adigi 
yedinci soguk ku§ak en kotiileriydi. Ibn Haldun ilk ku§agin durumunu 
§oyle ozetlemi§ti: 

Zencilerin genel ozellikleri sebatsizlik, gabuk heyecanlanma ve a§iri duygusallik- 
tir. Ne zaman bir melodi duysalar dans etmek igin sabirsizlamrlar. Bunun asil agikla- 


Bu kurama gore insan viicudunda dort sivi (kan, balgam, sari safra ve siyah safra) 
vardir, bunlar dengeli oldugunda insan saglikhdir. (f .n.) 
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masi ... ne§e ve memnuniyetin hayvan ruhunun kabarip yayilmasindan ileri geli§idir 
... isi geni§leyip havayi ve buhari seyreltir, miktarim artirir ... §imdi, zenciler sicak 
ku§akta ya§ar ... dolayisiyla ne§e ve memnuniyet onlari hemen etkiler, daha da ne- 
§elenirler. Qabuk heyecanlanma bunun dogrudan sonucudur. 

Ku§aklar i?inde farkhhklar olabiliyordu, ozellikle de insanlar lliman 
ku§aga yakin ya§iyorlarsa. Degi§im de miimkiindii, ornegin Mali hane- 
daninin ortaya ?iki§inin gosterdigi gibi. Ama daha giineyde, “ger^ek an- 
lamda bir uygarlik yoktur”. Ibn Haldun Arap edebiyatinda ?ok eskiden 
beri var olan standart imgeleri kullanarak bu halklarin insan gibi degil 
de hayvan gibi ya§adiklarim, magaralarda ve ?aliliklarda birbiriyle ili§ki 

kurmadan barindiklarim, pi§memi§ yemek, hatta birbirlerini yediklerini 
52 

yazmi§ti. 

Ikinci bir gelenek ya her §eyin iistiindeki dindarlik erdemi adina halk- 
lar arasindaki biitiin goriinii? ve statii farkhhklarini yok sayiyor ya da 
siyahlarin ozelliklerine olumlu bakiyordu. Kuran Allah’in “biitiin dillere 
ve renklere” kucak a^tigini soyliiyordu (30:22) Allah aidiyet ozellikle- 
riyle degil, imanla ilgilenirdi: 

Ey insanlar! §uphe yok ki, biz sizi erkek ve di§i olarak yarattik ve birbirinizi tam- 
mamz i$in sizi boylara ve kabilelere ayirdik. Allah kalinda en degerli olaniniz, O’na 
kar§i gelmekten en 50k sakinaninizdir. (49:13) 53 

Sik alintilanan bir hadiste Hz. Muhammed Miisliimanlara “Allah 
kara derili ve kivircik sa?li insanlara goz kulak olmanizi emreder,” 
der, “^iinkii onlarin arasinda ebeveyniniz ve akrabalariniz var” -bura- 
da “ebeveyn” demesinin nedeni ismail’in annesi ve peygamberin atasi 
Hacer’in onlardan olmasi, “akrabalar” demesinin nedeni de Allah’in 
el^isinin Misirli bir cariyesi olmasiydi. Hadisin ba§ka bir versiyonu ise, 
“aralarinda Cennet halkimn ii? efendisi var” diye bitiyordu; Siyahi Lok- 
man Hekim ile Etiyopyali iki ileri gelenin Islamiyeti ilk kabul edenlerden 
olduguna dikkat ?ekilmi§ti. Bir Endiiliislii 10. yiizyil alimi statii degi§i- 
mini daha da ileri gotiirmekteydi: “Allah, zenci bir kadinin pi?i olsa bile 
en miiminin en soylu oldugunu bildirmi§tir.” 54 

Bu arada, daha da once ya§ami§ olan ve hayvanlar ile sofra adabi hak- 
kinda yazdiklarim duymu§ oldugumuz Cahiz, niiktelerle dolu Siyahlarin 
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Beyazlardan Ustiin Olduklarma Dair Oviinmeleri adli kitabinda bazi 
iranlilarin bobiirlenmelerine kar§i ?ikmak i?in diinyayi ters yiiz etmi§ti. 
Mesudi gibi bazi alimlerce basmakalip firkin ve uygarla§mami§ yafta- 
si yapi§tirilan Dogu Afrika’daki Zenc halki i?in Cahiz §unlari demi§ti: 
“Comertlik duygusunun herkeste geli§mi§ oldugu ba§ka bir halk yoktur 
yeryiiziinde.” Dans etme yeteneklerini ovmii§, §arki soyleme ve belagatli 
konu§mayi ba§arilarina eklemi§ti. Gii^lii ve cesurdular, giiler yiizlii ol- 
malari sicagin hafiflemesinin sonucu degil, “soylu ki§iligin i§areti”ydi . 55 

U^iincii gelenek Sahraalti’ndaki bolgelere giden Miislumanlarin 
gozleriyle gordiiklerini cografyaci ve tarih^ilere aktarmalariyla ve Ibn 
Battuta gibi gezginlerin gozlemlerini yazmalariyla ortaya ?ikti. Bu me- 
tinler Sudan’i alt/iist siizgecinden ge^irerek sunsa da, goriiniim, davra- 
ni§, kurumlar ve faaliyetlerin de ayrintilarim veriyor, ama bu ayrintilar 
hiyerar§ik kategorileri genellikle ya umursamiyor ya da farkli bir resim 
sunuyordu. Ornegin Ibn Haldun Mali kralligim tarihsel a^idan tasvir 
ederken Mansa Musa’nin “diiriist bir adam ve biiyiik bir hiikiimdar” 
olup iilkeyi adilce yonettigini yazmi§ti; oysa bu tasvir Mukaddime ' de 
yer alan, ilk iklim ku§aginda ya§ayan akli bir kari§ havada siyahlarin 
ne kadar heyecanli oldugu iddiasina ters dii§iiyordu. (^izdigi taptaze ve 
ayrintili resim, rastlayip da konu§tugu, adlarmi da saydigi bir fakih, bir 
kadi ve bir sava§?iyla konu§malarina dayamyordu . 56 

Yuhanna el-Esad Cografya ' da ii? yakla§imi da kullamr . 57 Kitabin 
ba§larinda, Afrika halklarinin “giinahlarmi” siralarken, iklim kuramin- 
dan a?ik?a destek aramasa da, siyahlara olumsuz yakla§ir: 

Biladu’s-Sudan'in sakinleri ... akil yoksunuymu§ ... zeka ve pratik i§ gorme duy- 
gulari yokmu§. Herhangi bir §ey hakkinda dogru durust bilgileri bulunmaz, kanunsuz, 
kuralsiz hayvan gibi ya§arlarmi§. iglerinde fahigeler ve boynuzlu kocalar $okmu§. 
[Yuhanna el-Esad, Berberislan koy ve daglarinda ya§ayanlar ile Trablusgarp ve 
Libya’nin sakinleri igin de benzer kusurlar siralar, onlara “hayvan gibi” ve "cahil” der.] 
Biraz daha akil ve insani duygularin goruldugu buyiik §ehirler istisnaymi§. 58 

Yedinci boliimiin ba§inda, Biladii’s-Sudan tarihinin ilk donemlerini 
kisaca anlatirken, yine eski kaliplari kullamr. “Afrika kozmografyaci- 
larina gore” Biladii’s-Sudan’in halklari bir zamanlar “ne krallari, yo- 
neticileri ya da hiikiimetleri, ne de uygarliklari oldugundan hayvan gibi 
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ya§arlardi. Tahil ekip bi<;meyi bile bilmezlerdi.” Erkeklerin kendilerine 
ait karilari yoktu, biitiin gun topragi i§leyip hayvanlari giittiikten sonra 
on, on ikisi bir araya gelip bir kuliibede, hayvan postlari iizerinde hep 
beraber uyurlardi. Bu halklardan bazilari giine§e tapar, her sabah oniin- 
de egilirlerdi. Valata halki gibileri ise ate§e taparlardi. Biladii’s-Sudan’in 
dogu ucunda Habe§istan’daki gibi Hiristiyanlar vardi . 59 

Ramusio yillar sonra metni yayina hazirlarken bu paragrafi §imdiki 
zamanda yazarak siyahlarin uygarlik di§i niteliklerini daha yogun hale 
getirmi§, Fransizcaya ve Latinceye ?evirenler de aym §eyi yapmi§lardir . 60 
Yuhanna el-Esad metninde yalnizca bir kere belirli bir Siyahiler toplu- 
lugunun -Bornu’nun korkun? dag insanlari- kendi doneminde de boyle 
ya§adigini iddia eder, ama bu insanlari kendi gozleriyle gormemi§tir: 

Yazlari ayip yerlerine orttukleri bir deri pargasi harig ginlgiplak gezerler; ki§la- 
n koyun postlariyla ortunurler, aym postun uzerinde uyurlarmig. inanglari yokmu§, 
ne Hiristiyan, ne Musevi, ne de Musluman’mi§lar, bu bakimdan hayvanlar gibiymig- 
ler. Karilari ortakmig, kadinlar da erkekler gibi galigir, tek aileymig gibi hep beraber 
ya§arlarmi§ ... Bu yazarin bu dag insanlarimn dilini bilen ve onlarla konu§mu§ bir 
tacirden duydugunagore, kendilerine kigisel bir isim de vermezler, sadece bir ozellik- 
leriyle gagrilirlarmig ... "Uzun” gibi ... ya da “Kisa”. 61 

Yuhanna el-Esad, uygarliktan uzak ya§am manzarasi ?izmenin yam 
sira Sahraalti bolgesi sakinlerinin ozellikleri igin igrenir gibi ifadeler 
kullanir: “Zamfara halki uzun, ama kapkaradir, yiizleri hayvanlarinki 
gibi geni§tir”; Katsina’nin “niifusu kapkaradir, burunlari ve dudakla- 
n fazlasiyla biiyuktiir .” 62 Burada hala Berberiler ve Araplar arasinda 
yaygin renk onyargilarina has eski ifadeler kullaniyor yazarimiz, oysa o 
bu kelimeleri yazarken seyahatnamelerde ve ba§ka metinlerde ?oktan- 
dir siyahlara daha bir takdirle bakilmaktaydi. Hala alt konumda sayi- 
hyorlardi; giizelligi oviilenler genellikle kole kadinlar ya da hadimlardi. 
Nitekim Ibn Battuta bugiin Nijer’deki Gao’nun epeyce dogusunda olan 
Takada’mn (Azelik) kole kadinlarim “giizel” diye tammlami§, birini sa- 
tin almaya ugra§mi§ti. Imparatorluk §ehri Mali’de gordiigii iyi giyimli 
bir delikanhyi da “yaki§ikh” bulmu§tu: delikanlinin ayagindaki zincir 
kole olu§unun i§areti degildi, Kuran’i ezberlemeye kararli oldugunu gos- 
teriyordu . 63 
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Yuhanna el-Esad farkli yerlerdeki Berberi ve Arap kadinlarin gorii- 
nii§ii, giizellikleri ya da qrirkinlikleri hakkinda diizenli yorumlarda bu- 
lunur. Biraz once, Berberiler ile siyahlarin iyice “kari§tigi” Draa bol- 
gesindeki kadinlar iqrin “giizel, tombul ve munis” dedigini okumu§tuk. 
Ancak, Biladii’s-Sudan’daki kadinlarin g6riinu§ii hakkinda pek az §ey 
soyler. Timbuktu’da ozgiir kadinlarin pe?e taktiklarini, kole kadinlarin 
ise ortiinmediklerini belirtmi§ti, ama bu ender gozlemlerinden biriydi. 
Yillar once Sadilerin §erifi i?in pazardan satin aldigi siyah kole kadinla- 
rin g6riinii§unu de anlatmami§ti, oysa kole kadinlarda giizellik onemliy- 
di, giinkii sahiplerine zevk verecekler, belki onlara ?ocuk dogurup ozel 
statiiye sahip olacaklardi. 64 

Bu konudaki suskunlugunun nedenleri ne olursa olsun, Yuhanna 
el-Esad’in nihai Sudan degerlendirmesinde ten rengi belirleyici unsur 
degildi. Songay imparatorunun hizmetinde kadilik yapan Ebu Bekir’i 
hatirlayarak §oyle demi§ti: “Kapkaraydi, ama ?ok degerli, bilge ve adil 
bir adamdi.” 65 Yazmasimn ba§larinda Afrika’daki biitiin bolgelerin ku- 
surlarini siraladigi gibi, erdemlerini de yazmi§ti: 

Biladu’s-Sudan’in sakinleri onurlu ve inangli insanlardir. Yabancilara 50k iyi dav- 
ramrlar, her an dans ederek, yiyip igerek eglenirler. iglerinde kotuluk yoktur, alimlere 
ve din adamlarina 50k saygi gosterirler. Bu yazarin cihanda gordugu butun Afrikalilar 
ve diger halklardan en iyi vakit gegireni onlardir. 66 

Cahiz’in Siyahlarin Ovunmesi’ nde.oldugu gibi, burada da Yuhanna 
el-Esad ya bazi olumlu niteliklerde israr eder ya da dans etmekten zevk 
alma gibi Ibn Haldun’un heyecanlanmanin kaniti olarak gordugu ozel- 
liklere olumlu bir anlam verir. 

Biladii’s-Sudan’daki yolculuklarinda, ozellikle de biraz vakit ge^irip 
sakinleriyle Arap^a ya da bir terciiman aracihgiyla konu§abildigi §e- 
hirlerde ya da saraylarda, begendigi ba§ka §eylerden de soz eder. Mali 
§ehrinin zenginligini, ticari faaliyetlerini ve irfanini ovdiigiinii gormii§- 
tiik. “Biiyiik koy” Cenne’nin ^evresinde satmak igin bol bol yeti§tirilen 
iiriinler vardi, aralarinda tacirler, vaizler ve alimler de bulunan sakinleri 
(civili) iyi giyimli, gorgiiliiydii. Timbuktu’da giizel bir cami, altin yaldiz- 
la bezeli bir saray, diinyamn her yerinden gelen mallari satan tacirler, 
i§i ba§indan a§kin zanaatkarlar, ?algi ?alinmasmi ve dansi seven varlikli 
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insanlar ve gayet diizenli bir sarayi olan bir sultan vardi. Alimler, vaizler, 
kadilar goktu ve saygi goriiyorlardi. Elyazmasi satanlar Timbuktu’daki 
ba§ka tacirlerden daha iyi kazaniyorlardi. Timbuktu’nun kuzeybatisin- 
daki yoksul Songay koyliilerini “kapkara ve pis [vili]” diye anlatirken 
bile, Yuhanna “ama ho§ insanlar, ozellikle yabancilara iyi davranirlar” 
sozlerini eklemigti. 67 

Demek ki siyah olmak biiyiik §ehirler in§a edip yagatmaya, canli bir 
ekonomiye, din ve hukuk egitimi ile konukseverlige engel olugturmu- 
yordu. Yuhanna el-Esad koleligin yalnizca siyahlara uygun oldugunu 
da diigiinmiiyordu. Gordiigiimiiz gibi, geriata gore megru durumlarda 
inangsizlar kolelegtirilebilirdi. Darii’l-islam’da yagayip cizye odeyen Hi- 
ristiyanlar ve Yahudiler, yani Ehl-iKitap, kolelegtirilemezdi, ama bu sinir- 
larin digina gikarlarsa kole diye alimp satilabilirlerdi. 68 Yuhanna el-Esad 
Magrip §ehirlerinde hatiri sayilir sayida beyaz Hiristiyan kole oldugunu 
yazar; bunlar arasinda muhafiz ve asker olarak hizmet eden erkekler 
ile Fes, Tlemsen ve Tunus saraylannin haremlerindeki kadinlar vardi. 69 
Memluk yonetimindeki Misir’da ve Osmanli Imparatorlugu’nda hizmet 
eden kul yeni^erileri de biliyordu elbette; bunlar dev§irildiklerinde Miis- 
liiman degillerdi, sonra Miisliiman oluyorlardi. Italyan okurlarina Misir 
hakkinda §unlari anlatmi§ti: 

Memluklar Karadeniz’in yukarisindaki Qerkezistan’dan gelen Hiristiyanlardir. 
Orada Tatarlar gemileriyle gelip ku?uk erkek gocuklarim ve erkekleri galar, Kefe’ye 
goturur ve tuccara satarlar, onlar da bu koleleri Kahire’ye getirir. Sultan onlari satin 
alir, hemen [inanglarim] inkar etmeye zorlar. Sonra Arapga okuyup yazmayi, Tiirkge 
konugmayi ogrenirler, yavag yavag daha ust mevkilere yukselirler, itibarlari artar . 70 

Yuhanna el-Esad bir toplumun “akilci”, “diizenli” ve “uygarca” 
bir ya§am siirdiirmesi igin dinin yeterli olmasa bile gerekli oldugunu 
dugiiniiyordu. Bu dinin Islam olmasi tercih sebebiydi, ama degilse bile, 
en azindan Islam’in tamdigi bir kutsal kitabi ve peygamberi olmahydi. 
Bornu’daki dag insanlarimn en kotii huyu, “Hiristiyan, Musevi ya da 
Miisliiman inanglarinin higbirini” kabul etmemeleriydi. Siyahiler ilk za- 
manlardaki “hayvan gibi ya§am”larmdan Miisliimanligi kabul ederek 
kurtulmuglardi. Siireg, der Yuhanna el-Esad, gol Berberileri ile Siyahiler 
arasinda ticaret ve aligverigle baglamigtir. Ortiilii ve sofu Murabitlar 11. 
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yiizyilda Magrip’teki siyasi iktidarlarini ve dini reformlarim gii^lendir- 
dikten sonra dikkatlerini Biladii’s-Sudan’a ?evirdiler. (Yuhanna el-Esad 
ilk giri§imi olaganiistii bir hiikiimdar olan Yusuf bin Ta§fin’in ger?ek- 
le§tirdigini soyler, oysa Yusuf ’un doneminde yazan Bekri, Islamiyete 
ge?i§in biraz daha once ve ba§ka hiikiimdarlar zamaninda ba§ladigini 
belirtir.) Yuhanna el-Esad vaizlerin oraya gittigini yazarak devam eder: 
“Siyahilerin biiyiik boliimii Miisliiman olmu§ ve kanunlari, uygarligi 
ve gerekli sanatlari ogrenmeye ba§lami§lardi.” Ardindan Berberistanli 
tacirler gelmi§, Magrip ile Biladii’s-Sudan arasindaki ticaret geli§mi§tir. 
Mali halkinin “Siyahilerin ya§adigi bolgelerdeki en uygar ve zeki [civili e 
ingeniosi ]” insanlar oldugunu soyleyen Yuhanna ekler: “Ilk Miisliiman 
olan onlardi .” 71 Uygarlik ve Islamiyet el ele gitmektedir. 

it it >r 

Yuhanna el-Esad “Afrika” terimini Avrupa’da konu§tugu insanlar- 
dan ve okudugu kitaplardan edinmi§, terimi kendisinden onceki Islam 
ve Arap yazarlarindan farkli bir cografi birimi tasavvur edebilmek i?in 
kullanmi§ti. Bekri’nin Magrip ve Biladii’s-Sudan tasviri ?ok daha hacim- 
li Kitabu’l-Mesalik ve’l-Memalik' in, Ibn Haldun’unki ise bir?ok ciltten 
olu§an Kitabu’l-ibar ’ in bir boliimiinii olu§turuyordu. Metnini ozellikle 
Afrika kitasiyla sinirlayan Yuhanna el-Esad, konusuna neyin biitiinliik 
kazandiracagmi dii§iinmek zorundaydi. Metnin edebi yapisina bir dii- 
zen vermek i?in iklim ku§aklarim kullanmi§ti ger?i, ama bu ku§aklar 
onun tasvir ettigi Afrika’yi iklim ve miza? kuramina gore kesin boliim- 
lere ayirmiyordu. Giri§ boliimiinde siraladigi “kusurlar” ve “erdemler” 
bildigi biitiin bolgelere dagilmi§ti; hem geli§en toplumlar hem de “akil 
di§i” olanlar beyazlarin ya§adigi kuzeyden siyahlarin ya§adigi giineye 
kadar her yerde goriilebilirdi. 

(^e§it ?e§it dilleri ve halklariyla onun Afrikasi ticari ili§kilerle; sava§, 
egemenlik ve hara? ahnmasi gibi siyasi ili§kilerle; halklarin dil ve cinsel- 
lik dahil kari§masiyla ve go^iiyle bir biitiin haline geliyordu. Herhangi 
bir Berberi ya da Arap kabilesiyle fazla bir bagi olmami§a benzeyen bir 
go?men ailenin oglu olarak belki de bolgeleri birbiriyle ili§kilendiren bu 
baglan bulmak ona daha kolay geliyordu. Her haliikarda, Hasan bin 
Muhammed el-Vezzan Afrika’nm farkli diinyalarmin bir kisminda yol- 
culuk etmi§ti, Yuhanna el-Esad ise hayalinde ve yazilarinda bu diinyalari 
birka? yoldan birle§tiriyordu: diplomat, arada sirada da tacir kimligiyle 
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giri§tigi faaliyetlerle, becerileriyle ve belagatiyle; hemen her yerde kar§i- 
la§tigi konukseverjik gorenekleri ve kaliplanndan etkilenerek; Arap?a 
konu§ulan farkli bolgelerde zevkle okudugu §iirler araciligiyla ve belki 
de cinsel bulu§malarla. 

Biitiinliigii saglayan en onemli unsur Islamiyetti ve Yuhanna’ya baki- 
lirsa §artlanna her zaman riayet edilmese de, Afrika’ da ziyaret ettigi her 
yerde Islamiyet goriiliiyordu. Bu bakimdan, Afrika'mn Kozmografyasi 
ve Cografyasi Kitabi, Miisliiman seyyahlann klasik hedeflerinden biri- 
ne Yuhanna’nin da ula§masini saglami§ti: Islamin manasini kavramak. 
Darii’l-Harp’te Hiristiyan giysileri i?inde yazarken, bu geni§ baki§ a?isi- 
ni daha kolaylikla elde etmi§ olabilir. 

1526 tarihli yazmasinda sundugu Afrika, Avrupalilann eski^ag ve 
orta^ag metinlerinden bildigi Afrika’dan farkhydi. Avrupalilar i?in 
uzun siiredir “diinyamn iiqiuncu boliimii” idi bu kita. Strabon ve Ya§li 
Plinius’un yiizyillar once yaptigi tasvirlerden ozellikle Misir, Etiyopya ve 
Kuzey Afrika §ehirlerini biliyorlardi. Hiristiyan tacirler, askerler ve eslci 
esirlerden Kuzey Afrika’ya dair, Portekizli gemicilerden Bati Afrika’mn 
kiyilanna dair ayrintilar da ekleniyordu bu bilgilere, ama Joannes Bo- 
emus 1520’de halklarin adetleri konusundaki kitabim yazarken Afri- 
ka boliimiinde hala Herodotos’tan alinti yapmaktaydi. Onun bildigi 
Misirlilar hala kedilere, timsahlara ya da ba§ka hayvanlara tapiyordu, 
Misir’in batisinda magara insanlari ve Amazonlar ya§iyordu. Avrupali- 
larin hayalinde Afrika a§iriliklarin kitasiydi; bir boliimii ?orak ve verim- 
siz, diger boliimii ise verimli, canlilarla doluydu. “Fevkalade” degi§ik 
hayvanlar ya§iyordu, insan topluluklari dilleri bakimindan hayvansi, 
ya§amlari bakimindan §iddet dolu, go?ebe ve uygarlik di§iydi. Antik^a- 
gin Yunanlilarinda neredeyse atasozii haline gelmi§, Avrupa’da hala kul- 
lanilan eski bir deyi§teki gibi, “Afrika bize daima yeni, hi? goriilmedik 
bir §ey sunar”. Ustelik bu yeni §eyler dogaiistii, kaygi verici siirprizler 
olabilirdi; ornegin Plinius’a gore, Afrika’daki di§i hayvanlar her tiiriin 
erkekleriyle ?iftle§tiginden, acayip melezler ortaya ?ikiyordu. 72 

Bu fevkalade, canavarca, her zaman §a§irtan Afrika’mn ayaklari, Yu- 
hanna el-Esad’in anlattigi §ehirler, koyler, daglar ve kumlar, hanedanlar 
ve kabileler, kanli sava§lar ve giindelik hayatin tikir tikir i§leyen dokuma 
tezgahlari ve demiri doven ?eki?ler sayesinde yere basacakti. 
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Yuhanna el-Esad Afrika’ya dair belirli bir haberi onemli bulabilirdi, 
ancak ne gariptir ki bu haber Cografya ' da yoktur: Afrika kara kiitle- 
sinin giineyinde bir burnun olu§u ve bu burnu Portekizlilerin 1488’de 
dola§masi, Hint Okyanusu’nda gemicilik yapan Ibn Macid’in de Por- 
tekizlilerden bagimsiz olarak 895/1489-90 tarihli yazmasinda burnu 
anlatmasi. El-Vezzan Gine sahillerinde Portekizlilerin oldugunu biliyor- 
du ve soziinii etmi§ti; yeni ke§iflerini de diplomasi ?evrelerinde, ozellik- 
le de Portekizlilerin Hint Okyanusu’nda yelken a^malarinin hararetle 
tarti§ildigi Kahire’de bu konuyu rahat^a duymu§ olabilirdi. Tecriibeli 
kaptan-i derya Piri Reis’in Kahire’de 923/1517’de -el-Vezzan da §ehir- 
deyken- Sultan Selim’e sundugu harita Umit Burnu’na dogru yol alan 
Portekiz gemilerini gosteriyordu. Piri Reis bu ke§if yolculuklarim bizzat 
Portekizli gemicilerden ogrenmi§ti. Italya’ya geldiginde el-Vezzan limit 
Burnu’nun ?ok iyi bilindigini ogrenmi? olmalidir. Ptolemaios’un yazdigi 
Cografya ' nin Strasbourg’da basilan 1525 edisyonunda, Afrika haritala- 
rinda hala geleneksel ba§siz insanlar vardi, ama bir haritaya limit Burnu 
ile bazi kiyi §ehirleri eklenmi§ti. 73 

Yuhanna el-Esad’in suskunlugunun nedeni, korsan bannagi olmala- 
rinin di§inda kiyi §eritlerine pek de aldiri§ etmemesiydi; her koy ve bur- 
nun yer aldigi bir haritaya ihtiyaci olan bir gemici gibi dii§iinmuyordu o. 
Cografyaci gozii karalarin i^lerine, bu bolgelerin sakinlerine ve karayolu 
mesafelerine odaklanmi§ti. 74 Ama matbaada oldugu gibi, bu konuda da 
suskunlugu stratejik olabilir. Portekizlilerin Fas kiyilari boyunca Hiristi- 
yanca umutlarla ele ge^irdigi yerler hikayesinin merkezinde yer almi§ti; 
bunlari ve Faslilarin direni§ini anlatirken kurdugu tedbirli dengeyi daha 
once gordiik. Ama Afrika’nin ta uzaklardaki ucu golgede kalabilirdi, 
boylece ne Hiristiyan Portekizliler ne de Miisliiman Arap gemiciler yii- 
celtilmi? olacakti. Suskunlugu, Afrika’nin geni§ topraklanni Hiristiyan 
Avrupalilara degil de kendine, Miisliimanlara ve Afrika halkina sakla- 
mamn bir yoluydu. 



6. Boliim 


islamiyet ile Hiristiyanlik Arasinda 


Y uhanna el-Esad’in Afrika’nm Kozmografyasi ve Cografyast 
Kitabi ’ nda anla§ilmasi zor bir yer degi§tirme durumu vardir; yaza- 
rin Miisliiman kimligi ile Hiristiyan donme kimligi siirekli yer degi§tirir. 
Kendisi ile hayali Hiristiyan ve Miisliiman okurlari arasindaki gerilim 
doruguna vanr. Karma§ik bir “oyun”, yani “zor durumdan kurtulma- 
mn yaratici bir yolunu” bulmu§tu Yuhanna. Iki din hakkinda da gorece 
tarafsiz yazmasi o donem i?in sira di§i bir hareketti. Oyle bir metin ya- 
ratmi§ti ki, Islami i§aretler ta§iyor, Islamiyeti takdir ediyor ama tiim ifa- 
de ozgiirliigiinii Miisliiman inanciyla retorigine tammayip ba§ka baki§ 
a^ilarina da firsat veriyordu. 

Bornu dag halkini lanetlerken “Inan^lari yok, ne Hiristiyan’lar, ne 
Miisliiman ne de Musevi” der Yuhanna el-Esad. Kutsal kitaba sahip 
ii? dinden saygiyla soz ederken, Kuran’dan da destek alabilirdi zaten: 
“Iman edenler, Yahudiler, Sabiiler ve Hiristiyanlardan Allah’a ve ahiret 
giiniine (ger^ekten) inamp iyi amel i§leyenler iizerine asla korku yoktur; 
onlar iiziilecek de degillerdir” (5:69). Daha sonraki Italyan editorii ile 
Fransizca ve Ingilizce ?evirmenleri bu pasajla oynamami§lardir, qriinkii 
el-Esad bu dinleri birbirleriyle degil putperestlikle kar§ila§tiriyordu. 1 

Yuhanna el-Esad Afrika din tarihinin ilk donemlerinde Yahudileri, 
Hiristiyanlari ve Miisliimanlari anlatirken de tarafsiz bir dil kullamr. 
Once Berberistan, Trablusgarp, Libya ve Biladii’s-Sudan halklarmin 
putperest oldugu, “hayal gii^lerinin pe§inden ko§tuklari, Peygamberin 
kilavuzlugundan yoksun olduklari” bir donem vardi. Bir siire sonra, 

... bazilari Musevi olmu§ ve uzun sure oyle kalmi§lardir, bu arada bazi Siyahi 
kralliklar da Hiristiyan olmu§tur [ve oyle kalmi§lardir]; ta ki Muhammed inanci ortaya 
gikana kadar. Hicretin 268. yilinda Libya halki bazi vaizler araciligiyla Musluman 
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olmugtur. Bu yuzden Libyalilar siyahlarla 50k sava§mi§, sonugta Libya smirindaki 
Siyahi kralliklar Musluman olmugtur. §u anda hala bazi Hiristiyan kralhklar vardir, 
ama Yahudilerinki Hiristiyan ve Miislumanlarca ortadan kaldirilmigtir... 

Berberistan halkina gelince, onlar uzun sure, Muhammed'in dogumundan 250 
yil onceye kadar putperest kalmiglardir. Sonra Berberistan kiyilarindaki halkin ta- 
mami Hiristiyan olmugtur. Tunus ve Trablus civarina bazi Apulia ve Sicilya soylulari, 
Caesaria ve Moritanya'ya ise Gotlar egemendi. italya’daki birgok Hiristiyan soylu 
Gotlardan kagarak Kartaca’ya yerlegmig, orada egemenlik kurmuglardir. Berberistan 
Hiristiyanlari Roma Hiristiyanlarmin ibadet tarzlarina degil, Ariusgularin inancina uy- 
muglardi. Aralarinda Aziz Augustinus vardi. 

Araplar gelip de Berberistan'i ele gegirdiklerinde, orada Hiristiyan efendiler bul- 
dular. Qok savag oldu, zaferi Araplar kazandi, Ariusgular italya ile ispanya’ya don- 
duler. Muhammed'in olumunden agagi yukari on yil sonra [burada yazim hatasi var; 
200 olmali] Berberistan’in hemen hemen tamami Musluman oldu. 2 

Yuhanna el-Esad, Arap halifelere kar§i ayaklanan Berberileri, onlari 
bastirmak iizere halifelerin savaggi gonderigini de anlatir. Dogudan da 
“ayrilikgi” Miisliimanlar gelmi§lerdi (halifenin dii§mam olan Handler), 
ama Yuhanna onlarm aslmda Islamiyeti yaydiklarmi ima eder gibidir. 
(Giinumiiz tarihgileri Haricilerin 8. yiizyildaki Berberi ayaklanmalarimn 
onderi olmakla kalmayip Siinni alimlerin ula§amadigi Berberi kabile- 
lerini egittiklerini soyler; bu, Yuhanna’nin ima ettigi dii§iinceye de uy- 
gundur.) “Sonra Muhammed’in inanci Berberistan’da' kok saldiysa da, 
gelecekte sapkinhklar ve farkhliklar goriilecekti.” 3 

Yuhanna el-Esad’in Islamiyetin yayili§ina dair anlattiklari kendisi 
gibi Afrikalilarm bu konudaki hikayelerine benzese de, i§ Hiristiyan- 
ligin Kuzey Afrika’ya giri§ine gelince, yazdiklan, diyelim Egidio da 
Viterbo’dan duymu§ olabileceklerine hig uymuyordu. Vaftiz babasi ona 
gergek inancin Roma egemenligindeki Afrika’da 4. yiizyildan gok once, 
Got parali askerlerinin ve Vandallarin geliginden de once yayildigmi an- 
latmi§ olabilirdi. 4 Ama bu hig onemli degil. Biz burada bilgisinin dog- 
ruluguyla degil, hikayesinin yarattigi atmosferle ilgileniyoruz. Yuhanna 
el-Esad Ehl-i Kitap konusunda tarafsizdi, onemli olan da bu. 

Yuhanna’nm yazdiklarmi geviren Hiristiyanlar bu tarafsizhga ta- 
hammiil edememi§ler, metinle oynayarak diline Islam kar§iti kelimeler 
yerle§tirmi§lerdi. Ilgingtir, Ramusio burada metnin oziinii ve anlatim bi- 
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Rimini fazla degi§tirmemi§, Yuhanna el-Esad’in tanimlayici “Hiristiyan” 
kelimesinin yerine “isa’nin inanci” gibi teoloji a?isindan daha iddiali bir 
terim kullanmayi tercih etmi§ti. 5 Ama bu, Ramusio edisyonunu Fran- 
sizcaya ?eviren, Protestan reformlarina ilgi duymaya ba§lami§ Lyonlu 
bir yayinci olan Jean Temporal i?in yeterince gii?lii bir terim degildi. 
Temporal’e gore, Siyahi kralliklar Hiristiyan kalmi§ti, 

... ta ki lanet Muhammeto mezhebi Hicri 268. yilinda yayilmaya ba§layana kadar. 
0 zaman Muhammeto'nun muritleri bu bolgelerde vaaz vermeye geldiler ve aldati- 
ci sozlerle, yalan ki§kirtmalarla Afrikalilarin yureklerine yanli§ ve §eytani yasalarim 
soktular. 

Sonu?ta Berberistan kiyilarina “hastalik bula§mi§ti”. 6 John Florian’in 
1556’da yaptigi Latince ?eviri ve John Pory’nin 1600’de yaptigi Ingilizce 
?eviri de onu izliyordu: “Muhammeto’nun muritleri [Afrikahlari] oyle 
biiyiilediler ki,” diye yazmi§ti Pory, onlar da “zayif akillarimn anlatilan- 
lari kabul etmesine izin verdiler”. 7 

Islamiyet hakkinda yazilanlari okuyan Hiristiyanlar Yuhanna el- 
Esad’in kurdugu dengeyi ho§ kar§ilamazlardi. Valencia Kralhgi’nda 
ya§ayan bir donmenin kustugu nefret onlar i?in daha kabul edilebilir 
bir §eydi: Bu nefret dolu adam, Abdullah adli bir fakihin ogluydu ve 
kendisi de fakihti. 892/14 87’de Hiristiyanhgi kabul edip Juan Andres 
adiyla vaftiz olan bu adam, “Tanri’nm yardimiyla” Granada’dakiler 
dahil bir?ok “kafir” Miisliiman’a din degi§tirtmi§ti. El-Vezzan’in ailesi 
Granada’yi terk ettigi sirada muhtemelen orada vaizlik yapiyordu. Ar- 
tik “Iblis’in kolesi” olmadigindan, “Muhammeto mezhebinin ... iinlii 
uydurmalarmi, sahtekarhklarmi, duzenbazliklarmi, canavarliklarini, 
?ilginhklarmi ... yalanlarmi, ?eli§kilerini” a?iga ?ikarmak i?in yazdigi 
kitap 1515’te basilmi§ti. 8 

Yuhanna el-Esad, kendi donmeliginin degerlendirmesini yapmak gibi 
uygunsuz bir i§ten kendini kurtarmak i?in Cografya ' da bu konudan hi? 
soz etmemeyi yeglemi§ti; nitekim Hiristiyan korsanlara esir dii§tugiin- 
den hi? bahsetmez. Din degi§tirdiginin tek i§areti, sondaki kiinye sayfa- 
sinda kendine verdigi addir: “Joan Lione Granatino” “Joannes Leo.” 9 

Bu gorece tarafsizlik, Fransiz gezginlerin Islamiyet hakkindaki hara- 
retli anlatilanyla da zitlik olu§turur. Ongoriilii ve bilgili oryantalist Guil- 
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laume Postel, De la Republic des Turcs (Tiirklerin Cumhuriyeti) adli ki- 
tabinda Osmanli topraklannda 1535-37 ve 1549-51 yillannda yaptigi 
yolculuklarda gordiiklerinden, ornegin ne ?ok sadaka verildiginden, ha- 
yirseverlerin armaganlarindan ve “tefeciler ile kan emicilerin” az olu§un- 
dan takdirle soz eder. Ustelik 1550’lerde “Johannes Leo Africanus”un 
yazdigi Arap?a grameri hevesle okumu§tur. Ama i§ Kuran’a gelince, 
Postel bu kutsal kitabin “budalaliklarindan”, “vah§etinden ve hayalcili- 
ginden” Islamin ogretisindeki ikiyiizliiliik ve buram buram cinsellikten 
dem vurur. Evet, Kuran’da Incil’den alintilar ve hikayeler vardir, “ama 
bir dogru kelimenin yaninda yiiz kelime masal bulunur”. Hiristiyanlarin 
yazdigi ba§ka seyahatnamelerde de benzer kinama sozleri vardir. 10 

Sava§larla dolu 16. yiizyilda Miisliimanlar da Hiristiyanlik hakkinda 
yazarken kendilerini tutamiyorlardi. Osmanli tarihqrisi ve muftiisii Hoca 
Sadeddin Efendi §unlari yazmi§ti: 

Gafil zindiklarin §eytan sesli ganlarmin yerini, be§ vakit okunan ezan aldi ... Ki- 
liselerden mekruh putlar kaldirildi, murdarliktan temizlendi ... gavur tapinaklari mu- 
minlerin camilerine gevrildi, islam'in nuru nice zamandir rezil kafirlerin ikametgahi 
olan bu yerlerden karanligi kovdu. 11 

Granada’nin yitirilip Ispanyollarin eline ge^mesinden soz eden daha 
geq tarihli bir Osmanli cografya-tarih metni, Hadis-i Nev: Tarih-i 
Hind-i Garbi’ de §u s'atirlar yer almi§ti: “Binlerce Miisliiman miimin ... 
rezil kafirlerin elinde ... Ellerini a?mi§ Allah’a niyaz ediyorlar ki ... cihat 
ve sava§ tohumlarini sa?sin ... kafirlerin kotiiliik dolu gogiislerini cehen- 
nem ate§inin gazabiyla damgalasin.” Ne yazik ki Magrip’in bu bereketli 
topraklari §imdi “inan^sizlarin giinah ve hatalariyla” dolu bir bolgeyle 
smirda§ti. 12 Bizim Girnatalimiza gelince, ne du§unmii§se dii§iinsiin, var- 
digi hiikiimleri yaziya dokmekten ka 9 inmi§ti o. 

Yuhanna el-Esad Afrika’mn Kozmografyasi ve Cografyast Kitabi' nda 
Islamiyetten ?ok soz etmi§ti. Kitabindaki biitiin tarihler Hicridir: “Hicri 
24 yili”, “Islami ?agin 918. yili”. Yalnizca birka? yerde tarihi her iki 
takvime gore verir, ama her zaman dogru degildir bu tarihler: Ornegin 
Hiristiyan Ispanyollarin Magrip §ehirlerini yeniden ele ge^irmeye ba§la- 
masina yol a?an iinlii muharebe, “Hicri 609’dadir ki Hiristiyan hesabi- 
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na gore 1160 olmalidir [oysa 1212’dir].” Ispanyollara esir dii§tiigunde 
Trablus’a “isa’nin dogumundan sonra 1518’de” gelmi§tir; yazmada bu 
tam ibareyi yalnizca bir kere, burada kullamr. 13 

Hz. Muhammed’in adini “Mucametto” diye yazar; katibinin kopya- 
ladigi bu tuhaf imla o sirada Italyancadaki yazili§i “Macumetto” (1547 
tarihli L’Alcorano di Macometto gibi) ya da “Maumetto” (Ramusio’nun 
tercihi buydu, bazen de Mahumetto yazardi) ya da Ispanyolcadaki 
“Mahoma”yla uyu§maz. 14 Bu imla, seslileri Arap?a seslilerine biraz 
yakla§tirirken bir fark da gozetir; gorecegimiz gibi, bu farki iyi bir ama? 
i?in kullanacakti. 

Peki ama italyancada “Miisliiman” ve “Miislumanlar”i nasil yazma- 
li? “Allaha teslim olmu§lar”dan en uygun nasil soz etmeli? Arap?a Is- 
lam dininden anlamina gelen “Miislim”den tiiretilmi§ olan Musulmano 
italyancada ilk kez 1557’de kullamlmi§, ancak 17. yiizyilda yaygin hale 
gelmi§ti. 15 Italyancada Yuhanna el-Esad’in kullanabilecegi yalnizca Ma- 
comettani ya da Maumettani kelimeleri vardi; bunlar da “Muhammedi” 
kelimesi gibi kurucusunun kutsalla§tirilmasina dayanan bir dini anla- 
tiyordu. Elbette, mutasavviflar “Hz. Muhammed’in imgesi” ve “Hz. 
Muhammed’in Yolu”ndan soz ediyordu, ama bu ibareler bir tanriya 
degil, Allah’in her kuluna iifledigi Insan-i Kamil’e gonderme yapiyordu 
ki ancak Peygamber’in tam olarak izinden giden ermi§ler bu mertebeye 
eri§ebilirdi. 16 Yuhanna el-Esad o tuhaf “Mucamettani” imlasinda karar 
kilmi§ti; bu uydurma imla belki de kelimedeki tanrila§tirma ?agn§imin- 
dan duydugu rahatsizhgi yati§tirmak i?indi. 17 

Hangi yazih§i kullanirsa kullansin, Yuhanna el-Esad genellikle Hz. 
Muhammed’den yalnizca bu isimle soz eder. Peygamber kelimesini yal- 
nizca birka? kere kullamr -Fes’te, okuldaki §olende, ?ocuklar “Allahi 
ve onun peygamberi Hz. Muhammed’i oven §arkilar soyler”- aynca 
“Nebt” ya da “Allah’in resulii” gibi sifatlan eklemez. 18 Islami ifadelerde 
Hz. Muhammed’in isminden sonra gelmesi gereken “Sallallahii Aleyhi 
Vesellem” gibi niyazlar da yoktur. 

Arap edebiyatinin cografya kitaplan, seyahatnameler, tarihler gibi 
biitiin tiirlerinde rastladigimiz dualar ve niyazlan Yuhanna el-Esad’in 
Italyanca yazdigi sayfalarda goremeyiz. Idrist cografya kitabina uzun bir 
duayla ba§lami§ ve her enlemdeki iklimin tasvirini, “Allaha hamdolsun 
-Allahin nzasiyla bunu [bir sonraki] iklim izleyecek” diye bitirmi§ti. El- 
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Mukaddesi, iklimler Bilgisinin En Iyi Taksimi'nt “Bismillahirrahmanir- 
rahim” diyerek ba§lami§ti. Hamdolsun alemlerin Rabbi’ne ... Allah’in 
inayeti yaratilanlarin en iyisi, insanlarin en soylusu Hz. Muhammed’in 
iizerine olsun” diye dualar ediyordu. “Islam imparatorlugu”ndan soz 
ederken, “Yiice Allah esirgesin onu” diye haykirmi§ti. Okura durmadan 
insan bilgisinin sinirlihgi hatirlatiliyordu: “Uygun dii§tiigunde benzete- 
rek muhakeme ettim, ama ba§anyi Allah liitfeder.” Ibn Haldun’un Mu- 
kadditne' sinde de aym kalibi goriiriiz: Yine uzun bir duayla ba§lar, her 
boliim “En iyi miras^i Allah’tir” gibi bir gondermeyle, bazen Kuran’dan 
bir ahntiyla biter: “Allah her kimi kotii yola du§iirmek isterse onu dii§ii- 
riir, kime kilavuzluk etmek isterse ona eder .” 19 

Yuhanna el-Esad’in Cografya' sinda boyle gondermeler yoktur. Ki- 
tabin ba§larinda, eskiden Afrika’da, “£i?egi burnunda bir gen^ken, a? 
biila? seyahat etmi§, Allah adina ara§tirmalar yapmi§ti” der ( con nome 
de Dio, muhakkak ki Besmele’nin bir boliimiinun qrevirisidir). Kitabin 
sonlarinda ise Avrupa’daki gezisinden sonra Afrika’ya, “Allah’in inaye- 
tiyle sag salim” donmeyi umdugunu yazar (con la Dei gratia, Hiristiyan- 
liktaki formiile Arap^adaki “inayet”ten daha yakin olabilir). Nil’de ge- 
miyle giderken ya§h bir adam, tahta par^asi gordiigiinii sanarak irmaga 
kolunu sokup da timsahlara yem olunca Yuhanna el-Esad onun yerinde 
olmadigi iqrin “Allah’a §iikreder”. Yalnizca en sonunda, i^indekiler say- 
fasindan sonra, Islami bir metinde yer almasi miimkiin tam bir dua var- 
dir, ama bu bile hem Miisliimanlarin hem de Hiristiyanlann agzindan 
?ikan kelimeler olabilir: “Daha once belirtilen Joannes Leo’nun yazdigi 
eserin sunulu§u, ebediyen her §eye kadir Allah’a hamdolsun ki saadetle 
bitiyor .” 20 

Kitaptaki tarafli tek -dini sinirlari a§amayan- dua, el-Vezzan’in sul- 
tani Muhammed el-Burtugali’nin agzindan verilir; Burtugali dam§man- 
larimn ve din alimlerinin yaninda Allah’a §oyle dua eder: 

Allahim, bil ki bu vah§i ulkeye gelmemin tek amaci Dukkala halkini sana saygi 
gostermeyen asi Araplarin ve Hiristiyan du§manlarinm elinden kurtarmak, onlara 
yardim etmektir. Eger ba§ka bir §ey biliyor ve goruyorsan, cezalandir beni 21 

Yuhanna el-Esad kitabinda yalnizca iki kere Islami a?idan bagi§lana- 
mayacak kelimeler kullanir; her ikisi de Misir hakkindaki boliimdedir. 
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Misraim iilkesindeki din degi§ikligini yan tutmadan anlattiktan sonra, 
Yuhanna hikayenin ikinci bir versiyonunu verir: 

isa'nin dogumundan sonra, Misirlilar Hiristiyan olup Roma imparatorlugu bunye- 
sinde kalmiglardi. Roma imparatorlugu gokunce, Konstantinopolis'teki imparatorlar 
bu kralligi ellerindetutmaya ozen gostermiglerdir. ... Mucammeto vebasi [la Pestilen- 
tiadi Mucamette ] ortaya giktiginda, [Misir’daki] krai Muslumanlarin Amr ibn As ['Amr] 
adli komutam tarafindan ele gegirilmigtir. [‘Amr], ikinci halite Omer’in verdigi yetkiyle 
buyuk bir Arap ordusuna komuta ediyordu. Komutan kralligi fethettikten sonra, harag 
vermeleri koguluyla halki kendi inanglariyla bag baga birakti ... Musluman ordulari 
gelince kralligin ortasina kuruldular; burada iki grup arasinda [Hiristiyanlar ve Mus- 
lumanlar] barigi saglayabileceklerini dugunduler; eger kiyilarda kalirlarsa Hiristiyan 
saldirilarina maruz kalacaklarindan korkuyorlardi. 

Gorece hoggoriilii ve yatigtirici bir Arap fethi anlatisinda kabul edile- 
mez olan kelime, elbette ki “veba”dir. Ustelik kitabi Fransizcaya geviren 
Jean Temporal bunu bile yeterli derecede a§agilayici bulmami§, pasa- 
ji iyice geni§letmi§ti: “Mahomet’in biitiin tehlikeleriyle ortaya giki§m- 
dan sonra, bu melun ve kabul edilemez sapkinligin taraftarlari kralligi 
[Misir’i] ele gegirdi .” 22 

Birkag sayfa sonra Yuhanna el-Esad Iskenderiye’yi anlatmaya girigir: 
“§ehrin ortasinda, harabelerin arasinda, tapinaga benzer kiigiik bir ev 
vardir ... Derler ki burasi, Mucammeto’nun budalaligina [pazia] gore 
Kuran’da peygamber ve krai oldugu soylenen Biiyiik Iskender’in me- 
zariymi §.” 23 “Budalalik” lafi deh§et vericidir; Yuhanna el-Esad’in ya- 
zilarinda Kuran’a yapilan gondermelerde benzer bir kelime yoktur. Bu 
sozleri kullanmaya onu neyin ittigini bulmaya gali§alim. 

Yuhanna el-Esad biitiin yazilarinda gogu zaman Islamiyetten, Isla- 
mi anlayi§tan, dini §ahsiyetlerden takdirle soz eder. Me§hur Araplar 
kitabinda, gordiigiimiiz gibi, din alimleri de vardi. Cografya kitabinda 
Islamiyet’in Afrika’yi hukuk ve bilim bakimindan bir arada tuttugunu 
anlatir. Biiyiik Atlas daglarindaki tek gozlii bir din adamimn “iyi, bilge 
ve comert bir adam” oldugunu, yerel anla§mazliklari gozerek “adale- 
tiyle ovgiiyii hak ettigini” belirtir. Kuran, hadis ve fikih alimleri “gok 
zekidir” ve “biiyiik saygi” goriirler. Islamiyet “biitiin diinyayi” (/o uni- 
verso mundo ) kucaklayacak bir dindi, ancak bu din dogudaki §iilerin 
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sapkinligi ve ayrilik^iligi yiiziinden uzun siiredir par^alanmakta ve ha- 
rap olmakta, §imdi de Iran’daki §ii §ah Ismail’in egemenliginde zarar 
gormekteydi; en iyi uygulamasi ise Misir’daydi . 24 

Nil boyunca Miisliimanlar dort Siinni mezhebinden birinin ibadet 
usullerini yerine getirmeyi seqrebilirlerdi: Maliki, Hanefi, Hanbeli ve §afii. 
Ibadet usulleri farkli olsa da, diye Yuhanna el-Esad a^ikhyordu, mezhep- 
lerin kuruculari aynntilan Kuran’daki “evrensel bilgiler”den almi§, “din 
alimlerinin ba§i” E§‘ari’nin yol gostericiliginde ilerlemi§lerdi. Dort mezhe- 
bin her birinde bir ba§kadi, altinda ba§ka kadilar ve dani§manlar ?ali§irdi. 
Memluklarin tercih ettigi §afii kadisi hepsinin ba§iydi, ama Miisliimanlar 
kendi mezheplerine gore yargilanirlardi. Yuhanna el-Esad, dort mezhebin 
siradan miiminleri birbirlerine husumet beslemesinler diye harcanan ?a- 
balari ozellikle onayliyordu. Kahire’deki alimler mezheplerin yorumlarini 
tarti§abiliyorlardi, ama dort mezhep kuruculari hakkinda kotii soz soyle- 
melerine izin verilmiyordu. “I§ inanca gelince, hepsi e§ittir .” 25 

Bu dort mezhebin birbiriyle ili§kileri biraz siislenip piislenmi§ti ger- 
?i: 919/1513’te, Yuhanna el-Esad Kahire’den aynldigi siralarda, §afii 
ba§kadismin yardimcisi olan kadi, Hanefi kadisimn yardimcisi olan bir 
kadinin e§iyle zina halinde yakalanmi§ti. Iki mezhep arasinda su^lularin 
nasil cezalandirilacagina dair ?ikan §iddetli anla§mazlik yiiziinden, sa- 
birsiz Memluk sultam hem dort ba§kadiyi hem de yardimcilanm degi§- 
tirivermi§ti. Yuhanna Cografya ' yi yazdigi sirada Misir’in yeni Osmanli 
hiikiimdari, hepsinin ba§ina kendi tercih ettikleri Hanefi mezhebinden 
bir ba§kadi atamaktaydi . 26 

Ama Yuhanna el-Esad Kahire’deki Islami uygulamanin geni§ ?apta 
simetrik oldugunu hatirhyordu, Avrupah okurlarina da bunu sunmu§tu. 
Kendi memleketi Magrip’te yalmzca Maliki mezhebinin miiminleri egit- 
me ve yargilama izni oldugu hakkinda ne dii§iiniiyordu acaba? Oradaki 
fakihler diger mezheplerin hukukunu biliyorlardi -el-Vezzan da medre- 
sede ogrenmi§ olmahydi bunlan- ama 13. yiizyilda kurulan Merini ha- 
nedanmdan beri Fes’teki okullarda, mahkemelerde ve camilerde Maliki 
adetleri ve yorumlari egemendi . 27 Evrensel ?er?evede ho§goriiyii one 91 - 
karmasi, acaba kismen de olsa Italya’da, once Miisliiman sonra Hiristi- 
yan donme olarak olumlu ya da olumsuz goriip ge^irdiklerine duydugu 
tepkinin bir sonucu muydu? 
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Yuhanna el-Esad Maliki Mezhebine Gore Muhammed’in inanci ve 
§eriati adli kitabinda okurlarina islam’in ogretisi, §eriati ve ibadet usul- 
leri hakkinda daha ozlii bilgi vermeyi vaat etmi§ti; ne yazik ki bu yazma 
kayiptir. Ancak, Me§hur Araplar ile Afrika’nin Cografyasi' nin sayfala- 
rinda Islami duyarligi su yiiziine ?ikar; bu kismen kendini bir Miisliiman 
olarak nasil hatirladigiyla, kismen de, vaftiz olduktan sonra bile hala 
Miisliiman olu§uyla ilintilidir. 

Biitiin bu kitaplarin yazari genel olarak Islami ibadet ve adap hak- 
kinda ogiit aimak i?in islam’in §eriatina ve ulemasina ba§vurmu§tu; ter- 
cihi mutasavviflarin ogrettigi kendini biitiin varligiyla adayi§ ve batini 
bilgi gerektiren vahdet-i viicut anlayi§indan yana olmami§ti. Daha once 
gordiigiimiiz gibi, Biiyiik Atlaslar’da kar§ila§tigi miinzevi dervi§e saygi 
duymu§tu; Allah’a bunca yakin oldugu i?in “kutsal”di dervi§, manevi 
giiciinii de huzuru saglamak i?in kullaniyordu. Fas’taki llimli mutasav- 
viflari da biliyordu mutlaka; fikih ogrenimi goren bu mutasavviflardan 
biri, Zerruk, miiritlerine “Once hukukta uzmanla§in, sonra da tasavvuf- 
ta” demi§ti. 

Ama Zerruk, iinlii Cezuli’nin miiridi olan bazi 15. yiizyil sonu muta- 
savviflarinin abartili davrani§larini ele§tiriyordu: 

Kadin olsun, erkek olsun, yurekleri bo§, akillari kemale ermemi§ butiin cahil vu 
kaba ki§ileri toplamaya ba§ladilar. Kafayi tira§ edip yemekleri alelacele yutmakla, 
bir araya gelip zikir gekerek, sirayla homurdamp giglik atarak, sirtlarina ortu atip 
boncuk takarak, kendilerini te§hir ederek, §unun bunun §eyhleri oldugunu, ondan 
ba§ka §eyh bulunmadigim iddia ederek tovbe edilebilecegini ... kafalarina soktular ... 
bu kaba insanlari Allah’a giden yolu ulemanm kapattigina inandirdilar ... alimlerin ve 
ogrenmenin du§mam oldular. 28 

Cezuli dervi§lerinin Vattasilere isyan edi§i hakkindaki siyasi dii§iince- 
leri bir yana, Yuhanna el-Esad Cezuli’nin ruhani iislubunu kaygi verici 
bulmu§tu. “Fes’te mutasavvif denen bazi insanlar vardir” diye a^ikhyor- 
du Italyan okurlari i?in. “Alimleri ve §eyhleri, Mucammeto’nun §eria- 
timn di§inda bazi kurallara uyarlar ... Mucammeto’nun §eriatinda ya- 
saklanan bazi §eylere caizdir derler. Bazi din alimleri onlarin fikirlerini 
gelenege uygun bulur, bazilari ise hi? itibar etmez, ama halk onlarin 
ermi§ olduguna inamr. ” 
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Fes’teki dervi§lerin a§iriliklarini anlattigi boliim Zerruk’unki gibi 
ba§lar: 


Yuz yil kadar once, cahil ve egitimsiz insanlartarikata girdiler ve [dervi§lerin] og- 
reti ve ilime ihliyaci olmadigina, kutsal ruhun yuregi saf olanlara iyi niyet araciligiyla 
dogru yolu gosterdigine inandilar ... Hukuklarimn gereksiz buyruklarmi geride birakip 
... caiz olanlardan zevk aldilar. 29 

Yuhanna el-Esad tasavvuf ehlinin “caiz” gordiigii faaiiyetlerden bi- 
rini — zikir— ayrintilariyla anlatir: “£ok giizel §arkilar, a§k ilahileri soy- 
lerler, hep birlikte raks ederler. Bazilari soylenen ilahilerin giiftelerine 
uyarak ve sefih hislere kapilarak iisderini ba§larini yirtar ... £ogu raks 
esnasinda yere yigilir.” Iddialarina gore ?iglik atip iist ba§ yirtmalannin 
nedeni Ilahi A§k’ti. Ama Yuhanna el-Esad’a gore biitiin bunlarin nedeni 
a§iri yemek yemekti: “Her biri ii? ki§iye yetecek kadar yer.” (Ibn Haldun 
da yemekte a§iriligin cinsellikte a§iriliga yol aqtigim dii§iiniiyordu.) Son- 
ra, Fes’in namuslu sakinleri ile alimlerinin bir diigiine davet ettigi tarikat 
§eyhi ile miiritlerinin §ehvet du§kiinliigunu tasvir eder. 30 

Bu davrani§lar yazarimizi ?ok rahatsiz etmi§tir, qriinkii daha onceki 
yiizyillarda tarikatlarda ermi§ler, belagat ve egitim sahipleri yer ahr- 
di. Amcasinm el?isi olarak yillar once Magrip’in tarikat ermi§leri hak- 
kindaki bir kitabi Biiyiik Atlaslar’daki kabile reisine sunmami§ miydi? 
§imdi de Cografya ' da eski yiizyillarin onde gelen mutasavviflari ve ta- 
rikat kurucularindan “?ok degerli” ki§iler olarak soz ediyordu; ornegin 
Haris bin Esad el-Muhasibt (9. yiizyil ba§i) “?ok giizel bir eser” yazmi§- 
ti. Ibn Haldun Mukaddime ' sinin pek ?ok sayfasini tasavvuf ogretisinin 
tasviri ve degerlendirilmesine ayirmi§ti, ama Yuhanna el-Esad tasavvuf 
ehlini kisaca anlatirken yalmzca onlarin fakihlerle ili§kisine odaklamr. 
Adi bilinmeyen bir mutasavvifin hikayesini anlatir -belki de yalmzca 
genelge^er bir ermi§ hikayesidir bu. Fakihler bu adami ve miiritleri- 
ni halifeye §ikayet ederler. Kadilar hepsini sapkinlikla su^layip oliime 
mahkum edince, bu §eyh halifeden herkesin oniinde kadilarla tarti§ma 
izni ister. §eyh oyle giizel dua eder ve Kuran tefsirleri yapar ki halife 
aglamaya ba§lar ve §eyhin tarikatina girer. Miiritler serbest birakihr, 
halife de §eyhin kurdugu ribatlarda yiiriitiilen ruhani faaliyetleri des- 
tekler. 31 
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Tarikat ehli ile fakihler arasinda anla§mayi saglayan, “biitiin iliin- 
lerde 90k biiyiik yetenege sahip” Gazali idi (6. 505/1111). Yuhanna 
el-Esad hem Cografya ' da hem de Me§hur Araplar’da onun dramatik 
hikayesini anlatir: Gazali Iranli vezir Nizamiilmiilk’iin Bagdat’ta he- 
niiz kurdugu biiyiik medresede kendini bu i§e vermi§ yiizlerce ogren- 
ciye fikih ogretmi§, sonra degi§ip hocaligi birakmi§, miinzevi kisvesine 
biiriiniip bir dervi§ gibi hacca gidip tetkiklerde bulunmu§tu. Gazali fi- 
kih, ilahiyat, felsefe, ibadet, maneviyat ve §iir hakkinda siirekli kitap 
yaziyordu. Yuhanna el-Esad da gen^liginde onun “kusursuz Arap^ayla” 
yazilmi§ §iirlerini ezberden okurdu. Gazali’nin en gii?lii kitaplari, Aris- 
toteles mantiginin da yardimiyla, Islam §eriati ve akli yakla§im ile, sez- 
giye onem veren tasavvuf anlayi§ini bagda§tirdigi eserleriydi. Yuhanna 
el-Esad anlatismi giizel bir ziyafetin, belki de uydurma olan hikayesiyle 
bitirir. Vezir Gazali’nin bagda§ma konusundaki kitaplarini fikih ulema- 
sinin oniinde okutur, alimler hiqrbir kusur bulamazlar. O zaman tarikat 
ehli ile fakihlerin katildigi bir ziyafet verilir, hep beraber yemek yenir, 
ban§ konusunda bir vaaz verilir, “herkes tatmin olmu§tur”. 32 

Yuhanna el-Esad ayrica Gazali’nin biiyiik E§‘ari’nin (6. 324/935) dini 
gorii§lerini destekledigini, hatta peki§tirdigini gosterir. Her iki alimin de 
en biiyiik ba§arisi Siinnilige bagli farkli mezheplerin arasindaki derin an- 
la§mazhklari uzla§tirmak, sapkinlik derecesine varan a§iriliklar arasinda 
bir orta yol bulmakti. “O giinlerde” diye yazar el-Esad Me§hurlar‘‘ da, 
“Miisliimanlar arasinda iman, tanrisallik anlayi§i ve Kuran konularinda 
muazzam bir anla§mazlik vardi.” Ornegin akilci Mutezileler Kuran’in 
insanlarcayaratilmi§ Allah kelami oldugunu, dolayisiyla bu konuda akil 
yiiriitiilebilecegini one siiriiyorlardi; kar§itlari ise tersine, Kuran’in in- 
sanlarca yaratilmadigim, ebedi oldugunu, ancak harfi harfine ve inan? 
yoluyla anla§ilmasi gerektigini iddia ediyorlardi. E§‘ari bu ?ati§mayi biz- 
zat ya§ami§ti; once Mutezile yanda§iydi, sonra “onlardan ayrilip uygun 
nedenler ve savlar ileri siirerek Kuran’in ilahi oldugunu ilan etmi§ti”. 

E§‘ari Kelam’in Allah’a ait, ebedi ve miikemmel oldugunu, insan ta- 
rafindan yaratilmadigim, ama tarihte, insanin kelimelerinde ifade bul- 
dugunu dogrulami§ti. Kuran’in nasil hem yaratilmi? hem de yaratilma- 
mi§ olabilecegine gelince, E§‘ari kendine ozgii cevabi veriyordu: “Sorgu- 
lama, inan.” Zit fikirlerin boyle uzla§masindan ?ok ho§laniyordu Yu- 
hanna el-Esad: Allah’in simrsiz giicii nihai anlamda esrarengiz bir §eydi, 
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ama Kuran ve Siinnet yine de insan akliyla ara§tirilip yorumlanabilirdi. 
Yuhanna Italya’daki masasinda E§‘art’yi yazarken, okulda okudugu 
E§‘art etkisindeki kitaplari, ezberledigi §iir ve hikayeleri hatirlami§tir 
(Resim 8). 33 

Yuhanna el-Esad insan bedeni hakkinda da orta yolu tutturmayi ter- 
cih etmi§ti. Bir u?ta “savin kurali”ni izleyen ?ileciler vardi: Ramazan 
di§inda da oru? tutuyor, yalnizca domuzu ve kuraliara gore kesilmemi§ 
eti yasaklayan heial anlayi§inin otesinde, ?ogu yiyecegi yemeyi reddedi- 
yorlardi. Yazarimiza gore Fas ormanlan ile daglarinda ya§ayan qrileciler, 
insanla temastan ka?iniyor, sadece yabani bitki ile meyve yiyorlardi. 34 

Yiizyillar once Iran’da “en degerli ve belagatli” Siihreverdt’nin a?ik- 
ladigi iizere, orucu daha yiice ama?lar i?in kullananlar ise daha ilgin?- 
ti. Yuhanna el-Esad’in anlattigina gore -ne yazik ki Suhreverdt’nin 
Hikmetii’l-i§rak , indeki Eflatun ve Zerdii§t felsefesi kari§imi “i§rakilik” 
dii§iincesinin hakkini vermemi§ti- bu insanlar “perhizkarlik, nafile oru? 
ve hayir i§leriyle” yiireklerini ve zihinlerini arindiracaklarina, miikem- 
mellige giden yolda bir basamak daha yiikseleceklerine inamyorlardi. O 
zaman Allah biitiin giinahlarmi bagi§layacak, onlar da goniillerince dav- 
ranabileceklerdi. Yuhanna el-Esad Italyan okurlarina bazi kadilar ve din 
alimlerinin bunu sapkinlik addettiklerini belirtir ama Siihreverdt’nin kiif- 
re dii§mekle sunlamp Halep kalesi zindanlarinda oldiigiinii eklemez. 35 

Bu kahramanca ?ilecilikle i§i yoktur Yuhanna’nm. Cografya ' sinda 
pazarlarda satilan ve firinda kizartilan etlerden, ozellikle koyun ve kuzu 
etinden, Afrika’nm ?e§itli bolgelerinde verilen §olenlerden bol bol soz 
edilir. Fes pazarinda satilan kizartma etlerin lezzetini ve rengini hatir- 
layinca agzi sulamr; hele Tunus’ta irmikten yapilan o “harika ak ek- 
mek”; Kahire pazarindaki, bazilari §ekerle, bazilari ise balla yapilan, 
Avrupa’dakilerden ?ok farkli tatlilar... 36 

Ama a§iriya ka^maktan da hi? ho§lanmaz, iistelik yalnizca Fes’teki 
tarikat sofralarindaki a§iriliklar da degildir soz konusu olan. §eriat §a- 
rabi yasaklar, der Cografya' da. Ger?i bazi orta?ag hekimleri anestezi 
i?in §ifali otlarla §arabi kari§tirir, ama Malikilikte tedavi i?in bile yasak- 
tir. Ne var ki, el-Vezzan’in hocasi Ven§erist’nin derledigi fetvalara gore, 


I$rak: i§iklandirma, aydinlatma. l§rakiye: Bilginin ancak sezgi, ke§if ve esin yoluyla, 
Allah’in kalbe 151k koymasiyla elde edilebilecegini kabul eden felsefe. (?.n.) 
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Magrip’te §arap satilmaktadir ve “§arap i?en Miisliiman” ?oktur. 37 Ital- 
ya’daki §arap i?en Hiristiyanlar i?in yazmakta olan Yuhanna’nin, §araba 
dair farkli amlari vardir. Bir yandan Fes’in di§ mahallelerinde §arap satan 
haneler vardir; fahi§eler, zar atanlar ve sabahlara kadar dans edenlerle 
doludur bu evler. £ok fazla §arap i?ip ?ok fazla tavuk yiyen zenginler 
gut olur. Ote yandan, Fas Sultanligi’ndaki §arap iiretimi ve tiiketimin- 
den de soz eder. Rif daglarindaki bir kasabada herkes §arap i^mektedir 
-yasak oldugunu soyleyip gizli gizli i?en fakihler dahil. Badis’te Akdeniz 
sularinda gezen kii^iik teknelerde §arap iqrilir, §arki soylenir. Taza’da Ya- 
hudilerin yaptigi, hem Musliimanlarin hem de Yahudilerin i?tigi §arap 
“bolgenin en iyisi”dir. Sanki §arabin tadim bilir Yuhanna. 38 

Kuran bu diinyada §arabi yasaklar (2:219, 5:90-91), ama cennette 
su, siit, “i^enlere zevk veren” kevser §arabi ve bal irmaklari akar (47:15, 
56:18-19, 83:22-25). Diinyada igilen §arap insanlann arasina nifak 
girmesine, Allah’i unutmalarina neden olur, ama cennet bah^elerindeki 
§arap 6liimsiizliik ziyafetinin bir par^asidir. Yuhanna el-Esad Kuran’in 
Latince ?evirisini diizeltirken, bu semavi sivinin tasvirine “saf” kelime- 
sini ekler. 39 Ehl-i tarikat arasinda §arap, Allah’in tecellisiyle vecde erme 
halini, Allah’la ona inananlar arasindaki a§ki simgeler; ibnii’l-Ferid’in 
Hamriye'si boyle bir §arap kasidesidir. Yuhanna el-Esad ibnii’l-Ferid’in 
alegorik §iirlerinin zarafetini ve olaganiistii giizelligini yazar, ii? yiiz yil- 
dir dergahlarda okundugunu soyler. Italya’da ya§arken, Hiristiyan ayin- 
lerinde §arabin merkezi roliinii gozlemledik^e, her giin §arabmi yudum- 
ladik^a, en sevdigi vezinlerden biriyle yazilmi§ olan Hamriye ' yi arada 
bir de olsa hatirlami? olmahdir. 40 

Yuhanna el-Esad, bilgili bir fakihin Islami inancina tehdit olarak al- 
gilayacagi iki kiiltiirel uygulamaya kar§i da kari§ik duygular i^indeydi: 
kehanetler ve mucizeler. Islam dii§iincesinde, ger?ek peygamberlik ile 
yiizlerce yillik Arap kehanet gelenegi arasinda bir siireklilik vardir. Pey- 
gambere dogrudan Allah’tan vahiy indigine ve vahiylerin daima dogru 
olduguna inanilir. Allah, kelamini vahiy yoluyla Peygambere bildirmi§- 
ti. Kahinler ise en iyi durumda meleklerden yardim dileyebilirdi; bazen 
ba§vurduklari cinlerle ruhlara ya giivenilirdi ya da giivenilmez; en kotii 
durumda ise bu kahinler ifritlerin yalan yanli§ ogiitlerini dinlerlerdi. 
Arraflar (falcilar, miineccimler) ise bilgi elde etmek i?in dogadaki ya da 
gokteki bi^imleri, hatta insan bedeninin bi^imlerini incelerdi. Onlara 
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Allah’tan vahiy gelmesi soz konusu degildi, ya ozel bir yetileri, yetenek- 
leri vardi ya da kendi ba§larina dolaplar ?evirirlerdi. Soylediklerine gii- 
venilmezdi. E§i Ay§e’nin aktardigi bir hadise gore Peygamber §oyle de- 
mi§ti: “Kulak hirsizi §eytanlar meleklere hiikmolunanlari i§itir ... bunu 
gizlice kahine ula§tirirlar. O da o habere yiiz yalan katarak soyler.” 

Ancak, belirli bir sinin oldugu siirece, ne Kuran ne de Siinnet falcihgi 
hepten yasakliyordu. Bu sinirlari belirlemek zordu elbette; bir zamanlar 
Mesudt fakihler ve din alimlerinin kehanet sanatinin degeri konusunda 
anla§amadiklarim soylemi§ti. “Insan ruhunun bir ozelligi de olaylarin 
sonucunu ogrenme arzusudur,” demi§ti Ibn Haldun, “bir de gelecekte 
ne olacagim bilmek ... ya§am mi oliim mu, iyilik mi kotiiliik mii?” Bu 
arzuyu tatmin eden ?e§itli falci ve kahinleri anlatmi§, bazilarim “men- 
fur” bulmu§tu, bazilarinm soylediklerinde ise “ger^ek ile yalan” birbi- 
rine kari§mi§ haldeydi. Insan dogaiistii bir bilgiyi insani mekanizmalar 
araciligiyla edinemezdi; Allah onlara uykularinda ya da zikir sirasinda 
fisildardi bu bilgileri. 41 

Yuhanna el-Esad Italya’dayken Kuzey Afrika falcilarim hatirladigin- 
da, Ibn Haldun’la aym tepkiyi gostermi§ti. Bazi falcilar, sozgelimi suya 
yag damlatip ifritlerin u§ii§mesini aynadan seyreden, sonra da onlara 
soru sorup cevaplarim giiya ifritin eli ya da goziiniin hareketinden an- 
layanlar, giiliin?tii. Bunlara yalmzca cahiller inamp beyhude yere para 
verirlerdi. Bazi falcilar muzirdi. Ornegin Fes’teki kadin falcilar ?e§idi 
renklerdeki -kirmizi, beyaz, siyah- ifritlerle ozel bir ili§ki kurduklari- 
ni iddia ederlerdi; ozel kokular siiriiniip bedenlerine girmesi iqrin ifrit 
?agirir, ifritin sesini taklit ederek basit insanlarin saygiyla sorduklari 
sorulara cevap verirler, o insanciklar da giderken kadinlara hediye bira- 
kirlardi. Rivayete gore, kadin mii§terileri tuzaga dii§iiriip §eytani cinsel 
zevklere siiriikliiyorlardi. 42 

Ancak falcilik ilimle birle§tirilince yazarimizin meraki uyanir, hatta 
saygi duymaya ba§lar. Harf ve kelime ilmini, yani “ilm-i huruf”u bilen- 
ler vardi. “Batiniler” gibi diye a?iklami§ti, bunlar oru? tutar, belirli za- 
manlarda dua eder, tilsimli harfler ve rakamlar yazili muskalar takarlar- 
di; bu muskalar sayesinde onlara “iyi ruhlar goriiniir, onlarla konu§up 
diinyamn her yerinde olup bitenleri haber verirler”di. Ustatlari Buni’nin 
(6 622/1225) bazi kitaplarmi Yuhanna el-Esad da okumu§tu; hatta 
“Venedikli bir Yahudi” ona Bunt’nin Esmaii’l-Hiisna hakkindaki iinlii 
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metnini gostermi§ti. 43 Yazarimiz zayi^eyi de takdir ediyordu; gelecegi 
yalnizca Allah’m bildigi inancina ters dii§se de bu “harikulade” ve derin 
bir bilgi birikimi gerektiren falcihk ilmi, onda hayranhk uyandirmi§ti. 44 

Keramete gelince, Ibn Haldun’un da gozlemledigi gibi, Islam ilahi- 
yat^ilari bu konuda bazen ters dii§ebiliyorlardi. Keramet ya da mucize 
i?in ilahi bir gii? gerekliydi, ama peygamber ya da ermi§in de rolii yok 
muydu bunda? Afrika’yi dola§irken halk inan^larina ozellikle diklcat 
eden Yuhanna el-Esad soruna biraz farkli a?idan bakmi§tr. Anlatilan 
kerametler ger?ek miydi, yoksa sahte mi? Sahteyse, bu kadar saf olduk- 
lari iqrin o halki, bazen de yoneticilerini su^luyordu. Ornegin Tunus’ta, 
sokaklarda anadan dogma dola§ip ta§ atan, haykiran meczuplarin ermi§ 
olduguna inanan yalnizca siradan halk degildi, Tunus sultam bunlardan 
birine kiiqriik bir mescit yaptirmi§ti. 45 

Kahire’de, Peygamberin kuzeninin soyundan gelen Hz. Nefise’nin 
tiirbesi keramet bekleyenlerin mekamydi. Yuhanna el-Esad tiirbedeki 
giimii§ §amdanlari, ipek halilari, diinyamn dort bir ko§esinden gelen 
ziyaret^ileri g6rmu§tii. Kahireli kadinlar tiirbeye dolu§uyor, Nefise’nin 
naa§inm keramet gostererek dertlerine deva olmasmi bekliyorlardi. Ta- 
cirler Nefise’nin tiirbesine yiiz siirmeden gemilerine ya da kervanlarina 
donmezlerdi. Sunulan adaklar Peygamber soyundan gelen yoksullar ile 
tiirbedarlar arasinda b6lii§iilurdu. Yuhanna el-Esad, Nefise’nin “fazilet- 
li ve iffetli” oldugunu kabul ediyordu, ama tiirbesinin kerametli oldugu- 
nu “avam ile tiirbedarlar uydurmu§tu”. 46 

Ama burada yine halk inan^larmi biitiiniiyle lanetlemiyordu el-Esad, 
en azindan birini onaylami§ti. Bir 12. yiizyil Berberi ermi§i olan Ebu 
Yeza, Orta Atlaslar’daki kii^iik Tagya kasabasinda (bugiinkii Mulay 
Buyezza) gomiiliiydu. Ermi§in yakinlardaki ormanda kol gezen yirti- 
ci aslanlari sakinle§tirdigi soylenirdi; ?oluk ?ocuk Fesliler her yil akin 
akin tiirbesini ziyarete gelirdi. Babasi Yuhanna’yi ?ocukken g6turmu§tii 
oraya, sonra da ermi§in kerametlerini Tadili’nin azizlere dair muteber 
tabakatinda okumu§, ciddiye almaya karar vermi§ti; en azindan “fermi- 
on] aslanlara kar§i kullandigi bir biiyiisii ya da sirri olabilirdi”. Yolcu- 
luklari sirasinda iki kez aslanlarin saldirisina ugrami§, par^alanmaktan 
zor kurtulmu§, bu yiizden de birka? kez tiirbeyi ziyarete gitmi§ti; bellci 
de yaninda kendi oglu vardi. 47 


a- a- * 
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Yuhanna el-Esad Islam mezhepleri ve ibadet bigimleri hakkinda ya- 
zarken,bazen elegtirel olabiliyor, hatta bazen dudak biikiiyordu, ama 
onlara kargi giddet kullanmayi asla onermemigti. En gok §iilere kargi 
gikiyor, onlarin Miisliimanlarin birligini “yiktiklarim”, §ii Iran gahimn 
kendi mezhebini bagkalarina “silah zoruyla” kabul ettirmeye galigti- 
gini soyliiyordu. 920/1514’te Fes’e elgi gittiginde, Sultan Selim’in §ah 
Ismail’e saldirmasini belki de alkiglamigti, ama Cografya’ da bunu belirt- 
mez. Onun yerine, §ii imamlarmin “sapkinligmi” Miisluman inanci ve 
§eriati adli bagka bir kitapta anlatacagim yazar. 48 

Islamiyet igindeki gegitli mezhep ve sapkinliklar konusunda ilk yapti- 
gi §ey onlari tammlamak ve simflandirmak olmu§tu. “Mucammeto’nun 
inancindan belli ba§li 72 cemaat ?ikmi§tir” diye yazar; Peygamber’in 
bir hadisinde verdigi 73 sayismi biraz yanli§ alintilami§tir. Sonra devam 
eder “ve hepsi selamete gotiirecek en iyi ve en dogru olanin kendisi ol- 
dugunu dii§iiniir”. Yiizyillar boyu bazi Miisliiman tarih^iler mezhep- 
ler ve bid‘at yani yenilik getirenler konusunda yazdiklarim hadislerden 
alintilara dayandirmi§lardi. En onemlilerinden biri olan §ehristani (6. 
548/1153) hadisin kalan kismini da eklemi§ti: “Bu 73’ten yalmzca biri 
selamete gotiirecektir.” §ehristani devam eder: 

Her mezhebin goru§lerini, eserlerinde nasil gorduysem oyle, iltimas gegmeden, 
pe§in hukumlu olmadan, neyin dogru neyin yanli§, neyin gergek neyin sahle oldugu 
hakkinda fikir beyan etmeden verme mecburiyeti duyuyorum; ama aslinda gergegin 
ipuglari ve yalanlarin kokusu, ilim ve irfanla ugraganlarin dikkalinden kagmayacaktir. 
Allah yardimim bizden esirgemesin . 49 

§ehristani gergekten de “sapkin” kelimesini arada sirada kullanmigti, 
ama El-Milel ve’n-Nihal adli eserini giddet duygulariyla kaleme alma- 
migti. Yuhanna el-Esad 14. yiizyilda ya§ami§ ve modern gagin ansiklo- 
pedicileri gibi pek gok bilim alamnda yazmig ibnii’l-Akfani’nin benzer 
bir kitabmi da tavsiye ediyordu. 50 

§u halde, Afrika’nin Kozmografyast ve Cografyasi Kitabi'm kaleme 
aldigi sirada Yuhanna el-Esad’in cihat agkiyla yamp tutugmadigini, bu 
tutumun da yeni bir §ey olmadigim gorebiliyoruz. Daha once, Fes’teyken 
bile, “cihat” yukumliilugunii en geni§ kapsamiyla ve nihai amag olarak 
benimsemige benzemez. 
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Afrika’da, sultanlara hizmet ederken el-Vezzan cihadin gegitli bigim- 
leriyle kargilagmigti. En agikar olani Fas’in Atlas Okyanusu ve Akdeniz 
kiyilarindaki yerlegimlerini zaptetmekte olan Portekizli Hiristiyanlara 
agilan cihat idi. Bir Maliki tefsirinde goyle deniyordu: “Diigmana, once 
hepsini Miisliiman olmaya gagirmadan saldinya gegmek tercih edil- 
memelidir; tabii once o saldirmamigsa.” El-Vezzan’in gengliginde, Fes 
medreselerinden duyulan en giiglii cihat sesi mutasavvif fakih ve gair 
Tazi’nindi (6. 920/1514). Fes, Vattasilerin eline gegsin diye Muhammed 
eg-§eyh’in Portekizlilerle 876/1471 ’de imzaladigi utang verici bang ant- 
lagmasi nedeniyle Tazt goyle haykirmigti: 

Ey Muminler, yureklerinizdeki bu korkung umursamazlik nedir? ... Farkinda degil 
misiniz ki dugmanlarimz ... sizi ele gegirmek igin her yolu deniyor? ... Musluman kar- 
deglerinize kargi bolundunuz, Resullerin Efendisi’nin dini agagilamyor, muminler esir 
alimyor, umursamiyorsunuz ... [Bu ulkenin halki] zincire vurulacak ... Malian mulkle- 
rine el konulacak, kadinlari ellerinden alinacak ... [kafirler] onlari dinlerinden edecek 
... Ey Muslumanlar, kardeglerinize kargi bu umursamazlik nedendir? 

Magrip’in “[Miislumanlari] savag safina sokacak adil bir lidere ih- 
tiyaci” vardi. Tellal ilan etmigti: “Cennet [kinindan gekilmig] kiliglarin 
golgesindedir.” 51 

Sultan Muhammed el-Burtugali bu gagnya uymugtu; daha once gor- 
dugiimiiz gibi el-Vezzan da onu desteklemig, miicadelesinde ona hizmet 
etmigti. Ama el-Tazt’nin akhndaki “adil lider” gergekgi Vattasilerinkin- 
den gok daha kapsamli bir ahlaki doniigiim programina sahip biriydi. 
El-Vezzan’a gore Sadi ailesinden gelen gerif Muhammed el-Kaim tarn 
da boyle bir karizmaya sahip olabilirdi. Peygamber soyundan gelen bu 
adam Portekizlilere kargi cihattan hig vazgegmedigi igin Cezull ile tari- 
kat geyhlerinin sirate’l-miistakimlerini (dogru yol) izleyebilir, aym za- 
manda kehanette ogullanna gegecegi soylenen bir hanedan yonetimi- 
ni kurabilirdi. El-Vezzan diplomatlik giinlerinde bu geng gerif ile Mu- 
hammed el-Burtugali’nin Hiristiyanlara kargi cihat amaciyla kurdugu 
ittifakin pekigmesine yardim etmigti; ama hem kendisi hem de sultani 
Sadilerin cihat anlayigindaki geniglemecilikten muhtemelen rahatsizhk 
duymug olabilirler. 931/1525’te gerif in ogullanndan biri Marakeg’i ka- 
sabanin agiret reisinin elinden almig, Vattasi sultani da Fas’in giineyinde 
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Sadilerin hiikumranligim kabul etmek zorunda kalmi§ti. Eger Yuhanna 
el-Esad Roma’da bunu duymu§sa, ku§kularinin dogrulandigini dii§iin- 
mii§tiir herhalde . 52 

El-Esad cihadin farkli ama^lar i?in kullamldigi ba§ka olaylar da bi- 
liyordu; ornegin Magrip ulemasindan mutaassip Megili Sahra’daki ve 
otesindeki Yahudilere kar§i cihat ilan etmi§ti. Tlemsen, Tunus ve Fes 
miiftiileri dahil bazi onemli Magripli kadilarm Megili’yle aym dii§iince- 
de olmadiklarini da bilmi§ olmahdir. Bu ki§iler Tuvat vaha kasabalarin- 
daki Yahudilerin kendi mahallelerinde miitevazi bir ya§am siirdiirdiik- 
lerini soyliiyorlardi; aynca sinagoglan da yerinde durabilirdi, qriinkii bu 
binalar zimmilerce, yani cizye odeyen ve korunan Ehl-i Kitap tarafindan 
satin alinan arazide yapilmi§ti. Megili, “boyle bir fetvanin ancak bir 
sahtekar tarafindan verilebilecegini” soylemi§, istedigi hiikmu ?ikarana 
kadar ba§ka alimlerin dii§iincesine ba§vurmu§tu. Bu hiikiimde Yahudi- 
lerin kiistah^a davrandiklari, kiyafet gibi bazi kurallari ihlal ettikleri, 
sinagoglarini yasalara aykin olarak “Islam topraklarinda” kurduklan 
belirtilmi§ti. Bunun iizerine Megili vaha sinagoglanna ve Yahudilere bir 
saldin diizenlemi§, kesilen her Yahudi i?in odiil verecegini soylemi§ti. 
Allahin resuliine hakaret te§kil eden binalari yakanlara Cennet, yikim- 
lara kar§i ?ikanlara Cehennem ate§i vaat ediliyordu. Kafiyeli nesirle 
yazilmi? ?agrisinda, “Kalkin ve Yahudileri oldiiriin,” diyordu, “Hz. 
Muhammed’i reddeden dii§manlarin en kotiisii onlar.” 

Kisa sure sonra Fes’teki fakihler Megili’yi reddederek §ehirden kov- 
mu§lardi. El-Vezzan’in daha sonraki hocasi Ven§erisi gibi bazi kadilar, 
Miisliiman §ehrinde in§a edilemeyecegi gerek^esiyle sinagoglarin yikil- 
masini desteklemi§lerdi ama sonu^ta ortahgi kan govde gotiirmesinden 
ve Megili’nin kendisine kar§i ?ikanlari, hatta Yahudilerle ticaret yapan- 
lari “kafir” ilan etmesinden rahatsiz olmu§lardi. Megili’nin cihadin kap- 
samini geni§letmesine kar§i fakihler Kuran’dan ayetler gosterebilirler- 
di; ayrica Maliki metinlerine gore Miisliimanhgi kabul etmeyen Ehl-i 
Kitab’a ancak hara? odemezlerse sava§ a^ilabilirdi. Dolayisiyla vaha 
Yahudilerine sava§ a?mak §eriati ihlal etmek anlamina geliyordu . 53 

Peki, cihadin ba§ka hedef leri var miydi? Ibn-i Rii§d yiizyillar once yaz- 
digi fikih kitabinda “Birden fazla tanriya tapan herkesle miicadele edil- 
mesi gerektiginde alimler hemfikirdir” diye yazmi§ti; ama, diye devam 
etmi§ti, eger din degi§tirmeyi kabul etmezlerse, en azindan Maliki mez- 
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hebi onlara cizye statiisii tammaya raziydi. Bir Miisliiman hiikiimdara 
saldirmadan once onu kafirlikle su^lamaya gelince, bu, Darii’s-Saade’de 
eski bir hikayeydi. Daha once gordiigiimiiz gibi, Yahudilere saldirdik- 
tan birka? yil sonra Megili, Songay hiikiimdari Askiya Muhammed’in 
putperestlikle Islamiyetin ibadet bi^imlerini “kari§tiran” ya da halkina 
boyle kari§tirma izni veren Miisliiman hiikiimdarlara saldirmasina ce- 
vaz vermi§ti. Ama burada da anla§mazhk <pkmi§ti. Unlii Misirli alim 
Suyuti, lanetlenen muskalar ve tilsimlari “mekruh bir §ey i?ermedikq:e” 
miibah goriiyordu. Bir Maliki ilmihaline gore, “kem goze ya da bunun 
gibi §eylere kar§i insanin kendisini muskayla korumasinda, koruyucu 
sozler sarf etmesinde” yanli§ bir §ey yoktu; “Kuran’dan ayetler yazili 
muskalar boyna asilabilir”di . 54 

a-* a- 

Yuhanna el-Esad Islam’m aslina sadik uygulamalarindan habersiz 
Miisliiman cemaatlerini sert bir dille kinasa da, onlarin miicahitlere 
degil imam ve kadilara ihtiyaci oldugunu dii§iiniiyordu . 55 Yahudi ce- 
maatlerine gelince, Cografya ’ da hem iyi Yahudilerden soz eder, hem 
de kotii; ama atifta bulundaklari daima Afrika’dakiler ve kendi ili§ki 
kurdugu gruplardakilerdir. Tiiccar kervanlarinda Yahudilerle birlikl:e 
yolculuga ?ikmi§ti, kar§ila§tigi Yahudilerle sohbet etmi§ti. Atlas dagla- 
rinda gozlemledigi sava§?i Karayim Yahudilerine, zimmi §eriatina gore 
ata binmeleri kesinlikle yasak olmasina ragmen, hayranhk beslemi§ti. 
(Afrika’daki diger Yahudi cemaatleri, hahamlarin otoritesine kar§i 91 k- 
tiklari ve Tevrat’i kendilerine gore yorumladiklari i?in Karayimleri kafir 
olarak goriiyorlardi.) “Yahudiler Fes’te hakir goriiliir” der yazarimiz, 
ayaklarina pabu? degil hasir terlik giymek zorunda olduklarmi belirtir, 
ama Muhammed el-Burtugali’nin Portekiz’den ka?an zengin Yahudileri 
sarayina kabul ettigini de gormii§tiir, iistelik bunlardan biri 914/1508’de 
Portekiz kralina el?i gonderilmi§tir. Yahudi siginmacilarin Ispanya’dan 
frengi mi getirdigi dii§iiniiliiyordu? Granada’dan ka?an Miisliimanlar 
da getirmi§ti bu hastahgi. Azemmur Yahudileri §ehirlerini Portekizlilere 
teslim etmekle mi su^lamyordu? Hemen yakmindaki Safi’de i§birlik?iler 
Miisliiman’di . 56 

Yuhanna el-Esad Me§hur Araplarin Hayatlari adh kitabina Bazt 
Me§hur Yahudiler diye bir de ek koymu§tu. Ibn Meymun ve §air Ibra- 
him Ibn Sehl dahil bu be§ Yahudi, Arap tezkirelerinde adet oldugu iizere 
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hekim ve filozoftu ve hepsinin de Kuzey Afrika’yla ya da Endiiliis’le bir 
baglantisi vardi . 57 

Yazarimizin Me§hurlar kitabi, son Merini sultani Abdiilhak’in ( 6 . 
869/1465) Yahudi veziri Harun ben §em Tov ile biter. “Fes’in en onem- 
li Yahudi ailelerinden olan” Harun miineccimdi, der Yuhanna el-Esad. 
Miisliiman hiikiimdarlar geiecege dair bir plan yapmadan once genel- 
likle miineccimlere dani§irlardi. (^ocuklugundan itibaren Musliiman bir 
vezirin tahakkiimii altina giren Abdulhak sultanliginin tadim ?ikarama- 
mi§ti. Harun sultana veziri oldiirmesini ogiitlemi§, Abdulhak da ogii- 
de uymu§ ve Yahudiyi vezir yapmi§ti. Yuhanna el-Esad’in a^iklamasina 
gore, bunu ofkeyle, Fes halki yerini bilsin diye yapmi§ti sultan. Harun’un 
yonetimi altinda alti yil ge^irdikten sonra, bir gun, sultan §ehir di§inday- 
ken, “Fes halki isyan edip Yahudileri oldiirdiiler. Bu i§ sultanin ?adirin- 
da duyulunca, komutanlar ve e§raf da sultana kar§i ayaklamp Harun’u 
oldiirdiiler”. Askerleri de Abdiilhak’i terk etti, sultan katira bindirilip 
Fes’e getirildi ve bogazi kesildi . 58 

Yuhanna el-Esad buisyanayol a?an iktidar miicadelelerinin ve huzur- 
suzluklarin ayrintilanm vermez. Ornegin Abdiilhak’a tahakkiim eden 
bir dizi vezir Vattasilerdendi, el-Vezzan da amcasiyla birlikte Vattasilerin 
ardillari iqrin el^ilik yapmi§ti. Ya da ornegin Fes §erifleri Abdiilhakk’a 
hem kendilerinin hem de ailelerinin vergi muafiyetlerini kaldirdigi iqrin 
kizgindi . 59 Burada yalmzca Yuhanna’nm kendine ozgii tarafsizlik strate- 
jisini vurguluyorum: yazarimiz sultanin oldiiriilmesine a?ik?a kar§i 91 k- 
maz, o donemde Fes Yahudilerine yapilan saldiriya kar§i ?ikan biiyiik 
mutasavvif Zerruk’a da deginmez. Ama cinayetleri de onaylamaz. 

Ustelik bir Yahudi vezirin katlini me§ru bir sultana yapilan suikast- 
la ili§kilendirmek §iddetin hakliligi hakkinda da sorulara yol a^abilir. 
Kar§ila§tirmak i?in, ayaklanma sirasinda Magrip’te yolculuk etmekte 
olan Misirli bir fakihin sozlerine bakalim: “Bu Yahudi Fes sultanligin- 
da emir verme ve yasaklama hakkina sahip oldu ... Bu melun adam 
ayibi, ahlaksizligi, fesadi serbest birakti. Onun yiiziinden Yahudilerin 
Fes Miisliimanlarina tahakkiimii artti.” Harun’un akrabalarindan biri, 
vergi odemeyi reddettigi i?in bir §erifin karisina hakaret edip saldirinca, 
Karaviyyin Camii’ndeki, zaten her cuma Yahudileri lanetleyen imam so- 
kaga firlayip bagirmi§ti: “Allah adina ayaklanmayamn ne §erefi vardir, 
ne de dini. Cihat! Cihat !” 60 
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Megilt’nin 28 yil sonra vahadaki Tuvat ile yakinlardaki Gurara §e- 
hirlerinde yaktigi ate§i Yuhanna el-Esad Cografya ' da birka? kelimeyle 
anlatir: “Tlemsenli bir vaiz [Gurara] bolgesi ile Tuvat’a gelerek Yahudi- 
lere kar§i vaazlar vermeye ba§ladi. Halk ayaklandi, Yahudileri yagmala- 
di, bir?ogunu oldiirdii, servetlerinin biiyiik kismi vaize kaldi.” Avrupali 
okurlarim hi? aklindan ?ikarmayan Yuhanna onlara kendi gosterdikleri 
§iddeti hatirlatir: “Bu olay [Yahudilerin] Ispanya ve Sicilya’dan kovul- 
dugu yil meydana geldi.” 61 

Yuhanna el-Esad’in Yahudilere kar§i cihat konusunda, Fes gibi bir?ok 
§ehirdeki fakihler tarafindan payla§ilan ?ekinceleri, anla§ilan Italya’da 
Eliya Levita ve Jacob Mantino’yla tani§masi gibi olaylarla gii?lenmi§ti. 
Birlikte hazirladiklari Arap?a-Ibranice-Latince sozliigiin hatimesinde 
Mantino’yu nasil ovdiigiinii hatirlayalim: “ogretmen, becerikli hekim ... 
vefali Israiloglu. Allah inayetini ondan esirgemesin.” Arap?ada “vela” 
iltifattir, soziinii tutacagina, bir gelenegi dogru bi?imde ve sadakatle ak- 
taracagina giivenilen ki§i i?in kullanilir; nitekim Mantino Ibn-i Rii§d 
edisyonlarinda tam da bunu yapiyordu. Eminim ki Yuhanna el-Esad 
Mantino’nun Me§hurlar ile Cografya ' nin okurlari arasinda olmasini 
isterdi; onun bu sayfalari bazen onayladigim, bazen de okuduklarina 
giicendigini de pekala hayalimizde canlandirabiliriz. 

El-Vezzan, en iitopik ve en kapsamh cihat idealinden, Ahir Zaman’a 
ili§kin olandan da haberliydi. Bu Ahir Zaman’da Allah’in se?tigi bir ci- 
hangir gelecek, cihan§iimul bir imparatorluk kuracak, “hidayete eren 
ve dogru yolu tutanin,” yani Mehdi’nin geli§i i?in hazirlik yapacaktir. 
Peygamber soyundan gelen bu Mehdi tahrif olmu§ dini yok edecek, 
dogrulugu ve katiksiz Islam inancim biitiin cihanda egemen kilacak, ci- 
han§iimul halifeligi kuracaktir. Kimileri her iki gorevi -cihangir ve Meh- 
di- aym ki§inin iistlenebilecegine, kimileriyse ?armihta olmeyip Allah’in 

kendi katina aldigi Hz. Isa’mn yeryiiziine inerek Mehdi’ye e§lik edece- 

w . 

gine inanir. 

El-Vezzan’in gen?lik yillari bu inancin olaganiistii onem kazandigi 
yillardi; kehanetlerde Ahir Zaman’in Hicri 10. yiizyilda ba§layacagi soy- 
leniyordu. Suyuti 898/1493’te Kahire’de, hem alimlerin hem de siradan 
halkin 900 yih yakla§irken heyecanla hadis degi§ toku§unda bulunduk- 
larim soyliiyordu; kendisinin “miiceddid”, yani her yiizyilin sonunda 
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dini yeniden canlandiracak biiyiik alim oldugunu ileri siirmii§tii. Ama 
Ahir Zaman’in ancak 1450/2028’de ba§layacagi kehanetinde de bulun- 
mu§tu. Daha once ortaya ?ikmasini bekleyenler i?inse, i§aretler katla- 
narak ortaya gikmaktaydi: Konstantinopolis’in, yani ikinci Roma’nin 
857/1453’te fethi, Miisliimanlarin asil Roma’yi da ele ge^ireceginin 
habercisiydi; yirmi yil sonra Granada’nin dii§ii§ii Ahir Zaman’in ba§- 
ka bir belirtisi kabul edildi. Ilm-i huruf uzmani alim Bayezid-i Bistami 
(6. 858/1454) kurtancinin geli§i hakkinda kehanetler i?eren bir risale 
birakmi§ti. Din islahat?isi Ibn Tumart kurtancinin adim ?ok onceden 
6ng6rmii§tii: “Osmanli soyundan “Selim”, yani “dogru diiriist”. Ku- 
zeyden gelip Misir’i fethedecek olan oydu. Sonra Mehdi Roma’yi ele 
ge^irecekti. 63 

El-Vezzan Kahire ve Istanbul’a gittiginde, boyle kehanetler Sultan 
Selim’in §ah Ismail ve Memluklara kar§i kazandigi zaferler ve Anadolu, 
Suriye ile Misir’i egemenligi altina almasiyla ozde§le§tiriliyordu (Resim 
20). El-Vezzan’in Selim’i Re§id’deki hamamda gordiigii 923/1517’de, 
padi§ah Fars?a bir metinde “Allah’in yardim ettigi” ve “bir araya getir- 
me piri” diye alki§lanmi§ti; her yeri egemenligi altina almasi hakkiydi 
Selim’in. Selim, zaferleri miinasebetiyle gonderilen mektuplarda “Meh- 
di” ve “Cihan Fatihi” olarak selamlamyordu. 64 

El-Vezzan bu Ahir Zaman heyecanina o zaman ne tepki vermi§ti? 
Esir dii§tiigiinde, kendisini sorgulayan Italyanlara “[sultanin] Suriye ve 
Misir zaferlerini kutladigmi” soylemi§ti. 65 Zaten Vattasi diplomasisi Hi- 
ristiyanlara kar§i Osmanlilarin destegini elde etme ?abasindaydi. Ama 
Kahire’de gordiigii yikim ve yagmanin amsi onu huzursuz etmi§e ben- 
ziyor, bundan dolayi da -Mehdi ve cihangir anlatisinda ongoriildiigii 
gibi- Selim’in biitiin Kuzey Afrika’yi ele ge^irmesi olasiligim ho§ kar§i- 
lamasi miimkiin degildi. 

Elbette, el-Vezzan Roma’ya vardiginda, Ahir Zaman kehanetleri or- 
talikta kol geziyordu, ama bu kez ters yonde bir kutsal sava§ soz ko- 
nusuydu -yani Tiirklere ve Miisliimanlara kar§i. Popiiler Italyan gazet- 
ta’larinda herhangi bir “canavarin” dogumu ya da sira di§i bir gok ola- 
yi, tovbe edilip kilisenin arindirilmasi ihtiyacinin ve inan^sizlara kar§i 
sava§in belirtisi sayihyordu. 1519 imparatorluk se^imleri etrafinda da 
alametler belirmi§ti; se^ilecek hiikiimdarin “biitiin diinyaya soz dinle- 
tecegi, kiliseyi lslah edecegi ve yeni bir diizen kuracagi” soyleniyordu. 
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Hiristiyanligi yeni kabul etmi§ Yuhanna el-Esad’in vaftiz babasi Bernar- 
dino de Carvajal, Hiristiyanlar Granada’yi fethedeli beri Ahir Zaman 
vaazlari vermekteydi; Egidio da Viterbo Tiirklerin “Mah§er Canavari” 
oldugunu soyleyerek yenilgiye ugratilmalari, biitiin insanlarin Papa X. 
Leo’nun yonetimi altinda Hiristiyan olmalari i?in ?agrida bulunuyor- 
du. (Daha sonra Egidio bu evrensel rolii Papa VII. Clemens’e bi^ecekti.) 
Yuhanna el-Esad Yahudilerin kiyamet giinii heyecanini da Habur ?ol un- 
den gelip kendine hiikiimdar diyen David’de gormii§ olabilirdi. Egidio 
da Viterbo, David’i ciddiye alip yakla§an Altin (^ag’in alameti olarak 
g6rmii§tii; Yuhanna ise Jacob Mantino’dan bunun ku§kulu oldugunu 
duymu§ olabilirdi. 66 

Afrika’ntn Kozmografyasi ve Cografyasi Kitabi’m yazarken, Yuhan- 
na el-Esad’m cihadin Ahir Zaman ilmi a^isindan yorumu konusundaki 
?ekinceleri peki§mi§ti. Mehdi’nin gelmek iizere oldugu inancina deginir 
yazarimiz; boyle bir adam “Mucammeto’nun, gelecegini haber verdigi 
adil halife” olabilirdi. 67 Ama Mehdi gelecekte, kesin olmayan bir tarih- 
te ortaya ?ikacakti. Yuhanna’ya gore siirekli geldi gelecek diye bekle- 
yenler budalaydi. Fas’in Atlas Okyanusu kiyisindaki Berberi kasabasi 
Massa’nm di§indaki bir camiden “biiyiik bir ibadet” merkezi olarak soz 
eder, qriinkii Mehdi’nin bu camiden ?ikacagina inamlmaktadir. Ibn Hal- 
dun da Magrip’teki sahte mehdilerle alay ederken Massa’daki bu dergahi 
(ribat) ve Mehdi’ye rastlariz diye dergahi ziyarete gelenleri hatirlatmi§ti. 
14. yiizyil ba§inda bir din adami onlarin bu inan^larim istismar ederek 
kendini mehdi ilan edip etrafina bir?ok Berberi miirit toplami§, ancak 
a§iret reisleri tarafindan 6ldiirulmii§tu. 68 Yuhanna el-Esad yerel halkin 
safdilligini iyice a?iga ?ikartmi§ti: Hz. Yunus’un balinanin karnmdan 
Massa’da piiskiirtiildugune, ilahi gii? sayesinde bu kutsal binanin yaki- 
nindan ge?en balinalarin kiyiya vurduguna inaniliyordu. (Caminin kiriij- 
lerinde balina kemigi kullanilmi§ti.) 69 

Yuhanna el-Esad Cografya ’ da o donemin diinya meselelerine kiya- 
met beklentisiyle bakmanin tehlikelerine dogrudan deginmemi§, ge<;> 
mi§teki iki soziimona “Mehdi”ye ku§ku dii§iirerek, dolayli bakmi§ti bu 
konuya. Bu mehdilerin ikisi de Merini ve Vattasi hanedanlarinin tarih- 
sel belleginde ku§kuyla kar§ilanmi§ onemli siyasi §ahsiyetlerdi. Biri, Bii- 
yiik Atlaslar’da dogmu§ Muhammed bin Tumart idi (6. 524/1130). Ibn 
Tumart bilgi edinmek iizere ?iktigi yolculuklardan Magrip’e tevhit^i, 
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Murabit ilahiyat?ilarinm Miicessime ve Mii§ebbihe anlayi§lari ?er?eve- 
sinde atfettigi insansi niteliklerin hi?birini ta§imayan bir Allah fikriyle 
dondii. Ger?ek §eriatin tek kaynagi Kuran, Hz. Muhammed ve sahabe- 
siydi; Maliki bid‘atlari ve fikihta ba§vurulan gaynsahih kaynaklardan 
arindirilmaliydi §eriat. Donemin ahlak anlayi§ina da kari§madan ede- 
memi§ti. Vaazlarinda §arap i?meyi, Marake§ sokaklarinda erkeklerin 
arasinda ortiisiiz gezen kadinlan ve ?algilari lanetliyordu. Ibn Tumart 
?ok ge?meden peygamber soyundan oldugunu ilan etti, miiritlerinin 
onu biitiin Miisliimanlarin mehdisi olarak kabul etmelerini istedi. Bii- 
yiik Atlaslar’daki siyasi-dini hareketin onderi olarak el-Mehdi kendi 
Masmuda a§iretinin iiyelerini Allah’in Hizbi ilan edip Murabitlarla 
sava§maya gonderdi. Oliimiinden sonra yakin miiritlerinden Abdiil- 
miimin miicadeleyi bitirip Muvahhidler hanedanmin ilk halifesi oldu. 
Mehdi’nin adi cuma namazlannda okundu, yillarca Muvahhid sikke- 
lerini siisledi. 70 

Yuhanna el-Esad, el-Mehdi’nin ogretileri hakkinda bir satir bile yaz- 
maz. Tarih ve Miisliimanlik hakkindaki kaybolan kitaplarinda bunlar- 
dan ayrica soz etmi§ olabilir; eminim ki Ibn Tumart’in Maliki hukuku- 
na husumet beslemesini kinami§ti. Cografya ' da el-Mehdi’yi basit^e bir 
Masuda Berberisi, bir imam ve sadik miiritleri olan dagli bir cengaver 
olarak tanimlar, peygamber soyundan olup olmadigina hi? deginmez. 
Ibn Tumart’in a§iret geleneklerine dayanarak ilk Muvahhid halifesini 
se?mesi “Muhammed §eriatinda yeni bir uygulama”dir; bu sozler, fa- 
kihlerin kotii gozle baktigi “bid‘at”, yani zararli yeniligi ima etmektedir. 

Biiyiik Atlaslar’da, Mehdi’nin merkezi ve tiirbesinin bulundugu yer 
olan Tinmel kentini anlatirken Yuhanna el-Esad Ibn Tumart’in iddiala- 
rim a?ik?a reddeder. Cami giizeldir ama §ehir sakinleri Ibn Tumart’in 
ogretisini ?ok iyi bildiklerini zannederek yollarina ?ikan her yabanciyla 
hararetle tarti§irlar, diye yazar; ogretileri “kiifre dii§mii§ ve habis”tir. Bu- 
rada, Yuhanna el-Esad’in aklinda hi? ku§kusuz Ibn Tumart’in “imam-i 
mutlak”hk iddiasi vardi; Ibn Haldun’un da degindigi gibi, onun Mehdi 
oldugunu belirten bu ifadeye §iiligin ve aykiriligin kokusu sinmi§ti. 71 

Yuhanna el-Esad’in tasvir ettigi diger Mehdi cengaver Ubeydullah 
Said idi (6. 322/934). Ubeydullah §iiligin zahir ve batin alemlerini birlik- 
te kabul eden Ismaili kolundandi. Adlarim yedinci imam olamadan olen 
Ismail’den almi§lardi; neredeyse iki yiizyildir mezhep Ismail’in soyun- 
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dan gelen gizli imamlardan birinin ortaya ?ikip mehdi-halife oldugunu 
ilan etmesini bekliyordu. Ubeydullah Hz. Muhammed’in kizi Fatma’nin 
soyundan geldigini belirterek Mehdi oldugunu iddia etmi§ti. Suriye’den 
Magrip’e gitmi§, orada kendi mezhebinden, Kutama Berberilerini ba§a- 
riyla kendi inancina ?eken, Siinni hiikiimdarlarin topraklarini ele ge?i- 
ren birine katilmi§ti. Mehdi oldugunu ilan eden Ubeydullah hareketin 
ba§ina ge?mi§, Tunus’taki yeni Mehdiye kasabasini merkez alarak §ii 
ogretilerinin egemen oldugu, Maliki mezhebinin yasaklandigi bir sul- 
tanlik kurmu§tu. Oldugu sirada Fatimiler bati Magrip’i denetim altina 
almayi ba§aramami§lardi, ancak ardillari Misir’i fethedecekti. 72 

Yazarimiz Mehdiye kalesini anlatirken Ubeydullah’a “miinafik hali- 
fe” der ve daha once ba§kalarinin da yaptigi gibi soyunu sopunu sorgu- 
lar. 73 Ubeydullah Tunus’taki Kayrevan’a haci kisvesinde gelmi§ti, diye 
yazar. Halki Hz. Muhammed’in soyundan geldigine inandirmi§ti. Say- 
ginlik kazanmak iqrin kendini “Mehdi, dogru yoldaki Halife” ilan etmi. 1 }, 
halk da valiye isyan edip Ubeydullah’i hiikiimdar yapmi§ti. Yuhanna el- 
Esad’in anlatimi onun “dogru yolda” olmadigina i§aret eder. Sicilmase 
beyi Mehdi’yi zindana atmi§sa da, halifeliginin kabul edilmesinde ona 
yardim eden (ilk ba§ta Ismaili tarikatim ba§ariya ula§tiran) cengaver 
tarafindan kurtarilmi§tir. Ne var ki Kayrevan’a varip tehlikeyi atlatan 
Mehdi, ona bunca yardim eden ki§iyi 6ldurtmu§tii. Mehdi “habis” bir 
adamdi, yonetimi de “zalimce ve adil olmaktan uzak”ti. 74 

Yuhanna el-Esad’in mehdilerden ku§kulanmasi Cografya ’ da Bii- 
yiik Iskender hakkindaki §a§irtici sozlerinin de a^iklamasi olabilir: 
“Mucammeto’nun Kuran’daki §eytanin kari§tirdigi bir soziine gore Bii- 
yiik Iskender hem peygamber hem de kraldi.” 75 Hiristiyan ve Musevi- 
lerde oldugu gibi, Islam geleneginde de Iskender onemli bir §ahsiyettir. 
Miisliimanlara gore Iskender Islam’in yolunu hazirlayan bir cihan fa- 
tihiydi. Bazi alimlere ve halk inani§ina gore o “Ziilkarneyn” idi, yani 
“iki boynuzlu” ya da Kehf suresindeki (18:83-101) “iki zaman sahibi”. 
Ziilkarneyn, Allah’in takdiriyle yola ?ikarak en batidaki ve en dogudaki 
halklari gormii§, sonra “neredeyse hi?bir sozii anlamayan” bir halk bul- 
mu§tu. Bu insanlar,' kendilerini Yeciic ve Medic kavimlerinden korumasi 
i?in ona yalvardilar. Ziilkarneyn iki dagin arasina demir ve bakirdan 
bir duvar ?ekti; bu duvar kiyamet giinii gelene kadar onlari koruyacak, 
sonra sura iifiiriilecek ve kafirlerin oniine cehennem dikilecekti. 76 
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Miisliiman cografyacilar bu duvar ya da seddin Asya’nin merkezinde 
oldugunu soyliiyorlardi. Ulema ise bunu §eriat i?in kullamlmi§ bir me- 
caz olarak yorumlami§ti. Her durumda, Ziilkarneyn kiyamet gii^lerine 
kar§i korumasiz insan toplumlarina koruma sagliyordu. Dolayisiyla, 
Iskender’i Ziilkarneyn olarak tanimlayanlar i?in kadim Yunanlilann bu 
hiikiimdari yalmzca Cihan Fatihi degil, belki bir peygamber ve hi? ku§- 
kusuz Kiyamet giiniindeki Mah§er sahnesinin Mehdi ya da diinyaya geri 
inen Isa gibi merkezi §ahsiyetlerinden biri olarak goriilebilirdi. 77 

Bundan sonraki boliimlerden birinde iskender’in giicii ve rolleri ko- 
nusunda ulema arasinda ?ikan tarti§malari iizerinde durulacaktir, ama 
burada bir noktayi vurgulamama izin verin: Yuhanna el-Esad’in ku§- 
kularmi Ahir Zaman’daki cihat hakkindaki ?ekinceleri koriiklemi§ ve 
bu ku§kular Italya’da goriip duyduklariyla peki§mi§ti. Kutsal Roma 
imparatoru se^ildikten sonra V. Karl’a ikinci §arlman denmi§, cihan§ii- 
mul Hiristiyanlik kehanetini ger?ekle§tirmesi istenmi§ti; o da “kafirlerin 
iizerine yiiriimeye”, giiniin birinde Kudiis’teki kutsal kabri yeniden ele 
ge^irmeye soz vermi§ti. Misir’i fetheden Sultan Selim’e Iskenderiyeli 
Fatih denmi§, cihan§iimul Islam kehanetini ger?ekle§tirmesi istenmi§ti. 
Venedik el^isinin raporuna gore, Selim 924/1518’de Biiyiik iskender’in 
hayatini okuyor, onun izinden gitmeyi umuyordu. 78 Biitiin bunlarin na- 
sil bir sona kavu§acagim kim bilebilirdi? 

Yuhanna el-Esad Hiristiyanlar ile Miisliimanlar arasindaki ve Miislii- 
manlarin kendi i^lerindeki sava§lari anlatirken cihat ruhuyla yazmasa da, 
Muvahhidlerin 12. yiizyildaki halifesi Ebu Yusuf Yakub el-Mansur’un 
Endiiliis’ten Kuzey Afrika’ya kadar uzanan imparatorlugunun “giicii ve 
ihti§amindan” ve oglu en-Nasir’in biitiin bu topraklari Hiristiyanlara 
kaptirmasindan soz ederken, sesinde ozlem dolu bir tini vardir. Ama 
yanli§lara, dogrulara deginmez. Gordiigiimiiz gibi, Magrip’te Hiristi- 
yanlar ile Miisliimanlar arasindaki sava§lari anlatirken de gorece taraf- 
sizdir. Bu sava§lari basit hirer askeri-siyasi olay gibi anlatir. Hedef aldigi 
okur kitlesini memnun etmek istiyorsa dini yorumda bulunmak ihtiyat- 
sizlik olacaktir. Ancak bu miicadeleler sirasinda taraf tuttugu kesindir, 
cihat kurallarinin saldiriya kar§i savunmayi onayladigim biliyordu. 
Hem babasi hem de kendisi Miisliimanlann bir giin Granada’yi tekrar 
ele ge^irmesini umut etmi§ti mutlaka. Bu tutum, yumu§ak biqiimde de 
olsa, hem Ispanya’ya kar§i sava§an Granadali bir komutamn “yigitligi- 
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ni” overken, hem de 818/1415’te Portekizlilerin Septe’yi ele ge^irdigi ha- 
berine ragmen saz ve raks e§ligindeki §oleni birakip da §ehrin imdadina 
ko§mayan Merini sultam Ebu Said Osman’i “giinahkarlikla” su^larken 
ortaya ?ikiyordu. 79 

Ancak, Yuhanna el-Esad dinin yol a?tigi §iddet ve yikimdan soz eder- 
ken agit yakar gibidir. ister Hiristiyan Kartaca’nin Araplarca fethinden, 
Haricilerin Islamiyet adina halifeye isyan edi§inden, ?oken Muvahhidler 
ile yiikselen Meriniler arasindaki miicadelelerden soz ediyor olsun, ister 
Portekizlilerin Fas kiyilarindaki §ehirleri ele ge^irmesinden, binalarm, 
surlarin ve evlerin yikima, halkin katliama ugrayi§im pi§manlikla anla- 
tir. Yolculuklarindan hatirladigi harabeler, issizla§mi§ kasaba ve §ehirler 
ona yitip gidenleri, hiiziinlu amlari ve gozya§larim ?agri§tirir. 80 

Putkiricilik iizerinde durdugu tek pasajda Yuhanna el-Esad dii§iin- 
celerini bir baglama oturtur. Fatihlerin hepsi de kultiirii silip ge^erler. 
(^ok eskiden Berberi dilinde yazilmi§ bir kitabeden ve Berberistan’i ele 
ge^irdiklerinde Romablarin kitabeyi kaziyi§indan §oyle soz eder: 

Du§manlari Romalilar §imdi onlarin efendileriydi. Binalara i§lenmi§ yazilari ve 
onemli olaylari sildiler, gelecege onlarinkinden ba§ka am kalmasin diyeyerine kendi 
yazilarim koydular. Gotlar aym §eyi Romalilara, Araplar da iranlilarin binalarina yap- 
tilar. Turkler de Hiristiyanlarin amtlarina aym §eyi yapiyor, kiliselerdeki tasvirleri yok 
ediyorlar. §imdi de bir papamn kendine muazzam bir amt bina yaptirmak igin binlerce 
duka altim harcadigim, bitiremeden de oldugunu goruyoruz. Bir sonraki papa az bir 
maliyetle bitirecek o binayi, gogunu yaptirmi§ olan selefinin armasim ve diger butun 
i§aretlerini kazitacak. 81 

Roma’da 932/1526’da kitabmi yazarken, bir zamanlar el-Hasan 
bin Muhammed el-Vezzan diye bilinen Yuhanna el-Esad’i dertlendiren 
konu, sava§ta muzaffer olanlarin yenilenlerin anisim silmesi degil, sava- 
§in yol a?tigi kayiplardi. 

>{■ * * 

Afrika'nin Kozmografyast ve Cografyasi ile Me§hur Araplarin Hayat- 
lart, Yuhanna el-Esad’m Miisliiman ge?mi§i ve bugiinii hakkinda bize bir 
fikir verir, ama Hiristiyanhgindan soz etmez. Hiristiyanligin Afrika’daki 
ilk mezheplerinden olan Arius^ular i?in “Roma Hiristiyanlarmin ibadet 
ve tarikatlarina uymazlar” der, ama ogretileri hakkinda higbir a?ikla- 
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mada bulunmaz. Ilgin? bir suskunluktur bu: Arius^ularin inancina gore 
Isa yaratilan oliimsiizlerin en yiicesidir, ama ilahi bir varlik degildir. Bu 
gorii§ kilisenin Iznik Konsili’nde kararla§tirilan ilkelerinden ?ok, Miis- 
liimanliga daha yakindir. Yuhanna Me§hurlar kitabina 9. yiizyil Nasturi 
Hiristiyan hekim ve Bagdat’ta Memun’un muteber Yunanca ?evirmeni 
Yuhanna ibn Mesaveyh ile ba§lar, ama isa’nin insan ve tanri olarak ikili 
oziinii kabul eden Nasturi ogretisi hakkinda yorumda bulunmaz. Bunun 
yerine Memun’un ho§g6riisiinii vurgular: Halifeye Aristoteles’in ?eviri- 
sini neden bir Hiristiyan’a emanet ettigi soruldugunda, cevabi §oyle ol- 
mu§tu: “Eger ona cammi ve ruhumu ta§iyan bedenimin denetimini ema- 
net ediyorsam, ba§kalarina ait, ne onun ne de bizim inancimizla ilgili 
olan kelimeleri neden emanet etmeyecekmi§im ki?” Yuhanna el-Esad da 
Iskenderiye’deki bir<;ok Yakubi Hiristiyan’a deginir, ama isa’nin tek ve 
ilahi bir ozii olduguna dair, yiizyillardir Suriye’deki karde§leriyle payla§- 
tiklari inan^larina dair tek kelime etmez. Misir kasabalarindaki Yakubi 
manastirlarim da yalnizca biitiin yabancilara gosterdikleri konuksever- 
lik ve yoksul Hiristiyanlara verdikleri sadakalar dolayisiyla over. 82 

Yuhanna el-Esad Hiristiyanlarin belirli bir duasindan yalnizca bir kez 
soz eder: Niibye Kralhgi’nda satilan bir zehir oyle giiqrliidiir ki, adami 
“bir Pater Noster (Rabbin Duasi) okuyuncaya kadar” oldiiriiverir. (Ra- 
musio metnin basili versiyonunda bu sozleri “bir ?eyrek saatte” diye de- 
gi§tirir.) isa’nin Son Yemegi’ nden, yalnizca bu yemegin yendigine inani- 
lan altin ve miicevher kapli masayi Miisliimanlarin ele ge?iri§i dolayisiy- 
la soz eder; bu hazine Kuzey Afrika’dan gelen ordular Ispanya’daki Vi- 
zigot Kralhgi’m fethedene kadar Toledo katedralindeydi. Bazi Hiristiyan 
adetlerine de yalnizca Fes’te hala ge^erli halk adetlerinin kaynagi oldu- 
guna inanirsa deginir; Vaftizci Yahya giiniinde ate§ yakilmasi ve isa’nin 
dogumuyla baglantili olarak Jiilyen takviminin ilk giiniinde ^ocuklarin 
maske takip §arki soyleyerek yiyecek istemesi boyle adetlerdendi. 83 

Yuhanna el-Esad, Aziz Augustinus’u Arius^ularin arasina sokmu§ gi- 
bidir: “Berberistan’daki Hiristiyanlar Roma Hiristiyanlarmin ibadet bi- 
?imlerini ve tarikatlarmi degil, Arius^u inancmi benimserler. Bunlardan 
biri de Aziz Augustinus’tur.” Augustinus tarikatinin eski yoneticisinin 
vaftiz oglu olarak Yuhanna el-Esad, Augustinus’un ruhani yolculugun- 
da dualist Manici yillari, Roma Hiristiyanhgini kabul edi§ini, Maniciler, 
Pelagius^ular ve Donatus^ulara kar§i yazdigi risaleleri ve piskopos ola- 
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rak aldigi onlemleri nasil oluyor da bilmiyordu? Augustinus Itiraflar’da 
Arius^u sapkinligina kar§i ?ikmi§, 430’da olmeden once Afrika’daki 
Roma eyaletlerini ele ge^irmekte olan Got parali askerlerin ve Vandal- 
larin Arius^u inancina kar§i Teslis’i savunmu§tu: “Ogul, Baba’mn do- 
gasindan viicuda gelmi§tir.” Yuhanna el-Esad’m hamisi Alberto Pio bu 
polemiklerden haberdardi ve Erasmus’la Teslis hakkinda tarti§irken kul- 
lanmi§ti; Carpi prensi hizmetkarina Hippo piskoposunun Arius^u oldu- 
gu gibi bir izlenim vermezdi asla. 84 

Kari§tirmi§ miydi, yoksa oyun mu yapiyordu yazarimiz? Belki de 
Roma eyaletlerinin fethedili§inden sonra azizin Afrika’da yeniden be- 
nimsenmesini istiyordu. Islamiyet a^isindan Teslis kar§iti bir Augusti- 
nus, Xeslisqri azizden daha iyiydi. Ustelik el-Vezzan’in gen^liginde og- 
renmi§ olmasi gereken bir efsaneye gore, Augustinus Fas’ta dogmu§tu. 
Bazilarina gore Sus’taki Tagaust’ta dogmu§tu (Augustinus’un asil dog- 
dugu yer olan uzak Tagaste’ye benziyor bu yerle§imin adi). Bazilari ise 
daha kuzeyde, Dukkala bolgesinde dogdugunu soyliiyordu. Bu nedenle 
Azemmur’u ele ge^iren Portekizliler 920/15 14’te Krai I. Manuel’den bir 
camiyi Aziz Augustinus manastirina ?evirmesini istemi§lerdi, zira §ehir 
halki Augustinus’un “bu topraklarda dogduguna” inaniyor, onun hak- 
kinda “gizemli” hikayeler anlatiyordu. Bazilari da Marake§’te dogdugu- 
nu soyliiyordu. Hatta §a§irtici bir gelenege gore Augustinus biiyiik bir 
tasavvuf ermi§i olan Ebu’l-Abbas Sabti idi; yoksullarin yardimcisi bu 
miinzevi hoca, Muvahhidler zamamnda yillar boyu bir^ok ki§iyi yamna, 
Marake§’e ?ekmi§ti. Oliimiinden sonra bir?ok ki§iyi, Hiristiyan korsan- 
larin esir aldiklarini bile korudugu soylentisi ?ikmi§ti. Hiristiyanlar ve 
Yahudiler, dinlerini degi§tirmeksizin ona yakarirlardi. El-Vezzan onun 
Marake§’teki tiirbesini ziyaret etmi§ti. 85 

Bence Yuhanna el-Esad, karma§ik ?agri§imlar yoluyla Islamiyet ile 
Hiristiyanhgin arasindaki u^urumda bir koprii vazifesi gorecek Arius^u 
bir Augustinus yaratmi§ti. Afrika hakkindaki kitabimn hemen hemen 
hi?bir Avrupah okuru bu baglantiyi kuramayacakti; gelecekte, metnin 
gozden ge?irilmi§ halini okuyacak olan Miisliimanlar ise kurabilirdi. 

Yuhanna el-Esad’in kaleminden ?ikan en anlamli dini metinler, Aziz 
Pavlus’un Mektuplari’nin Arap?a ?evrimyazisina koydugu onsoz ve son- 
soz boliimleridir. Metinde, vaftiz olu§undan bir yil sonra kendini ana- 
dilinde ifade ederek, Arapgamn ritmini ta§iyan, kafiyeli nesir bi^iminde 
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(seci) bir dizi niyazda bulunmu§tu. Iki istisna di§inda doktriner kelime- 
ler kullanmami§, dini duyarhgin sinirlarim teget ge?mi§ti. §oyle ba§lar: 
“Rauf ve Rahim olan Allah adiyla, bunlar Allah’in oglu Isa Mesih’in 
resulii aziz havari Pavlus’un mektuplaridir, hayir dualari bizimle olsun. 
Amin.” Metni §oyle bitirir: 

Allah'a hamdolsun, Pavlus'un Mektuplari burada bitiyor. Bu mektuplar en §anli, 
en kudretli, en yuce, en ha§metli, en soylu prens, yigit komutan ve efendi, Kont Al- 
berto di Carpi’nin kutuphanesi igin istinsah edilmi§tir, Allah gucunu ve §erefini daim 
eylesin! §am yuce Allah’in hakir hadimi, adi zikredilen ha§metmeabin hizmetkari 
Yuhanna el-Esad el-Girnati el-FasT —Allah onu kendi ruhunun habasetinden korusun 
ve bugununu dununden iyi eylesin- bunu kendi fani eliyle, Allah'in korudugu Roma 
§ehri igindeki Campo Marzio'da, Arap takvimine gore 927 yilimn Sefer ayimn 24'une 
denk gelen, Tanri’nin isa'da vucut buldugu ana gore duzenlenen Hiristiyan takvimi- 
ne gore Ocak 1521 'in son gunu olan per§embe gunu yazdi. Ezelden ebede Allah'a 
hamdolsun. Allah okuyam, yazam, onun igin yazilam, agip bakam, duyam, ogreneni 
esirgesin. Allah adina yalvaririm ki, yazamn yuregi aydinlansin diye, tovbe etsin diye, 
bu dunyada Allah'i ho§nut edecek yolu tutsun diye ve oldukten sonra Cennet'in yuce 
katlarinda azizlerin yanina giksin diye dua edin. 86 

Bazi ciimleler Islami niyazlarda standarttir, ama Hiristiyan dualarina 
da rahatqia aktarilabilir. “Rauf ve Rahim Allah” Allah’in en onemli isim- 
lerinden ikisini igerir ve Ibn Hevkal, Ibn Ciibeyr, Idrisi ve Ibn Battuta’nm 
cografya ve seyahat kitaplarinin ba§inda kullandigi Besmele’nin biraz 
degi§tirilmi§ bi^imidir . 87 “Allah’in hakir hadimi” ve “Allah onu ruhu- 
nun habasetinden korusun ve bugununu dununden daha iyi eylesin”, 
Hasan bin Muhammed el-Vezzan’in Fes’ten edindigi ifadelerdir; Castel 
Sant’Angelo’daki ilk mahpusluk aylarinda Vatikan yazmalarina ken- 
di adiyla birlikte eklemi§ti bunlar 1 . 88 Islamiyette de, Hiristiyanhkta da 
azizler vardir, ama “Cennet’in yiice katlari” daha Hiristiyanca bir imge- 
dir; Islamiyette Cennet bah^eye benzetilir. 

islamiyet-Hiristiyanlik simrinda yer almayan iki kelime var. Biri 
“Tanri’nin Isa’da vucut bulmasi”dir. Allah’in bir insanda vucut bulmasi, 
Islamiyette kabul edilemez bir kavramdir, Allah’in birligiyle dogmadigi 
ve dogurulmadigi tarti§ilmaz bile. “Allah’in oglu Isa Mesih” ibaresin- 
deki “ogul” da oyledir. Islamiyette Isa’nin sifatlarindan biri “Mesih”tir, 
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“Peygamber” ve “Allah’in Resulii” de oyle. Kuran’da Isa’dan “Kelinie- 
tullah” ve “Ruhullah” diye soz edilir (4:171). Ama Isa “Allah’in oglu” 
olamaz. O, Meryem’in ogludur. 89 

Demek ki burada Yuhanna el-Esad saf Hiristiyan ogretisine bagli ol- 
dugunun agik i§aretini veriyor, ama tek i§aret budur ve daha sonraki ya- 
zilarinda tekrarlanmaz. Hiristiyanlik konusundaki bu suskunlugunu nasil 
agiklayacagiz? Giovanni Leone birkag yil boyunca Katolik ayinlerine ka- 
tilmi§ti herhalde; yuziinii mihraptaki Isa’ya geviriyor, Paskalya’dan onceki 
Biiyiik Perhiz’e katiliyor, bir rahibe giinah gikartiyor, yilda en az iki kez 
komiinyon ekmegini yiyip §arabini igiyordu. Artik agikga abdest almiyor, 
yiizunii kibleye doniip be§ vakit namaz kilmiyor, Ramazan’ da orug tutmu- 
yor, Kurban Bayraminda kurban kesmiyor, zekat vermiyordu. Her giin be§ 
vakit ginlayan ezan sesini degil, giin boyunca ?alinan ^anlarin sesini du- 
yuyordu. Fes’teki Ebu Inaniye Camii’nin siitunlari ile duvarlarim siisleyen 
hatlan ve geometrik desenleri degil (Resim 16, 24), Raffaello’nun kisa sure 
once Aziz Augustinus Kilisesi’nde yaptigi Ye§ua Peygamber fresklerini ve 
Augustinus’un Berberi anasi Monica’nin mermer mezan gibi dini resim ve 
heykelleri seyrediyordu. 90 Din derslerini papanin yakin ^evresindeki ki§i- 
lerden almi§ti. En azindan dort Incil’i, Aziz Pavlus’un Mektuplan’m, Teslis 
hakkindaki, Nasturi, Maruni ve Yakubi Hiristiyanlar hakkindaki Arapqa 
yazmalari incelemi§, Hiristiyan alimlerle sohbet etmi§ti. 

Yuhanna el-Esad’in manevi durumu Ispanya’da baskilar yiiziinden 
din degi§tirmek zorunda kalmi§ ama i?ten i?e eski inan^larina bagli ka- 
lan, hatta gizli gizli eskisi gibi ibadet eden Miisluman Araplarin ya da 
Yahudilerin durumuna benziyordu muhtemelen. (Granada’daki Katolik 
engizisyonculann 1560’ta dedigi gibi, “Ispanya’daki biitiin Araplar gizli 
Miislumanlardir”.) Bu baki§ a^isini benimsersek, Hasan bin Muham- 
med el-Vezzan’in Italya’da ge^irdigi yillardaki Hiristiyanligim hapisten 
ka?mak i?in buriindiigii bir kisve olarak gorebiliriz. 91 Ger^ekten de, 
hem Siinniler hem de §iilerde “takiyye”ye, yani insanin baski altinda 
bir onlem olarak inancim ve ibadetini gizlemesine izin verilir. Kuran’da 
belirtildigi gibi (16:106) 

Kalbi imanla dolu oldugu halde zorlanan kimse harig, inandiktan sonra Allahi 
inkar eden ve boylece gogsunu kufre aganlara Allah’tan gazap iner ve onlar igin 
buyuk bir azap vardir. 92 
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El-Vezzan’in Magrip’inde, Oran’da bir fakih 910/1504 tarihinde ver- 
digi fetvada, din degi§tirmeye zorlanan Granada Miisliimanlarinin ta- 
kiyye yapmasina izin vermi§ti. Onemli olan yiireklerinde islam’a sadik 
olmalaridir demi§ti. Mekke’ye doniip bir Miisliiman gibi ibadet edecek- 
lerine Hiristiyan mihraplarinda dua etmeye zorlamyorlarsa, i^lerinden 
islam’a yonelttiklerinde dualari kabul olunurdu. Eger Hz. Muhammed’e 
kiifretmeleri emrediliyorsa, i^lerinden §eytana kiifretmeye niyet eder- 
lerse, onun adini Hiristiyanlar gibi telaffuz edebilirlerdi. Eger Isa’nin 
Allah’in oglu oldugunu soylemeye mecbur tutuluyorlarsa, zihinlerinden 
kelimeleri uygun §ekilde degi§tirerek, ornegin i^lerinden “Isa, Allah’a 
ibadet eden Meryem’in ogludur” diyerek bunu yapabilirlerdi. §arap 
i?ip domuz eti yemeleri gerekiyorsa, bedenlerinin bu yiyip i?meden ya- 
rar saglamayacagina niyet ettikleri ve domuz etinin mekruh olduguna 
inanmaya devam ettikleri takdirde bunu yapabilirlerdi. Bu arada, basit 
§ekliyle de olsa Miisliimanca ibadetlerini gizlice siirdiirmenin bir yolu- 
nu bulmaliydilar. Hiristiyanliga donmii§ Granadali Miisliimanlar fet- 
vayi benimsediler. Zaten Osmanli padi§ahina da bir §iir gonderip din 
degi§tirmeye zorlandiklarim haber vermi§ler, “ama Hz. Muhammed’in 
dinine sadik olarak Ha?’in hiikumranlarina i^imizden niyet ederek kar§i 
geldik” demi§lerdi. Bir yiizyil sonra tarih^i el-Mekkari §oyle diyecekti: 
“Boyle Miisliimanlar Endiiliis’te hala vardi, goriinii§te Hiristiyan idiler, 
ama yiireklerinde degil .” 93 

Takiyye, kahramammizin din degi§tirme hikayesinin bir kismim 
a^iklar; Hiristiyanca gondermelerinin kisitli ve ?ekingence olmasinin 
sebebi de bu olabilir. “Mucametto vebasi” kelimelerini yazmasim da 
aqriklayabilir; bu tek ibare, vaftiz babasi ve efendisi Kardinal Egidio’nun 
kaygilarim giderebilir, iistelik peygamberin adi acayip, yanli§ bir §ekilde 
kullamldigindan takiyye olarak da kabul edilebilirdi. Eger Afrika’ya do- 
niip Miisliiman kadilardan af dileyebilirse, “Isa’da viicut bulan Allah” 
ve “Allah’in oglu” gibi deyi§leri de takiyyeye baglayabilirdi. 

Takiyye, Yuhanna el-Esad’in Italya’daki davrani§lari ve zihniyet ya- 
pisi i?in 90 k basit bir model olu§turur: di§tan sahte Hiristiyanca dav- 
rani§lar, i?ten samimi bir Miisliiman. Ama bu katiksiz ikilik Italya’da 
yazdiklarinda neden Islam kiiltiiriinii ve Miisliiman ki§ilikleri a?ik?a 
takdir ettigini ya da Biiyiik Iskender’e atfedilen peygamber roliine neden 
aniden gereksiz sertlikte bir dille kar§i ?iktigim (“Mucametto’nun Ku- 
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ran’daki §eytanin kari§tirdigi sozii”) anlamamiza yardim etmiyor. Peki, 
baski-takiyye tek sorunsa, neden Darii’l-Harb’den bir an once ka?ma- 
mi§ti? 1520 yilinin ba§inda, zindandan ?iktiginda, ozellikle de Papa X. 
Leo’nun ertesi yilin sonunda oliimiinden sonra onu Italya’da tutan ney- 
di? Kuzey Afrika’ya yelken a?an bir gemiye gizlice binmenin bir yolunu 
bulamaz miydi? 

Yuhanna el-Esad’in ku§ hikayesinde hem karada hem suda ya§ayan 
yaratik, ?ikarina gore her yil kimlik degi§tirir. Makamat ’ in gezgin §a- 
irleri kisvelerini, rollerini, oyunlarini degi§tirip dururlar, her seriivenin 
sonunda gezgin anlaticiya kim olduklanni a^iklar, bir sonraki seriivende 
yeni bir kisveye biiriinup ba§ka bir yere giderler. Yuhanna el-Esad’in, bu 
kurnaz ve garip ku§un, takiyyeden ba§ka oyunlari da vardi. 




7. Boliim 


Merak ve lli§kiler 


Y uhanna el-Esad’in Roma’daki hayati neden cazip buldugunu ken- 
dimize soralim. Hiristiyanligin hangi ozellikleri en azindan bir 
sure i?in ona ?ekici gelmi§, merakini ?elmi§ti acaba? Tam§tigi insanlar, 
girdigi ?evreler, kurdugu dostluklar, belki mahrem ili§kiler, Ronesans 
Italyasi’nda gordiikleri, en azindan bir siire i?in ona neler kazandirmi§ 
olabilirdi? Darii’l-islam ve Afrika di§indaki insanlara dair, aslinda ken- 
disine dair neler ke§fetmek istemi§ti? 

Hasan bin Muhammed el-Vezzan el-Fasi’yi 1519’da, ona Hiristiyan 
dinini ogreten Paride Grassi’nin sorularina cevap verirken dinleyelim. 
Piskopos, sorguya ?ektigi “kafirin” Islamiyette ?ok ?e§itli mezhepler olu- 
§u, ozellikle de “Islam §eriatindaki karma§iklik” nedeniyle sikinti duydu- 
gunu belirtmi§ti. “Hiristiyan §eriatindaki bazi ba§liklari kavrayinca bir- 
birleriyle son derece uyum iginde olduklarini gordii ve hepsini iyice og- 
renmek istedi.” Bazi konularda hala ku§ku i?inde, diye devam ediyordu 
Grassi, ama “alimlerimizden ders aldiktan sonra” nihayet “inancimizin 
akideleri hakkinda sorguya qrekildi ve hepsine inandigi yanitim verdi”. 1 

Yuhanna el-Esad’in farklilik ve kari§iklik konusundaki sikintila- 
ri daha sonra Cografya ' da belirttigi, Islam’in b6lunmii§lugu, ozellikle 
de §ii “sapkinligi”mn “yikici” ayrilik^iligi hakkindaki dii§unceleriyle 
uyumludur. 1519’da Castel Sant’Angelo’da hapisken bu Maliki fakih 
Roma Katolik §eriatinin yapisim merak etmi§, bu inanci ?ekici bulmu§ 
olabilirdi. Ona Hiristiyanligi ogretenlerden duymu§ olabilecegi gibi, 
kilise kanunu Gratianus’un Decretum ' undan itibaren birka? temel me- 
tinden olu§mu§tu; yorumcular bu metinler arasinda uyum saglamak ya 
da bunlari uzla§tirmak iizere ?ali§mi§lardi. Sinirlarim korumayi tercih 
eden dort Siinni mezhebine zitlik olu§turmasi bakimindan, bu durum 
el-Vezzan’a ilgin? gelmi§ olabilirdi. 
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Bir de papalik vardi. Vatikan kiitiiphanecisi mahpusa Teslis hakkinda 
Arap?a bir yazmanin yam sira Juan de Torquemada’nm yazdigi Papamn 
Giicii Uzerine adli kitabin basili bir edisyonunu da getirmi§ti. Bu cilt 
el-Vezzan’in Latincesini muhakkak ki a§iyordu; belki de Sant’Angelo 
kalesi komutam Tornabuoni kitabi incelemesine yardim etmi§ti. Torqu- 
emada papahgin kilise konseyleri ile diger rakip yargi mercileri iizerin- 
deki mutlak giicii hakkinda sert iddialarda bulunmu§tu. 2 El-Vezzan’in 
Roma Katolik kilisesinin merkezile§mi§ yapisimn getirdigi avantajlari 
Islam diinyasindaki zayif ve rekabet halindeki halifelerle kar§ila§tiri§im 
goziimiizde canlandirabiliriz. Endiiliis’teki Nasri sultanlarimn iddiala- 
ri, Granada’mn yeniden Hiristiyanlarin eline ge?mesiyle u?up gitmi§ti. 
Memluk egemenligindeki Misir’da, sembolik Abbasi halifeligi Osmanli- 
larin iilkeyi fethiyle sona ermi§ti. El-Vezzan, 923/1517 yazimn ba§inda 
son Abbasi halifesinin zorla Istanbul’a gotiiriilii§iinii gormii§ olabilir. 3 

Birka? yil sonra Yuhanna el-Esad Cografya ' da hiiziinlii bir dille hali- 
felerin “go?tiigiinii” soylemekle yetinmi§tir. 4 1526’ya kadar cihan§iimul 
bir Islamiyet idealini hatirlayip durmu§, Kahire’de Siinni mezheplerinin 
saygin bir tarti§ma i?inde olduklari gibi yine idealize bir imge yaratmi§ti. 
Ama o siralarda Martin Luther’in Almanya’yi ve Roma Katolik Kilisesi’ni 
altiist ettigini de goriiyordu herhalde. 1519’da ise Castel Sant’Angelo’da 
hapisken, kilise i^indeki bu “kari§ikligm” heniiz farkinda olmayabilir. 
Ama bir hukuk^u olarak, iizerinde uzla§ilmi§ bir dini yasalar biitiinii ve 
merkezile§mi§ bir din kurumu iizerinde dii§iinmii§ olabilir. 

Hiristiyan inancimn §eriatina Grassi’ye soyledigi gibi ger^ekten yii- 
rekten inamyor muydu acaba? Yuhanna el-Esad’in biitiin yazdiklari, 
Teslis ve Tanri’nm Isa’da viicut bulmasi doktrinini kabul ettigini soyler- 
ken ger^egi gizledigine i§aret eder. Ama Grassi, kar§isindaki donmenin 
i§tahim kabartmak i?in ba§ka bir §eyi, kilise torenlerini sunmu§ olabilir 
ki Grassi bu konuda uzmandi. Yuhanna el-Esad Cografya ' da ge?mi- 
§indeki torenlerin en ince ayrintilarim bile hatirlar: Kuran’i hatmetmi§ 
mektep ?ocuklari i?in yapilan torenler, siinnet diigiinleri, diigiinler, cena- 
zeler; el?i gittigi saraylardaki merasimler... Karaviyyin Ulu Camii’ndeki 
binbir kandil amlarinda §ikir §ikirdi; caminin sadece ana sahimnda 150 
tun? avize vardi, her birine be§ yiiz kandile yetecek kadar yag konurdu. 5 
Belki de Katolik ayinleri Yuhanna el-Esad’a tehlikeli ama heyecan verici 
bir gosteri gibi goriinmii§tii. 
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Cografyaci Mukaddesi’nin anlattiklariyla bir kar§ila§tirma yapalim. 
Mukaddesi, “bir siniflandirma yapabilmek i?in” seyahatleri boyunca kar- 
§ila§tigi halklarin dii§iincelerini, adetlerini, dillerini, masallanni ve “go- 
runii§lerini” tanimaya ?ali§mi§ti. Bati Iran’da, Basra Korfezi’nin hemen 
kuzeyindeki Sus §ehrine geldiginde yerel giysiler edinip camiye gitmi§ti: 

Bir yolunu bulup bir tasawuf sohbetine katildim. Yanlarina gittigimde benim de 
bir dervi? oldugumdan ku§ku duymadilar ve bana ho§ geldin deyip yanlarina oturttu- 
lar, sorgu suale ba§ladilar. Bir adam gonderip yemek getirttiler, ama 0 zamana kadar 
bu tarikatla bir te§rikimesaim olmadigindan yemedim. Neden gekindigimi, niye onlar- 
la birlikte davranmadigimi merak ettiler. Ke§ke bu tarikatin muhibbi olsaydim, dedim, 
0 zaman ibadet tarzlarmi bilir, hakikatlerine vakif olurdum. Ama kendi kendime, "i§te 
sana firsat, burada kimse seni tammiyor" dedim. Bunun uzerine onlara agildim, yu- 
zumdeki gekingenlik maskesini gikarip attim. Boylece bazen onlarla sohbet ettim, 
bazen onlarla naralar attim, bazen de onlara §iir okudum. Hucrelerine giderdim on- 
larla, sohbet halkalarina katilirdim. Derken, Allahin yardimiyla banaguvenmeye ba§- 
ladilar; §ehir halki da guvendi, hatta bu kadarina hi? niyetlenmemi§tim. Un kazandim 
orada, ziyaretgilerim oldu; kilik kiyafet ve keseler getirdiler, aldim getirdiklerini, he- 
men parasim odedim, ?unku zengindim; belimde [sarili ku§agimda] gokparam vardi. 
Her gun bir meclise katildim -ne meclisti amal-hatta neredeyse onlardan oldugumu 
du§unuyorlardi. Boylece insanlar ustumu ba§imi [hayirdua aimak i?in] sivazlamaya 
ba§ladilar, benden soz ederken, “Bu adamdan lakiiWge daha layigmi hi? mi hi? gor- 
medik” dediler. Sonunda, sirlarim, haklarinda bilmek istediklerimi ogrenince, gecenin 
issizliginda ka?tim. Sabah oldugunda iyice uzakla§mi§tim onlardan. 6 

Mukaddesi’nin yaptiklari islam’in sinirlari i?indeydi, inancini degi§- 
tirmemi§ti sonu?ta. Ama “Allah’i memnun etmek i?in Miislumanlara 
kar§i diiriist olmak” yoniindeki niyete ters dii§iiyordu kesinlikle . 7 Basit 
bir takiyye olarak da yorumlanamaz, ?iinkii Mukaddesi merakim tat- 
min edip tecriibesini artirirken kendini tarikat davrani? ve duygularina 
kaptirmi§ti. 

Sinirlari epeyce ihlal eden yeni Hiristiyan’imiz da bu duygular i?in- 
deydi herhalde. Hasan bin Muhammed el-Vezzan’dan Yuhanna el- 
Esad’a donii§iince, bir zamanlar Fes ve Tunus’ta o ne idiigii belirsiz zayi- 
?eye bakmayi ?ok istemesi gibi, artik bir zaman i?in Hiristiyan’mi? gibi 
davranabilirdi. Yine bir sure i?in hayranhk verici, kozmopolit bir ilim 
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diinyasimn par?asi olabilir, Avrupa’daki kudretli ve zengin ?evreleri kisa 
bir sure de olsa gozlemleyebilirdi. Afrika’da edindigi benzer tecriibeler- 
den kesinlikle zevk almi§, Cografya ' da kendisini Fes sultanimn sarayina 
devamli girip ?ikan biri olarak hevesle sunmu§tu. Fas’in giineyinde, Sadi 
§erifinin maiyetine buyur edilmemi? miydi? Tlemsen ve Tunus sultanla- 
rinin huzuruna kabul edilen, onlarin goziine giren, Gao’da Songay sara- 
yina, Kahire’de Memluk sarayina ziyarette bulunan o degil miydi? 

O zaman Yuhanna el-Esad’in italya’da kimlerle tam§tigim bir dii§ii- 
niin. Hizmetine girdigi efendileri: X. Leo, Kardinal Egidio da Viterbo, 
Carpi Prensi Alberto Pio. Hizmet etmi§ olabilecegi onemli §ahsiyetler: 
Vatikan kutiiphanecisi Girolamo Aleandro, papalik naziri Giulio de’ 
Medici -ki kardinaldi, sonra papa oldu. Birka? kelimeyle de olsa onunla 
konu§mu§ olan, ilgi alanlarim ve faaliyetlerini bildigi Italyan hiimanist- 
leri: Angelo Colocci, Paolo Giovio, Pierio Valeriano. Yabanci ya da yari 
yabanci bilginler ki en kolay ve en dost?a ili§kilerini onlarla kurmu§- 
tu: Maruni Hiristiyan Elias bar Abraham, Yahudi Eliya Levita ve Jacob 
Mantino. Bu ayricalikli ?evrelerde Latince, Arap?a, Siiryanice, Ibranice, 
Yidi§, Italyanca ve Ispanyolca gibi bir?ok dilin konu§uldugunu duymu§- 
tu: Kelimelerin, ibarelerin, fikirlerin ve belirli konularin ?evirisi hi? bit- 
meyen bir ugra§ti bu ?evrelerde. 

Elbette, Yahudiler ile Miisluman bu ?evrelere Hiristiyan hami ve efen- 
dilerinin getirdigi ko§ullar dahilinde girebilmi§lerdi; Yahudilik ve Miis- 
liimanlik konusundaki ara§tirmalanm ancak Hiristiyanca bir ama? ?er- 
?evesinde yapabilirlerdi. Bunun kamtlari durmadan Yuhanna el-Esad’in 
kar§isina ?ikiyordu: Islamiyete kar§i Ha?li seferi ?agrilari ve Islamiyetin 
lanetlenmesi; Hiristiyan altin ?agi hayalleri... Yine de, merakli gozleri ile. 
kulaklari Roma’da ve Italya’daki yolculuklannda neler goriip duyuyordu 
neler. Kuzey Afrika’da heniiz otoritesini kanitlamami? olan fakih, italya’da 
herkesin pe§inden ko§tugu bir alim, sonunda da uzman bir yazar olmu§tu. 
Burada one ?ikmi§ti o. Iktidar Hiristiyan ellerde olsa da, 1520’lerde bu 
?ok dilli diinyada Hiristiyan olmayan giindemlere hala yer vardi. 

Eliya Levita bu konuda bize bir fikir verir: Kardinal Egidio’nun 
konagmin bir ko§eciginde karisi ve ?ocuklariyla (herhalde ka§rut ku- 
rallarina uyarak) ya§iyor, Hiristiyan efendisini “Suleyman gibi bilge 
... bilgili ve Tanri’yi arayan, adillerin adili” gibi Incil’den alinma de- 
yi§lerle oviiyordu. Dinini degi§tirmeye zorlanmadigindan, i§i Yuhanna 
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el-Esad’inkinden daha kolaydi; ama 1496’da Venedik’teyken Yahudiler 
sari kiilah giymeye mecbur tutulmu§lar, 1509’da Padua’dayken de bii- 
tiin Yahudi evleri yagmalanmi§, her §eyini kaybetmi§ti. 8 

Levita aynca Yahudi hahamlarin da gazabina ugrami§ti; hahamlar 
147. Mezmur’un 20. babim hatirlatmi§lardi ona (“Onlar O’nun kural- 
larini bilmezler”) ve “Yahudi olmayan birine §eriat’i [Tevrat’i] ogretti- 
gim i?in kederlendiler”. Aslinda hem Yahudiler hem de Yahudi olma- 
yanlar i?in yaziyordu Levita ve yazdiklarmi her ikisinin de okumasindan 
memnundu. 

Evet, goyim'e hocalik yaptim. Tanri’ya §ukur ki Yahudi’yim ve Efendime hurmet 
ediyorum. Gunaha girmedim, gunku hikmet sahipleri yalmzca Yahudi olmayanlara 
§eriat'in anlamim aktarmayi ve ... onlarla batini ogretileri igeren konular hakkinda 
konu§mayi yasakliyor ... Yahudi olmayanlara bir §ey ogretenin gunah i§leyecegi 
hukmune varmiyorlar. Hatta hikmet sahipleri Yahudi olmayanlara Nuh’un emirlerinin 
ogretilmesine izin veriyor. Bu da beni dogruluyor. Yahudi olmayanlar once ibrani 
dilini ogrenmezlerse, [Tanri’nin insanogluna aktarilmak uzere Nuh'a emrettigi] yedi 
kurali nasil anlarlar? 

Boylece o, Eliya ben A§er, ba§kalarina ogreterek Yahudilik kuralla- 
rimn bilinmesine hizmet etmi§ oluyordu. Ogrencileri, Yahudi olmasalar 
da, “israilogullarina ellerinden geldigi kadar nazik davranan iyi ve dii- 
riist insanlar”di; “goyim ' in dilimizi bilmesi bizim yararimizadir” diyor- 
du Eliya. 9 

Yuhanna el-Esad’in da ku§kusuz ogretmek konusunda benzer umut- 
lari vardi. Dinini degi§tirdigi iqrin su^luluk hissetmi§, Italya’daki ya§a- 
minda ?eli§kili duygulara kapilmi? da olsa, arkasinda biraktigi yaz- 
malarda Miisluman toplumlar ve tarihleri, Arap alimleri ve Arap §iiri 
hakkinda bilgiler vermi§, Hiristiyan Avrupa’da yaygin kli§elerden ?ok 
farkli bir Islamiyet manzarasi sunmu§tu. Egidio da Viterbo’nun Kuran’a 
du§tiigii notlar sayesinde, Italya’da hemen hi? anla§ilamayan Islarn’in 
kutsal kitabi daha berrak hale gelmi§ti. Yazdiklari sayesinde Hiristiyan- 
larin Miisliimanlara kar§i daha “nazik” davranacagini beklemiyordu 
muhtemelen, ama daha mantikh diplomatik ili§kilerin kurulmasina yai‘- 
dim edecegini ummu§ olabilirdi. 
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Yuhanna el-Esad Italya’nin bazi yonlerini de mahrem ili§kiler aracili- 
giyla ke§fetmi§ olabilirdi. Erotizm, kiiltiirlerarasi ili§kilerin kurulmasim 
saglayan iinlii bir mecradir. 

Daha once ileri siirdiigiim gibi, Yuhanna el-Esad, Fes’te evlenmi§ ol- 
maliydi. Hapisten ?ikip da din degi§tirdiginde Miisliiman §eriatina gore 
bu evlilik ya hiikiimsiiz hale gelmi§ti ya da biiyiik tehlike i?indeydi. 

Fikih ilmini iyi bildigine gore, bunu da bilmi§ olmahydi. Maliki mez- 
hebine gore, “e§lerden biri din degi§tirirse evlilik akdi dii§er, bir gorii§e 
gore ise hukuken feshedilmi§ addedilir”. Din degi§tirmi§ kahramammiz 
eger giiniin birinde bu fesih hiikmiinii takiyye yaptigim ileri siirerek ge- 
?ersiz kilacagini umut etmi§se bile, a§masi gereken bir engel daha vardi. 
Bir kadinin kocasi ortadan kaybolursa, kadin yetkililere haber verirdi; 
belirli bir sure i?erisinde -farkli kadilara gore bu sure iki yil ile dort 
yil arasinda degi§iyordu- adamdan haber ?ikmazsa kocanin oldiigiine 
kanaat getirilir ve evlilik feshedilir, kadin isterse yeniden evlenebilirdi. 10 
928/1522 tarihinde Yuhanna el-Esad esir dii§eli beri dort yil ge?mi§ olu- 
yordu; ailesinin onun neredeoldugunu bildiginden emin olamazdi. Ka?- 
maya ?ah§mak i?in iyi bir yildi, zira Papa VI. Hadrianus’un agirba§li 
yeni sarayinda Medici’nin maiyetinde olanlar pek de ho§ kar§ilanmiyor- 
du. Ama o Italya’da kaldi. 

Bu sira di§i durum Yuhanna el-Esad’in evliliginden neden hi? mi hi? 
soz etmeyi§ini anlamamiza yardimci olur. Elbette, Arap cografya kitap- 
larinda ve seyahatnamelerinde boyle bir konudan soz edilmesi bekle- 
nemezdi. Sozgelimi Ibn Ciibeyr ve Mukaddesi e§leri hakkinda hi? laf 
etmemi§lerdi, Ibn Battuta ise ancak yolculuk esnasinda nikah kiydiginda 
durumu belirtmi§ti. Ancak Arap otobiyografilerinde zaman zaman e§le- 
rin sozii ge?erdi, eh, Yuhanna el-Esad’in Cografya ’ sinda da otobiyogra- 
fik dokunu§lar yok degildi. 11 Yuhanna el-Esad babasi, amcasi ve diger 
erkek akrabalarini yazmi§ti, ama Fes’te kalmi§ bir e§in sozii ge?erse Ital- 
ya’daki Hiristiyan okurlarinin kar§isinda yiizii kizarir, hayali Miisliiman 
okurlarimn da ofkesini ?ekerdi. Esir dii§mesini ve din degi§tirmesini at- 
ladigi gibi, karisini da atlayivermi§ti. 

Ne var ki Yuhanna el-Esad kadinlar ve erotizm konusundaki tutu- 
mu hakkinda bir?ok ipucu birakmi§tir. Yolculuklari sirasinda erkekler 
gibi kadinlarla da sohbet etmi§se bile bize hi? aktarmaz, ama gozlem- 
lerde bulunur ve hikayeler anlatir. Hatta Kuzey Afrika evliliklerinden 
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iki sahne vardir yazdiklari arasinda. Biri ho§tur; Tlemsen ve Tunus’un 
giineyindeki ?ollerde gezen ve geni§, dayali do§eli ?adirlarinda misafir 
edildigi zengin Arap go?ebe kocalardan dinlemi§tir. Bir yabanci olarak 
kadinlarin gozlerini ancak pe^elerinin ardindan gorebiliyordu, ama ko- 
calarina gore e§leri yiizlerini, gogiislerini ve omuzdan parmak u^larina 
kadar kollarmi boyuyorlardi. §airlere gore giizeldi bu manzara, arzu 
uyandiriyordu. Ikincisini ise uygunsuz bulmu§tu; evliligi yikardi boyle 
§eyler: Kahire’de kadinlar kocalarmi tuttuklari gibi kadiya gotiiriiyorlar 
ve gecede yalnizca bir kez cinsel ili§ki kurduklari i?in §ikayet ediyorlar- 
di. Bo§anmalarin artmasina neden oluyordu bu. 12 

Yuhanna el-Esad kadinlarin yaptigi i§leri kiiltiir farkliliklari ve ben- 
zerliklerine i§aret etmek i?in kullaniyordu. Haha bolgesinde kadinlarin 
tahil ogiittiiklerini g6rmii§tii; Heskura bolgesinde koleleriyle birlikte 
tarlalara gidiyorlardi; Biiyiik Atlaslar’in bazi bolgelerinde kuyudan su 
?ekip ormandan odun topluyorlardi; Rif daglarinda ke?i giiderlerdi. He- 
men her yerde ?ogu Siyahi olan kole kadinlar g6rmii§tii: Fes’te hamam 
natirlari; Timbuktu sokaklarinda yiizleri a?ik ayak i§leri pe§inden ko- 
§anlar; sultan saraylarinda hizmet^iler. Tihit vahasinda roller degi§mi§ti: 
kadinlar ogrenim goriiyor, kiz ve erkek ?ocuklara 12 ya§ina gelip de 
okulu birakip babalarimn yaninda ?ali§maya ba§layana kadar ogret- 
menlik yapiyorlardi. 13 

Iki farkli meslekten kadinlar hakkinda sik sik yorumlarda bulunmu§- 
tu. Birinciler Magrip dokuma tezgahlarinda ?ali§an, ozellikle de kaliteli 
dokumalar iireten kadinlardi. Bazi yerlerde kadinlar yiinii egirip oyle 
giizel dokuyorlardi ki ipek gibi goriiniiyordu. Tunus’ta incecik keten 
iplikleri egiren kadinlara bir goz atabilmi§ti; iplikler iyice gerilsin diye 
iglerini pencereden a§agi sarkitiyorlardi. Kadinlar Fes pazarinda keten 
ipligi satiyordu. 14 

Ikinci meslek fahi§elikti. Kuran’da (24:33) lanetlenmi§ti fahi§elik, 
ama Hz. Muhammed’in karisi Ay§e, Misirli kadinlarin “ahlaksizligi- 
na” kar§i sesini yiikselttigi giinlerden beri iyice yayginla§mi§ti. Yuhanna 
el-Esad fahi§elerin biitiin Afrika’da, Biladii’s-Sudan’da, vahalarda, Nil 
kiyisindaki §ehirlerde, Tunus’ta, Fes’te icra-i sanat eylediklerini soyler. 
Kendi §ehrinde bu i§in yapildigi yerleri tasvir eder: hanlarda; buralari 
haraca baglami§ devlet memurlarmin denetimi altindaki genelevlerde; 
Fes’in di§inda, katircilar ve kabadayilarla dolu, §arap, fuhu§ ve kumarin 
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kol gezdigi, “ciiret ve insana zarar veren zevk ii sefanin” egemen oldugu 
bir mahallede. Draa Vadisi civarindaki (jolliik bolgede fahi§elerin yanina 
epeyce yakla§tigini itiraf eder; bu sayede “kadinlar giizel ve ... ho§tu, 
?ogu fahi§eydi [ meretrice ]” diyebilmi§ti . 15 

Yuhanna el-Esad zengin giysiler i^indeki bazi cariyeleri de gorebilmi§- 
ti; bu yetenekli §arkici ve raks^ilar sultanin sarayinda ve zengin konak- 
larinda ya§iyordu -ve Arap a§k hikayelerinin olmazsa olmaz figiirleriydi 
(Resim 19). Ozellikle de Tunus’ta, Hafsi sarayinda, Sultan Muhammed 
ibnii’l-Hasan’in arzulu kulaklarina neler fisildiyorlardi neler... Kahire’de 
zamanin en iinlii §arkicilarinin adlarini duymu§ olmaliydi: Tatli Hifa, 
Hatice, Bedriye bind Ciirey’e . 16 

Ama en fazla dikkatini ?eken, kadinlarin goriinii§leri, kiyafetleri ve 
fahi§e olmasalar bile cinsel bakimdan ula§ilabilir olmalariydi. Ba§ka 
Arap gezginler ve cografyacilar da bundan soz etmi§ti. Sozgelimi Ibn 
Battuta Yemen’deki bir §ehirde ya§ayan kadinlarin giizelligini ve zara- 
fetini ballandira ballandira anlatmi§ti. Bekri tecriibelerine dayanarak 
degil de okuyup duyduklarindan, Akdeniz kiyisindaki Badis §ehrinde 
ya§ayan Berberi Gomara halkina misafir olan erkeklere ev sahiplerinin 
geceleyin bir dul ya da evli olmayan bir kadin akrabalarmi ikram ettik- 
lerini iddia ediyordu . 17 

Yuhanna el-Esad gordiigii kadinlara dair ayrinti da verir: Biiyiik 
Atlaslar’da yer alan Berberi §ehri Ayt Attab’da kadinlarin “teni bembe- 
yazdi, giimii§ takilar takip hanim hammcik etrafta dola§irlardi; sa^larini 
yagliyorlardi ve hepsinin gozii kapkaraydi”. Yazarimiz tombul kadinlari 
tercih eder gibidir; bir?ok kez bu ozelligi giizellikle birle§tirir. Haha’da 
bir §ehirde kadinlar “bembeyaz, tombul, ?ok kibar ve tatli, ?ok giizel 
mahluklardi”. Fas’in koylerinde ve daglik bolgelerinde oldugu gibi bu- 
rada da boyle bir degerlendirme yapabiliyordu, qriinkii kadinlar genelde 
yiizlerini ortmiiyorlardi. Berberi kadinlarinin “dogal beyazligi” ho§una 
gitmi§ti, ayrica Atlaslar’in giineyinde ve Sahra’da kar§ila§tigi melez ka- 
dinlari da “ 90 k giizel ve zarif” buluyordu . 18 

Belli ba§li §ehirlerde ya§ayan kadinlarin ortiinme bi^imlerini ozellikle 
anlatir. Fes’te oldugu gibi Tunus’ta da kadinlar gozleri hari? yiizlerini 
ortiiyorlardi, siiriindiikleri nefis kokular yanlarindan ge?en erkekleri 
mest ediyordu. Meknes’te iyi ailelere mensup kadinlar yalmzca geceleri 
evden ^lkar, yine de yiizlerini siki siki orterlerdi. Kahire’de, tersine, zen- 
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gin kadinlar gun boyu sokaklarda §a§aali kiyafetler giyip ba§tan a§agi 
takip taki§tirmi§ halde yan saydam siyah ?ar§afa buriiniirler, erkekler 
yiizlerini goremez, ama onlar her §eyi goriirlerdi. 19 

Berberi bolgelerinde kadinlarla dogrudan temas kurulabildigine dair 
ipu^lari verir yazarimiz; elbette onun anlattiklarinm Bekri’nin soz ettigi 
Gomarali ev sahiplerinin ikramiyla uzaktan yakindan ilgisi yoktur. Sah- 
ra’daki Berberi goqer kadinlar ( bugiin onlar a Tuareg diyor uz) insani ozel- 
likle ho§ tutuyorlardi: “Dost?a sohbet ediyorlar, el sikiyorlar ve bazen 
kendilerini optiiriiyorlar. Ama i§i uzatmamakta yarar var, ?iinkii erkek- 
ler bazen bu yiizden birbirlerini oldiiriiyorlar.” Yuhanna el-Esad “ho§” 
kadinlar ve “kiskan?” erkekler ikilisini bir?ok Berberi yerle§imi i?in dile 
getirmi§ti, ama bu adamlarin korkun? ofkesini sinama i§ini nerelere var- 
dirdigim Italyan okurlarina yalnizca bir kez ima eder. Biiyiik Atlaslar’in 
yamacindaki, “?ok giizel [bellissime] kadinlarin yabancilarla gizli gizli 
zevkli saatler geqrirdigi” El Medine’de, kendisi gibi Granada go^meni bir 
arkada§inm evinde maiyetiyle birlikte ge^irdigi ii? giinii anlatir. 20 

Islamiyet evlilik di§i herhangi bir cinsel ili§kiyi ya da kole sahibi 
bir erkegin kadin kolesiyle birle§mesini zina addederek kesinlikle ya- 
saklar. Zina ?ok ciddi bir giinahtir. Endiiliislii filozof ve §air Ibn Hazin 
(6. 456/1064) A§iklar ve A§ka dair- Kumrunun Gerdanligi adli eserin- 
de ister me§ru olsun ister gayrime§ru, a§k ve arzu konusunda hikayeler 
anlatmi§, kendi tecriibelerini de bu hikayelere katmi§ti. Giinah sayilan 
eylemler ve ba§tan ^lkmamn ?ekiciligi iizerine de bir boliim eklemi§ti: 
“Kimse §eytana uymam diyemez.” 21 

Yuhanna el-Esad, kadinlarin Fes’te ucuz ve pis fuhu§la i§tigal etmesini 
pek de ho§ kar§ilamaz; Tunus’ta bu kadar ?ok kadimn fuh§a bula§masi- 
na “korkun? yoksullugun” neden oldugunu soyler. 22 Siyasi hayata zina 
kari§tiginda sikinti verici, hatta ?ok ciddi sonu^lara yol a?mi§tir. Ama 
cilvele§meyi, erkeklerin ba§kalarinm e§leri ve kizlarina yakla§ma giri§im- 
lerini anlatirken zina konusunu ortaya atmaz; ona gore, kiskan? kocalar 
ve babalar tehlike olu§turdugunda ortada bir namus meselesi vardir. 

Asil ofkesini ?eken iki erkek ya da iki kadin arasindaki erotik ili§kiy- 
di. Kuran’da, hadislerde ve dini yorumlarda da bu tiir ili§kiler lanetlen- 
mi§ti. 23 I^lerine cin ya da §eytan girdigini iddia ederek gelecegi okuyan 
ya da hastaliklari tedavi eden Fesli kadin falcilar aslinda suhaktyat idi 
(o donemde sevicinin kar§iligi olan bu Arap?a kelimeyi Italyancaya sa- 
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hacat diye aktarmi§ti). Bu kadinlarin cinsel tatmin i?in birbirlerine “siir- 
tiinme” ( fregare ) gibi fena bir adetleri vardi. §eytan gibi sesler ?ikararak 
giizel kadinlari §ehvete davet ediyor, onlarla §arki soyleyip dans ediyor, 
cinsel ili§ki kuruyor, bu sure? i?inde onlari kocalarmi aldatmaya te§vik 
ediyorlardi. 24 

Yuhanna’nin goziinde daha da tehlikeli olan, §eriatin daha da agir ce- 
zalar vermesini gerektiren konu livata (Lut’tan gelir; lutilik), yani erkek- 
ler arasindaki cinsel ili§kiydi. 25 Portekizli Hiristiyanlann 919/1513’te 
Azemmur halkini yenmesinin nedeni kismen bu halkin “oglanciligiydi”; 
ornegin bir baba oz ogluna “bir dost” arami§ti. Fes’te “kendilerine el 
cheva diyen birileri” ya§iyordu (bu kelimeyi belki de el chena diye oku- 
maliyiz; burada Yuhanna el-Esad ya Endiilusliilerin “oglancilar” i?in 
kullandigi el-hiva ' yi Italyan alfabesine aktariyor ya da “efemine erkek- 
ler” i?in kullandigi el-hanis, muhannes kelimelerini). Bu adamlar ozel 
hanlarinda sakallarim tira§ edip kadin gibi giyiniyor, konu§uyor, kadin 
gibi davramyorlar, “bir erkegi koca gibi tutuyorlardi”. Bunlar “melun- 
dur” der Yuhanna el-Esad; camilere girmeleri yasaktir; okumu§ yazmi§ 
insanlar, tacirler ve zanaatkarlarin usta kesimi bu adamlardan igrenir. 
Sadece “avareler” onlarin ya§adigi mahallelere gider; bu mahallelerde 
§arap i^ilir ve erkekler kadin fahi§e de bulabilir. Ama kabul etmek zo- 
rundadir ki kadin kiyafeti giyen bu “reziller” sultanin ordusunda a§?ilik 
yapmakta ve Fes §ehri halkinin agit^isi olarak davul ?alip rahmetlilere 
agit yakmaktadirlar. 26 

Peki, tarikat §eyhleri ile miiritlerinin Fes’teki diigiinlerde ve §enlik- 
lerde yaptiklarina ne demeli? Dans edip aglar, giysilerini paralamaya 
ba§larlardi bu tarikat mensuplari; bunlari ilahi a§ka kapildiklari iqrin 
yaptiklarini soyliiyorlardi ama Yuhanna el-Esad’a gore soz konusu olan 
daha ziyade “sakali bitmemi§ miiritlerin” a§kiydi. Delikanlilar yere dii- 
§en ya§li tarikat erbabim kaldirir, yiizlerini gozlerini silip operlerdi. “Bir 
Fes atasozii vardir: “Erenler meclisinden sonra yirmi olur on” -yani zi- 
kir gecesinde, uyku vakti geldiginde, miiritlerin her biri bir ba§kasiyla 
ili§kiye girer.” 27 

Yuhanna el-Esad biitiin bunlara tanikti, qriinkii “kendini defalarca bu 
ayinlerde bulmu§tu”. Ramusio’nun basili edisyondan ?ikardigi bu ciim- 
le e§cinsel davrani§a kar§i, reddetmek ve mesafeli durmaktan ?ok daha 
karma§ik, hatta ?eli§kili bir tutuma i§aret eder. Ayinlerde ne i§i vardi 
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el-Vezzan’in? Tunus’a ziyaretinden soz ederken, “kadersiz oglanlarin” 
(// putti di mala sorte) fahi§elerden daha sirna§ik, “daha da kotii dav- 
rani§li” oldugunu belirtir. 28 Ba§indan boyle bir tecriibe ge?mi§ gibidir. 

Yuhanna el-Esad hemcinslere yonelik ihtiras hakkinda bazi edebi 
eserler de okumu§tu. Kaynaklar boldu: Ebu Nuvas’in (6. 194-95/8 10) 
altin §arap i?ilen, oglanlar ve erkeklerle e§cinsel ili§ki kurulan diinyevi 
cennetten soz eden iinlii miistehcen §iirlerinden tutun da Cahiz’in kadin- 
lann erkek a§igi ile erkeklerin yine erkek a§igi arasindaki utanmazca lco- 
mik bir tarti§mayi anlatan Kitabii’l-Miifahareti’l-Cevari ve’l-Gilman’a 
(Cariyeler ve gilmanlar arasindaki giizellik yari§i kitabi) kadar... ibn 
Hazm da Kumru’nun Gerdanligi’nda ba§ka erkeklere delicesine a§ik 
olan erkeklerden soz etmi§, ama sevgileri cinsel eyleme d6nii§tugiinde 
onlari kinami§ti. 29 

Yuhanna el-Esad boylesi temalarin farkli edebi tiirlerde ortaya ?ik- 
tigini belirtir. Tarikat ayini hikayesini bitirirken anla§ilmadik bi^imde 
Hariri’nin Makamat'mdaki kafiyeli hikayelerden birinde yer alan benzer 
yaki§iksiz olaylardan birine deginir. Avare §air Ebu Zeyd para sizdirmak 
i?in Rahba valisinin herkes^e bilinen oglanciligini kullanir. Ebu Zeyd 
yaki§ikli oz oglunu yem gibi kullanmi§tir; ?ocugun oglunu oldiiren bir 
yabanci oldugunu iddia eder. Onceden kararla§tirilan senaryoya gore 
Ebu Zeyd ^ocuktan yemin etmesini ister: Eger yalan soyleyip oglunu 
oldiirmedigini iddia ederse gozleri ?apaktan yapi§ yapi§, di§leri yemye$il 
olacak, cazibesini yitirip igren?le§ecektir. (^ocuk boyle bir yemin etme- 
yecegini soyler. (^ocuga a§ik olan vali, davasindan vazgegip zanliyla bir 
gece ge^irmesine izin vermesi kar§iliginda Ebu Zeyd’e para teklif eder. 
Ebu Zeyd parayi alir, ogluyla birlikte ka^ar, vali de arzusunu tatmin 
edemeden kalakalir. 30 

Bu tiir ihtiraslar §iirde de dile getiriliyordu. Yuhanna el-Esad’a gore 
Fesli §airler sadece kadinlara degil, “gen? erkeklere de, a?ik a?ik, utan- 
madan” a§k §iirleri yaziyordu. Yahudi alimlerin biyografileri iizerine 
yazdigi kitapta, boyle bir §airi anlatir: “Abraham ibnu Sahal” yani Se- 
villali Ibrahim bin Sehl’dir bu §air (6. yak. 648/1251). Ibn Sehl’in dize- 
lerinde simgesel ya da tasavvufi anlamlar olabilir, ama Yuhanna el-Esad 
bu dizelerin kelime anlamlarim verir. Ibn Sehl’in Arap?a a§k §iiri ger?ek 
ya da hayali bir erkek, Musa adli bir Yahudi i?in yazilmi§tir. Yuhanna 
el-Esad bir alinti yapar: “A§kimin Tevrat’im ya da kanununu Musa’dan 
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aldim.” Yuhanna birka? hayal iiriinii olayin yam sira Ibn Sehl’in sonunu 
da uydurur ya da belki ?arpitilmi§ bir Kuzey Afrika efsanesinden akta- 
rir: Igfal ettigi bir gencin akrabalari §aire zehir i?irmi§tir. Yuhanna el- 
Esad §airin a§k dizelerini “son derece zarif ve tatli” diye tarif etmekten 
de geri durmaz. 31 

Yuhanna el-Esad’in mahrem hayat ve cinsellik hakkmdaki dii§iince- 
leri Kuzey Afrika’nin karma§ik tutum ve arzu kahplarindan kaynak- 
lamyordu; en azindan daha sonra yazdiklarindan ve Magrip ile Islam 
diinyasina ozgii adet ve ifadelerden ?ikartabildiklerimiz bu yondedir. 
Kadinlarin ?ah§masma ve evlilik kurumuna deger vermekle birlikte, bir 
yazar olarak daha ?ok kadinlarin di§ g6riinu§iiyle ve evlilikte ya da evli- 
lik di§inda erkeklerce eri§ilir olup olmadiklariyla ilgileniyordu. Erkekler 
arasindaki cinsel ili§ki ve ihtiras duygulari hakkinda ikircimliydi. Boyle 
§eyleri utanmazhk addedip lanetliyorsa da ne olduklarindan habersiz 
degildi; ayrica esin kaynagi ne olursa olsun giizel §iiri seviyordu. 

Iki ornek Yuhanna el-Esad’in nasil farkli duygular i?inde oldugunu 
gosterir. Misirli mutasavvif Ibnii’l-Ferid’in a§k §iirlerini over ve ^ilecilik- 
le, tasavvuf yolundan giderek Allah’a kavu§ma pe§inde ko§an yiiksek 
Miisliiman ogretisinin bir “alegorisi” olarak goriir. ibnii’l-Ferid hem 
kadinlari hem de erkekleri ilahi varliklarin mecazi olarak kullanir; bu, 
bazi Siinni ya da sofu Miisliimanlar i?in rahatsiz edici bir ?agri§imdir, 
ama Yuhanna el-Esad i?in, §iirin o giivenilmez etkisine ragmen, kabul 
edilebilir bir §eydir. 32 

Aslanlar hakkmdaki Kuzey Afrika hikayesinin ise ayaklari daha bir 
yere basar. Yuhanna el-Esad’in “bir^ok erkek ve kadinin anlattigindan 
anladigi kadariyla bir aslan issiz bir yerde bir kadina rastladiginda eger 
kadin cinsel organlarmi gosterirse, hayvan kiikrer, gozlerini indirir ve 
kadina zarar vermeden ?ekip gider”. Hatirladigimiz kadariyla Yuhan- 
na el-Esad eskiden beri aslanlardan fena halde korkuyordu ama bu 
hikayeyi anlattiginda artik “el-esad” yani “aslan” olmu§tu. Demek ki 

kadin cinselligi bu kadar gii^luydii onun i?in. 33 

* * * 

Yuhanna el-Esad’in Italya’da ge^irdigi yillarda tanik oldugu cinsel 
davrani? kurallari ve cinsiyetler arasi toplumsal ili§kiler, Kuzey Afrika ve 
Islam diinyasi ?er?evesinde bildiklerine hem benziyordu, hem de bunlar- 
dan farkliydi. Roma’nin 54.000 sakininden yiizde 60 kadari erkekti; bu 
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dengesizlik kismen manastir ve saraylarda 90 k sayida kilise mensubu- 
nun ya§amasindan ileri geliyordu; yil boyunca niifusu kabartan hacilar 
ve diplomatlar da ?ogunlukla erkekti . 34 Castel Sant’Angelo’da ge^irdigi 
16 ay boyunca el-Vezzan belki bir hizmet^i ya da kadin mahpus di§inda 
kadin yiizii gormemi? olmalidir; sorgulanmak ya da Hiristiyan dini ders- 
leri aimak i?in di§ari ?ikarilmi§sa belki sokakta kadin gormii§tiir. 

Yuhanna el-Esad olup da serbest birakildiginda, girdigi ilk ?evreler 
genellikle Hiristiyan erkeklerden olu§uyordu; papalik sarayi ve kan?i- 
laryasindaki, Vatikan Kiitiiphanesi’ndeki, Kardinal Egidio ile oteki vaf- 
tiz babalarinin maiyetlerindeki bu adamlar pek tutmasalar da bekarlik 
yemini etmi§ olurlardi. Alberto Pio’nun Roma’daki sarayinda Aziz 
Pavlus’un mektuplarini kopyalarken tani§tigi Hiristiyan arkada§lari 
da ?ogunlukla bekarlik yemini etmi§ ki§ilerdi. Evlenmemenin kilisede- 
ki onemli ayinleri yonetenler ve uhrevi i§lerle ilgilenenler i?in zorunlu 
oldugu hakkinda bir?ok bilgi edinmi§ olmaliydi. Islam ogretisi ise ?ok 
biiyiik olqriide buna aykiri dii§er; tasavvufun sadece izleyicisi pek az kol- 
larindan biri, ilahi a§ka dogru yiikselen merdivende bir basamak daha 
?ikmak i?in “insan yiireginden §ehvet arzusunu ?ikarip atmak” gerek- 
tigini ogretir. Yuhanna el-Esad hiqrbir yazisinda bu gorii§ii onayladigini 
belirtmemi§ti. Ilahi a§ka ve melekler seviyesine yiikselmeyi saglayacak 
?ileci tekniklerden biri olarak “cinsellikten uzak durmayi” se?en Islami 
tarikati yalnizca bir kere anlatmi§, onu da kendini inkar eden bu ki§i- 
lerin aslinda “biitiin diinyevi zevkleri” tattigini belirterek bitirmi§ti . 35 

Bekaret yemininin kutsalligi konusunda duydugu ku§kular Italya’da- 
ki kilise mensuplarmin davram§ bii;imleriyle gii?lenmi§ olsa gerekti. 
Kardinal Egidio yeminine sadik kalmi§ olabilirdi, ama Giovanni Fran- 
cesco Pico della Mirandola 1517 tarihli Later ano Konseyi’nde papa ile 
kardinalleri “metres” tutup bu kadinlari miicevherle donatmakla su?la- 
mi§ti. Roma ve ba§ka §ehirlerdeki “iffetli kibar fahi§elerin” (cortigiane 
oneste ) a§iklari ve hamileri arasinda soylu olmasa da onemli ki§iler ve 
kilise mensuplari vardi. Kuzey Afrika’da boyle kadinlar bir sultanin sa- 
rayindaki ya da ileri gelen zengin ailelerin konaklarindaki yetenekli ve 
giizel cariyelere tekabiil ediyordu. Ama Roma’daki en ba§arih kadin- 
larin kendi zengin ikametgahlari vardi; bu kadinlar ?ok giizel giyinir, 
bazen de egitim gorrnii? olurlardi. Unlii Imperia bir zamanlar yiiksek 
mevkilerdeki Romali kilise mensuplarini ve biiyiik banker Agostino 
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Chigi’yi agirlami§ti; Faustina Moronisa’nin ge^imini, 1520’lerde kilise 
hiyerar§isinde alt basamaklarda yer alsa da Papa X. Leo’nun katibi olan 
edebiyat ele§tirmeni Pietro Bembo sagliyordu . 36 

Daha miitevazi mevkilerde olan erkekler cinsel zevk i?in fahi§elere 
(meretrice) giderdi. Roma sokaklarinda artik serbest^e gezebildiginde 
Yuhanna el-Esad §ehrin bir par^asi olan bu kadinlari hemen gormii§ 
olmalidir. Kuzey Afrika’da oldugu gibi Roma’da da bu kadinlarin mes- 
legi giinahkarlik ve onursuzluk olarak goriiliirdii, ama goz yumulur; 
bu i§e bir dereceye kadar da ?eki diizen verilmeye ?ali§ilirdi. Venedik 
ve Floransa’da meretrice kendi mahallelerinden di§ari ?ikamazlardi; 
Roma’da ise Yuhanna el-Esad’in zamanmda her yerde oturabiliyorlardi. 
Egidio da Viterbo 1508’de §ehirdeki fahi§elere duygusal bir vaaz vermi§- 
ti, ne var ki tovbe etmeye ancak birka^i yana§mi§ti. 1521’de biiyiik ?o- 
gunlugu Campo Marzio mahallesinde oturuyordu; burasi Yuhanna el- 
Esad’in da mahallesiydi ve Egidio’nun Augustinus manastirindan 90 k da 
uzak degildi. Bu civil civil, agir i§?i kadinlar Italya’mn her ko§esinden, 
Fransa’dan, Almanya, Yunanistan ve Ispanya’dan geliyorlardi. Pencere 
ya da kapida durur, evlerini ozel bez ya da halilarla belli eder, sokaklar- 
da kiyafetleri ve davram§lanyla dikkat ?ekerlerdi . 37 

Yuhanna el-Esad’in Roma’da ya§adigi yillarda yapilmi? iki ?ali§ma 
§ehrin cinsel duyarligim, semavi olan ile cismani olanin, cinsellikten ka- 
?inma ile erotik olanin birbirine ne kadar yakin durdugunu gosterir. Bi- 
rincisi I Modi (Pozisyonlar) idi; on alti resimlik bu heteroseksiiel ili§ki di- 
zisi eski ?ag tanrilari arasindaki degil, o giiniin siradan fanilerinin yatak- 
taki pozisyonlarmi gosteriyordu. Raffaello’nun ogrencisi ve varisi Giu- 
lio Romano, Vatikan’daki Sala di Constantino’nun fresklerini bitirmeye 
?ali§irken vakit yaratip bu resimleri ?izmi§, oymabaskici Marcantonio 
Raimondi’ye vermi§ti. 1524’iin sonlarina dogru Pozisyonlar basildi ve 
oymabaskici Castel Sant’Angelo’da zincire vuruldu. Papa VII. Clemens 
?izimlerin dar bir grup i?inde elden ele dola§masina ses ?ikarmami§ti 
ama basilip dagitilmalarmi bir skandal olarak goriiyordu. Ne var ki bir 
kardinal ve papanin da tamdigi, saygi nedir bilmeyen §air, oyun ve hiciv 
yazari Pietro Aretino oymabaskicimn hapsedilmesini protesto edince, 
adamcagiz serbest birakildi. “Giulio Romano’nun bu ?izimleri ger^ek- 
le§tirmesine yol a?an heyecandan etkilenen” Pietro Aretino, resimlere 
e§lik etmek iizere Sonetti Lussuriosi ’ yi (§ehvet Soneleri) yazmaya karar 
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verdi. “Bir erkegin bir kadina binmesini gormenin ne zarari var?” diye 
soruyordu Aretino. “Ya§am irmagi o kanaldan fi§kiriyor.” 38 

Aretino’nun dizeleri 1527 Kasiminda, Yuhanna el-Esad’in biiyiik ih- 
timalle Italya’dan Kuzey Afrika’ya gittigi sirada, sadece Venedik’te ya- 
yinlanmi§ti. Ama Yuhanna 1524’te oymabaskilari duymu§ olsaydi, ?ok 
merak edecek, belki de deh§ete dii§ecekti. Eger 1525’te saygideger Egi- 
dio da Viterbo i?in Kuran’i istinsah ederken bu konu a?ilmi§sa, deh§ete 
dii§tiigii muhakkaktir. Magrip’teki Arap?a kitaplara insan figiirii koy- 
mak hi? ali§ilmadik bir §eydi, oysa Dogu’daki yazmalara yiizyillardir 
figiirlii minyatiirler ekleniyordu. Fes ya da Tunus’taki kiitiiphanelerde, 
Kahire ve Istanbul’a gittiginde, muhtemelen minyatiirlii yazmalar gor- 
mii§tii, ama son derece erotik Pozisyonlar gibi bir §eyle kar§ila§mi§ olma 
ihtimali dii§iiktiir. 39 

O yillarda Francisco Delicado yine Roma’da Retrato de la Loza- 
na Andaluza’yi (Endiiliislii Lozana’nin portresi) yazmi§ti. Delicado 
Cordoba’da dogmu§tu; ailesi olasilikla Yahudi donmesiydi. Aym yil- 
larda el-Vezzan da Granada’da, sofu Miisliiman bir ailenin oglu ola- 
rak diinyaya gelmi§ti. X. Leo papa olmadan once Delicado Roma’da 
taninmi? bir rahip ve hekimdi. 1524’te Lozana’nin taslagim tamamla- 
mi§ti. Yaraticisi gibi Cordoba’ll olan Lozana donme bir ailenin kizidir, 
gen?lik yillari Musliimanlarin elindeki Granada’da ve Ispanya’nm ?e§itli 
yerlerinde ge?er. Osmanli topraklarinda ve Levant’ta ?e§itli maceralar 
ge?irdikten sonra Roma’ya gelir ve X. Leo’nun papa olu§una taniklik 
eder. Ebedi §ehir Roma’ya yerle§en Lozana giizellik uzmam olur (ka§lar 
ve piiriizsiiz ten alanmda birincidir), Akdeniz yemeklerini harika pi§irir, 
cinsel hastaliklari ve bozukluklari tedavi eder. Aynca fahi§edir; onceleri 
erkekleri giizelligi ve esprili sohbetleriyle cezbeden basit bir orospudur, 
sonra yiiksek mevkidekilere hizmet verir, sonunda da liiks fahi§elere 
menajerlik yapar, onlara mii§teri bulur. Mii§terileri toplumun alt ya da 
iist basamaklarindan erkeklerdir; aralarinda el?iler, rahipler, bir de ki- 
lise heyeti iiyesi vardir. Sadik oldugu tek ki§i hizmetkari, ortagi ve a§igi 
Rampin’dir. Rampin’in de ailesi Yahudi ya da donmedir; domuz eti yedi- 
ginde kusar. Lozana istedigini elde etmek i?in ne gerekiyorsa onu soyler 
ya da yapar. Bagimsizhgmdan gurur duyar: “Kendim kazamp kendim 
yiyorum, boylece yemeklerim daha lezzetli oluyor ve papayi bile kiskan- 
miyorum.” Giizelligine kapilan ama acayip huylarim ele§tiren bir adam 
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Roma’daki a§iri ozgiirliik ortami hakkinda karamsar bir yorumda bu- 
lunur: “Roma’ya neden Babil deniyor saniyorsunuz? Roma’ya ba§ka ne 
sebeple orospu desinler?” 40 

Delicado’nun Lozatta Andaluza'si Venedik’te ancak 1528’de yayin- 
lanmi§ti (1524’te yazdigi diyaloglara imparatorluk birliklerinin Roma’yi 
yagmalayacagina dair kotiimser yorumlar eklemi§ti). Dolayisiyla Yu- 
hanna el-Esad bu kitabi da okumu§ olamaz; eger Roma’da yollari ?aki§- 
mami§sa -gorecegimiz gibi, bu bir olasiliktir- Delicado’nun eseri hak- 
kinda bilgi sahibi de degildir. Ama Lozatta Andaluza Yuhanna el-Esad’in 
?evresinde firil firil donen toplumsal ve cinsel diinyaya bir pencere a?ar; 
onun ba§kalarindan duymu§, kendisinin de kullanmi§ olabilecegi bir §e- 
kilde konuyu aktarir. 

Hem Aretino hem de Delicado e§cinsel ihtirastan soz etmi§lerdir. Are- 
tino esin kaynaklarindan birinin banker Chigi’nin bah?esindeki eski mer- 
mer bir heykel oldugunu hatirliyordu. Bir gentle birle§meye ?ah§an ke?i 
ayakli kir tanrisinin heykeliydi bu. E§cinsellik Islam toplumlarmda oldu- 
gu gibi Hiristiyan italya’da da giinah, hatta o sirada iblisqre bir §ey olarak 
§iddetle yasaklanmi§sa da ?e§itli ?evrelerde elbette ihtiyatla siiriip gidi- 
yordu; takibe ugrama ve cezaya ?arptirilma olasiligi Kuzey Afrika’dan 
daha yiiksekti. Tam da Hasan el-Vezzan’in Castel Sant’Angelo’ya ka- 
patildigi aylarda papahk mahkemesi i?lerinde bir Ispanyol go?meni, bir 
Yahudi ve bir rahip olan be§ ki§iyi “fiil-i livata” su?uyla mahkum etmi§, 
altinciyi ise digerlerini ihbar ettigi i?in 6diillendirmi§ti. 41 

Yuhanna el-Esad “giizel oglan”in, sakali bitmemi? delikanhnm, Ku- 
zey Afrika’da oldugu kadar italya’da da erkeklerin imgeleminde onemli 
bir figiir oldugunu hapisten ?ikar ?ikmaz fark etmi§ olabilir. Roma’da- 
ki hiimanist-rahipler ?evresinde, tarih?i piskopos Paolo Giovio dahil 
bir?ok ki§i e§cinsellikle su?lanmi§ti; ogretici bir §iirde Giovio’nun bir 
cynaedus’ u, yani ?ok gen? bir pasif partneri oldugu iddia ediliyordu. 
1520’lerin ba§inda Roma’da Courtier adh kitabmi yeniden yazan Cas- 
tiglione, Paskalya’dan onceki biiyiik perhizde §ehri ziyaret eden iki beye- 
fendinin arasindaki §akala§mayi aktarir. Giizel Romali kadinlari goren 
birincisi Ovidius’tan alinti yapar: “Senin Roma’nda gokteki yildizlar 
kadar ?ok kiz [puellas] var.” Bir grup delikanliyi goren digeri cevap 
verir: “Senin Roma’nda ?ayirlardaki kuzular kadar ?ok cinaedos var.” 
Benvenuto Cellini, Salamanca piskoposu i?in bir vazo yaparken boyle 
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bir genci yanina ?irak almi§ti; bu Paulino oyle giizeldi ki Cellini ona 
a§ik olmu§, sirf o giizel ve saf giilii§unu gormek i?in ?algi ?ahp §arkilar 
soylemi§ti. “Yunanlilarin tanrilari hakkinda yazdigi o hikayelere artik 
§a§irmiyordu.” 42 

Bu arada, Venedik ve Floransa’da bir?ok yeniyetme delikanli, kendi- 
lerinden beklendigi iizere cinsellige giri§ mahiyetinde daha ya§li erkelc- 
lerle ili§kiye giriyordu. Bazilari fahi§e oluyor, bazilari erkeklerle ili§ki 
kurmayi siirdiiruyor, ?ogu ise yeti§kinlige erdiklerinde kadinlarla evle- 
niyordu. Bu ya§am bi?iminin ?evresinde bir dil, §aka, adet ve bulu§ma 
yeri dizgesi ortaya ?ikmi§ti; takibata, yargilanmaya ve cezalara ragmen 
de siiriip gidiyordu. Hatta Savonarola’nin Floransa Cumhuriyeti’ni yo- 
nettigi 1494-1498 doneminde bu “igren? ahlaksizhga” topyekun sal- 
dirisina ragmen devam etmi§ti. Mediciler 1512’de ve sonra 1520’de 
Floransa’ya yeniden hakim oldugunda, Savonarola’nm oglancihga ge- 
tirdigi agir cezalar, ozellikle gentler i?in yumu§atildi. 43 

Roma’daki Medici ?evreleriyle bagi olduguna gore Yuhanna el-Esad 
boyle bir diinya oldugunu duymu§ olmali. Me§hurlar ile Cografya' yi 
yazdigi sirada artik e§cinsellikle ilgili yerel kelime ve deyimleri kapmi§- 
ti; bu kelimeler ve deyimler Floransa’daki Gece Gorevlileri’nin oniinde 
de soylenmi§, ayrica popiiler metinlerde kullanilmi§ti. Ornegin, Yuhan- 
na el-Esad’in anlattigina gore, Tunus’un o siradaki sultam gen? oglunu 
Konstantin’e vali gondermi§ti; Konstantin sakinleri isyan etmi§ti, ?iin- 
kii §ehzade hem adil degildi, hem de “un cinedo et grande imbriaco ”, 
yani “gen? pasif partner” ve “erkeklerle ili§ki kuran”di. Fes hanlarinda 
kadin kiyafetine girip “bir erkegi koca tutan”lar gibi, Floransa’da da 
ge?kin erkekler “bir oglam kadin gibi kapatmak”tan soz ederlerdi. Fes 
halki boyle “giottoni” ye (Yuhanna el-Esad ghiotti kelimesini boyle ya- 
ziyor) yani halk §iirinde ve argosunda oglancilar i?in kullanilan terimle 
“yiyici”lere oliim cezasi verilmesini istemi§ti. 44 Yuhanna’nin Italya’da o 
donemde kadinlar arasindaki erotik eylemler i?in kullanilan argo keli- 
meleri de kapmi§ oldugu Fes’teki “fregatrice” yi anlatirken anla§iliyor. 45 

Acaba Yuhanna el-Esad Italya’daki cinsellik ve mahrem ili§kiler hak- 
kinda bilgi edinirken, kendisi de bu ili§kilerde bir rol almi§ miydi? Otuz- 

* Uffidali di notte e conservatori dell’onesta dei monasteri: Floransa’da 1432’den 

1502’de kapatilana kadar fuhu? davalanna, ozellikle de oglancilik ve kulamparalik 

davalarina bakan mahkeme. (?.n.) 
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lannda kanli canli bir adam olan yazarimiz, bazi Miisliiman kadilann 
“arzuyu rahatlatma” amaciyla izin vermesine ragmen Maliki mezhebin- 
de mastiirbasyonun yasak oldugunu hatirliyor olmaliydi. Hiristiyan og- 
retisinde de mastiirbasyon “dogaya kar§i i§lenmi§ giinah” olarak kabul 
edilip yasaklanmi§ti; mastiirbasyon yapan rahibe ko§up giinah ?ikart- 
maliydi . 46 Her durumda, mastiirbasyon topluluk i?inde olmayi sevdigi- 
ni soyleyen bir adam i?in yalmzlikla dolu bir avuntuydu. 

Yuhanna el-Esad muhtemelen e§cinsel ili§kiler konusunda Islam top- 
lumlari iizerine yazdiklarinda ifade ettigi aym karma§ik tutum i?indey- 
di; boyle ili§kileri lanetliyordu ama miithi§ de merak ediyordu. Ayrica 
bu konuda bilgi verecek kadar yakindan gozlemleyebilmi§ti bu ili§kileri. 
Tunus’a gittiginde oglanlarin yabanci erkeklerin arkasindan gidi§i gibi, 
Venedik ve Floransa’da da, bardassi’rim, yani oglan fahi§elerin erkek 
pe§ine takilacagi mahallelere gitmi§ miydi acaba? 

Ancak, Cografya ’ da gozleri ve duyarligi esas olarak kadinlara yonel- 
mi§tir; §u halde Italya’daki hayatinda da boyle olmasim bekleyebiliriz. 
Yuhanna el-Esad’in kadin gorme firsati bol bol vardi: Hiristiyanlarin 
evlerinde hizmet eden kole ya da ozgiir kadinlar, Roma ve ziyaret ettigi 
ba§ka Italyan §ehirlerinin sokaklarinda ve pazarlarinda i§lerine bakan 
kadinlar, kilisede dua eden kadinlar... Venedik’te bazi soylu kocalar ka- 
nlari hep evde otursun diye ugra§iyorlardi, ama ?ogu kadin kamusal 
mekanlarda en azindan Kahireli kadinlar kadar dola§iyordu. Kadinlarin 
nasil goriindiigiine ?ok dikkat eden yazarimiz, Miisliiman §ehirlerindeki 
kadar olmasa bile Italya’da da kadinlarin ba§larim orttiiklerini gore- 
cekti; zengin kadinlar ince bir pe?e takiyor, iyi yeti§mi§ gen? hammlar 
yiizlerini biraz daha siki kapatiyorlardi . 47 

Yuhanna el-Esad Afrika’nm Kozmografyast ve Cografyasi Kitabi ' nda 
Avrupa’ya gonderme yaparken cinsellikle ilgili bir kurumdan a?ik?a soz 
etmi§ti: Genelev . 48 Vaftiz babasi Egidio da Viterbo’nun kinayan gozle- 
rinden uzak kaldiginda Roma fahi§eleriyle ili§ki kurmu§ olabilir pekala. 
Francisco Delicado’nun anlattigi gibi, bu bir zamanlarin Miisliiman’i, 
iistelik de yabanci olarak, bekarlik yemini etmi§ egitimli ki§ilerin koz- 
mopolit ?evrelerinde gorebilecegi derecede fahi§eler ?evresinde de kabul 
gormii§ olabilir. Lozana’nin diinyasina Yahudiler, donmeler, Faslilar, 
Moriskolar ve Hiristiyanlar sik sik girerdi; birbirlerini dinden dondiir- 
mekle ugra§miyordu bu insanlar, birlikte yemek yiyor, baharat tadiyor, 
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sevi§iyor; bilgi ve dedikodu, dokuma, ila?, para, miicevher ve giysi degi§ 
toku§u yapiyorlardi. Delicado’nun a^iklamalarina gore konu§ulan dil 
“miikemmel bir Kastilyaca” degil, karmakari§ik bir §eydi; Ispanyol halk 
deyimleri, Katalan dili, Portekizce, Italyanca, hatta arada sirada Arap- 
?a bir kelime: “Konu§mami kulaklarimin duyduguna gore ayarlami§- 
tim.” 49 (Akdeniz gemilerinde ve limanlarinda konu§ulan lingua franca'yx 
du§iinelim.) Lozana’nin Ispanyol ve Yahudi kokenlerinin yam sira Arap 
adetleri ve Miisliiman iilkelerle de baglantilari vardi. Sonradan zalimce 
ayrilmak zorunda birakildigi ilk a§igi tacirle Anadolu’ya, Levant’a, Kuzey 
Afrika’ya, hatta Berberistan kiyilarina gitmi§ti. En onemli giizellik sirlan- 
ni Levant’ta ogrenmi§ti, pi§irdigi yemekler Yahudi ve Arap mutfagindan- 
di. Delicado Lozana’nin nohutlu kuskusuyla (alcuzcuzu con garbanzos ) 
iftihar ettigini yazar; tam o sirada Yuhanna el-Esad da Cografya ’ da Fas 
usulii kuskusun nasil pi§irildigini tarif etmekteydi. 50 

Lozana’nin Roma’daki a§igi, arabulucusu ve u§agi olan Rampin’in 
biiyudiigu evde annesi “hem Fash Musliimanlari hem de Yahudileri” 
kabul ederdi. Hizmetkarlardan biri, Yahudi ya da donme olmasina 
ragmen Rampin’i alayci bir dille “Abenamar”, yani Ibnii’l-Ahmar diye 
?aginr; bu ki§i Endiiliis Nasri siilalesinin kurucusudur. Kiskan? bir yi- 
git ise ona “ al-faqui ” (el-fakih) der; eminim ki Roma’da Yuhanna el- 
Esad di§inda tek fakih oydu! Lozana’nin beyefendilerinden biri ozel 
bir hediyeye ihtiya? duydugunda, Rampin hemencecik bir Tunus sangi 
bulabilirdi. 51 

Lozana’nin ?evresindeki fahi§eler arasinda Granadali bir ana-kiz 
vardi; ana oyle ya§liydi ki belki §ehir daha Hiristiyanlann eline ge?me- 
den once de orada oturuyordu. Lozana gormii§ ge?irmi§ biri olarak ona 
§oyle bir ogiit verir: “Sen hala Granada’da, her §eyin a§k adina yapildigi 
devirde mi ya§adigim samyorsun? Hamm hamm, burada her §ey paraya, 
ali§veri§e dayamr.” 52 

Roma putana (orospu Roma) imgesi ve Roma’mn yagmalanacagi 
kehaneti gibi Roma/Granada kar§ila§tirmasi da Delicado’nun bu kitabi 
yazarken bazi ahlaki ve ele§tirel ama^lar pe§inde olduguna i§aret eder. 
Ama Lozana aym zamanda komik ve oyunlarla dolu bir eserdir ve yazari- 
mn Roma’da goriip duyduklariyla yakindan baglantilidir. Delicado’nun 
“saha ara§tirmasi” siirecinde dinini degi§tirmi§ Granadali fakihle kar§i- 
la§mi§ olabileceginden ku§kuluyuz. Yuhanna el-Esad’in 1521’de ya§adi- 
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gi Campo Marzio mahallesinin sokaklarinda, birka? yil sonra yapilan 
bir niifus sayiminin da gosterdigi gibi, Delicado’nun anlattigina benzer 
kadinlar gezerdi. Fasli Maria ile Ispanyol Beatrix’in kapi kom§usu kibar 
Ispanyol fahi§esi Jeronima ile Italyan fahi§e Francisca bunlardan yalniz- 
ca birka?iydi. 53 Ozellikle Sant’Angelo’dan saliverildikten hemen sonra- 
ki yillarda Yuhanna el-Esad boyle kadinlarla ve aralarinda kullandiklari 
dille baglanti kurmu§ olabilir; iistelik Afrika’da kurabileceginden ?ok 
daha kolayca... 

* * * 

1526’da Yuhanna el-Esad’in hayatinda bir degi§iklik daha olmu§ gi- 
bidir. Ocak 1527’de Roma’da yapilan sayimda Regula mahallesinde ii? 
ki§ilik bir hanehalkinin reisi olarak bir “Io. Leo” -Johannes Leo- go- 
riiniiyor. Bu ki§inin Yuhanna el-Esad olmasi ?ok miimkiindur. O do- 
nemde Roma’da Giovanni Leone, Johannes Leo gibi iki isim bir arada 
pek ender kullanilirdi. Sayim listesinde tek Johannes Leo var. Sayisiz 
noter belgesine, su?lara kesilen para cezalarina, papalik odemelerine ve 
1520’lerdeki kilise idare heyeti toplantilari tutanaklarina baktigimda, 
yalmzca Kasim 1522’de birini kapisindan di§ari birakmamak ve bunun 
gibi provokasyonlar nedeniyle ii? duka cezaya ?arptirilan “Jo. Leo vene- 
tus”, yani “Venedikli Giovanni Leone” buldum. 1527 sayiminda §ehir 
sakinleri listeye genellikle geldikleri yere gore yazilmiyorlardi, zaten Ve- 
nedikli Joannes Leo bu listede yoktu. 54 

Sayim memurlari “Ioannes Leo”yu “africanus” (listede hi? olmayan 
bir sifat) ya da “morus” (Kuzey Afrikali Musliiman; bir?ok isme ek- 
lenmi§ti) diye tammlasa i§imiz kolayla§acakti. Ama statiisii iki arada 
bir derede olan Yuhanna el-Esad’i tanimlamak zordu; sayim memuru 
Kuzey Afrikali bir donmeyi belirgin adiyla zaten yeterli derecede tamm- 
lami§ oldugunu dii§unmii§ olabilir. I?inde iki ki§i daha ya§ayan bir ha- 
nehalkinin reisi olan “Ioannes Leo’nun adamimiz oldugunu varsaymak 
saniyorum mantiklidir. 

Peki diger iki ki§inin cinsiyeti ve ya§i neydi? Sayim belgeleri boyle bir 
bilgi vermiyor, ama Johannes Leo yalmzca erkeklerden olu§an bir hane- 
halkinin ba§inda degildi herhalde. Boyle bir hayat istiyorduysa, muh- 
temelen Campo Marzio mahallesinde, Kardinal Egidio’nun yakininda 
kalirdi. Sadece serbest?e ya§amak istiyorduysa, yalmz ba§ina otururdu. 
Nitekim Regula mahallesinde yalmz ya§ayan birka? erkek vardi. 55 
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§u halde tahminime gore yazarimizla birlikte bir kadin bir de ?ocuk 
ya§iyordu. Romanci Amin Maalouf da hayalinde boyle bir ev canlan- 
dirmi§tir; ona gore giiya Kardinal Giulio de’ Medici 1521’de Giovanni 
Leone’yi kendi eliyle bir Yahudi donmesi kadinla evlendirmi§ti. 56 Boyle 
nazik bir konuyu Yuhanna el-Esad’la me§gul ve mesafeli kardinal degil 
de vaftiz babalarindan biri -olasilikla ona en yakin olan Egidio da Viter- 
bo- konu§abilirdi. On altinci yiizyil Italya’sinda daha onceki Islami ev- 
lilikler, dolayisiyla e§ler sorunu zaman zaman tarti§ilirdi; bu durumdaki 
donme koleler ve azat edilmi§ donme kolelerin evlenmesine izin verilir- 
di. Bu konudaki karma§ik kilise yasalarina gore, bir ki§i Hiristiyan ligi 
se?ip vaftiz oldugunda bile onceki evliligi ge?erli sayiliyordu, ancak eger 
dinini degi§tirmemi§ olan e§ yeni Hiristiyan olan ki§iyle ya§amak istemi- 
yorsa ya da bu ki§inin ibadetine engel oluyorsa, o zaman ba§ka biriyle 
evlenmesine izin verilirdi. Fakih Yuhanna, eger evlenmek istemi§se, bu 
yasal bo§luktan yararlanmak iizere vaftiz babasmi nasil kandiracagini 
gayet iyi biliyordu: §eriata gore Hiristiyan oldugum anda evliligim fes- 
hedilir, derdi muhtemelen, ayrica o kadar uzun zaman uzakta kaldim ki 
karim mutlaka yeniden evlenmi§tir. 57 

Eger bu savi tutturamadiysa, yine de Roma’da en azindan bir siire 
i?in bir kadinla ya§amak istiyorduysa, ?oziim bir cariye edinmekti. Du- 
yulmami§ bir §ey degildi bu, ama Yuhanna el-Esad bu ?oziime ba§vur- 
makla muhakkak ki Kardinal Egidio’nun ho§nutsuzlugunu goze aliyor 
olacakti. Hem 1525 sonu ya da 1526 bir degi§iklik yapmanin tarn za- 
mamydi: Arap^a eserleri kopyaladigi, Kuran iizerinde ?ali§tigi, Italya’da 
yolculuklara ?iktigi giinler geride kalmi§ti. Artik Roma’da bir yuva ku- 
rabilirdi. 

Yuhanna el-Esad Italyanlarin aile hayatini Yahudilerin evlerine girip 
?ikarak ogrenmi§ olmahydi. Alberto Pio evliydi, ama karisi Carpi’deki 
malikanede ya§iyordu, iistelik alim de olsa bir hizmetkarin, bir miistensi- 
hin onunla hiqrbir ili§kisi olamazdi. Oysa Roma’da Eliya Levita ile ailesi, 
Bologna’da da Jacob Mantino ile ailesi farkhydi. Eliya ben A§er 1494’te 
Venedik’te gen? bir A§kenazi kizla evlenmi§ti. Yuhanna el-Esad onunla 
Egidio da Viterbo’nun evinde tani§tiginda ?oktan ?oluk ?ocuga kari§- 
mi§ti: Yeti§kin bir oglunun adi Judah idi; kizi Hannah evlenme ya§ma 
gelmek iizereydi; ba§ka kii?iik ogullari ve kizlari da vardi. Yuhanna’yla 
aym ya§larda olan Jacob ben Samuel, adina bakilirsa kendisi gibi Kata- 
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lan kokenli degil de muhtemelen Italyan kokenli bir aileden gelen Gen- 
tilesca Cohen’le evlenmi§ti. En azindan bir ogullari oldugunu biliyoruz; 
onu ?ok seven babasi oglunun alim olmasi i?in ugra§iyordu. 58 

Musliiman aileler gibi, Yahudi aileler de ?ocuklarimn muriivvetini 
gormeyi beklerdi. Venedikii haham Leon Modena daha sonralari, “Her 
Yahudi dini akidelere gore evlenmek zorundadir” diyecekti. Yuhanna 
el-Esad Kuzey Afrika’dayken Yahudi erkeklerle tani§mi§, ama Yahudi 
kadinlarla hiqrbir ili§kisi olmami§ti. §imdi ise kadinlarin da dahil oldugu 
Yahudi aile hayatini ve Yahudi §eiatinin uygulandigi mekanlari i?inde 
hanehalkini gozlemleyebilirdi. 59 (O yillarda, ili§kiyi engelleme ama- 
ciyla ?ikarilmi§ bazi emirnamelere ragmen Italya’daki bazi ?evrelerde 
Yahudiler ile Hiristiyaniar birbirleriyle g6rii§iiyorlardi.) 60 Yuhanna el- 
Esad’in Romali fahi§elerle kozmopolit sokak argosu konu§tugunu nasil 
goziimiizun oniinde canlandirabilirsek, akrabasi olmayan, ortiinmemi§ 
bu Yahudi kadinlarla da kibarca sohbet ettigini dii§unebiliriz; elbet- 
te kocalarimn yaninda cereyan ediyordu bu sohbet. Eliya Levita’nin 
karisi ile kizi kendi aralarinda muhtemelen Yidi§ konu§uyordu, ama 
Yuhanna onlarla kirik dokiik Italyancasiyla konu§mu§ olsa gerekti. 61 
Jacob Mantino’nun evinde ise Ispanyolcamn bir versiyonunu kullanmi§ 
olmahlar. 

Ahmed el-Hecari’nin ?ok daha sonralari yazdigi otobiyografisi bize, 
Yuhanna el-Esad’in boyle kibar sohbetlerine ilk kez katildiginda neler 
hissetmi§ olabilecegine dair bir fikir verebilir. Yeniden Islamiyete donmii§ 
Endiiliislii bir Morisko olan el-Hecari 1020/1 6 ll’de karisi ile ?ocuk- 
larim Marake§’te birakip Fas sultammn emriyle Fransa’ya iki yilligina 
elqri gitmi§ti. Yolda kendine ve maiyetindekilere, “Namahrem kadinlar 
kar§isinda ruhun ve §eytanin ki§kirtmalarina kar§i” dikkatli olmalarim 
tembih etmi§ti. “(^iinkii §eytan [ozellikle] ortiinmemi§ kadinlar aracili- 
giyla i^imize kotiiliik salmaya ah§kindir.” Yine de, Vendee bolgesinin 
Olonne kasabasinda bir kraliyet subayimn heniiz evlenmemi§ giizel kizi- 
na kapihvermi§, kiz da onu sevmi§ti (ya da el-Hecari oyle dii§iiniiyordu). 
Kizla sohbet ediyor, Fransa’da adet oldugu iizere, “gen? kadinlara elini 
uzatip onlari eglendirip eglendiremeyecegi” konusunda dertlenip duru- 
yordu. Sonunda, evin bah?esinin gozlerden uzak bir yerinde kizla yalniz 
ba§ina konu§tuktan sonra ayrilmi§lardi. “Onunla konu§tugum ve ona 
baktigim i?in Allah’tan beni bagi§lamasini istedim.” 62 
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Jacob Mantino, Yahudi hukukunu daha sonra Roma Yahudilerine 
evliliklerde arabulucu olarak hizmet edecek, aralarindaki anla§maz- 
liklari ?ozecek kadar iyi biliyordu; Yuhanna el-Esad ondan Yahudi ve 
Hiristiyan drahoma uygulamalari hakkinda bilgi almi§ olabilirdi. 63 
Cografya ' da tam iki kez Magrip hakkindaki bilgilerini Avrupa’da ge- 
linin damada drahoma vermesiyle kar§ila§tirmi§ti. “italya’da derler ki 
Miisliiman kocalar karilarina drahoma veriyor.” Bu dogrudur, diye de- 
vam eder, ama gelinin babasmin ?eyiz i?in harcadigi paramn ?ok daha 
fazla oldugunu bilmiyorlar. Bir baba kizina iyi bir ?eyiz vermezse “uta- 
mr”. “Dolayisiyla her iilkede kiz evlat babasim batirir.” 64 

Yuhanna el-Esad belki de italya’da ge^irdigi yillarda bir drahoma 
almi§ti, ama donme Faslimizin Othello’nun Desdemona’si kadar yiiksek 
mevkideki bir aileden kiz aldigmi sanmiyorum. Tiber kiyisindaki kala- 
balik mahallesinde yalnizca Kardinal Farnese’nin sarayi vardi, yirmiyi 
a§kin ki§inin ya§adigi evler de bir ikiyi ge^miyordu. Yuhanna el-Esad’in 
yakin kom§ulari ayakkabicilar, terziler, ?ama§irci kadinlar, sucular, fi- 
rincilar, ta§ ustalari ya da bunlar gibi zanaatkarlardi, arada bir de bir 
hekim ya da ressam olabiliyordu. Roma’nm her yerinde oldugu gibi 
mahalle sakinleri diinyanm dort bir yamndan gelmi§ti: Italya’nm ?e§itli 
ko§elerinden, Ispanya’dan ve ?ogu da Almanya’dan. Yuhanna el-Esad’in 
birka? sokak otesindeki evlerde kalabalik niifuslu Yahudi aileler ya§iyor- 
du. Yuhanna’nm yamnda ya§ayan hamm biiyiik olasilikla Roma’nm ya- 
bancisiydi, belki de bir mora, yani daha once oturdugu Campo Marzio 
mahallesinde ya§ayan donme Kuzey Afrikalilardan biriydi. Eger onunla 
evlendiyse, basit bir toren yapilmi§ti herhalde. Bir noterin ?iziktirerek 
kaydediverdigi az bir drahoma, e§in parmagina takilan bir yiiziik ve ki- 
lisedeki rahibin takdis sozleri... 65 Kuzey Afrika’ya gittiginde boyle bir 
evliligi daha kolay savunabilirdi. Takiyye hakkindaki 910/1504 tarih- 
li fetvada, Miisliiman erkekler gibi Morisko erkeklerinin de Hiristiyan 
kadinlarla evlenmesine izin veriliyordu; eger ikisi de din degi§tirmeye 
zorlanmi§sa, izin ?ok daha kolay ?ikardi. 66 

* a- * 

Emin oldugumuz tek §ey var: Roma’da, ilk giinlerden itibaren Yu- 
hanna el-Esad Miisliiman kadinlar, erkekler, evlilik ve cinsel adetler ko- 
nusunda soru yagmuruna tutulmu§tu. Miisliimanlarin evlilikte verdigi 
mihr hakkindaki konu§malari kendisi aktanr; eminim ki yillar sonra 
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Fransa’da el-Hecari’ye sorulan sorularin benzeri ona da yoneltilmi§ti: 
“Birka? kadinla birden mi evleniyorsunuz?” “Kadinlariniz pe?eli mi?” 
“Kizlar a§ik olduklarmi nasil gosterir?” 67 

1520’lerin Avrupa’sinda, Kuzey Afrika ve Sahraalti Afrikasi hak- 
kindaki bu tiir sorularin cevabmi arayacaginiz kaynaklar yok denecek 
kadar azdi. Tekrar tekrar yazilan orta?ag romanslarinda Sarasenler 
basmakalip karakterlerdi. Orta?agda yazilmi§ olan Fierabras roman- 
sindaki ate§li ve azimli Floripas, Eliya ben A§er’in Bot/o’sundaki Babil 
prensesi Margrete gibi kadinlar, a§ik olduklari Hiristiyan kahramanla- 
ri kurtarirdi; oysa Ariosto’nun Orlando Fwn'oso’sundaki Ruggiero gibi 
erkekler Hiristiyan olup §iddet ve abarti dolu ya§amdan uzakla§irlardi. 
Ariosto’nun yarattigi Cezayirli Rodomante Miisliimanliktan vazge?me- 
mi§ti; kibarliktan hi? nasiplenmemi§ olan bu adam Paris §ehrini biitiin 
nefretiyle yakip yikmi§ti. 68 

Kuzey Afrikali kadinlarin giyim tarzi, iyi aile kizlarinin evden di§ari 
?ikmamasi, ?ok karililik gibi bilgiler bu bolgeye giden, hemen hepsi 
erkek olan Avrupalilarca agizdan agiza aktarilirdi. Bunlar Magrip’in 
Portekiz ve Ispanyol egemenligi altindaki bolgelerinde ya§ayan asker- 
ler ve rahipler; Tunus, Fes ve Kahire’deki Ceneviz tacirleri; Memluk 
Misir’ina el?i giden Venedikliler; Kuzey Afrika’da esir dii§iip fidyey- 
le kurtulan Avrupali Hiristiyanlar; Kudiis’e giderken Iskenderiye ve 
Kahire’den ge?en Hiristiyan hacilardi. Islam topraklarina dair o yillar- 
da basilan en onemli metin Afrika’ya degil Osmanli Imparatorlugu’na 
dairdi. Venedik ve Fransa’da ya§ami§, Istanbul’da da birka? yil ge?irmi§ 
Yunanli Teodoro Spandugino’nun yazdigi De la Origine delli impera- 
tori ottamani (Biiyiik Tiirk’iin Soyagaci) adli kitabin Fransizca ?evirisi 
1519’da yayinlanmi§ti. Spandugino Italyanca bir yazma niishasim X. 
Leo ile daha sonra Papa VII. Clemens’in en onemli gorevlilerinden biri 
olacak Gianmatteo Giberti’ye sundugundan, kitap Roma’da biliniyor- 
du. Spandugino Tiirklerin mihr ve ?eyiz adetleri ile diigiin torenlerine 
bir boliim ayirmi§ti. Ancak metin Tiirklerin cinsel ya§ami hakkindaki 
efsanelerle doludur: Padi§ahin hareminde yiiz hadimagamn korudugu 
ii? yiiz giizel kadindan hamile kalanlar onurlandirilir; mis kokulu ha- 
mamlara sik sik gittikleri i?in inanilmayacak kadar temiz olan Tiirk 
kadinlan “§ehvet giinahimn ?ekiciligine kapilmi§lardir”; bir o kadar 
§ehvetli Tiirk erkekleri bol tatli yiyerek arzu ve iireme gii?lerini artirir- 
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lar; ya§adiklari topraklara da Peygamber’in yasakladigi ama a?ik aqik 
siirdiiriilen “oglancilik bula§mi§tir”. Spandugino’nun anlatisi ?eyiz ve 
mihr degi§ toku§unda bile cinsellikle oriiliidiir: Tiirk koca karisimn pe- 
?esini a?ip onu soymak ister ama kadin daha fazla mihr koparmadik^a 
kendini vermez . 69 

Yuhanna el-Esad’in Cografya’st, Avrupalilarin Afrika’ya dair kli§eleri 
(iireme, kisirlik, ucubelik) gibi, bu cinsellikle dolu imgeleri de tamamen 
olmasa bile epeyce degi§tirmi§ti. Soziinii ettigi bolgelerin yerlisi olarak 
evlerdeki mahrem olaylarin iizerindeki esrar perdesini siyirabilir, sira- 
danla§tirabilirdi. Bazi kadinlar pegelidir, bazilari degildir, diye anlatiyor- 
du. Siyah hadimagalarinin korudugu biiyiik haremler vardir, ama bu, 
sultanin katiplerinin yonettigi saray ya§ami ve torenlerinin ali§ilagelmi§ 
bir par^asidir. Yuhanna el-Esad, Tunus Sultani Muhammed el-Hasan’in 
kole rakkaseler ve ?algicilarla §ehvet dolu bir ya§am surdurdiigiinii bilse 
bile bunun sarayin ka^milmaz bir sahnesi olmadigini, hatta bu sultanin 
Hafsi seleflerini utandirdigim a?ik?a belirtmi§ti . 70 

Hamamlarin iyice keselenip temizlenmek, buharda oturup tazelen- 
mek i?in gidilecek ho§ yerler oldugunu, ama kadinlar ile erkeklerin fark- 
h zamanlarda farkli mekanlarda bulundugunu anlatmi§ti. Delikanhlar 
sikilmadan ?inl?iplak dola§irlar, daha ya§lilarsa bellerine pe§tamal sa- 
rarlardi. Hem kadinlar hem de erkekler hamamda yemek yer ve §arki 
soylerlerdi; Ramusio basili edisyonda buna “§u ya da bu bii;imde eg- 
lenirler” lafini eklemi§ti. Ancak Yuhanna kendi yazmasinda hamamda 
uygunsuz i§ler dondiigiine dair higbir imada bulunmami§ti. Kadinlarin 
viicut tiiylerini aldiklarmi da anlatmami§ti, Spandugino ise bunun dii- 
giin hazirliklarimn temel bir par^asi oldugunu soyliiyordu . 71 Yuhanna 
el-Esad Avrupalilarin cinsellik konusunu merak ettiklerini biliyor, bu 
konu iizerinde durmak istiyordu, ama kendi usuliince, Kuzey Afrikali 
bir adamin, bir Arap ve bir Miisliiman’in varsayimlariyla, diliyle. Ken- 
dini sunu§uyla, o ne Ariosto’nun vah§i, kaba Rodomante’si, ne dininden 
donen Ruggiero, ne Spandugino’nun sayfalarindaki Cennet’teki baki- 
releri biiyiik bir zevkle hayal eden ve “besleyebilecegi kadar kadinla” 
evlenmeyi planlayan bir adamdi . 72 Cografya ' nin anlatici-gozlemcisi ka- 
dinlarin giizel olup olmadiklarini olqriip biliyor, Berberi ve Arap kadin- 
larinin eri§ilebilirligi konusunda yaziyordu ama kendi olasi ba§arilari 
hakkinda suskundu. 
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Kadin cinselliginin ?ok ?ekici oldugu muhakkakti -aslan hikayesini 
hatirlayin- ama Yuhanna el-Esad’in kadin ve erkekleri, Spandugino’nun 
basmakalip karakterlerindeki gibi §ehvetten gozii donmii§ degildi, ayri- 
ca kadinlarin cinsel i§tahi o donemde Avrupa’da yazilanlarin ileri siir- 
diigii gibi §eytanlikla, cadilikla baglantili degildi. Yuhanna cinselligin 
evlilikte ?ok onemli oldugunu, kah evliligin hak tamdigi zevki verdigini 
(Tlemsen ve Tunus’un giineyindeki go?ebe Araplarin boyali kadinlari), 
kah yikici bir a§iriliga yol a^tigini (Kahire’de kavga eden aileler) yazar. 
Fuhu§ yaygindir, e§cinsel ili§kiler vardir ama bunlarin ortaya ?ikma ne- 
deni genel olarak Miislumanlarin yoz ortami ya da “hastalikli” olmalari 
degil, ozel kurumlar ya da mekanlar (bazi hanlar, meyhaneler ve devlete 
vergi odeyen genelevler); ozel ibadet bi^imleri (dergahlardaki ayinler, 
cinlerle baglanti kurduklanm iddia eden kadinlarin a?tigi fallar); dini 
mecazlar ve edebiyat gelenekleriydi. Bu konuda su? insani arzulara ati- 
labilirdi, ama bazi durumlarda, ornegin Tunus’ta yoksullugu su^lamak 
gerekiyordu. 

Yuhanna el-Esad, Avrupa’daki genelevlerden soz etme ve e§cinsel ili§- 
ki konusunda Italyan argosunu kullanma yoluyla okurlarina Bati Hiris- 
tiyan diinyasinda da boyle kurumlar ve davram§lar oldugunu a?ik?a be- 
lirtir. Ramusio argonun yerine daha kibar sozler koymu§tur, ama basili 
edisyonu okuyanlar da yapilan kar§ila§tirmayi sezmi§ olabilir . 73 

Basili edisyonda, Cografya ' nin giiniimuze ula§abilen tek yazma niis- 
hasinda olmayan bir cinsellik hikayesi vardir. Yazarimizin kaleminden 
?ikmi§a benzer, Italyan editor belki biraz siislemi§tir. Akdeniz’in her 
iki yakasinda da pekala anlatilmi? olabilecek bir igfal, zina ve aldatma 
hikayesidir bu. Kaynaginin Debdu kabile reisinin katibi oldugu soylenir; 
el-Vezzan Orta Atlaslar’a el?i gittiginde bu ya§li Berberi reisinin evin- 
de kalmi§tir. Katibin el-Vezzan’a anlattigina gore reise bagli koylerden 
birine bir zabit gonderilir. Koyliilerden birinin karisina kapilan zabit, 
bir gun ormana odun toplamaya giden kari kocayi takip eder, gozden 
kaybolduklarinda bir agaca bagli e§eklerini qozer. Kari koca topladiklari 
odunla agacin yanina doniip de e§egi goremeyince adam e§egi aramaya 
gider. Subay saklandigi yerden ?ikar, hemencecik kadini ba§tan ?ikarir, 
koca tarn e§ekle birlikte dondiigii sirada ka^ip gider. Yorgun dii§mii§ 
olan adam yanina uzandigi karisim opiip ok§amaya ba§lar. Bir de bakar 
ki kadinin mahrem yerleri lslak ve yumu§ak. 
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“Hamm bu ne? Neden islaksin boyle?” Kadin yaramazca bir edayla cevap ver- 
min “Donmedigini gorunce, e§egin de kayboldugunu du§ununce 50k agladim. Bunu 
hisseden kiz karde§im [ sirocchia ] bana acidi, 0 da aglamaya ba§ladi." Budala koca 
kadina inamp artik uzulmemesini, aglamamasim sbylemi§. 74 

Bu hikayeyi Arap?a ya da Italyanca derlemelerde bulamadim. Oysa 
motifleri her iki edebi gelenekte de mevcuttur: kocayi ahmak?a bir 
i§in pe§ine gonderen a§ik (burada a§ik adayi); tam zamaninda ka?an 
a§ik; sadakati sinanan ve kocasini zekice aldatan evli kadin; saf koca. 
Havrant’nin 14. yiizyilda derledigi Hileci Kadinlarm Sirlarmi Aqiga £z- 
karmak adli eserde bir kocanin meyhanede a§igiyla bulu§an karisini bas- 
masi hikaye edilir; kadin oyle bir dolap ?evirir ki adam zina su?lamasiy- 
la utan? i?inde kalir. Boccaccio’nun Decameron' unda yedinci gun zeki 
a§iklar, yardima hazir kadinlar ve ba§ariya ula§an dolaplarla doludur. 75 

Islak cinsel organlarin “gozii ya§li kiz karde§”e d6nii§mesi gibi bir 
ayrinti bile Akdeniz’in iki yakasinda yanki buluyordu. Arap masalla- 
rinda ger?ek olsun olmasin erkegin menisi aldatmak ya da bir tarti§ma- 
da galip gelmek iizere kullamlirdi. Cinsel organlar bazen ki§i kisvesine 
buriinurdii: Cahiz’in Hayvanlar Kitabi’ nda kadinlik organi “kafir”dir 
?iinkii erkeklik organmin tersine, kadinlar namaz kildiginda kibleye do- 
niik durmaz; Magripli kadinlar eskiden beri adet donemlerini “teyzem 
ziyarete geldi” diye tanimlar. 76 Italyan hikayelerinde de beden sivila- 
ri a^iklayicidir; yazar Pietro Fortini’nin eglenceli bir hikayesinde (yak. 
1500-1562) kadinlik orgamna “kizkarde§” dendigini goriiriiz. Manas- 
tira ba§rahibe se^mesi i?in §ehvet dii§kiinii bir ba§ke§i§e ii? rahibe gos- 
terirler. Her rahibe hangi hiinerlere sahip oldugunu anlatir, ayrica ete- 
gini kaldirip bedensel cazibesini gozler oniine serer. Rahibe Cecilia “kiz 
karde§inin” (sorella) dudaklarmi sikica kavrar, kalan minicik araliktan 
gen? bir rahibin tuttugu ignenin deligine i§er ve bir damla bile yere sa?- 
maz. Ba§ka bir hikayede Fortini erkeklik orgamna “erkek karde§” der. 77 

El-Vezzan’in ku§ hikayesi gibi, Debdu hikayesi de Akdeniz’in iki ya- 
kasi arasinda bir koprii kurmu§tur. Adaba uygun, iyi bir yazi yazilmak 
isteniyorsa, birka? tatli hikaye de eklenmeliydi. (^ok iyi kar§ilandigi 
Orta Atlaslar’i tasvir ederken araya boyle bir hikaye siki§tirmak uygun 
dii§mez miydi? Belki de katip ger?ekten de el-Vezzan’a hikayeyi kendi 
iislubunca anlatmi§ti; yazarimiz da Italya’ya gelince katibin laflarini de- 
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gi§tirmi§, oglancilarin argosunu nasil kaptiysa kadinlik organi i?in “kiz 
karde§” terimini de oyle kaparak hikayeye eklemi§ti. Burada onemli 
olan nokta, Debdu hikayesinde cinsel oyunlarin, giiliin? giinahlarin ve 
?evrilen dolaplarin yan yana geli§inin ilia da Afrika’ya has olmamasi ve 
Miisliiman Berberilerin §ehvet dii§kiinii olarak gosterilmemesidir. 

Yuhanna el-Esad yolculuklarinda gozlemledigi ?ali§an kadinlardan 
soz ederek Avrupalilarin Miisliiman kadmlar hakkindaki basmakahp 
dii§iincelerini de sarsmi§ ya da basit^e cehaletlerini gidermi§ti. Elbette 
Arap-Islam kaynaklarinda ?ok daha fazlasim bulabilirdi. Fes pazarinda 
keten ipligi satan kadinlari anlatmi§ti, ama Ven§erisi’nin fetvalarindan 
ve diger hukuki metinlerinden kadinlarin 90k daha biiyiik ?aph ticarede 
ugra§tiklarini, mihr paralariyla sarrafhk yaptiklarim, tahil ya da ba§ka 
mallari alip sattiklarim ve vakiflar kurup yonettiklerini de ogrenmi§ti 
muhakkak. Kahin kadinlarin yam sira, Ibn Haldun’un Mukaddime ’ de 
bebekleri diinyaya gedrmekteki hiinerlerini ve hastahklarmi tedavi edi§- 
lerini ?ok ovdiigii ebelerden de soz edebilirdi. 

Tihit vahasinda gordiigiinii hatirladigi sira di§i kadin ogretmenlerin 
yam sira Me§hur Araplad da birka? bilgili kadin ogretmene de yer vere- 
bilirdi. Ibn Hazm, Kurtuba’da nasil yeti§drildigini §oyle anlatir: “[Ka- 
dinlar] bana Kuran’i ogretd, §iirler okudu ve hat ali§tirmalan yaptirtti.” 
Sahavi (6. 902/1497) ise biiyiik tabakatinda egitim gormii§ ve ogret- 
menlik yapma belgesi almi§ neredeyse dort yiiz kadim almi§tir. Yuhanna 
el-Esad vezin iizerine yaptigi ?ali§mada Cumeyma bind Ebu’l-Esved adh 
bir kadindan soz etmi§tir etmesine, ama Endiiliis’iin en iinlii kadin §air- 
leri Vellada ile Hafse binti el-Hacc’in dizelerini es ge?mi§tir. 78 

Yuhanna el-Esad’in Cografya ' sindaki siyasi boliimlerde kadmlar a§k 
entrikalarim ki§kirtan ya da bu entrikalarin kurbani olan ki§ilerdir; 
Safi’nin fethindeki gibi §iddet dolu, “yikici” sonu^lara da yol a^abilirler. 
(Hiristiyanlarin kari§tigi zina olaylarinin en azindan Miisliimanlar i?in 
olumlu sonu^lar dogurdugunu anlatabilirdi, ornegin boynuzlanmi§ Is- 
panyol askerin Hiristiyanlarin komutam Penon de Velez’i oldiirmesi Fes 
sultanmin adayi yeniden ele ge^irmesini saglami§ti.) Biiyiik Atlaslar’in 
etegindeki bir kasabada, Miisliiman kadmlar kocalarmi sultanin asker- 
lerinin elinden kurtarmak i?in bileziklerini ve yiiziiklerini vermi§lerdi; 
ama bu arada “hile” yapmi§ (per malitia ), yani evde paralari oldugu- 
nu gizlemi§lerdi. Yuhanna el-Esad Muvahhid hanedanmdan hiikiimdar 
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Ebu Yusuf Yakub el-Mansur’un karisindan daha da ovgiiyle soz eder; 
bu kadin Marake§’teki Kutubiye Camii’nin minaresine top §eklinde al- 
tin alemler koydurmak i?in diigiinde kendisine takilan miicevherleri, al- 
tin ve giimii§ takilari satmi§ti. Halkin goziinde bu toplar §ehri koruyan 
ruhlarin yerle§tigi gezegenlerdi; daha sonraki hiikiimdarlar Hiristiyan- 
lara kar§i §ehri savunmak i?in altina ihtiya? duyduklarinda bile toplari 
minare tepesinden indirmemi§lerdi. 

Ne var ki Murabit hanedanindan Yusuf bin Ta§fin’in yiikseli§ini an- 
latirken Yuhanna el-Esad hiikumdarin karisi ve dam§mam Zeynep’ten 
soz etmemi§ti; oysa bu kadin Magrip’te ozellikle politikayi etkilemesiyle 
tanimyordu. Ibn Haldun Berberilerin Tarihi adli eserinde kocasini ba- 
gimsizlik ilan etmeye te§vik edenin “giizelligi ve siyasi ustahgiyla iinlii” 
Zeynep oldugunu soylemi§ti. 79 

Belki de Yuhanna el-Esad Maliki hukuku ve Islam tarihi iizerine yaz- 
digi kayip kitaplarinda kadinlarin siyasi, iktisadi ve dini rolleri iizerin- 
de daha fazla durmu§tu. Ama kadinlarin niteliklerini ve yeteneklerini 
savundugu kesinlikle soylenemezdi. Avrupa’da kadinlarin da erkekler 
gibi ya da erkeklerden iistiin oldugu iddiasiyla yola ?ikan edebi bir tiir 
vardi: Christine de Pizan’in Kadinlar §ehri (1405), Cornelius Agrippa 
von Nettesheim’in Kadin Cinsinin Soylulugu ve Miikemmelligi Uzerine 
adli kitabi (1509) ve Kardinal Pompeo Colonna’nin kuzeni §air Vitto- 
ria Colonna’ya ithaf ettigi Kadinlarin Savunulmast (1529) bunlardan 
bazilariydi. Oysa Arap edebiyatinda bu kitaplarin bir benzeri yoktu; ka- 
dinlarin ba§arilari biyografi sozliiklerinde ornekleniyor ya da Iran §ahi 
§ehriyar’a her gece merakli bir masal anlatarak sonunda hem kendi ha- 
yatini kurtaran hem de §ahla evlenen akilli §ehrazad gibi figiirler araci- 
ligiyla gosteriliyordu. 80 

Castiglione’nin Courtier adli kitabinda beyler kadinlarin kusurlari, 
erdemleri ve ba§arilarini sarayli hammlarin oniinde tarti§ir. Havrani’nin 
14. yiizyilda yazdigi bir hikayede ise farkli bir tarti§ma yer ahr. Hurre 
adinda (adi “hiir” anlamina gelir) Yemenli bir kadin birden ?ileciligi 
se^en kocasi tarafindan reddedilir; o da giizel, yetenekli ve dilbaz bir 
grup kole kadini yonetmeye ba§lar; onlarla birlikte Kahire gibi §ehirlere 
gider ve hukiimdarlari bilgi ve ogiitleriyle §a§irtir; sonunda da Bagdat 
sultanimn ogluyla evlenir. Iki fakihe, saraydaki yeni maiyetinin oniinde 
tarti§malarini emreder; biri kadinlari digeri ise erkekleri savunacaktir. 
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Fakihler evlilikten ve sevi§mekten soz ederler; tarti§ma ?6ziimsuz ka- 
linca Hurre zalim ve merhametli insanlar hakkinda bir hikaye anlatir; 
hikayede cinlerin ve akilli kadinlarin sayesinde dogru kadin ve erkek 
sonunda evlenir. 81 

Yuhanna el-Esad Afrika kitabinda §ehrazad ya da Hurre gibi yete- 
nekli herhangi bir kadini anlatmami§tir. Onun kadinlari bu kadar be- 
cerikli degildir; Cografya'daki tek usta oyunbaz, ikide bir rol degi§ti- 
ren yazarimizin ta kendisidir. Italyanlarin “kadinlar hakkmdaki tarti§- 
masini” uzaktan uzaga duymu§ oiabilir (olumsuz taraf olan Giovanni 
Francesco Pico della Mirandola’nm cadilik hakkmdaki diyalogu Strix, 
Bologna’da, Yuhanna’nin §ehri ziyaretinden birka? ay once basilmi§ti); 
niifuzlu Mantua ve Ferrara dii§esleri konusunda Jacob Mantino’dan bil- 
gi edinmi§ oiabilir; Italya’daki bilgili kadinlara dair bilgi kirintilari da 
ogrenmi§tir belki. 82 Ama bu tiir bilgiler onun Afrikali kadinlara dair 
anlattiklarmi hi? etkilememi§ti. Oysa italya’daki, ozellikle Yahudi aile- 
lerindeki ve kendi evindeki aile ya§ami, Roma mahallelerindeki fahi§eler 
dolayisiyla cinsel ve mahrem ya§am hakkmdaki gozlemleri onu ger?ek- 
ten etkilemi§ti. Kendi evinde, Fas’taki yer sofrasina ve herkesin ka§igmi 
daldirdigi tek sahana tercih ettigi yemek masasinda, iki toplumsal diin- 
yayi nasil kar§ila§tirabilecegini, benzerliklerini nasil ol?iip bi?ecegini ve 
farkiiliklarina nasil tutunabilecegini iyice gorebiliyordu. 
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Y uhanna el-Esad’in hem karada hem de suda ya§ayabilen ku§u, ba- 
hklarin arasina kari§tiginda, “Beni tamyorsunuz, ben de sizdenim” 
der. Bir yil siiresince bahklarla birlikte ya§amak, onlara benzemek zo- 
rundadir, ama vergi tahsildari geldiginde ?abucak ka?abilmek iqrin hazir 
da olmahdir. Yuhanna el-Esad da din degi§tirdikten sonra italya’da ge- 
qrirdigi yedi yil boyunca i§te tipki bu ku§ gibiydi. Eski diinyasinm yam 
sira yenisine de hem yakin hem de mesafeli durmamn yollarim bulmu§- 
tu. Merakli ve mahir olu§u sayesinde kendini su?lu hissetmek gibi bir 
?eli§ki ve kaygi ya§amadan iyi bir yazar, bilgili bir yolda§ ve belki bir 
a§ik olabilmi§ti. Ge?irdigi tecriibeler onu hi? beklenmedik mecralara yb- 
neltecekti. 

(^ifte kimlikli bir hayat siirdiirmenin en elveri§li yolu benzer nokta- 
lari, iki diinyamn birle§ir gibi goriindiigii yerleri saptamakti. Yuhanna 
el-Esad Afrika ve Levant’ta el?i ve seyyah olarak ge?irdigi yillarda zaten 
kar§ila§tirma ve kar§ilik bulmayi huy edinmi§ti. Son derece farkli adetler 
gozlemlemi§ti (kizlari siinnet etme adeti “Peygamber’in emri” idiyse de 
sadece Suriye ve Misir’da, “usta berberler gibi ‘tabiatin taci’mn tepesini 
kesen ya§h kadinlarca” uygulamyordu), ama Darii’l-Islam’daki biitiin 
farkhhklara ragmen ortak bir din her §eyi bir arada tutuyordu. 1 

Kuzey Afrika’yi Italyanlara tarif etmek zordu; a?ik se?ik anlatabil- 
mek i?in Yuhanna el-Esad’in benzerlikler bulmasi gerekiyordu. Orne- 
gin Biiyiik Atlaslar’daki go?er Berberilerin evleri aga? kabugundan ya- 
pilir, kolayca oradan oraya ta§inabilirdi; “?ati kiri§leri, italya’da adet 
oldugu iizere katira binen kadinlarin yanlarina aldigi sepetlerin tepesine 
benziyor”du. 2 01?iiler ve para i?in de kar§ihk buluyordu sik sik. Arap?a 
vezin konusundaki Latince kitabinda okurlarina Arap?a uyak ile Latin- 
ce uyagin nerede benzedigini, nerede farkli oldugunu gostermi§ti. Arap- 
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?a dize anlamina gelen “beyt” aym zamanda ev ve ?adir anlamina da 
geliyordu; Latince carmen kelimesinin tiirevleriyle hi? ilgisi yoktu. La- 
tincedeki iki uzun heceli sozciik ile vurgulu heceden sonra iki vurgusuz 
heceli sozciigiin ise Arap?ada kar§iligi vardi. 3 

Yuhanna’nin ?eviri alanindaki sistemli ilk tecriibesi 1524 yilinda 
iizerinde ?ali§tigi Arap?a-ibranice-Latince sozliiktii; ?ali§ma arkada§i 
Yahudi oldugundan bu tecriibe ozellikle aydinlatici olmu§tu. Umberto 
Eco’nun i§aret ettigi gibi, ?eviri, diller arasinda ve kiiltiirler arasinda ha- 
reket etmektir; ?evirmen kaynak dildeki aym etkiyi yaratacak kelimeleri 
bulmaya ugra§ir. 4 Yuhanna el-Esad ve Jacob ben Samuel’in tasarladigi 
sozliikte tek tek kelimeler baglama oturtulmadan veriliyordu. Onemli 
olan her kelimenin en iyi kar§ihgim bulmakti. Mantino’nun herhalde 
Yuhanna’ya dani§arak Ibranice ve Latincesini verdigi ilk 170 kelime- 
de kiiltiir benzerlikleri ve farkliliklari sik sik su yiiziine ?ikmaktaydi. 
Ornegin siinnet demek olan “hitan” kelimesinin ?e§itli dillerde benzer 
teknik anlamlari vardi, ama bu iki siinnetli adam i?in duygusal agirligi 
farkhydi; ?evrelerindeki Hiristiyan erkekler i?inse kinanan bir farklihk 
i§aretiydi. “imam” kelimesi i?in Latince sacerdos (rahip) kar§ihgi veri- 
lebilirdi; kendisine Mantino’dan miras kalan yazma metni daha sonra 
notlandiran da bir rahipti. Yuhanna el-Esad Cografyd ’ da bu kavramin 
kar§iligi olarak sacerdote kelimesinde karar kilmi§ti; oysa Italyancada 
bu kelimenin ritiiel ve kutsal ?agn§imlan vardi ki bir Musliiman imamin 
dua ve vaaz gibi faaliyetlerini anlatmak a?isindan hi? uygun degildi. 5 
Yine de, Mantino’nun goziinde Ibranicenin, Yuhanna el-Esad’in goziin- 
de de Arap?anm -Kuran Arap?a indirilmi§ti- ayncalikli konumuna rag- 
men e§deger kelimelerin bulunabilecegi varsayiliyordu. 

Bazi onemli kelimeler farkliliklara imkan tamsa da bir yerde birle§- 
meyi gerektiriyordu; bunlardan ilki Allah’ti. Burada Mantino Yuhanna 
el-Esad’in Arap?a yazdigi Allah’in yanim bo§ birakmi§ti. Allah’in dort 
harflik Ibranice adi ve farkli yazili§lari hu§u, kutsallik ve gii? duygusu 
uyandirirdi. O’nun adi Mantino’nun kapisina takili, Tevrat’tan bir bo- 
liim yazilmi§ par§omenin muhafazasi olan Mezuza’nm arkasinda yazili 
olabilirdi, ama bu diinyevi sozliige onun adini yazmayi uygun bulma- 
mi§ti. (Yazmanin daha sonra Hiristiyan sahibi bo§ birakilan yere yan- 
li§ yazilmi§ Ibranice “adi” eklemi§ti: Heh, Lamed. Oysa dogrusu Alef, 
Lamed’ dir.) 6 
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Yuhanna el-Esad ile Mantino, sozliikte ait olduklari harflere yerle§tiril- 
mi§ olan “iblis” ve “§eytan” hakkinda da konu§mu§ olabilirler. Ibranice 
kar§iliklari iizerinde dii§iiniirken §eytamn aldigi bi^imleri de (hasim, mii- 
nafik, Tanri’ya isyan eden, kar§i gelen, vs.) kar§ila§tirmi§ olabilirler. §eyta- 
nin sozliikteki yeri Mantino’nun kelime kar§iliklarim yazmaya son verdigi 
boliimdeydi, ama bu Yahudi alim Ibranice Satan yazmayi planlami? ola- 
bilir, belki de Yuhanna el-Esad’a bu adin Ibn Meymun’a gore etimoloji- 
sini (satah, “sirt ?evirmek”, “yolunu §a§irmak”) anlatmi? olabilir. Hatta 
buldugu kar§ihklara “Samael”i de eklemeyi planlami? olabilir, qriinkii Ibn 
Meymun §a§irmt§lartn Ktlavuzu' nda [ Delaletii’l-Hairin ] “bilgelerimizin 
genellikle §eytan igin kullandigi isim SamaePdir” dememi§ miydi? 7 

Iblis ise sozliigiin ba§larinda yer ahyordu. Mantino iblis kelimesi i<;in 
Satan ve Samael' den ba§ka hangi adlari kullanabilirdi? “Kotii ruh”, 
“hasim” gibi terimlerin Ibranice kar§ihklarindan ba§ka, o donemde en 
?ok kullamlan isim olasihkla “Lilith” idi, yani kabalaci kaynaklarda 
SamaePin karisi olarak tammlanan gii^lii di§i §eytan. Bir hekim olan 
Mantino yeni dogmu§ bebekleri kem gozden korumak i?in takilan mus- 
kalara sik sik Lilith’in admin da yazildigmi biliyordu herhalde. Ama Yu- 
hanna el-Esad’la birlikte “iblis”e uygun bir kar§ilik bulabilirler miydi? 8 

Ama Mantino sozliigiin Ibranice siitununa Latin harfleriyle “Lusifer” 
yazdi; bu ad §eytanin dii§mii§ bir melek, I§aya 14:12’deki “parlak yildiz” 
olarak kokenini vurguluyordu. Antik^ag ve orta^ag hahamlari “Lusi- 
fer” adim kullanmami§lar, ama bazilari dii§mii§ melek Semyaza’dan soz 
etmi§lerdi. Bu eski metinlere gore, I§tar tarafindan aldatilan Semyaza, 
onun goge yiikselip sabah yildizi olmasina istemeden de olsa olanak sag- 
lami§ti. Bu geleneklere dayanan Mantino, olasihkla Yuhanna el-Esad’a 
da dam§arak, Lusifer’de karar kilmi§a benziyor: En azindan Lusifer’in 
Kuran’da giinahkar melek olarak adi ge^en Iblis’le bir baglantisi vardi. 9 

Yuhanna el-Esad Islam’in be§ §artiyla ilgili kelimelere geldiginde 
hem ?ok yakin benzerlikler hem de ayrintih farklar gormii§ olmahydi. 
Allah’a baglilik, kutsanma, yakari§, dua kar§ihgi olan Arap^a terimlerin 
-ubudiyet, bereket, da’vat, said- Ibranice ve Latince anlamlarmi bula- 
biliyordu. Aym §ekilde, “imtina” kelimesini yazdiginda yamna yerle§- 
tirilebilecek Ibranice ve Latince kar§iliklarm yam sir a Yom Kippur ve 
Biiyiik Perhiz de aklina gelmi§ olmahydi. Miisliimanlar Mekke’ye hacca 
gidiyorsa, Yahudiler ve Hiristiyanlar da Kudiis’e hacca gidiyordu. 10 
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Sozliik Yuhanna el-Esad i?in bir tiir manevi egzersizdi. Zekat ve sa- 
dakanin, “ihsan”in kar§iligi diger dillerde de vardi. Yuhanna dilenciye 
sadaka verdiginde ya da bir bagi§ yaptiginda, i^inden bunun zekat kabul 
edilmesini (takiyye konusundaki 910/1504 tarihli fetvayla Moriskolar 
zekat vermeye te§vik ediliyordu) niyet etmenin yam sira, hem Islami- 
yette hem de Hiristiyanlikta kabul goren bir hayir i§i olarak ?evresine 
gosterebilirdi. 11 

§imdi daha hassas bir ornegi ele alalim; bu ornek Yuhanna el-Esad’in 
sozliigiinde yok ama Arap^adan ?evirdigi Aziz Pavlus’un Mektuplari’nm 
1521 tarihli giri§inde mevcut. Burada yazarimiz Isa’dan “Tann’mn 
oglu” diye soz eder. Burada, fetvanm tavsiyesi iizerine kendi kendine 
§oyle diyebilirdi yazarimiz: Beni himaye eden Alberto Pio’yu etrafa kar§i 
memnun etmem gerek, ama asil niyetim bu ibarenin “Isa Allah’in kulu 
Meryem’in ogludur” olmasi. 12 

Ama ibarenin Islami dii§iincenin bazi alanlarinda yer alan bir fikri 
i^erdigini de kabul edebilirdi; ornegin ii? yiizyil once el-Vezzan’in mem- 
leketi Endiiliis’te dogmu§ olan filozof ve mutasavvif Ibn Arab! ebedi bir 
ikili olarak Yaradan ile Yaradilmi? arasinda ili§ki kurmu§tu. Bu ili§kide 
toziin ortakligi soz konusu degildi elbette; Islamiyette boyle bir dii§iince 
kabul edilemezdi. lli§ki vahiy yoluyla kuruluyordu. Ibn Arab! boylece 
insan-i kamil Muhammed ortaya ^lkmadan once vahiy inen -Isa dahil— 
peygamberlerin ilahi halesini vurgulami§ti. Miisliimanlar Allah’in kut- 
sadigi ki§ilerin yolundan, yani Hz. Muhammed’in yolundan gitmelidir, 
diyordu Ibn Arab!; bu yol Allah’in daha once vahyettigi biitiin dinleri 
de kucaklar. Allah biitiin varhklari yaratmi? ve biitiin inananlara ken- 
dinden bir §eyin sirrim vermi§tir. “Allah’in yolu her varligin iistiinde 
yiiriidiigii yoldur; bu yol onlari Allah’a gotiiriir. Bu yol her ilahi dini ve 
akli melekenin her yorumunu kapsar.” Bir vecd aninda Ibn Arab! farkli 
dinlerin bir araya geli§ini gormii§tiir: 

Gonlum geni§ 

Ceylanlara sahra 
Ke§i§lere manastir 
Putlara tapinak 
Hacilara Kabe 
Tevrat’a rahle 
Kuran'a mushaf 13 
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Yuhanna el-Esad’in giinumiize ula§abilen yazilarinda tasavvufi du- 
yarlik pek yoktur; ancak Hiristiyan bir iklimde ge^irdigi yillarda tasav- 
vufun izleklerini de barindiran Gazali gelenegine ?ok deger verir, onun 
§iirlerini ve seciyini ezberden okurdu. Gazali’nin iinlii bir dizesini Arap- 
?a ve Latince gevirisiyle Hiristiyan okurlarina hatirlatmi§ti: “Yollar ?ok- 
tur, ger?ek yol tektir, o yoldaki yolcular se?ilmi§ ki§ilerdir.” Yollar, yol 
-tarik- Gazali’nin gozde temalariydi; burada Yuhanna el-Esad muhte- 
melen Gazali’nin otobiyografik Delaletten Hidayete adli eserindeki bir 
am hatirliyordu. Gazali burada filozoflarin ve kati ilahiyat^ilarin yolunu 
bir kenara birakip mutasavviflarin yolunu se?mi§ti . 14 Tasavvuf ogretisi 
Yuhanna el-Esad’in iki diinya arasina siki§ip kalmi§ ya§amini kolayla§- 
tiriyordu. 

* * * 

C^eviri i§i, Yuhanna el-Esad’in bir araya gelebilmenin ve kapsayici ol- 
mamn ?e§itli bigimlerini bulmasim saglami§ti, ama ba§indan ge?en ba§- 
ka olaylar onu farkli ve mesafeli davranmaya itecekti. Ogretmen, yazar, 
araci, kismen de olsa dininden donmii§ biri olarak Italya’da geqrirdigi 
yillar ve orada kurdugu ?e§itli sosyal ve mahrem ili§kiler onun kendini 
tammlama bigimini degi§tirmi§e, bazen benliginin aci bi^imde sarsilma- 
sina sebep olmu§a benziyor; ama entelektiiel a?idan yapabileceklerini de 
iyice gorebilmi§ti herhalde. 

Yazilarinda kendini ilim a^isindan sunu§u siradan bir durumda Is- 
land metinlerden beklenebilecek olandan ?ok farkhydi. Islam ara§tir- 
malarinda bir biitiin olarak bilgiyi me§ru kilan kritik eylem, o bilgiyi 
destekleyen aktarim silsilesi (zinciri), yani “isnad” idi. Esas zincir ha- 
dislerin sahihligini kamtlayandi. Bir hadisin sahih kabul edilmesi i?in 
Hz. Muhammed’in soylediklerine tanik olmu§ ve bunu sonraki nesillere 
aktarmi§ bir insan zincirinin zikredilmesi gerekirdi. Elbette boyle bir an- 
layi§ aym zamanda soylenenlerin dogrulugu ve giivenilirligi hakkinda 
hararetli tarti§malara ve gayrisahih hadis aktarim zincirlerinin ortaya 
?ikabilmesine de a?ik kapi birakiyordu. 

Aktarim hatlari diger ilim ve sanat bi^imleri i?in de onemliydi; her- 
hangi bir hukuki gorii§, edebi tiir ya da ge?mi§e doniik bir bilgi de boy- 
lesi bir zincirin halkalarinda yer aimak zorundaydi. Erkek ya da kadin 
her yazarin ya da alimin, eger giivenilir bir alici ve aktarimci oldugunu 
kamtlamak istiyorsa, nerede durdugunu belirtmesi beklenirdi. 
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Bazi otoriteler ya da alimler bu zincirleri kisaltabiliyor ya da belir- 
li §artlar altinda bu zincirlerin iizerinde bir yere ?ikabiliyordu. Bunlar 
kendi mezhep hukuklarindan bagimsiz olarak, kendilerinden once ge- 
lenlerden farkli akil yiiriitenler, giivenilirliklerini kendi ba§larina ol?iip 
bi^erken bu zincirlere bi?im veren ya da ?aglarinm tarihini yazanlardi. 
Ancak yine de inamlir birer alim olduklarini kanitlamak zorundaydilar. 
Ibn Haldun “yeni disiplin”ine destek bulmak i?in aktarim zincirlerini 
kullanmami§, onun yerine hukuk gibi ilimlerle analojiler kurmu§, tarih- 
sel bakimdan ikna edicilik, toplumsal orgiitlenme ve medeniyetin do- 
gasi konusunda akil yiirutmu§tu; sadece bu ger^eklik ol^iitlerine uyan 
kaynaklari zikrediyordu. Yine de, otobiyografisine hocalarmin ve ho- 
calarmin hocalarmin biyografilerini de koymu§tu; bunlar bir?ok ciltten 
olu§an ^taba'l-iber ' in son boliimunii olu§turmu§tu . 15 

Yuhanna el-Esad, Cografya ' da ba§ka cografyaci ve tarih^ileri de zik- 
retmi§, bazen eserleri hakkinda ele§tirel yargilarda bulunmu§tu. Bir kere- 
sinde bir zincirin nasil i§lemesi gerektigini anlatmi§ti: “Bir?ok hocasinin 
[maestri] kendi hocalarindan duyduklarina” gore Merinilerin sultani Ebu 
Inan yaptirdigi Ebu Inaniye medresesinin maliyetinin ne kadar yiiksek 
oldugunu goriince hesap defterlerini irmaga atmi§ ve §u beyti soylemi§ti: 

Pahali bir §ey guzelse, pahali degildir 
Ruhu memnun edenin bedeli sorulmaz. 16 

Peki, kimdi bu hocalar? Yuhanna el-Esad belirtmez bunu. Eline fir- 
sat ge^tigi halde, Fes medreselerinde ona sarf u nahiv, kelam ve Maliki 
fikhini ogretenler hakkinda hiqrbir §ey anlatmaz. Adini vermeden potan- 
siyel bir hocadan, zayi^enin kurallarim ona ogretmeye hevesli adamdan 
soz eder; ama bu kurallari ogrenmeyi tercih etmemi§tir Yuhanna. Afrika 
kitabinda bir yazar olarak Yuhanna el-Esad yalnizca bir gozlemci, ?ag- 
da§lari hakkinda bilgi toplayan biri, Arap^a metinlerin okuru ve Islam 
tarihinin onemli figiirleri, alimleri ve §airlerinin anlaticisi olarak yer alir. 
Bu gei;mi§ -“alimlerimiz ve kozmografyacilarimiz” 17 - ona aittir ama o, 
kendine itibar kazandiracak ve belki de kisitlayacak olan Islami aktarim 
zincirine tarn anlamiyla yerle§tirmez kendini. 

Me§hurlar , Yuhanna el-Esad’a kendini bir yere oturtabilmesi i?in ?ok 
daha iyi olanaklar sunuyordu. Tarihsel biyografiler her alanda aktarim 
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zincirine dahil olabilmenin ve alimlerin niteligi ile giivenilirligine ula§a- 
bilmenin tercih edilen yoluydu. Ibn Hallikan geni§ bir okur kitlesine ula- 
§an Vefeyatii’l-Ayan ’ da (tabakatina ya da biyografik sozliigiine bu adi 
vermi§ti) toplam 865 §ahsiyetin arasindaki hocalik baglantilarim goster- 
mi§, uygun dii§tiigiinde kendisini de zincirin halkalarina eklemi§ti. Orne- 
gin, gen^ken §afii mezhebinden bir kadi ve “?aginm en iinlii ve yetenekli 
ki§ilerinden biri olan” §erafeddin el-Irbili’den ders almi§ti. “Bu kadar 
iyi ders anlatan birini §imdiye kadar dinlemedim ... o en iyisiydi ve onu 
dii§iindiik?e diinya goziimde degerini kaybediyor.” Ibn Hallikan i§te bu 
hocasina yararli notlarla dolu bir yazma vermekten gurur duymu§tu. 18 

Oysa Yuhanna el-Esad, Ibn Hallikan ve diger biyografi yazarlarini 
kaynak gosterse de ona bir §eyler ogreten alimlerin, sozgelimi Gazali’nin 
adim vermez. Iranli bilgin el-Tugrai’nin Kuran iizerine yazdigi biiyiik ka- 
sideyi, “Fes’te okurken, ?ocuk ya§ta” ezberledigini a^iklar. Cografya' da- 
ki gibi, Meghurlar ’ da da daha once yazilmi§ metinlerden bilgi edinme- 
yi, miimkiin oldugunca da kendi gozlemlerini yapmayi siirdiiriiyordu. 
Biiyiik el-E§‘ari’nin ardindan giden Bakillant’nin et-Temhid adli yazma 
metnini bizzat gormii§tii. Ibnii’l-Hatib’in, Girnata ve Fes sultanlarmin 
bu alim el^isinin inanilmaz siyasi mektupla§malarinm bir niishasim ele 
ge?irmi§ti; daima elinin altinda bulundururdu bu yazmayi, Fes’ten ayri- 
lana kadar da kullanmi§ti. 19 

Kendini bir dogrudan aktarim zincirinden sokiip atmasimn -belki 
boylece kendini ozgiir kilmasimn?- nedeni sadece tedbirli davramp dini 
baglarim gizlemek degildi. Adlarmi verse de vermese de Yuhanna el- 
Esad’in Miisliiman alimleri ?ok takdir ettigi Hiristiyan okurlari i?in a?ik- 
ti. Cografya ' nin kiinyesinde adi yazili olan “Joan Lione Granatino”nun 
Kuzey Afrikali kimligini, boyle bir yazma oldugu ku§kucu Miisliiman- 
larin belki kulagma gider diye saklamak mi istiyordu? Peki, oyleyse, 
eskiden Fesli olduguna dair neden bu kadar ipucu birakmi§ti? Benim 
dii§iinceme gore, ait oldugu aktarim zincirleri hakkindaki suskunlugu, 
yeni ve kari§ik bir kimlige sahip oldugu donemde bir yorumcu olarak 
otoritesi iqrin farkli bir dayanak bulma ?abasindan ileri geliyordu. 

Yuhanna el-Esad hem kati Avrupa modelinden hem de Kuzey Afrika 
modelinden farkli iki hamlede kendini yeniden bi?imlendirmi§ti. Birinci 
hamlede Yuhanna el-Esad kendini bagimsiz bir alim olarak sunar; ge- 
ni§ bir okur kitlesi vardir, ?ok seyahat etmi§tir, tecriibelidir ve bir?ok 
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konuda yazabilir. Bu iddiasina me§ru bir zemin saglayacak bir hocalar 
silsilesi olmadigindan Miisliimanlann goziinde inamhrligi fazla olma- 
yabilir; ancak, 1550’de Avrupah editoriiniin goziinde de bir?ok konu 
hakkinda bilgi sahibi olan bu ki§inin yeterli ilmi agirligi yoktur. Afri- 
ka Tasviri’ nin basili edisyonunda Ramusio, Giovanni Leone i?in iki kez 
(birincisinde Afrikalilarin genel ahlak bozukluklarim siralarken, ikin- 
cisinde de Fes’teki kadin kiligina giren “muhannesleri” tasvir ederken) 
Ronesans’ta reva^ta olan “tarih^i” unvanini kullanmi§ ve onun tarih^i- 
nin “kurallari”na gore yazdigini belirtmi§ti; oysa Yuhanna el-Esad ger- 
?egi anlatmak zorunda oldugunu yaziyordu, zaten “herkesin” yapmasi 
gerektigi de buydu. 20 

Bu konuda, ge?mi§in olaylan ve ki§ilikleri iizerinde yazan ba§ka 
Arap-Miisliiman yazarlari ornek almaktaydi; onlar kendilerine tarih^i 
demektense kitaplarina “tarihi” demeyi tercih ederlerdi, zira ?ogu hu- 
kuk egitimi almi§ti ve birka? edebi tiirde birden yaziyorlardi. Yuhanna 
el-Esad Me§hurlar ile Cografya' da kaynaklarini nitelemek i?in “Histo- 
riographus” , “ Historiografo ”, “ Chronista ” ve “Cronechista” kelime- 
lerini kullamyordu; bunlar “ahbari” ve “miiverrih” kelimelerinin kar- 
§ihklariydi. Ger^egi anlatma konusunun Ibn Haldun’un Mukaddime’ si 
gibi tarihsel metinlerde tarti§ildigini biliyordu. Ama kendi metinlerinde 
kendini once tarih^i olarak tanimlamami§ti; sadece bir Muhtasar Islam 
Vakayinameleri kitabi yazdigini belirtmi§ti. 21 

Ancak Yuhanna el-Esad kendini tanimlama amaciyla iki ba§ka terim 
kullanmi§ti, ikisi de “yazar” kavramini 9 agri§tiriyordu. Afrika’mn Koz- 
mografyasi ve Cografyasi Kitabi’’ nda diizenli olarak “el Compositore” dir, 
yani “yazar” ya da “toparlayici” ya da “derleyici”. Italyanca autore 
kelimesini biliyor ve arada bir kullamyordu, ama kendisi i?in Arap?a 
“miiellif”in en uygun kar§ihgini se?mi§ti; bir?ok Arap?a nesir eser ge- 
leneksel bir tevazuyla “derleme” diye takdim edilirdi. 22 Aym bi^imde, 
Yuhanna el-Esad Me§hurlar’ da kendisinden defalarca Latince auctor 
olarak degil de, “ Interpres ” (?evirmen-miitercim) olarak soz etmi§ti. 
Burada yine, biyografi (terceme-i hal) anlamina da gelen Arap^a “terce- 
me” (terciime) kelimesinin kar§ihgmi tercih ediyordu; bir anlamda ken- 
dine ?evirmen ve biyografi yazari diyordu. 23 

Interpres ve Compositore Yuhanna el-Esad’in kitaplarinda adeta 
ete kemige biiriiniir: “biyografi miiellifi der ki”, “biyografi miiellifi 
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ezberlemi§ti”, “miiellif burada gecelemi§tir”, “miiellif duymu§tur ki”, 
“miiellif bizzat g6rmu§tiir”. Ustelik ciimleler ii?iincu tekil §ahis halin- 
de devam eder: “o” ziyaret eder ya da ka?ar ya da hatirlamaz ya da 
Allah’a §iikreder. Cografya ' nin dokuz yiizii a§kin sayfasinda Yuhanna 
el-Esad “ben” kelimesini ve fiillerde birinci tekil §ahis ?ekimini son 
derece ender durumlarda kullanmi§tir. Ku§ hikayesinin ba§inda, Afri- 
kalilara hep ahlaksizlik atfedip erdemlerini hi? saymadigi i?in su?lanip 
su?lanmayacagmi merak eden Compositore, birden haykirir: “Ben de 
hem karada hem denizde ya§ayan ku§ gibi yapacagim” ( io faro como 
uno ucello). 24 

U?iincii tekil §ahis kullanimi ve kendinden dolayli soz etme Arap?a 
metinlerde yiizyillardir standart olmaktan ?ikmi§ti. Gazali ve Ibn Hal- 
dun gibi bir?ok yazar otobiyografilerinde kendilerinden “ben” diye soz 
ederler. Bir tezkireci yazdigi biyografilerin arasina kendi portresini de 
eklemek isterse, yalmzca o madde i?in “ben” degil, “o” zamirini kullan- 
masi daha dogruydu, ama bunun di§inda, kendinden genellikle birinci 
tekil §ahis olarak soz ederdi. Ibn Hallikan da bir iki sayfa onceki ahntida 
gordugiimuz gibi boyle yapiyordu. Mukaddesi cografya kitabinda serii- 
venlerini “ben” diye anlatmi§tir; Ibn Battuta’nm seyahatnamesi gibi bir 
ba§kasina yazdirilan metinler bile “oradan ayrildim”, “ziyaret ettim”, 
“emiri gordiim” gibi ibarelerle doludur. Bir hadiste Arap?a “ben” (ent r) 
kelimesinin magrur olmayi ?agri§tirdigi soylenir, buna ragmen yazarlar 
sik sik kullamrdi bu kelimeyi. 25 

Yuhanna el-Esad kendinden soz ederken ii?iincii tekil §ahis zamiri- 
ni kullanmayi Italya’da ogrenmi§ olamazdi. Spandugino’nun Tiirkiye 
seyahatnamesi (1519) ile Hernando Cortes’in 1522-24’te Italyanca- 
ya ?evrilmi§ olan ikinci ve ii?iincii Meksika mektuplari “ben” odak- 
liydi. Birinci tekil §ahisla anlatim -“gordiim”, “duydum”- 16. yiizyil 
seyahatnamelerinde ger?egi anlattigim gostermenin garantisiydi. 26 Ra- 
musio Deniz ve Kara Yolculuklari dizisinin ilk kitabi olarak Giovanni 
Leone’nin Afrika ' sim basmaya karar verdiginde, sayf alarm ?ogundan 
“el Compositore”yi ?ikanverdi, yerine “ben” ile birinci tekil §ahis ?e- 
kimli fiilleri yerle§tirdi. Metni Fransizca, Latince ve Ingilizceye ?eviren- 
ler Ramusio’nun metnine sadik kaldilar. 27 

Yuhanna el-Esad neden bir “el Compositore” yaratmi§ti? Nedeni- 
nin mesafeli durmak oldugunu dii§uniiyorum. Italya’daki hayatina ve 
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Magrip’te bir Miisliiman olarak hayatina mesafeli yakla§abiliyordu 
boylece; ge?ici bir mesafeydi bu, bir sure i?in Hiristiyan’i oynamasina, 
bir Miisliiman olarak kimligi hakkinda dii§iinmesine ve zamam geldi- 

ginde, sag salim Kuzey Afrika’ya donebilmesine olanak taniyacakti. 

* * * 

Yazar, derlemeci ve terciiman kisvesinde yeniden bi^imlendiril- 
mi§, Islami dogrudan aktarimin siki baglarindan kopmu§ bu kimlik, 
Cografya ’ daki §u §a§irtici kelimeleri anlamamiza yardim ediyor mu? 
“Mucametto’nun Kuran’daki §eytanin kari§tirdigi sozlerine gore Biiyiik 
Iskender peygamber ve kraldi.” Hakaretten ka^inabilmek i?in takiyye- 
nin izin verdigi iizere “Muhammed” degil de “Mucametto” adim kulla- 
myor olsa bile, bu ciimle bir skandaldir. Yuhanna el-Esad bunun farkina 
varip yazmalardan birinden ?ikarmi§ olabilir, zira “Mucametto’nun §ey- 
tanin kari§tirdigi sozleri” Ramusio’nun basili edisyonunda yok. 28 Ciim- 
leyi bir siireligine kullanmi§ olsa bile, nedenlerini bulmaya ?ali§mamiz 
gerekiyor. 

Biitiin Miisliiman alemini kucaklayan bir din olarak Islamiyete hala 
sadik bir adamin kiistah^a giri§tigi bir deneydi bu belki de; dini a?idan 
durumu kari§ikti, daha geni§ bir gorii§ a?isi kazanmi§ ve kendini birden 
oyle ozgiir hissetmi§ti ki Iskender’in peygamberlik statiisiinii ele§tiriver- 
mi§ti. “§eytanin kari§tirdigi” sozii Iskenderiye tasvirinde ge^er; Araplar 
§ehri Bizanslilardan aldiktan sonra yabancilar buraya geri donmii§tii ve 
“Miisliimanlarin kurnaz halifesi koca bir yalan [ una bona bogia] uydu- 
rup Mucametto’ ya bir kehanet atfetmi§, Iskenderiye’ye yerle§eceklere ... 
ve §ehrin korunmasi i?in sadaka vereceklere tazminat odenecegini bil- 
dirmi§ti.” 29 Burada Yuhanna el-Esad insanlarin dindarligini somiiren 
bir dalavereyi a?iga ?ikarir ve bir Miisliiman’in me§ru hakkini kullana- 
rak hadisin uydurma oldugunu iddia eder. 

Yuhanna anlatmayi siirdiiriir: 

§ehrin merkezinde, harabelerin ortasinda bir turbe vazifesi goren kuguk bir ev 
[una Ecclesiola] vardir; turbedeki mezar Muslumanlarca saygi gorur ve onurlandirilir, 
burada gece gunduz kandiller yanar ve Mucametto'nun Kuran’daki §eytanm kari§- 
tirdigi sozleriyle peygamber ve krai olan Buyiik iskender’in burada yattigi soylenir. 
iskenderiye’ye gelen butun yabancilar gidip mezari ziyaret ederler ve turbedarlara 
sadaka verirler . 30 
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Halkin iskender’in mezanni ibadet edercesine ziyaret edi§i Yuhan- 
na el-Esad’da ku§ku uyandirmi§ti. Bu ibadetten kim kazan? saghyor- 
du? iskender’in mezarinin nerede oldugunu aslinda kimse bilmiyordu. 
Mesudi 332/943’te mezarin §ehrin i?inde, beyaz ve renkli mermerlerden 
yapilmi? bir kaide iizerinde oldugunu soylemi§ti; Herevi iki yiiz yil sonra 
§ehre geldiginde iskender ile Aristoteles’in iinlii Iskenderiye Feneri’nde 
gomiilii oldugunu duymu§tu; “Ama bu ifadede neyin ger?ek oldugunu 
sadece Allah bilir.” Iskenderiye’ye gelen bazi seyyahlar mezardan hi? 
soz etmez, ama el-Vezzan’in ziyaretinden birka? yil once §ehre gelmi§ 
olan Suyuti Ziilkarneyn adina yapilmi§ bir camiyi anlatir. Durumu biz- 
zat gozlemleyen el-Vezzan’in tiirbenin bek?ilerine yarar saglamak iizere 
vakif haline getirilmi§ tiirbe hakkinda soylenenlere inanmadigi a^iktir.' 11 

Yuhanna el-Esad, ii?iincii olarak Hz. Muhammed’e atfedilen bir soz- 
den ku§kulanmi§tir. Fes’in batisinda, Kasr-i Firavun (“el Palazo de Pha- 
raon”) diye bilinen kii?iik bir dag yerle§imi yer alir; yerel halk, hatta 
bazi tarih?iler buranin “Musa zamanmda biitiin diinyaya hakim bir Mi- 
sir firavunu” tarafindan kurulduguna inamrlar. Ba§ka tarih?ilerse Mi- 
sirhlar bu bolgede hi? egemenlik kurmadigina gore, bu inancin “sa?ma” 
(i una baia ) oldugunu soyler. 

Bu sagmaligin kaynagi Musluman darbimesellerini ihtiva eden bir yazmadir; 
Kelbl adli yazarin bu eserinde Mucammeto’nun iki sadik ve iki de sadik olmayan 
kralin butun dunyayi yonettigini soyledigi belirtilir. Sadik olanlar Buyuk iskender ve 
Davud’un oglu Suleyman’dir; sadik olmayanlar ise Nemrud ve Musa’nm firavunudur. 
[Kasr-i Firavun halki] peygamberlerinin sozlerini halalarim mantikli kilmak i?in kul- 
lanmi§lardir. 

Ama hatahdirlar. Romahlar kurmu§tur yerle§imi; duvarlarinda La- 
tince yazitlar vardir. 32 

“Kurnaz halife” olayinda Yuhanna el-Esad hadisten ku§kulanmi§ti. 
Kasr-i Firavun halkina, peygambere atfedilen bir sozii yanh§ kullandik- 
lari i?in ofkelenmi§tir. ibnii’l-Kelbi’nin yaptigi alintimn giivenilirligini de 
sorgulami§ti. Irakli ibnii’l-Kelbi’nin (6. 206/821) §aibeli bir iinii vardi; 
bazilari onu over, bazilariysa yalan soylemek ve yanh§ atiflarda bulun- 
makla su?lardi. Aym darbimeseli bir yiizyil sonra tekrarlayan tarih?i 
Taberi ikinci inan?siz diinya hakiminin Musa’nm firavunu degil, Babilli 
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Nabukadnezar oldugunu soylemi§ti. Yuhanna el-Esad firavunlardan soz 
ettiginde iddiasi onlarin “?ok gii^lii ve ulu” olduklari ama “diinyayi 
yonetmedikleri” idi. 33 Her iki olayda da Islami sorgulamanin me§ru si- 
mrlari di§ina ?ikmami§ti. 

Yuhanna el-Esad’in siniri a§masina iskender’in peygamberligi neden 
olmu§tu. Yiizyillardir Yahudiler, Hiristiyanlar ve Miisliimanlar cihan 
fatihi, cihan§iimul hiikiimdar, yeryiiziiniin dort bucagina gitmi§ bir sey- 
yah, §ehir kuran, bilge ki§ilere dani§an bir ki§i olarak Biiyiik iskender 
hakkinda hikayeler iiretiyorlardi. Iskender bazen yari Pers’ti; Makedon- 
yali Filip’in degil, onun kizi ile bir Pers prensinin ogluydu. Son derece 
bilge bir ki§i olan dani§mani Kadir’den Islamiyet ile Hz. Muhammed’in 
geli§i kehanetini ogrendigi i?in, her hikayenin sonunda mutlaka Miislii- 
man olurdu. 34 Ama Iskender peygamber miydi? 

Islamiyette peygamberler ya Ibrahim, Musa, Isa ve son ve en biiyiik 
peygamber Muhammed gibi yeni bir dinin kurucusu “resul” ya da Hud, 
Ismail, Ishak, Ilyas, Vaftizci Yahya ve Meryem gibi “nebi” ve “veil” 
olurlardi. iskender’in peygamberligi bir bakima Kuran’da Kehf suresin- 
de (18:82-100) anlatilan Ziilkarneyn -“iki boynuzlu”, “iki zaman sahi- 
bi”- ile aym ki§i olduguna inamlmasindan ileri gelmekteydi. Ibn Haldun 
gibi bir?ok Miisliiman alim Iskender’i Ziilkarneyn olarak tammhyordu; 
Ziilkarneyn’in Dogu’nun ve Bati’nm halklarmi ziyaret edi§i, Yeciic ve 
Meciiclere kar§i bir duvar in§a edi§i, Iskender hikayelerinde de ge^en 
motiflerdi. 

Aym fikirde olmayan alimler de vardi. Bazilari Ziilkarneyn adini iki 
ki§iye atfediyordu: Kehf suresinde nebi olan Ibrahim, Iskender digeriydi. 
Peygamber’in hayatim yazan Ibn Hi§am (6. 220/835) iskender’in Ku- 
ran’daki iki boynuzlu nebi olmadigmi, sadece iki fener in§a etmesi nede- 
niyle ona “iki Boynuzlu” dendigini gostermek i?in geleneksel otoritelere 
ba§vurmu§tu. Cografyaci idrisi “diinyamn iki ucuna eri§en herkese bu 
ad verildigini” iddia ediyordu. 35 

iskender’in goge yiikseli? hikayesi Ziilkarneyn oldugunu soyleyen- 
lerin goziinde bile ona mertebe kaybettirmi§ti. Hikayenin Hiristiyan 
versiyonunda iskender tepelerine asili eti kapmaya ?ah§an grifonlann 
(kartal kafali aslan viicutlu mitolojik varlik) ya da kartallarin ?ektigi 
bir arabayla yiikselir. islam geleneginde bu yiikseli§ bi?imi, kiistahlik 
edip Babil kulesini yaptiran Nemrud gibi kafir cihan hiikiimdarlarina 
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mahsustur. Miisliiman iskender, Iskenderiye §ehrini kurduktan sonra 
bir melek tarafindan goge yiikseltilir; melek ona ilahi yoneticisi olacagi 
diinyayi gosterir. Ama o Nebi Muhammed’e gosterilen semavi ya da 
yiice ruhani diinyayi degil, sadece yeryiiziinii goriir. Bir siire once bir 
yorumcunun dedigi gibi, boyle sinirli bir vizyona sahip olan Iskender 
“Peygamberlik e§iginin bu tarafinda” “hiikiimdarlik ile peygamberlik 
... arasindaki yol ayriminda kalir .” 36 

Hasan bin Muhammed el-Vezzan a?ik?a bu ku§kucular arasindaydi. 
Iskender eger peygamber olsaydi, el-Vezzan’in Iskenderiye’de goriip de 
rahatsiz oldugu ibadet onun me§ru hakki olacakti. Eger peygamber ol- 
saydi, Iskender bir cihan hakimi ve kurtaricisi roliiyle elinde ?ok daha 
biiyiik bir gii? toplayacakti; Yuhanna el-Esad ise bu rolii en aza indirge- 
mek, diinyanm sonuyla ilgili diger her §eyle birlikte ?ok uzaktaki Kiya- 
met giiniine kadar ertelemek istiyordu. Kuzey Afrika’da elde ettiginden 
?ok daha fazla otorite kazanmi§ oldugu italya’da, artik kendini o kadar 
iistii kapali ifade etmesine gerek yoktu. 

Ne var ki Yuhanna el-Esad, Ziilkarneyn hakkinda, yirmi otuz yil 
once Suyuti’nin yaptigi gibi, §unlari soyleyebilirdi: “Adi iskender’di 
ve asla peygamber olmadi .” 37 “Mucametto’nun Kuran’daki §eytanm 
kari§tirdigi sozlerine gore” ibaresini eklemek Kuran’in ve bizzat Hz. 
Muhammed ’in giivenilirligini sorgulama anlamina geliyordu. 

islam ogretisine gore, Allah Kuran’i Hz. Muhammed’e Arap^a indir- 
mi§ti. Sapkin Mutazililerin bir zamanlar iddia ettigi gibi, yalnizca Allah 
Hz. Muhammed’e telaffuz ettiginde varolan, yaratilmi? bir kitap degildi. 
Me§hurlar ’ da Yuhanna el-Esad bu iddiaya E§‘ari’nin cevabim veriyordu: 
Kuran, Cebrail’in Hz. Muhammed’e fisildadigi kelimelerden bagimsiz 
olarak, Allah’in ebedi ve ezeli Levh-i Mahfuz’unda vardi . 38 

Yuhanna el-Esad Kuran’in yaziya ge^irilmesinin sik sik anlatilan 
hikayesini de biliyordu. Sahabe, peygambere vahiy geldiginde soyledik- 
lerini hemen oracikta par§omen par^alarina, hurma yapraklarina, kiirek 
kemiklerine, ceylan derilerine ve ta§lara kaydetmi§lerdi; Hz. Muham- 
med ya§arken bunlari derlemeye ba§lami§lardi, ama oldiigiinde biitiin 
Kuran’i sahabeden yalnizca dort ki§i ezberden okuyabiliyordu. Hz. Ebu 
Bekir zamamnda ba§layan ilk ?ali§malardan sonra Hz. Osman, ba§ va- 
hiy katibi ba§kanliginda bir heyet toplami§, sahih bir metin hazirlatmi§, 
sonra biitiin diger niishalari yok etmi§ti. 
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Ancak Hz. Osman’in derledigi Kuran hala farkli okunabiliyor, telaf- 
fuz edilebiliyordu, zira yazida sesli harfleri belirten harekeler yoktu. Ibn 
Haldun’un dedigi gibi, “bir sure sonra Kuran’i okumanin yedi kiraati 
ortaya qrikti ... her birinin kendine ozgii telaffuzu vardi ... bunlar belirli 
ki§ilere atfedilir oldu ... bu ki§iler onlari aktarmakla iinlendiler.” Bazila- 
ri bu yedi kiraatin, yani okuma bi^iminin Peygamber zamamnda da var 
oldugunu, hatta nebinin §oyle dedigini anlatmi§lardi: “Cebrail bana bir 
kiraatta okumayi ogretti ve ben ona cevap verip siirekli ba§kalarini da 
istedigimde yediye ula§ana kadar verdi.” Onaylanmi§ yedi kiraat tilaveti 
10. yiizyilda sistematik hale getirildi ve bunlardan ba§ka tarzlar red- 
dedildi. Ibn Haldun Kuran’in okunu§u, telaffuzu ve yazimi konusunda 
geli§en ilimleri oviiyordu. 39 

Boyle bir tarih^e ve Kuran’i ?e§itli tarzlarda okumaya izin verilmesi, 
kutsal Arap?a metnin tefsirine olanak sagliyordu. Metnin zor oldugu 
Kuran’da da belirtilmi§ti (3:7). 

0, sana Kitab'i indirendir. Onun [Kuran’in] bazi ayetleri muhkemdir, onlar kitabin 
anasidir. Digerleri de mute§abihdir. Kalplerinde bir egrilik olanlar, fitne gikarmak ve 
onun olmadik yorumlarim yapmak igin mute§abih ayetlerinin ardina dugerler. Oysa 
onun gergek manasim ancak Allah bilir. ilimde derinle§mi§ olanlar, “Ona inandik, 
hepsi Rabbimiz katindandir” derler. 

Bu iinlii ayet ?ok tarti§ilmi§ti. Hangi ayetler “miite§abih” idi; bu ayet 
nasil okunacakti? “Ancak Allah bilir”den sonra durmak mi gerekiyordu 
(?ogunlugun gorii§ii buydu), yoksa okunmaya devam mi edilmeliydi ki 
bu boylece “ilimde derinle§mi§ olanlar” dogru tefsiri Allah’la payla§a- 
caklardi. (Yuhanna el-Esad, Kuran’in ?evirisi iizerinde ?ali§irken ?ogun- 
lugun gorii§iine uymu§tu.) 40 

Peki, tefsir, metni tarti§maya da imkan veriyor muydu? El-Vezzan 
acaba Kuran’daki sozlerin Cebrail’in Peygamber’e soyledikleri olup ol- 
madigini tarti§an herhangi birine rastlami§ miydi? Miisliiman ilahiyat- 
?ilar Yahudileri, ozellikle Ezra’yi Allah’in onlara gonderdigi Tevrat’in 
metniyle oynamakla su?lar (el-Vezzan doneminde Kahire’nin ba§ haha- 
mi Miisliimanlarin siirgit su^lamalarindan §ikayet?iydi); bu ilahiyatgi- 
lara gore dort Incil arasindaki ?eli§kiler, Isa peygamberin hayatini ve 
sozlerini yazanlarin dikkatsizce hata yaptiklarim, unutkan olduklarini, 
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hatta “yalan” soylediklerini kamtliyordu. Bazi §ii yorumcular nebiye 
inen vahiylerde dordiincii halife Ali ve ahfadina gondermeler oldugu- 
nu, ama bunlarin Kuran’in son yaziminda atlandigini iddia etmekteydi. 
Ama bunun el-Vezzan i?in bir onemi yoktu, qriinkii o §ii imamlik ogreti- 
sinin sapkinhk oldugu kamsindaydi . 41 

Fes’te ogrenim goriirken okudugu tefsirciler genellikle kutsal Arap?a 
metindeki sozlere ve dilinin safligina saygi gostermi§lerdi. Arada sirada 
tek bir kelimenin hatali oldugu dii§iinulur, kabahat eski, yorgun katibe 
ya da miirekkep dokiilmesine yiiklenirdi. Soylendigine gore, Hz. Osman 
son yazimi okudugunda birka? yanli§ oldugunu fark etmi§, ama “Dii- 
zeltmeyin bunlari, qriinkii Bedeviler dilleriyle diizeltecektir” demi§ti. Bu 
tiir gozlemler metnin degi§tirilmesine yol a^miyor, Kuran ?evresinde do- 
nen tarti§malarin bir boliimunii olu§turmakla kahyordu. El-Vezzan’in 
gen^liginde Suyutt daha onceki tefsirciler gibi Kuran’daki yabanci keli- 
melerin bir listesini ?ikarmi§ti. Bu ciiretkar bir giri§im gibi goriilebilirdi, 
zira vahiy Arap^anin incelikleriyle oyle oriiliiydii ki eger Kuran ?evrile- 
rek ba§ka bir dilde okunursa ibadet a^isindan bir anlami kalmiyordu. 
Zaten Suyuti’nin derdi anlam sorunlarim ?ozmekti . 42 

Korsanlar tarafindan ka^irildigi sirada, Hasan el-Vezzan daha qo- 
cukken ezberledigi Kuran’in birbirinden farkli yorumlari oldugunu bi- 
liyordu; ama Arap?a metninin sabit oldugunu, belki bir iki kiiqriik hata 
i^ermekle birlikte degi§tirilmesine gerek kalmadan ebediyen varolacak 

kadar saf oldugunu dii§iinuyor olmaliydi. 

* * * 

Yuhanna el-Esad, Italya’da iskender’in peygamber olmadigi gorii§ii- 
nii peki§tirmi§ olmali; ancak Kuran’in dokunulmaz bir metin oldugu an- 
layi§i sarsilmi§ olabilir. Bu memlekette “Alessandro” denen Iskender’e 
gelince, onun orta^agin Hiristiyan romanslarinda, Danyal’in kehanetleri 
ile Incil’deki Yeciic ve Medic hikayesinin degi§ik versiyonlarinda ne gibi 
bir rol aldigim duymu§tu herhalde. Genellikle putperest oldugu belirti- 
lirdi iskender’in, ama bazen Hiristiyan erdemlerine sahip bir comertlik 
ve cinsel itidal ornegi olarak gosterilir, soyledigi bilgece laflar aktarilirdi. 
Cihan Fatihi Iskender ayrica Egidio da Viterbo’nun geni§ tarihsel vizyo- 
nu ile Pierio Valeriano’nun Ronesans iislubunda yazdigi Hieroglyphi- 
ca ' daki simge (joziimlerinin hala bir par^asiydi . 43 
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Iskender daha yeni ortamlarda da ortaya ?ikip duruyordu. Yuhan- 
na el-Esad muhakkak ki Domenico Falugi’nin ta§lamalarla dolu §iiri 
iskender’in Btiyiik Zaferi ve Unlii Sava§lan ' ni biliyordu; eserin deli dolu 
esprisi Papa X. Leo’yu oyle ho§nut etmi§ti ki Falugi’ye §air taci giydir- 
mi§ti. Aym yil Machiavelli Floransa’da Dell’arte Della guerra’yi (Sava§ 
Sanati) yayinladi; bu kitapta Iskender borazan ?aldirarak, soylevler ve- 
rerek ve ba§ka dogru askeri uygulamalarla birliklerini canlandiran ko- 
mutanlarin modeliydi. Bu arada, Castiglione iskender’i Courtier adli 
eserine katmi§, onu biiyiik bir hiikiimdarin hayranlik uyandiran emel- 
leri ile siyasi ba§arilarina ornek gostermi§ti; Castiglione’nin iskender’i 
iistelik miizik ve Homeros §iirleri sevgisi gibi hiikumdarin sarayindaki 
herkesin sahip olmasi gereken niteliklere sahipti. Hiristiyan Avrupa’da 
Yuhanna el-Esad, Biiyiik Iskender’in orta^agdan beri §ovalyelik ruhunu 
simgeleyen Dokuz Kahraman’dan -ii? putperest, ii? Yahudi, ii? Hiristi- 
yan- biri olarak tasvir edildigini duymu§tu herhalde, ama peygamber- 
lerden biri olarak goriilmiiyordu . 44 

Yuhanna el-Esad’in Eliya Levita ve Jacob Mantino ile sohbetleri sa- 
yesinde eski ama hala canli Yahudi efsanelerinden bazi ba§ka imgeler de 
daganna eklenebilirdi. Josephus’un anlattigi hikaye ozellikle onemliydi; 
Josippon adli popiiler Yahudi kitabinda yeniden hikaye edildigi iizere, 
Iskender Daryu§’la sava§a giderken Kudiis’ii ziyaret eder. Bir melekten 
ogiit alan iskender tapinagin ba§rahibinin ayagina kapamr, “israil’in 
efendisi ve Tannsi, bu tapinagin Tannsi kutlu olsun” diye haykirir ve 
“Yiice Tanri’mn evinde” hatirasim ya§atmak iizere bir heykel yapilma- 
si i?in ustalara altin teklif eder. Ba§rahip Yahudilerin tapinaga heykel 
koymadiklarim a^iklar ama Yahuda’daki rahiplerin o yil dogacak olan 
ogullarina iskender’in admin verilecegini vaat eder. Ba§rahip Danyal’in 
Kitabi’m getirir ve iskender’in Daryu§’un ko?unu oldiirecek olan teke 
oldugunu soyler. “Boylece rahip kralin yiiregine su serpti ve iskender 
Kudiis’ten ne§eyle, sevinq:le ayrildi .” 45 Hiristiyan ilahiyatgilari rahatsiz 
eden bu hikayeyi Miisliimanlarin kabul etmesi daha kolaydi. Yine de, 
iskender peygamber olarak nitelendirilmiyordu. 

O yillarda Yuhanna el-Esad kutsal metinlerin yorumlanmasi ve gele- 
neksel dillerinin degerlendirilmesi siirecine yakin duruyor, hatta bizzat 
bu i§le ugra§iyordu. Vaftiz babasi Egidio da Viterbo, Eliya Levita’yla 
ibranice ve Aramca ?ali§maktaydi; amaci hem incil’i yorumlamak i?in 
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Yahudi Kabalasi’m kullanmak, hem de Eski Ahit’i o sirada var oldugu 
samlan en erken formunda okuyabilmekti. Bu form, 6.-10. yiizyillar ara- 
sinda derlenen, kutsal metinlerin telaffuzu, tarti§mali kelimeler ve fark- 
liliklar, “katiplerin yaptigi degi§iklikler” iizerine temel yorumlari i?eren 
Masora idi. Eskiler Musa’mn yazdiklannin tek kelimesi bile degi§medi 
deseler de, Yuhanna el-Esad, Yahudi kutsal metinlerinin ne kadar fark- 
li oldugunu hem Viterbo’dan hem de Levita’dan duymu§tu herhalde. 
Tiberias’taki Masora alimleri bile iki hizbe ayrilmi§, diye yakimyordu 
Levita; iistelik siislii piislii yazilar yazmayi dogru kopya etmeye yegle- 
yen katipler bu alimlerin yorumlarim berbat etmi§ti. (Levita, Massoret 
ha-Massoret edisyonunu boylesi sorunlari gidermek i?in hazirlami§ti.) 4<; 

Belki de Egidio vaftiz ogluna Hieronymus’un Latinceye ?evirdigi 
Yeni Ahit’i gozden ge^irme ?abalari hakkinda bilgi vermi§ti. Egidio 
Erasmus’u 1509’da, Roma’da tanimi§ti; bu Hollandah humanist bu 
kar§ila§madan birka? yil once Yeni Ahit’in gozden ge^irilmesi gerekti- 
gini ilan etmi§ti. Aziz Hieronymus eski ?evirileri diizeltmi§ti, §imdi de 
sira onun ?evirdigi Vulgata Incili’ndeydi. 1516’ya gelindiginde Erasmus 
Yeni Ahit’in Yunanca ?evirisini kendi Latince ?evirisiyle birlikte yayin- 
lami§ti bile. Biitiin ilim diinyasi biiyiik bir sarsinti ge^iriyordu, (jiinkii 
yeni Latince metin bazi onemli ogretileri degi§tirmi§ti. Erasmus nasil 
olur da kilisenin nicedir biiyiik saygi duydugu ve onayladigi Vulgata’ya 
dokunurdu? Bu arada Ispanya’da, Kardinal Jimenez de Cisneros’un 
mali yiikiimliiliigiinii iistlendigi ?ok dilli bir incil edisyonu hazirlan- 
maktaydi; i?inde Yunanca Yeni Ahit de vardi. Egidio Erasmus’un ?evi- 
risini onaylamasa bile, bu heyecandan esinlenip 1518’de umut dolu bir 
yorumda bulunmu§, Incil ele§tirisinin ?agin onemli simgelerinden biri 
oldugunu soylemi§ti. 47 

Zaten ?eviri olan Vulgata’mn diizeltilmesi Yuhanna el-Esad i?in 
Kuran’in diizeltilmesi dii§iincesi kadar sarsici olamazdi. Tanri Yeni 
Ahit’i havarilere Latince indirmemi§ti ki... Ama goriiyoruz ki 1525’te 
Kuran’in kutsal Arap?adan Latinceye ?evirisini bizzat diizeltmekteydi. 
I§te bu, Yuhanna el-Esad’in farkliliklarin ortasinda dini e§degerler bul- 
ma seriiveninin doruk noktalarindan biri, aym zamanda Kuran’a bir 
yabancinm goziiyle bakma olanagiydi. Aym anda hem i^eriden biriydi 
o, hem de di§aridan; iki dini aleme hem yakindi Yuhanna el-Esad, hem 
de uzak. 
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Hatirlayacagimiz iizere, Egidio da Viterbo 1518’de Ispanya’ya pa- 
panin el?isi olarak gittiginde, Aragon Kralligi’ndaki Teruel §ehrinde 
oturan Joannes Gabriel adli birine Kuran’in bir kopyasini ismarlami§ti. 
Kimligi bilinmeyen, bolgedeki eski Hiristiyanlardan farkli bir ada sahip 
bu ki§i anla§ilan eskiden Miisliiman’di, ?iinkii Teruel’deki yeni vaftiz 
olmu§ Hiristiyanlar arasinda daha once adi “Ali Alayzar” (el-Azar) olan 
“Joan Gabriel” diye birini goriiyoruz. 48 Joannes Gabriel kardinalin si- 
pari§i iizerine Kuran’i Magribi iislubunda bir yaziyla istinsah etmi§, La- 
tin harflerine ve Latinceye ?evirmi§ ve notlandirmi§ti. Hepsi yan yana 
siitunlar halindeydi ve bu, Kuran’in Avrupa dillerine ?evirilerinde bir 
yenilikti. 49 Egidio iyi bir hiimanizmaci oldugundan, bu bi^imde israr 
etmi§ olmali. Nitekim iki yil once, Giustiniani’nin Latince-Yunanca-Ib- 
ranice-Aramca-Arap^a Mezmurlar edisyonu da bu diizende basilmi§ti. 
Ciddi bir kar§ila§tirma ba§ka nasil yapilabilirdi ki? 

Arap^a-Ibranice-Latince sozliige katkida bulunmayi heniiz bitir- 
mi§ olan Yuhanna el-Esad, kardinal Kuran ?evirisini gozden ge^irme- 
sini onerdiginde kendini hazir hissetmi§tir. Orta^agda Kuran’i ?evirmi§ 
olanlar Musliimanlarin tefsirlerini bildiklerini gostermi§lerdi, 50 Joannes 
Gabriel de Islam’dan donme olduguna gore gen^liginde bir §eyler og- 
renmi§ olmaliydi. Durum her ne ise, Yuhanna el-Esad kendi bilgisinin 
?ok daha derin oldugunu iddia etmi§ti. (^ali§masim bitirdiginde, gurur- 
la, “Allahin inayetiyle” bazi kelimeleri tekrar ?evirerek ve bazi ayetlerin 
anlamlarim a^iklayarak, Kuran’daki “muglak kisimlari” a?ik se?ik hale 
getirdigini soyliiyordu. Kardinale “ilk ?evirmenin cehaleti nedeniyle 
metne uymayan bazi derkenarlari silip atmasini” da 6giitlemi§ti. 51 

Yuhanna el-Esad, Joannes Gabriel’in kardinale kolaylik olsun diye 
Latince ayetlere Arapga numara vermesine de epeyce giilmii? olabilir. 
Bu, Avrupa’da yapilan Kuran ?evirilerinde bir yenilikti. (1551-52’de 
Protestanlar Yeni Ahit’i Yunanca ve Fransizca yayinlayana kadar Incil 
ayetlerine numara konmami§tir.) Arap?a Kuran’da ayetler ya da ayet 
gruplari arasina okumayi kolayla§tirsin diye durak denen renkli giil?e- 
ler, yuvarlaklar ya da ba§ka i§aretler konurdu (Resim 29), ama Kuran’i 
daha ?ocukken ezberlemi§ olan bir fakih bir suredeki ayetleri numara 
olmadan da zaten bilirdi. 52 

Boylece Yuhanna el-Esad satirlar arasindaki bo§luklara kelimeler ek- 
lemeye, Kuran kelamim tarn hakim olmadigi bir dilde en iyi ifade edecek 
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sozleri bulmak igin ugra§maya devam etti. Bazen §erh dii§iiyor ya da tef- 
sirler ekliyordu. Joannes Gabriel’in ba§langi? suresindeki “Hamdolsun 
alemlerin Rabbi’ne” (1:2) ?evirisini Yuhanna el-Esad “Hamd, alemlerin, 
yani meleklerin, insanin ve hayvanlarin Rabbinedir” diye bir ek yaparak 
degi§tirmi§ti. Bazen ?eviriyi diizeltiyordu: Joannes Gabriel’in ilk surede- 
ki “bizi kendilerine nimet verdiklerinin yoluna ilet” ?evirisinin yerine 
daha dogru olan “dogru yoluna”yi koymakta israr etmi§ti. 53 

Bazi ek ve diizeltilerin kaynagi Yuhanna’nin tercih ettigi Kuran tefsir- 
leriydi. Nitekim Sure 2:22’deki “Allah’a dii§man yaratmayin” ?evirisini, 
saygin Taberi’ye uyarak “AJlah’a ortak ko§mayin” diye degi§tirmi§ti. 
Tektannciliktaki merkeziligi vurgulamak -Tann’nin “yardimcisi” olma- 
digini a?ik?a ifade etmek- Yuhanna el-Esad’in israrla iizerinde durdu- 
gu diizeltmelerden biriydi. Joannes Gabriel’in yazdigi “kiifre dii§enler” 
ya da “kiifredenler” sozlerini Yuhanna el-Esad daha dogrudan bir ifa- 
de olan “putperestler”le degi§tirmi§, bazen de Allah’in onunla “ortak 
olan” ya da ona “yardim eden” ba§ka tannlar oldugu gibi yanli§ bir 
inanci ima eden bir fiil kullanmi§ti. 54 

Sira Kehf suresindeki Ziilkarneyn’e gelince Yuhanna el-Esad bekle- 
digi firsati yakalami§ti. Joannes Gabriel Kuran’in daha onceki Latince 
?evirilerini izleyerek ayeti §oyle ba§latmi§ti: “Bir de sana Iskender halc- 
kinda soru soruyorlar.” Yuhanna el-Esad bu ismi diizeltip bir de not 
ekleyerek §oyle yazdi: “Bir de sana Ziilkarneyn hakkinda soru soruyor- 
lar ki Arap^a bu isim ‘gift boynuzlu’ demektir.” Bu unvani Iskender’e 
atfetmek “tamamen gilginlik” demek ister gibidir, sonra da Iskender’in 
Tanri Amon’un oglu oldugunu iddia eder. Hem Hiristiyan hem de Islam 
efsanelerinde yer alan bu hikayeye gore, iskender’in annesi Olympias’i 
kocasi Filip’in yoklugunda Misir krali kisvesine biiriinmu§ Amon zi- 
yaret eder. Iskender daha sonra babasimn tanri oldugunu Amon’un 
kahininden ogrenir. Yuhanna el-Esad, iskender’in Ziilkarneyn olmasi- 
nin Amon’un oglu olmasi kadar ger^eklik di§i oldugunu belirtir gibi- 
dir. 55 Ayrica bu yanli§in su?unu Kuran’a degil, iskender hakkindaki bir 
efsaneye yiikler. 

Bu arada, Egidio da Viterbo’nun Miisliimanlari dinlerinden don- 
diirmeyi daha iyi ba§arabilmek igin islam’in kutsal kitabim anlamak 
istedigini ?ok iyi biliyordu. Viterbo daha bir yil once sadece lafta bile 
olsa, istanbul patrigi ilan edilmi§ti. Joannes Gabriel’in yorumlari bir 
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ayetin belirli bir Hiristiyan temayla ili§kisi iizerine kurulmu§tu. Orne- 
gin Kuran’da [3:59] “§iiphesiz Allah katinda Isa’mn durumu, Adem’in 
durumu gibidir: Onu topraktan yaratti. Sonra ona ‘oF dedi. O da he- 
men oluverdi” yazilidir. Joannes Gabriel bunu ?evirirken yorumlar: 
“Adem’in yaradili§i nasil bir mucizeyse, Isa’mnki de oyleydi.” Tefsirle- 
rin en azindan ilmi bir tavri vardi, metni a?ar, bazen “tefsircilere” atif 
yaparlardi. 56 Kuran’in 1543’te Basel’de yayinlanan onemli Protestan 
edisyonu, “hurafe”, “yalan”, “masal” gibi derkenar nodariyla doluydu; 
oysa bu Kuran’da bunlar yoktu. Basel edisyonunun bir derkenarinda 
§oyle yazar: “Makedonyali Iskender’in bazi kavimleri nasil daga hapset- 
tigine ve Yahudilerin halka Yeciic ve Medic hakkindaki masallari nasil 
aktardiklarina dair bir sa^malik anlatiliyor.” “Kalbi imanla dolu oldugu 
halde (inkara) zorlananlara” af vaat eden ayete (16:106) Yuhanna el- 
Esad inan? hakkinda bir kelime eklemekle yetinmi§ti, ama Basel der- 
kenarinda durum ozetlenip “Bu [gorii§] bazi sapkinlarca kabul goriir” 
diye devam ediliyordu. 57 

Yuhanna el-Esad ile Valeciali Juan Andres arasindaki kar§itlik ozel- 
likle ilginqrtir. Miisliiman’ken Hiristiyanliga donen ba§ka bir fakih olan 
Andres, 1515’te yazdigi Muhatntned Mezhebinin Kafa Kan$ikhgi adli 
kitabimn yam sira Kuran’i Ispanyolcaya ?evirip yayinlami§ti; bu ?eviri 
kayiptir. “Kafa Kari§ikligi” sozleri ?evirinin niteligi hakkinda bir fikir 
verir; Andres Kuran metninin “kaba” dili ve “sahteligi” konusunda 
kanitlar bulmaya ?ali§mi§ti. 58 Oysa Yuhanna el-Esad’in ara§tirici yo- 
rumlari ve diizeltmelerinin herhangi bir misyoncu amaci yoktur. Ate§le 
oynamaktadir, ama alevleri koriikleme gibi bir niyet pe§inde degildir. 
Acaba diizeltmelerinin vaftiz babasimn §evkini kirmasim mi ummu§tur? 

Iyi ama Kuran ?evirisi iizerinde ?ali§tiktan bir yil sonra, daha sonra 
silse bile, neden “Kuran’da Mucametto’nun §eytanm kari§tirdigi sozleri” 
ibaresini yazmi§ti? Kammca, Italya’daki karma§ik hayatinin dogurdugu 
dii§iincesizce bir atilimdi bu. Birincisi, ge?ici de olsa i? aleminde bagim- 
sizdi; Hiristiyan efendilerinden bazi gorii§lerini gizliyordu ger?i, ama 
Islami aktarim ve ele§tiri §ebekesinden kopmu§tu ve Kuzey Afrika’da 
tanidigimn ?ok otesinde bir otoritenin huzuruna ?agriliyordu. Ikinci- 
si, artik kutsal metinlerin de saldiriya a?ik, dilin ise piiriizlii oldugunu 
ogrenmi§ti. U^iinciisii, kullandigi a§agilayici dil Egidio da Viterbo’ya 
Hiristiyanligi kabul ettigine dair itaatkarca bir i§aretti. Peygamberden 
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soz ettigi diger biitiin yerlerde, biraz tutuk da olsa saygilidir. Araplann 
Afrika’ya yayili§i sirasinda meydana gelen §iddet olaylan ve yikimlar- 
dan hazzetmedigi agiktir, ama Islamiyetin yayili§ini getirdigi biitiin ?ati§- 
ma ve sapkinliklara ragmen bir uygarla§tirma siireci olarak tasvir eder. 

Dolayisiyla, “§eytan kari§tirmasi” ve “veba” kelimeleri nihai anlam- 
da vaftiz babasi Egidio ile diger efendilerine verilmi§ bir taviz olarak 
alinmalidir. Eger Kuzey Afrika’da biri bu yazdiklarim ogrenecek olursa 
takiyye yaptigini soyleyip bagi§lanmayi umut edebilirdi Yuhanna. Bir- 
ka? sayfa sonra “Avrupa yolculugundan Allah’in inayetiyle sag salim 
Afrika’ya donmeye” kararli oldugunu yazmi§ti . 59 Islamiyet hakkinda- 
ki gorii§lerini ne kadar geni§letmi§ olursa olsun, Yuhanna el-Esad hala 
Miisliimanliga donmek istiyordu. 
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Y uhanna el-Esad 1526’da, Co grafya adli kitabinda, Kuzey Afrika’ya 
dondiigiinde neler yazacagim ilan etmi§ti. Gen^liginde gotiiriildii- 
giinii soyledigi Arabistan’in yam sira Babil ile Iran’in bazi bolgeleri gibi 
“Asya’da” gordiigii memleketleri tasvir edecekti. Gezip gordiigii Akde- 
niz adalarim ve Avrupa’mn bazi kisimlarmi anlatacakti. Italyan okur- 
lanna giivence veriyordu: Kitabim oyle diizenleyecekti ki Avrupa “en 
kayda deger ve soylu kisim” olarak ba§ta yazilacakti, ardindan Asya 
gelecekti, sonra da kendi Afrikasi. Donii§iinii gitgide daha bir sabirsiz- 
likla dii§iiniiyor olmaliydi. Arapca §iirleri ve Arap dilinin giizelim ritmi- 
ni onca seven biri olarak bu basit Italyancayla ve anadilini okuyamayan 
bu insanlar iqrin yazmayi ne kadar siirdiirebilirdi? Dogdugundan beri 
bildigi, onca deger verdigi kiyilardan ve §ehirlerden daha ne kadar uzak 
kalabilirdi? Cografya'da. “Afrika siitannesiydi, emzirmi§ti onu” diye ya- 
ziyordu. 1 Eger Yuhanna el-Esad ile 1527 yilimn Ocak ayinda Regula 
mahallesinde oturan Joannes Leo’nun aym ki§i oldugu konusunda hak- 
liysam, heniiz kurdugu ailesini Darii’l-Islam’a geri gotiirmeyi herhalde 
sabirsizlikla bekliyordu. 

Ne var ki, 1527 yilinda olup bitenler diinyasim ve Italya’daki biitiin 
baglantilarim sarsacakti. Osmanlilarin Macaristan’da zafer elde ettigi 
haberi Roma’ya bir yil once gelmi§ti; iki Hiristiyan hukiimdarin, I. Fran- 
cois ile V. KarPin Italya’da egemenlik kurma miicadelesi ufuktaki kara 
bulutlar gibiydi. Papa VII. Clemens imparatora kar§i giittiigii politika- 
yi durmadan degi§tiriyordu; 1526 Eyliiliinde, Roma’mn giiglii bir aile- 
sinden gelen ve imparatoru destekleyen Kardinal Pompeo Colonna’mn 
isyamyla kararsizhgmin odiiliinii aldi. Vatikan’in ve San Pietro’nun 
yagmalanmasi Medici ailesinden gelen papayi nelerin bekledigini adeta 
haber veriyordu. 
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Imparatorluk birlikleri -Alman Luterciler ve Ispanyol Katolikler- ay- 
lar boyunca Italyan yarimadasinda ilerledi, yoldaki §ehirleri talan etti. 6 
Mayis 1527’de Roma surlarim yarip i?eri girdiler, ama saldiri sirasinda 
komutanlari maceraperest Fransiz donegi Charles de Bourbon bir ital- 
yan kur§unuyla oldii. (Unlii kuyumcu Benvenuto Cellini kur§unun kendi 
arkebiiziinden ?iktigmi iftiharla soyliiyordu.) Dur diyen olmayinca as- 
kerler on giin boyunca Roma halkim kesip bi?tiler; i§kence, tecaviiz, fid- 
ye i?in adam ka?irma kol gezdi. §ehri oyle bir yagmaladilar ki Yuhanna 
el-Esad’in on yil once tamk oldugu Osmanlilarin Kahire yagmasi bunun 
yamnda hi? kalirdi. Hatta bazi Hiristiyan gozlemciler aym gozlemde bu- 
lunmu§lardi. Bir hiimanizmacimn dedigi gibi, “Rahiplere reva goriilen 
i§kenceyi, muzaffer bir Kartacali ya da Turk aklina bile getirmezdi.” 2 

VII. Clemens bu faciayi Castel Sant’Angelo’nun balkonlarindan sey- 
retti; on ii? kardinal, Faolo Giovio gibi bazi hiimanizmacilar ve diger 
yiizlerce ki§iyle birlikte o da kaleye siginmi§ti. (Giovanni Leone’nin vaftiz 
babasi Kardinal Pucci kanlar i?inde parmakliksiz bir pencereden ge?iril- 
mi§ti.) Kaleye siginanlar arasinda Alberto Pio da vardi; bu prens, Fran- 
sa kralinin elqrisi olarak V. Karl’in ozel hedefi haline gelmi§, Carpi’deki 
malikanesi imparatorluk askerlerince yagmalanmi§, yakilip yikilmi§ti. 
Egidio da Viterbo §ehir di§inda, papalik gorevlisi olarak Italya’da bir 
yerlerdeydi. Kilise mensubu oldugu halde Roma’mn yardimina ko§mak 
i?in asker toplamaya ?ali§mi§ti, ama artik ?ok ge?ti. Yuhanna el-Esad’in 
saatler ge?irdigi kiitiiphanesi talan edildi. 3 

Eliya Levita da zarar g6rmii§tii: “Mallarim yagma edildi, biitiin kitap- 
larim ?almdi. Yeni eserimin yarisindan ?ogunu yazmi§tim, ama elimde 
sadece birka? defter ile sokagin ortasinda yirtik ve pis buldugum birka? 
sayfa kaldi. Hepsini topladim, bir kutuya koydum ve beraberimde siir- 
giine gotiirdiim.” 4 Roma’mn yagmalanmasindan sonra kitlik, yangin, 
veba ve a?lik haftalarinda Levita ailesini topladi ve birka? yerde kaldik- 
tan sonra Venedik’e geldi. Egidio da Viterbo da bir sure i?in Venedik’e 
sigindi ve yagmamn ne anlama geldigi iizerinde dii§iinmeye ba§ladi. £ok 
ge?meden Kabalaci ?izgideki Scechina adli kitabim yazacak, kutsal Ibra- 
ni ruhunun yagma ve deh§eti ?ok onceden haber verdigini bildirecekti. 
Charles de Bourbon belki de Tanri’mn eliydi, giinah i§ledigi i?in kiliseyi 
cezalandirmi§, boylece biitiin diinyaya egemen olacak altin Hiristiyan 
?aginin yolunu a?mi§ti. 5 
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Alberto Pio 1527 Eyliiliinde Castel Sant’Angelo’dan ?ikip Paris’e, 
Fransiz sarayina gitti. Orada Krai I. Fran?ois’ya Osmanlilarla ili§kiler 
gibi di§ politika konularinda dam§manlik yapti. Bu arada Erasmus’un 
dini felsefesine saldiran yazilarmi, Erasmus’un yamtiyla birlikte yayin- 
lamaya ba§ladi. Bu tarti§ma, Alberto Pio Fransa’da, 1531 yilinda 6l- 
diikten sonra yayinlanan kitapla sona erdi. Italya’daki bazi yorumcular 
Pio’nun siyasi kariyerini “yalanlarla dolu”, “ikiyiizlii” diye tammlami$, 
“sahte bir dost ?ehresiyle herkesi dolandirdigmi” soylemi§lerdi. 6 

Yuhanna el-Esad da yagmadan hemen sonra Roma’dan aynlmi- 
§a benziyor. Oyunbaz ku§umuz konusunda ?ogu zaman oldugu gibi, 
yine kanitlar muglaktir. Kuran’in 1547 Italyanca ?evirisindeki bir not 
Afrika’da yakalanan bir Arap fakihten (Rabi Arabo) soz eder; bu fakih 
papaya sunulmu§, vaftiz edilmi§ ve yagma sirasinda “ka?ip yine Turk ol- 
mu§tur”. Fakihin adi Vezzan degil Zematto’dur (Egidio da Viterbo’nun 
?evresindeki bir Yahudinin adi); papa ise X. Leo degil VII. Clemens’tir; 
ama Clemens’in ilk papalik yillarinda boyle bir Arap’in sozii ge^mez. 
Ben bunu Yuhanna el-Esad’in 1527’de gemiye bindigine dair bir refe- 
rans olarak aliyorum. 7 

Be§ yil sonra vaftiz babasi Kardinal Egidio, Yuhanna’yi bagi§lami§ ol- 
masa da, en azindan onun hakkinda iyi §eyler dii§iiniiyor olmali ki gen? 
§arkiyat?i Johann Widmanstadt’i vaftiz oglunun bulunabilecegi yerle- 
re, Kuzey Afrika’ya gondermi§tir. 8 Pierino Valeriano 1529’dan hemen 
sonra yazdigi Hieroglyphica’da., Yuhanna el-Esad’in gidi§inin yarattigi 
hayal kirikhgi ve ofkenin ipu?larim verir. Valeriano kitapta deveku§u 
ile yarasayi -Yuhanna’nin karada ve denizde ya§ayan ku§una nazire iki 
yaratik- birle§tirip dogamn tek bir kategorisine sigmayan bir “canavar” 
olarak gostermi§tir. Kanatlari oldugu halde u?amayan ve neredeyse okiiz 
benzeri bacaklan olan deveku§unun melez yapisi bazi bakimlardan in- 
sanin evrendeki konumunun alegorisi, “yeryiizii elementleri ile gokyiizii 
arasinda bir olu§um”du. Deveku§u aym zamanda ikiyuzliiliigii, budala- 
ligi ve yiice emelleri olup diinyevi i§ler yiiziinden aklim i§ine veremeyen 
ki§iyi simgeliyordu. 9 

Kanatlariyla degil de bir zar araciligiyla u?an yarasanin melez yapi- 
si ise gereken niteliklere haiz olmadigi halde toplum merdivenlerinde 
hizla yiikselen ki§inin simgesiydi. (“Roma boyle insanlarla dolu” di- 
yordu Valeriano.) Sonra yarasanin Ezop’un masalinda oldugu gibi iki 
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gelincigi aldatarak, bir ba§ka versiyonda da horoza fare, kediye de ku§ 
oldugunu soyleyerek nasil oliimden kurtuldugunu anlatmi§ti. Yuhanna 
el-Esad’in ku§ hikayesinde bir bakima ba§ariyi gosteren bu aldatma- 
ca Valeriano’nun goziinde hi? de oyle degildi. “Hilekar ya da ahlaksiz 
ruhu” olanlan simgeliyordu: 

Oraya buraya ugan kigiler vardir. Yalmzca vaftiz suyuyla yikanmig olup Katolikle- 
rin yaninda isa Mesih'in kilisesini Aziz Petrus'un uzerine in§a ettigine yemin ederler. 
Sapkinlarin yaninda [Aziz Petrus'a, yani papaya] gulerler, onunla alay ederler. Ya- 
hudilerin yaninda Efendimizle eglenirler. Muslumanlarin yaninda hem Hiristiyanlari 
hem de Yahudileri kotulerler ... Yalmzca yarasalara degil, Marrano denen ve kesin- 
likle igreng olan kigilere de benzerler. 10 

Valeriano burada yalmzca Hiristiyanlar arasindaki Nicodemitlere* 
ya da Yahudiler arasindaki Marranolara deginmiyordu; olasilikla bir 
zamanlar Giovanni Leone olarak tamdigi ve §imdi yine Afrika’ya ka?- 

mi§ olan Miisliiman donmeydi soziinii ettigi. 

*** 

Hasan bin Muhammed bin Ahmed el-Vezzan adinda, Magripli ki- 
yafetine biiriinmii§ bu adamin geri donii§ii kolay olmami§ti ku§kusuz. 
Magrip’tekiler son dokuz yildir neler yaptigim duymu§ olabilirler miy- 
di? Hiristiyan Italya’dan Islam iilkelerine siirekli akan bilginin kaynagi 
Venedik’ti; Venedik Istanbul’da ve ba§ka Osmanli §ehirlerinde devamli 
el?i bulunduruyor, Sultan Suleyman da arada sirada Venedik Dukaligina 
el?i gonderiyordu. El-Vezzan’in 1518’de esir almi§i Dukahga bildirilmi§, 
Hiristiyanligi kabul edi§ haberi de Venedik’e ula§mi§ti. Afrika kitabimn 
elyazmasi 1529’da, Levita’nm Venedik’e geli§i ve Egidio da Viterbo’nun 
ziyaretinden hemen sonra §ehirde elden ele dola§maktaydi. Kitabi okumu§ 
olan Alman cografyaci Jacob Ziegler yazarina vaftiz adiyla Giovanni Leo- 
ne ya da yazmanin bizim kullandigimiz niishasindaki “Joan Lione Grana- 
tino” olarak degil, “Granadali Arap Hussan” diye atifta bulunuyordu. 11 

Hasan el-Vezzan’in Italya’da yaptiklari o sirada kismen de olsa §iiyu 
bulmu§tu. Hakkinda soylenenler Magrip’te, kendine Yahudi prensi siisii 


Isa’yi ziyarete yalmzca geceleri gelen Nicodemus orneginde oldugu gibi, Protestan 
olduklari halde korkularindan Katolik ibadet usullerini siirdiirenler igin kullanilan 
terim. (?. n) 




veren David Reuveni’nin Egidio da Viterbo’nun Roma’daki evine ya - 
kin oldugu aylarda Fes sultanma ve Sadilerin §erifine yazdigi hayalci 
mektuplar ya da Italya’da gezdigi siralarda Yuhanna el-Esad’la tani§mi§ 
tiiccar ya da gemiciler aracihgiyla ula§mi§ olabilirdi. 

Her ne olmu§sa, el-Vezzan Fes’te sevin?le kar§ilanmayi bekleyemez- 
di. Aile hayatinda bo§anma ve utan?la yiiz yiize gelecekti; Fes’te yer- 
le§ip durumu diizeltmesi zordu. Siyasi hayatta ise, Sultan Muhammed 
el-Burtugall’nin eski elqrisi olarak, Italya’daki yillarinda papamn yakin 
?evresine girmi§ birinin islam’in dii§manlariyla i§birligi yaptigindan ku§- 
kulamlacakti. Sultamn 930/1524’te yerel fakihlerin ogiitlerine uyarak 
esir dii§iip Hiristiyan olan ve Atlas Okyanusu kiyisindaki Asila §ehrinde 
Portekizlilerin yamnda ?ali§an bir Miisliiman’i diri diri yaktirdigini duy- 
mu§ olacakti. Hi? de iyiye alamet degildi bu. 

Muhammed el-Burtugali kisa siire sonra 6lmii§tu; yerine ge?en oglu 
Ahmed’le el-Vezzan’in pek baglantisi yoktu. Eskiden Vattasi sarayina 
sik sik girip ?ikan el-Vezzan, Ahmed’in veziri, Mulay Ibrahim diye ta- 
ninan Ibrahim bin Ali bin Re§id’e hasretle, kiskan?hkla bakacakti belki 
de. Islamiyeti kabul etmi§ Kastilyah bir anadan ve peygamberin ahfadm- 
dan oldugunu iddia eden bir babadan dogma, el-Vezzan’la aym ya§larda 
olan Mulay Ibrahim Rif daglarinda a§iret reisi iken, Fes sultanhginin 
parlak askeri ve siyasi figiirlerinden biri olmu§, Sultan Ahmed’in kiz 
karde§iyle evlenmi§ti. El-Vezzan Cografya ' da Mulay Ibrahim’in baba- 
sindan kisaca soz etmi§ti; bu adam Vattasilere isyan etmi§, Hiristiyan 
Portekizlilerle sava§mi§ti. El-Vezzan, babasim ge?en bu ogulun meslek 
hayatiyla yari§amazdi. 12 

Dolayisiyla, bir Italyan Fransisken rahibi olan Andrea da Spole- 
to 938/1531-32’de Fes’e gelip Teslis’in ne kadar dogru olduguna dair 
a?ik?a vaaz vermeye ba§ladiginda, el-Vezzan Sultan Ahmed ile Mulay 
ibrahim’in yamnda degildi. Vezir, Spoleto’yu caydirmak i?in sinagog- 
larda vaaz vermesine izin vermi§ti. Fes’teki Hiristiyan esirler bile rahibe 
ortaligi bulandirmamasi i?in yalvarmi§lardir. Cesareti kirilmayan Fran- 
sisken rahip Hiristiyan inancini savunma amaciyla kerametler gosterme- 
yi onerdi; yiizyillar once Kahire’de Aziz Francis’in Memluk sultanimn 
huzurunda yaptigi gibi kendini ate§le imtihan edecekti. Mulay Ibrahim 
sonunda izin verdi ve Hiristiyanlarin anlattigina gore rahip alevlerin 
arasindan kilina bile halel gelmeden kurtuldu. Ama “melun Mahomet” 
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hakkinda soylediklerine ?ok kizan Miisliimanlar onu ta§layarak oldiir- 
diiler. Rahibin §ehitlik menkibesi Fransa’da alelacele basildi. Mucizelere 
hep ku§kuyla yakla§an el-Vezzan’in bu olayi sozciiklere nasil dokecegini 
bilmek isterdim dogrusu. 13 

El-Vezzan’in Sadi §eriflerinden de fazla bir beklentisi olamazdi. Yok- 
lugunda Muhammed el-Kaim’in ogullari giineyde iktidarlarim peki§tir- 
mi§, 931/1525’te Marake§’i ele ge<prip Vattasileri yildirmi§lardi. Vasiyeti 
iizerine babalarim 923/1517’de Cezuli’nin mezarimn yam ba§ina gom- 
diikten sonra Cezuli tarikatiyla ili§kileri eskisinden daha da giiglii hale 
gelmi§ti. Kimilerince zamanimn “kutbu”, yani ruhani merkezi addedi- 
len Gazvani artik Marake§’te oturuyor, mucizevi giiciiyle peygamberin 
soyundan gelenleri destekliyordu. Darii’l-islam’i Hiristiyanlardan kur- 
tarip ilahi bir sultanlik kuracak olan onlardi. 14 

El-Vezzan el^ilik giinlerinde bile Cezulilerin abartili tarzlarindan ho§- 
lanmazdi. Italya’da ge^irdigi yillar onu kiyamet giiniine dair yaratilmi§ 
siyasi efsanelerden iyice uzakla§tirmi§ti. Birine “el-Mehdi” denen Sadi 
biraderlerin yoriingesinde dola§mak ona zor gelirdi. Sofu Muhammed 
e§-§eyh ile karde§i ise elbette tovbekar bir donmeyi kabul etmezlerdi. 
Acaba el-Vezzan papanin kulagina babalarimn maiyetinde ge^irdigi 
giinlerde ogrendigi sirlari fisildami§ olabilir miydi? Fes’le eski baglanti- 
lari da bir engel olu§turacakti, zira Vattasi sultani Marake§’i geri alabil- 
mek i?in asker gonderip duruyordu. 

Avrupa’dan gelen donme ba§ka yerlere yonelmi§tir. Memluk ege- 
menligindeyken giizelliklerini ve dini tarti§ma geleneklerini onca ovdii- 
gii Osmanli Kahire’sinde ya§amayi dii§iinebilirdi, ama §ehir sakinleriy- 
le herhangi bir ili§ki kurmami§a benziyor. Tunus daha iyi bir fikirdi. 
1532’de olmeden once Egidio da Viterbo, Giovanni Leone’nin Tunus’ta 
yerle§meyi du§undiigiinu Widmanstadt’a soylemi§ti. Arap?a ogrenmeye 
heves eden Widmanstadt el-Vezzan’i ziyaret etmek iizere yola ?iktiysa 
da, Akdeniz’deki firtinalar yiiziinden gemisi geri d6nmii§tiir. 15 

El-Vezzan Cografya'da. Tunus’u uzun uzun yazmi§, “uygarligi ba- 
kimindan Afrika’da one ?ikan tek §ehir” diye 6vmii§tii. Miisliiman- 
larin, Yahudilerin ve Hiristiyan kolelerin bir arada ya§adigi, Italya ve 
Ispanya’dan gelen yabanci tacirlerin oturdugu bir mahallesi olan bu 
§ehrin kozmopolit karakterini vurguluyordu. Zeytune Camii ?ok gii- 
zeldi, medreseleri zengindi, kendisi gibi Maliki mezhebinden kadi ve 
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alimleri iinliiydii, dokumacilan da ustaliklariyla taninmi§ti. Tunus’ta 
zayi?e hazirligini izlemi§, Hafsi hanedanindan Sultan Muhammed bin 
el-Hasan’dan “bir?ok ayncalik elde etmi§ti”. Cografya'da sultanm be- 
densel zevk ii sefaya daldigindan, ogullarmin Konstantin’de ahlaksizlik 
yaptigindan da soz ediyordu, ama herhalde kitabimn Tunus’a kadar git- 
meyecegini ummu§tu. 16 

Bu ahlaksiz ogullardan el-Hasan babasinin 932/1526’da olmesi iize- 
rine sultan olmu§tu. £agda§lari el-Hasan’i giizel koku meraklisi bir liiks 
dii§kiinii, aynca mizrak kullanmakta usta iyi bir siivari, buyurgan ve 
keyfi bir hiikiimdar, muhte§em Hafsi kiitiiphanesindeki tezhipli yazma- 
lara vurgun, Arap felsefesi ve astronomisini bilen biri olarak tarif ederler. 
Siyasi bakimdan durumu bi?ak sirtindaydi. Giineyde biiyiik bir kabileye 
hiikmeden bir aile Kayrevan dini merkezinin denetimini ele ge?irmi§ti. 
Batida Barbaros Hayreddin Cezayir’i almi§, Osmanli sultanina biat et- 
mi§, Kanuni Sultan Suleyman da onu doguda ta Cicel ile Konstantin’e 
kadar uzanan bir bolgenin “beylerbeyi” tayin etmi§ti. Hayreddin Hiris- 
tiyan kolelerin emegiyle in§a edilen Cezayir limanindan Ispanya’daki asi 
Moriskolara yardim oneriyor, gemilerini Hiristiyan teknelerini avlama- 
ya gonderiyordu ve ayrica gozii Sultan el-Hasan’in Ifrikiye’sindeydi. 17 

Hasan el-Vezzan Hafsi sarayi ve Barbaros’un merhum karde‘ji 
Oru^’la eski ili§kilerini dii§iinerek Tunus’un ya§amak i?in giivenli bir 
§ehir oldugunu, hatta orada diplomasi alamnda bir gorev de bulabile- 
cegini dii§unmii§ olabilir. Ama nerede karaya ?ikmi§ olursa olsun, onu 
bekleyen en acil ve zor i§ bir Miisliiman olarak kendine yer edinmekti. 
Esareti sirasinda Hiristiyanligi kabul eden, sonra da fidyeyle serbest bi- 
rakilan ya da azat edilen biitiin koleler gibi bir kadiya ba§vurup baski 
altinda din degi§tirdigini, i?ten i?e her zaman Miisliiman kaldigim an- 
latmasi gerekiyordu. Karismi da yamnda getirmi§se, o da kendisi gibi 
donmeyse, bu kadinin da aym §eyi yapmasi §artti. 

Ven§erisi’nin ?ok onemli derlemesindeki bir fetva umut vericiy- 
di: Dii§man memleketteki bir Miisliiman Hiristiyan olmu§, orada bir 
Hiristiyan’la evlenmi§, sonra Darii’l-Islam’a ve inancina geri donmii§tii; 
karisi da Miisliiman olmu§tu. Fakihler arasindaki farkli gorii§leri dile 
getiren kadi evliligin feshedilmesi gerektigini, ama kadin ii? adet done- 
mi ge?irdikten sonra kocanin onunla yeniden evlenebilecegini soylemi§ti. 
Ikisi de cezalandirilmayacakti. 18 Oranli fakih 910/1504 tarihinde Grana- 
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dali Miisliimanlara takiyye konusundaki fetvasim vereli beri Tunus’taki 
Maliki kadilar boyle bir?ok vakayla ugra§mi§ olsa gerektir. Tunus yillar- 
dir Ispanya engizisyonundan ka?an Miisliimanlar ve Moriskolar, ayrica 
Italya’dan ka?an, bazilari Hiristiyan olmu§ koleler i?in bir siginakti. 19 

Bir Fransiz gezgin Tunus’a bir yiizyil sonra geiip tekrar Islamiyete 
donen onemli bir ki§inin hikayesini birakmi§tir. Tunus’taki Osmanli 
“dey”lerinden (valilerinden) birinin gen? oglu olan Muhammed, Trab- 
lus pa§asinin kiziyla evlenmektense Sicilya’ya ka?mi§, Palermo’da Phi- 
lippo adiyla vaftiz edilmi§ ve Hiristiyan bir kadinla evlenmi§ti. Daha 
sonra ka?irilarak Tunus’a geri getirilmi§, orada i?inden Miisliiman oldu- 
guna herkesi ikna edebilmek i?in Mekke’ye hacca gitmeye karar vermi§- 
ti. Ancak birka? yil sonra bile, en azindan Fransiz gezginle konu§urken, 
hala Dom Philippo adini kullamyordu. “Eger sirtini onemli mevkiler- 
deki dostlarina dayamasaydi,” diyordu gezgin, “kellesi u?urulurdu”. 20 

Hasan bin Muhammed el-Vezzan i?in, ozellikle de eger Hiristiyanla- 
rin bir kardinaline Arap?a ogrettigi ve Kuran’i ?evirdigi ogrenilirse, du- 
rum tehlikeliydi. Nasil bazi hahamlar Hiristiyanlara Ibranice ogretenleri 
ele§tiriyorsa, bazi fakihler de Hiristiyan ilahiyat?ilara Arap?a ogretenle- 
ri ele§tiriyordu; qriinkii 1540’ta Fes’te Arap?a ogrenmeye ve yazma satin 
almaya ?ali§an Flaman hiimanizmaci Nicolas Clenardus’un sozleriyle, o 
Hiristiyanlar “i§leri kari§tirabilirdi”. Neden Arap?a ogrenmek istedigi- 
ni soran Miisliimanlara Clenardus niyetinin grameri ogrenmek ve Ibn-i 
Sina ile Ibn-i Rii§d’ii daha iyi ?evirmek oldugu cevabmi vermi§, ama asil 
amacini gizlemi§ti. Aslinda Islamiyetteki sapkinliklari bulup ?ikarmak, 
?iiriitmek istiyordu. 21 

Anla§ilan el-Vezzan takiyye ba§vurusunda ba§arili olmu§ ve/veya 
kendisine kefil olacak onemli bir ki§i bulmu§tu, qriinkii 1532’de Tunus’ta 
ya§adigi soyleniyordu. Belki de daha sonra ya§ami§ olan “Dom Philip- 
po” gibi o da i?tenligini kanitlamak i?in Mekke ve Medine’ye bir kez 
daha hacca gitmi§ti. 

JF * * 

1532 tarihli bu referansin di§inda, Hasan bin Muhammed bin Ahmed 
el-Vezzan’in Afrika’da olduguna dair ba§ka bir ipucu yok. Zamanin si- 
yasi olaylarina nasil kari§mi§ olabilecegi konusunda ancak hayal kura- 
biliriz. V. Karl’in 1535’te Tunus’a diizenledigi seferde, Alberto Pio’nun 
Paris’te 1531’de olmeden once I. Francois adina Hayreddin’e yazdigi 
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samlan bir mektup bulunmu§tu. Fransa krali bu mektupta Hayreddin 
ve Sultan Siileyman’a V. Karl’a kar§i ittifak oneriyordu. 22 Acaba eskiden 
ona Arap<;a transkripsiyon yapmi§ olan Giovanni Leone’yle sohbetleri 
Alberto Pio’nun Fransa kralina Tiirkler ve Kuzey Afrikalilarla ili§kiler 
konusunda ogiit vermesine yardim etmi§ miydi? Herhangi bir noktada, 
el-Vezzan aracilik yapmi§ olabilir miydi? 

Askeri zaferlerinden ve diplomatik ittifaklarindan cesaret alan Sultan 
Suleyman 941/1534’te artik Osmanli donanmasimn kaptan-i deryasi 
olan Hayreddin’i Ifrikiye’yi fethetme konusunda te§vik etti. Sefer kolay 
oldu. Hayreddin Hafsi kar§itlarimn destegini alarak Tunus’u ve ba§ka 
bir?ok §ehri ele ge^irdi, sultani ala§agi etti. Roma’daki 1526 Colonna 
ayaklanmasinda San Pietro’nun yagmalam§i gibi, Tunus’un Barbaros’un 
neferlerince talan edili§i de §iddeti doguracakti. Tahtmdan indirilen el- 
Hasan Miisliiman karde§leriyle sava§abilmek iqrin Hiristiyan imparator- 
dan yardim istedi. V. Karl ?ok memnundu. Hem Akdeniz’de Osmanlila- 
ra kar§i ?ikma, hem de biiyiik bir Ha?li seferine onderlik etme olasiligi, 
boylece yeni bir Scipio Africanus, hatta yeni bir Aziz Louis olma firsati 
ayagma gelmi§ti. 23 

Ispanya ve Italya’daki hazirliklarda harita ve topografya ihtiyaci ba§ 
gosterdi. Paolo Giovio Tunus’un haritasim ?ikarabilmek, resmini qize- 
bilmek iqrin bilgi toplamaya ba§ladi, ayrintilar iqrin tacir, esir ve kolelere 
dam§ti. Bunlardan biri “Iosuf” idi; bu eski Tiirk korsam §imdi Kardi- 
nal Ippolito de’ Medici’nin kolesiydi. Bir digeri ise Tunus’ta dogup bii- 
yiimii§ bir Fash ve §imdi biiyiik Orsini ailesinin saraylarindan birinde 
kole olan “Giovanni” idi. Ayrica, Italya’da Afrika’ntn Kozmografyasi 
ve Cografyast Kitabt da elden ele dola§maktaydi; kitapta Tunus’a, lima- 
mna ve Kartaca’ya sayfalar ayrilmi§ti. Giovio’nun bu yazmadan haberi 
vardi mutlaka, a?ip gerekli yerleri de okumu§ olabilir. Belki de Giovio 
Tunus’ta “su sikintisi” olduguna dair soylediklerini el-Vezzan’in Cograf- 
ya’sindan ogrenmi§ti: “§ehir i?inde pinar, irmak, kuyu yoktur.” 24 

V. Karl Tunus limanina 942 Muharrem ayinin ilk giinlerinde (Tem- 
muz 1535) birka? yiiz gemi ve otuz bin askerle girdi. Bir hafta i?inde 
§ehir ele ge?irilmi§, bir?ok Miisliiman katledilmi§, Hiristiyan esirler oz- 
giirliiklerine kavu§turulmu§tu. Sultan el-Hasan yeniden tahta ge^irildi, 
tebaa ise hiikiimdarlari hakkindaki §ikayetlerine dokiilen kanlari da ek- 
ledi. Daglar gibi ganimet alinip Italya ve Ispanya’ya gotiiriildii. Giysi, 
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miicevherat ve silahlarin yam sira Kuran niishalan gibi §ahane elyazma- 
lari da vardi bu ganimetin i?inde (V. Karl Hayreddin’in ?elik migferini, 
Giovio ise yiiziigii ile legenini almi§ti). Ustelik Tunuslu Miisliimanlar da 
Ispanya ve italya’ya kole gotiiriildii. 25 

Sava§ sirasinda, §ehir yagmalamrken ve ittifak anla§masi yazilirken 
el-Hasan ile ispanyol komutanlar hem imparatorun ?adirinda, hem 
de sultamn sarayinda Ibn-i Rii§d’iin felsefesi iizerine sohbet ediyorlar- 
di. Ispanyollardan biri Granada’da, Elhamra’da dogmu§ olan Diego 
Hurtado de Mendoza’ydi; yillar once babasi Miisliimanlarin elindeki 
Granada’yi fethetmi§ti. 26 Hurtado de Mendoza Hafsi sultamyla konu§- 
tugunda, ?evirmenleri el-Vezzan miydi acaba? Ya da imparator ile sultan 
arasindaki anla§ma Latince, Ispanyolca ve Arap?a hazirlandiginda? 27 
Italya’da ge?irdigi yillar, Ispanyollarla bizzat entrikalar ?eviren Sultan 
el-Hasan’in goziinde bir hizmetkar olarak degerini dii§iirmemi§ olsa ge- 
rekir. Eger el-Vezzan o sirada sultamn sarayinda (Resim 31) bir mevki 
sahibi olmayi ba§armi§sa, i§lerin hi? de kolayca yiiriimedigini fark et- 
mi§ olmali. El-Hasan iktidarda ancak Ispanyol garnizonunun destegiyle 
durabiliyordu; 949/1542 yilinda oglu Ahmed ona kar§i komplo kurdu. 
(Komploculardan biri Granadali bir tiifek ustasiydi.) Ahmed babasim 
tahttan indirdi ve goziinii oydurdu (Resim 32). italya’ya siirgiine giden 
el-Hasan’in Halife Omer’in soyundan olmakla oviindiigii ve sizlanarak, 
“Kitaplarim i?in bir §ehri feda ederdim” dedigi duyulmu§tu. 28 

Eger el-Vezzan 942-49/1535^12 olaylarim ya§ami§sa, dinin degi§- 
ken simrlari yiiziinden taraflarm birbirlerine korkun? bir kan ve §iddet 
uyguladigina tamk oldugu Roma ile Kahire’nin yamna Tunus’u da ko- 
yabilirdi. Boyle manzaralar Cografya ' da siyasi ve dini sava§lara kar§i 
takindigi elemli ve ku§kucu tutumu dogruluyordu. 

El-Vezzan’in ki§isel hayatina dair herhangi bir ipucuna sahip degiliz. 
Miisliiman bir aile kurup torun tosun sahibi olmu§ muydu? Sozgelimi, 
yillar once Tunus’ta seyrettigi o “miikemmel usta”nm bir ogrencisinden 
zayi?enin nasil yapilacagim ogrenmi? miydi nihayet? Onca sevdigi yol- 
culuklara tekrar ?ikip Cezayir’in giineyindeki -artik Osmanlilara bag- 
li- o kii?iik kasabaya, yillar once gayriresmi kadilik yaptigi yere don- 
mii§ miiydii? Yoksa Me§hurlar ’ da Gazali’yi yazarken anlattigi gibi, bir 
donmenin ya§adiklarim ya§ayip sofuca bir emekli hayati mi surmu§tii? 
Hatta acaba ka? ya§ina kadar ya§ami§tir? 
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Oyunbaz ku§umuz bu sorulara yamt vermeden elimizden ka?ip gitse 
de, bir konudaki suskunlugu gorece kesin bir bilgiye sahip olmamizi 
saglar. El-Vezzan’in Avrupa ve Asya iizerine yazmaya soz verdigi kitap- 
lar, ayrica Afrika’nm Kozmografyasi ve Cografyasi Kitabi’ nin Arap?a 
edisyonu anla§ilan asla yazilmadi. Yazilmi§sa bile ?agda§larinm goziine 
?arpmami§ ve niishalari hi? ?ikarilmami§tir. Bu konularda el-Vezzan’a 
atfedebilecegimiz herhangi bir yazma heniiz bulunamadi. 939/1532’den 
sonra ya§amami§ olsa bile, Kuzey Afrika’da ya hi? yazmadan ya da pek 
az yazarak ge?irilmi§ be§ yil, italya’da inamlmaz verimlilikte ge?en yil- 
lariyla zidik i?indedir. 

Bu suskunlugu “isnad”, yani aktarim ve ileti§im zincirlerinden tama- 
men ayn kalmasina bagliyorum. Hoca ve talebelerinden soz edilmesi, 
alimler ile eserlerinin ezberlenmesi adet olan Arap-islam kiiltiirlerinde 
Hasan bin Muhammed el-Vezzan el-Fasi’nin adina, Magrip’in dizi dizi 
biyografi sozliigiinde, yani tezkirelerinde 20. yiizyila kadar rastlanmaz; 
bu yiizyilda da sadece italya’da yazdigi Afrika kitabi zikredilir. Nicolas 
Clenardus’un 1540-1541 arasinda, fakihler ve Misirli bir belagat alimi 
dahil bilgili Yahudi ve Miisliimanlarla konu§arak ge?irdigi 18 ay boyunca 
onun adi hi? ge?memi§ti. Hatta iyi bir Katolik rahip olmasina ragmen 
Clenardus, el-Vezzan’in Kardinal Egidio’ya Arap?a ogreten Giovanni Le- 
one olarak italya’da ge?irdigi yillar hakkinda hi?bir §ey duymami§ti: “Bil- 
digim kadariyla Hiristiyanlara Arap?a ogreten olmami§tir.” 29 Bu suskun- 
luk, el-Vezzan’in hikayelerini anlatabilecegi dinleyici ve okur, talebe ve 
ogretmenler gibi ?ok onemli bir gruba dahil olamadigi anlamina gelir. 30 

Hikayelerinin kusuru neydi? Seyahatnameler (rihle) ve cografya ki- 
taplari Vezzan’in zamamnda da yaziliyordu; bazilari Magrip’te, bazilari 
ise Kuzey Afrika’dan istanbul’a kadar yapilan yolculuklari kapsiyordu. 
Piri Reis’in Akdeniz’deki adalari ve kiyi §ehirlerini, Hint ve Atlas ok- 
yanuslarinda yapilan yolculuklari kapsayan Kitab-i Bahriye'sx Sultan 
Siileyman’a 932/1526’da sunulmu§ ve en az yirmi dort niishasi ?ikaril- 
mi§ti (Resim 13 ). Daha sonraki yillarda Seydi Ali Reis Kizildeniz, Basra 
Korfezi ve Hint Okyanusu’nu anlatan kitabim, adi bilinmeyen biri de 
diinya cografyasim ve ispanyollarin Amerika’da ke§fettikleri yerleri an- 
latan Hadis-i Nev: Tarih-i Hind-i Garbi’yi yazacakti. 31 

Ne var ki el-Vezzan Avrupa seyahatini klasik Arap-islam tarzinda ol- 
dugu gibi bir ?ile sinavi ve ruhani ogrenim yolu olarak yazamazdi. italya 
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yillarim hacca ya da diplomatik bir goreve gitmi§ken gozlemlenmi§ ko- 
nular diye de sunamazdi. Birinci tarzin bir ornegini mutasavvif kadilar- 
dan Ibn Asker’in 16. yiizyil sonu tezkiresinde bulabiliriz. El-Vezzan’in 
Cografya ’ da anlattigi bir Rif kasabasinda dogan Ibn Asker, biraz olsun 
ermi§lik havasi ta§iyan Magripli alimlerin portrelerini ?izmi§ti. I?lerin- 
den biri, “biiyiik seyyah” e§-§uteybi, Endiiliislii bir ailenin ogluydu, 
Fas’ta dogmu§tu ve el-Vezzan’dan birka? ya§ kii^iiktii. Dogu’da uzun 
yillar kalmi§, degi§ik yerlerdeki alimleri ziyaret etmi§, hurufilik ve simya 
gibi bir?ok konuda yazmi§ti. Ibn Asker seqrtigi basit, miinzevi hayati ve 
riiyalarini onemsiyordu; bu riiyalardan birinde bir ermi§, hatta peygam- 
ber ona goriinmii§, Magrip’e donmesini emretmi§ti. 32 

El-Vezzan’in “biiyiik seyahatleri” a?ik ki bu kaliba uymuyordu. Bir 
esaret hikayesi anlatmali, buna Darii’l-islam’in otesine yapilmi§ goniillii 
bir maceranin hikayesini eklemeliydi; ama ortaya ?ikan kuraldi§i anlati 
zamanin Miisliiman okurlarini ve dinleyicilerini rahatsiz edecekti. (Boy- 
le bir anlati, ancak 19. yiizyilda, ABD ya da Karayipler’de kole olan 
Miisliiman Afrikalilarin yazdigi Arap^a otobiyografilerle ortaya ?ikmi§ 
olabilir.) 33 

Boyle bir anlati yazarini da huzursuz edecek bir kari§imdi. El- 
Vezzan’in Italya’da ya§adigi yillarda geqrirdigi entelektiiel tecriibeler hem 
benzerlikler yoluyla farkli diinyalari birle§tirmi§, hem de yazari bu diin- 
yalardan uzakla§tirmi§, onlarla bagini koparmasina yol a<;mi§ti. Belki 
araya giren mesafe o kadar biiyiiktii ki yeniden Arap?a yazmak yazari- 
miza zor gelmi§ti. Makamat ' taki gezgin §airler -Hemedani’nin Iskende- 
riyeli Ebii’l-Feth’i ve Hariri’nin Saruclu Ebu Zeyd’i- kilik ve rol degi§- 
tiriyorlardi, ama ne kadar uzaga giderlerse gitsinler ve yaptiklan siniri 
ne kadar a§mi§ olursa olsun, Darii’l-islam’in asla di§ina ?ikmami§lardi. 

Dogdugu topraklara geri donen donme el-Vezzan ise tovbe edip ya 
tasavvufa dalabilir ya da ba§indan ge^enleri gizlemeyi siirdiirebilirdi; 
ama onu besleyecek bir aktanm agimn yoklugunda, se^tigi yol kalemini 
oynatabilmesine yetmeyecekti. 

* * * 

§u halde, Hasan el-Vezzan’in ilmi mirasi Avrupa’da biraktigi yazila- 
riydi. Afrika Tasviri ' nin birka? basili edisyonu bir avu? Miisliiman oku- 
ra ula§mi§ olabilir. Tarih-i Hittd-i Garbi'rim Tiirk yazari Ramusio’nun 
Deniz ve Kara Yolculuklari'mn bazi boliimlerini okumu§tu. Bunlar ara- 
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sinda “Giovanni Leone Africano”nun kitabi vardiysa bile, Tiirkyazarin 
cografya ufkunu geni§letmi§ degildi: “Afrika” hala Tunus’un “Ifrikiye” 
bolgesidir, yerkiire de hala Ptolemaios ile Mesudi’nin iklimleri £er?eve- 
sinde algilamr . 34 

Avrupa’da, Giovanni Leone adindaki adamin izleri arada bir su yii- 
ziine ^lkiyordu: Johann Widmanstadt 1532’de oliim do§egindeki Egidio 
da Viterbo’yla onu konu§mu§tu; ku§kusuz, 1539’da, Widmanstadt bazi 
Ibrani yazmalarina bakmak ve odiin? aimak i?in Jacob Mantino’yu zi- 
yaret ettiginde yazarimizin sozii ge^mi§ti. 1540’larda Venedik’te impa- 
ratorun hizmetinde olan ve kiitiiphanesi i?in kitap toplayan Hurtado de 
Mendoza ile Mantino’nun sohbetlerinde de ya§iyordu Giovanni Leone. 
Mantino Venedik’te Mendoza’nm hekimiydi, patronuna Arap^a-Ibrani- 
ce-Latince sozliigii sunmu§tu. “Daha once adi Hasan bin Muhammed el- 
Vezzan el-Fasi olan Yuhanna el-Esad el-Girnati” imzasim ta§iyan yazma 
Ispanyol soylusuna yazarla aym §ehirde dogmu§ oldugunu hatirlatmi§ 
olabilirdi. Eliya Levita 1541’de Yidi§-Ibranice-Latince-Almanca sozlii- 
giiniin siitunlarim yazarken Giovanni Leone’yi 90 k iyi hatirliyordu her- 
halde (Resim 28). Eliya da Johann Widmanstadt’la mektupla§mi§ti . 35 

El-Vezzan’in yazdiklari Avrupa’nm, ister Protestan olsun, ister Kato- 
lik, ?e§itli bolgelerinde dola§ti. Arap?a-ibranice-Latince sozliik sonun- 
da Escorial’e girdi; Hurtado de Mendoza’nm kiitiiphanesiyle birlikte 
1575’te II. Felipe’ye sunuldu. Yiizyilin sonunda ^evrimyazisiyla birlikte 
el-Vezzan’in diizelttigi Kuran ^evirisi, papalikta Dogu dilleriyle ilgile- 
nen bir rahibin eline ge?ip daha sonra bir yoldan yine Escorial’e girdi; 
ba§ka bir niishasina Ingiliz Protestant William Tyndale’in ( 6 . 1536) adi 
Arap harfleriyle yazilmi§ti . 36 Arap^a gramer kitabi, 1550’lerin ba§inda 
Venedik’e giden Franstz §arkiyat?i Guillaume Postel i?in bir goz ziyafe- 
tiydi. Postel tek bir dil ve Hiristiyan bir yeryiizii hiikumdari araciligiyla 
diinyantn biitiin dilleri ve iilkelerinin ahenk i^inde bir araya gelecegi- 
ni hayal ediyordu. Bu ama^la papaliktaki rahipten Kuran yazmastni 
odiin? almi§ ve astl ^evirmenini goz ardi ederek eserden “Joannes Leo 
Africanus’un giizide cildi” diye soz etmi§ti. Postel Afrika kitabint da 
basih§indan once okumu§tu; Islam ve Hiristiyan tarikatlari arasinda 
ortak ozellikler arayi§inda kar§ila§tirmalar yaparken bu kitaptan da 
ilmi-i kehanet, Kabalacilik ve miikemmeliyet^i ^ilecilik gibi konularda 
alintilar yapti . 37 
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Me§hur Araplarin ve ibranilerin Hayatlan’mn bir niishasi, arasina el- 
Vezzan’in Vezin Sanati eklenmi§ olarak Egidio da Viterbo’nun elindey- 
di muhtemelen, sonra da Floransali kilise adami, §air ve kitap tutkunu 
Antonio Petrei’nin eline ge^tigini kesinkes biliyoruz. Bir yiizyil sonra, 
kilise tarih^isi, Arap?a alimi Ziirihli rahip Johann Heinrich Hottinger 
Floransali arkada§larindan bu yazmamn varligim ogrendi. Me§hurlar'i 
diinya dinlerini kar§ila§tiran bir ansiklopedi projesinin bir boliimii ola- 
rak 1664’te basti. Namuslu rahibimiz el-Vezzan’in cinsellik konusunda 
verdigi deh§et verici ayrintilari ?ikarip atti; hayvanlarla ili§ki kuran qrift- 
?inin iinlii Araplardan biri, iistelik bir Yakubi Hiristiyan tarafindan te- 
davi edilen agrili erkeklik organi artik metinde yoktu; iinlii Yahudilerden 
birinin oldiiriilmesine neden olan sozde oglancilik iddiasi da oyle... 38 

Biraktigi asil miras elbette Afrika yazmasiydi; metin Venedikli siya- 
set?i ve editor Giovanni Battista Ramusio tarafindan gozden geqriril- 
mi§, Descrittione dell’ Africa adiyla basilmi§ti. Hasan bin Muhammed 
el-Vezzan kitaplarinin ka? kere ?evrilip basilacagini ve i^lerinden ka? 
farkli “Giovanni Leone Africano” ?ikacagini bilmi§ olsaydi, kari§ik 
duygular beslerdi herhalde. Italyancayi ?at pat soken yazar bir dil ustasi 
halini aldi. Gorece tarafsiz bir dini metnin yazan inan^li bir Hiristiyan 
donme haline geldi, ozellikle Fransizca, Latince ve Ingilizce ?evirilerde 
Islam kar§iti sozler yerle§tirildi diline. Mesafeli Compositore Avrupali- 
larla senli benli ?ene ?alan bir anlatici oldu. Topluluk ve alimlerin bil- 
gili gozlemcisi Ronesans kurallarim izleyen bir “tarihqp’ye donii§tii. El- 
Vezzan’in Biladii’s-Sudan’in eski adetleri i?in kullandigi kli§eler sanki 
bugiin de ge?erliymi§ gibi degi§tirilince, Afrika’yi islam’in birle§tirecegi- 
ne dair inanci belirsizle§ti. 

Ama hikayenin anlatildigi uyduruk Cento Novelle ?ikarilip atilmi§ 
olsa da oyunbaz ku§umuz hala orada; el-Vezzan’in anlatmak istedi- 
gi hikayenin biiyiik boliimii de orada. On yedinci yiizyila gelindigin- 
de, i?erlemi§ bir Ispanyol engizisyoncu 1556 Latince ?evirisinin ba§lik 
sayfasina, “biitiiniiyle yasaklanmi§tir” yaziyordu; biitiin metni gozden 
ge?irmi§, begenmedigi ciimlelerin iistiinii karalami§, ku§ hikayesinin ke- 
narina biiyiik bir yildiz koymu§tu. 39 El-Vezzan’in kitabi bir?ok ama?la 
kullanildi, ama yiizyillar boyu ula§tigi her tiirden egitimli okur iqrin, §id- 
detin boldiigii bir diinyada ileti§imin ve merakin miimkiin oldugunun 
tanigiydi. 
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Baglantilar 


F rancois Rabelais 1535 yazinda yine Roma’daydi. Kitaplarimn do- 
gup biiyiidiigii topraklarda ne durumda oldugunu takip etmesine bir 
siire i^in gerek yoktu. Yunanca tip metinlerinden ^eviriler yapmi§, 90k 
begenilen almanaklar yayinlami§ti; Sorbonne’daki tutucu ilahiyat?ilar 
1532’de ilk kez basilan Pantagruel ' i yerden yere vurmu§larsa da, kitabin 
sekiz baskisi ?ikmi§ti; Gargantua daha birka? ay once Lyon’da basilnn§- 
ti. Biraz igneleyerek de olsa “diinyamn ba§§ehri” dedigi Roma’nin tadini 
?ikarabilir, 1534’teki ilk ziyaretinde ke§fettigi sokaklari ve araliklan bir 
kez daha gezebilir, bilgili ki§ilerin sohbetini zevkle dinleyebilir, kendisi- 
nin ve Fransa’daki hamisi Maillezais piskoposunun i§i i^in gerekli papa- 
lik ar§ivlerine, mahkemelere girebilir, buralardaki memurlarla tani§abi- 
lirdi. PantagrueV de biirokrasiyle alay etmi§ti, ama eger bir Benedikten 
manastirindan digerine ta§inip durdugu ve papanin izni olmadan tip 
okudugu i^in bagi§lanmak istiyorsa, “Papalik fermanlarini yazanlarin, 
kopya edenlerin ve tarih defterlerini tutanlarin osuruk bombardimani- 
na” tahammiil etmek zorundaydi. 1 

Rabelais’ye Roma’ da kapilari a^an hamisi Jean du Bellay idi; Bellay 
Paris piskoposuydu, kisa bir siire once Papa III. Paulus onu kardinal 
yapmi§, I. Francois da onemli bir gorevle Vatikan’a gondermi§ti. Rabe- 
lais 1534’te du Bellay’nin biiyiik bir maharetle miiteveffa VII. Clemens’i 
asi VIII. Henry ile uzla§maya ikna edi§inioviiyordu; du Bellay’nin 1535— 
36’da, kisa bir siire once papa se^ilen III. Paulus’la konu§acak 90k §eyi 
vardi; V. Karl’la durmadan ?eki§en Fransa kralmin ittifak yaptigi Sultan 
Siileyman bunlardan biriydi. 2 

Biitiin bunlar Rabelais’nin her daim a? gozlerini, kulaklarini ve aklim 
besliyor, ayrica onu Yuhanna el-Esad’la baglantih ki§ilere ve patikala- 
ra yoneltiyordu. Jacob Mantino, Papa III. Paulus’un hekimiydi; daha 
once VIII. Henry’nin Aragonlu Catherine’i bo§ayip Anne Boleyn’le ev- 
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lenmesine papanin kar§i ?iki§im da desteklemi§ti, bu nedenle VII. Cle- 
mens ona minnet duyuyordu. ingiltere krali 1530’da Yahudi alimlere 
dani§mak iizere Italya’ya ajanlar gondermi§ti. Levililer Kitabi 18:16 
“karde§inin karisiyla cinsel ili§ki kurmayacaksin” demiyor muydu ve 
Catherine bir zamanlar Henry’nin karde§iyle evli degil miydi? Mantino 
ilgili ayetin Yasa’nm Tekrari (Tesniye) 25:5 -eger dul kadinin ?ocugu 
yoksa “Olenin karde§i dul kalan kadina gidecek. Onu kendine kari ola- 
rak alacak”- oldugunu soylemi§, gorii§ii galip gelmi§ti. 1535’te artik 
Henry Anne Boleyn’le evliydi, kendini Ingiltere kilisesinin ba§i ilan et- 
tirmi§ti ve aforoz edilme tehlikesiyle kar§i kar§iyaydi. Henry yine de 
papanin uzla§acagim umuyordu; aym dii§iincede olan Fransa krali da 
Jean du Bellay’ye aforozu onlemeye ?ali§masim soylemi§ti. Siyatikli du 
Bellay’nin hekimi olan Rabelais, kardinalin Ingiltere’nin bu sorununa 
nasil miidahale ettigini yakindan izliyordu; belki de Mantino’yla tani§ip 
Arap^a-Ibranice-Latince sozliigii duymu§tu. 3 

Rabelais muhakkak ki du Bellay’nin Roma’daki baglantilarindan 
piskopos Rodolfo Pio da Carpi’yi tamyordu. Alberto Pio’nun yegeni 
olan piskoposa amcasimn kitaplari ve yazmalari miras kalacakti; bun- 
lar arasinda Yuhanna el-Esad’in prens i?in ?evrimyaziya doktiigii Aziz 
Pavlus’un Arap?a mektuplari da vardi. 0°k ge?meden kardinallige 
yiikselecek olan Rodolfo Pio, Campo Marzio’da §ahane bir saray satin 
almi§, Du Bellay ile Rabelais’nin de dahil oldugu maiyeti 1534’te bu 
sarayda kalmi§ti. 4 

Bir de tarih^i Paolo Giovio vardi. Du Bellay’nin 1535-36’daki ziya- 
retinde Giovio, kendisini Fransa kralina tavsiye eder de bir emekli ma- 
a§i alir umuduyla yeni kardinalin dostlugunu kazanmaya ?ali§mi§ti. Bu 
ugurda du Bellay’ye 1535 Temmuzundaki Tunus seferinde ele ge^irilen 
iki Arap?a yazmayi (bir Kuran ve bir Islami fikih metni) verdi. Rabela- 
is, Giovio’yla gorii§iiyordu ve bu yazmalari kesinlikle g6rmu§tii. Kuzey 
Afrika’da olup bitenleri ve Sultan Siileyman’in neler yaptigini ogrenmek 
i?in sabirsizlanan Rabelais bir Tunus plani da satin almi§ ve Fransa’ya 
gondermi§ti. Bu plan Giovio’nun denetimi altinda ve yine Giovio’nun 
elindeki Agostino Veneziano imzali iinlii Kaptan-i derya Barbaros Hay- 
reddin graviiriine dayanarak yapilmi§ti. 5 Belki de Giovio, Rabelais’ye 
Kuzey Afrika’ya donmii§ olan Roma’daki eski Arap?a ogretmeni ve ya- 
zar Giovanni Leone’nin hikayelerini anlatmi§ti. 
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Rabelais Roma ?ar§ilarmi dola§ip Kibris’tan, Girit’ten, Istanbul’dan 
gelen “harika kiiqriik §eyler” alirken Hiristiyan olmayan diinyaya dair 
ba§ka i§aretler de g6rmii§tii. 6 Boyle dola§ip ali§veri§ ederken acaba 
“Joan Lione Granatino” diye birinin eseri olan Afrika’nm Kozmograf- 
yasi ve Cografyast Kitabt’ nm bir yazma niishasina rastlami§ miydi? Du 
Bellay ile Roma’ya son kez 1548-49’da geldiginde Giovanni Battista 
Ramusio’nun “Giovanni Leone Africano” tarafindan yazilmi§ Descrit- 
tione dell’ Africa (Afrika Tasviri)adli kitabi pek yakinda basacagim duy- 
mu§ olabilir mi? 1550’de Roma’ya gorevli giden Jean du Bellay kitabin 
baskidan yeni ?ikmi§ bir niishasmi ahp Paris’e gotiirmii? olabilir mi? 

Rabelais’nin el-Vezzan’in Afrika kitabim ne biiyiik bir zevkle okuya- 
bilecegini hayal edebiliyoruz, ama daha sonra yazdigi kitaplar, metin- 
lerinde yaptigi degi§iklikler ve diizeltmeler, okudugunu gosteren kesin 
herhangi bir iz ta§imiyor. Pantagruel, Panurge ve dostlarmin yolculukla- 
rmi anlatan biiyiik eseri Quart Livre' in son versiyonu'1552’de q:ikmi§- 
ti. Sira di§i terimler sozliigiinde Rabelais “yamyamlar”i biraz da §aka 
olsun diye “Afrika’nm kopek suratli, giilmek yerine havlayan canavar 
insanlari” diye tammlami§ti. Ptolemaios’un Cografya' sinin son edis- 
yonlarindaki Afrika haritalarinda “Aethopia”ya ya da giineydogudaki 
“bilinmeyen bolgeler”e (Resim 12) yerle§tirilen “Anthropophagi”ye - 
insan yiyenler- yapilan gondermeleri gormii§ olabilirdi, ama bunlari el- 
Vezzan’in Afrika’sinda bulamazdi. 7 (Ibn Haldun Mukaddime' de insan 
eti yiyenleri ilk ku§aga, Biladii’s-Sudan’in giineyine koymu§tu; burada 
“insanlar akilli varhklardan ?ok aptal hayvanlara yakin”di, ama Ibn 
Haldun’un metni Avrupa’da bilinmiyordu, el-Vezzan da bu metne uy- 
mami§ti. El-Vezzan’in medeniyetten uzak giineyliler hakkinda soyledigi 
en kotii soz, onlarin “hayvanlar gibi” dini inan^lari olmamasi ve karila- 
rmi payla§malariydi.) 8 

Ba§ka bir ornek verelim. Rabelais “Nil (^aglayanlari”m §oyle tamm- 
lami§ti: “Habe§istan’da, Nil’in yiiksek daglardan oyle korkun? bir sesle 
dii§er ki, Claude Galen’in yazdigi gibi, kom§ular hemen hemen sagir 
olmu§tur. Roma’da Arap^a ogretmenim olan Caramit Piskoposu bu gii- 
riiltiiniin ii? giinliik mesafeden bile duyulmasi gerektigini soyledi. Bu me- 
safe Paris’ten Tours’a kadardir.” Rabelais Ptolemaios, Strabon ve ba§ka 
klasik yazarlari zikrediyor ama el-Vezzan’dan soz etmiyordu. Arap cog- 
rafya metinleri Nil’in iki ?aglayanim tasvir etmi§ti. Biri Asvan’in hemen 
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giineyindeydi, “korkutucu”, “gok guriiltiisu gibi” olan digeri ise nehrin 
yukarisina, Dongola’ya dogru birka? giinliik uzakliktaydi. El-Vezzan 
ikisinden de soz etmemi§, sadece ?ok uzaktaki el-Kamer daginda bir 
?aglayan olabilecegini, kimilerinin Nil’in buradan dogduguna inandigi- 
m yazmi§ti; ama biitiin bunlar “tahminden ibarettir, ?iinku kimse oraya 
gidip gormii§ degildir ”. 9 

Rabelais’nin Caramit piskoposu karakterinde, Giovanni Leone’nin 
Arap?a derslerinin yankilandigini duyar gibiyiz. Ama bu bile §aka yol- 
lu bir gonderme olabilir, qriinkii Caramit’in oturdugu Ermenistan’dan 
gelme Monofizit bir Hiristiyan’dan Arap?a ogrenmi§ olamazdi; zaten 
Rabelais’nin Arap?a bilgisi birka? kelimeyle simrhydi . 10 

as- a^ a- 

§imdi, Hasan el-Vezzan ile Francois Rabelais’yi birincisi ikincisinin 
kaynagi mi yoksa bir hikayesine esin mi verdi diye kurcalamayahm da, 
kendi ?aglarindaki ya§amlari, dii§iince ve yazma bi^imleri bakimindan 
inceleyelim; burada, iki ya§ami ayiran farklilik u^urumunda ?arpici ben- 
zerlikler de bulabiliriz. Iki adam arasinda elbette uyu§mazliklar vardi. 
Rabelais Panurge’iin agzindan saygisiz bir dille peygamberin Kuran’da 
cinsel giiciiyle oviindugiinii, Panurge’iin ise Herakles ya da bu tiir her- 
hangi bir kahraman gibi onu da alt edebilecegini soylemi§ti; el-Vezzan 
bu sozleri tiksindirici bulurdu. Pantagruel §u basmakalip “Afrika daima 
yeni ve canavarca §eyler iiretir” lafini diline dolami§ti; Cografya ' si tarn 
da bu gorii§e kar§i ?ikmak iizere yazilmijti . 11 

Yine de bu iki adamin hayatlarinda ortak ogeler vardi ve bu ogelere 
benzer tepkiler gostermi§lerdi. Akdeniz’in her iki yakasinda frengi ve 
veba oliim sa^iyordu; dini hareketler Hiristiyanlik, Islamiyet ve Muse- 
viligin sinirlari i?inde ve bu simrlari a§arak din degi§tirme, yeniden din 
degi§tirme, ?ati§ma ve baskilara neden oluyordu; yoresel ?ati§malar ya 
da biiyiik sava§lar kimi zaman inan^la birle§ir, kimi zaman da ba§ka 
inan^lari ortaya ?ikarirdi. El-Vezzan ile Rabelais yalnizca Akdeniz’deki 
bilgi, nesne ve insan aki§ini degil, benzer kiiltiir dagarlarmin mevcudi- 
yetini de ornekler. 

Iki adam a§agi yukari aym ya§lardaydi, Rabelais sadece bir iki ya§ 
biiyiiktii el-Vezzan’dan. Kadinlar ve aileleriyle ili§kileri farkliydi; tari- 
kat mensubu Rabelais Paris’te evlilik di§i ?ocuk sahibi olmu§, el-Vezzan 
Islam’a uygun bir evlilik yapmi§ti . 12 Rabelais tip, el-Vezzan hukuk ogre- 
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nimi g6rmii§tii. Rabelais el-Vezzan’dan ?ok daha derinlemesine bir bilgi 
sahibiydi; el-Vezzan’in elinin altinda Arap?a eserleri siirekli bulabilece- 
gi bir kiitiiphane olsaydi bile ondan daha bilgili olacakti. Ama her iki 
adamin da entelektiiel ilgileri geni§ti, her ikisi de §iir seviyordu, gen? 
ya§ta §iir yazmaya ba§lami§lardi; ikisi de birka? nesir tiiriinde birden 
eser vermi§ti. 

Her iki adam da diplomasiden az bu?uk anliyordu. Ikisi de yolcu- 
luk yapmaya deger veriyordu, biri kendi gozlemlerini, digeri yarattigi 
hayali karakterlerinkini aktarmi§ olsa da, seyahatnameler yazmi§lardi, 
ama Rabelais yalmzca Fransa Kralligi i?inde, Piemonte’de ve bir kez de 
o sirada hala Fransa sinirlan di§inda olan Metz’de dola§mi§ti. Ikisi de 
birka? dil biliyordu, ?eviri yapiyorlardi ve anadillerinden farkli dillerde 
yazmi§lardi. Rabelais biiyiik eserinde anadili olan Touraine leh?esini iyi- 
ce esneterek insam §a§irtacak kadar ozgiin ve zengin bir konu§ma dili 
yaratmi§ti; el-Vezzan ise biiyiik eserinde bir yabancinin basit Italyan- 
casiyla canli bir hikaye anlatabilmi§ti. Ikisi de halk arasindaki inan? ve 
tedavi bi?imlerini keskin gozleriyle incelemi§se de Kuzey Afrikali bunla- 
n hi? dikkate almami§, Fransiz ise sadece hikayelerini ve dilini zengin- 
le§tirmek i?in kullanmi§, hekim olarak bir i§e yarayip yaramayacaklari 
iizerinde durmami§ti. Ikisi de falcilik ve kahinlige biiyiik ilgi duymu§, 
kari§ik duygular beslemi§lerdi; el-Vezzan cevabin §iir formunda veril- 
digi zayi?e ilmini uzun uzun anlatmi§, Rabelais destanini Kutsal §i;;e 
kehaneti ve rahibe Bacbuc’iin §arabim i?en Panurge’iin cevabim §iirle 
vermesiyle bitirmi§ti. 13 

Her iki adam da inan?lari ve inan?larim ifade bi?imleri yiiziinden 
dini baski ve tacize maruz kalmi§ti. Rabelais’nin Gargantua, Pantagru- 
el ve Panurge hikayeleri Sorbonne’un lanetlenmi§ kitaplar listesindeydi; 
Lyon’da hekimlik yapmaya 1535 ba§larinda, sapkinlara kar§i ba§latilan 
baskilar sirasinda alelacele son vermi§, son yillarinda bir siire hapse gir- 
mi§ti. El-Vezzan’in ka?irili§i ve hapsedili§i yaninda elbette bunlar devede 
kulak kalirdi. Ama biitiin farkliliklara ragmen Rabelais, kendi tarzin- 
da en az el-Vezzan kadar bilin?li olarak “iki diinya arasinda” idi. Iki 
adam da okurlarim siirekli goz oniinde tutarak yazmak zorundaydilar. 
El-Vezzan Islamiyete kiifretmeden Hiristiyanlari ho§nut kilmaya ?abala- 
mi§ti, Rabelais ise oyle bir metin yaratmaliydi ki Sorbonne’un hi§mina 
ugramasin -ya da ugradigi takdirde mahkumiyetle sonu?lanmasin- ama 
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bu arada okurlarmi metni “bir iist anlamda yorumlamaya” ?agirsin. 14 
Ikisi de gizli saklmin ve renk vermemenin dilini biliyordu. 

El-Vezzan’in cellat hikayesi tarih^inin ger^egi soyleme sorumlulugu- 
na, ku§ hikayesi de hilenin ne kadar kullam§li olduguna dairdi. Rabelais 
savruk ya da uydurma metinlere giilerek tarihi olaylarda ger^egi anlat- 
manin onemini vurguluyordu. Sicak beze sarilmi§ orta^ag kronikleri di§ 
agnsina birebirdi; dev Pantagruel’in i§eyerek bir garnizon dii§man aske- 
rini bogup oldiirmesi “histoire tant veridicque” (?ok dogru tarih) idi. 15 
Panurge ile biitiin zamanlarin en biiyiik hilebazlarindan birini yaratmi§, 
onu tacirlerin ve hirsizlarin tannsi Hermes ya da Merkiir’le ili§kilendir- 
mi§ti; bu giimii§ dilli tanri biitiin sinirlari geqrebilirdi ve Odysseus gibi, 
Yunanlilarin metis dedigi “§eytani bir zekaya” sahipti. Metis hileye, hii- 
nere, belagate ve her ?areye ba§vuran bir kurnazhga dayamr; iyilik i?in 
de kullanilir, kotiiliik i?in de. Yaki§ikli, giizel konu§an, cebi delik ama 
“gerektiginde 63 yoldan para bulabilen” Panurge, Pantagruel’in arkada- 
§1 olarak §eytani zekasini kullanmi§ti. Ingiltere’den gelip Pantagruel’den 
ogiit isteyen bir alimin Kabala ve dogaiistii bilimler konusundaki sorula- 
rina hi? konu§madan arkada§inm el kol hareketlerini taklit ederek cevap 
verir Panurge. Cebinden tedavi edici bir merhem ?ikanr, Pantagruel’in 
sevgili ogretmeninin bir sava§ta kesilen kafasini yerine dikiverir. 16 

Burada, Panurge’iin Tiirklerce esir alinip ka?i§i hakkindaki hikaye 
ozellikle onemlidir. Dedigine gore Midilli’de esir dii§mii§tiir (1502’de, 
Papa VI. Alexander’in ?agri yaptigi Ha?h seferinde, Midilli’de Tiirk- 
lerle sava§an kadersiz Fransiz ordusuna gondermedir bu). Tiirkler onu 
kizartip yemeyi planlar, ama Panurge tarn domuz yagiyla yaglanip ke- 
bap yapilacagi sirada Tiirk’iin uyuklamasmi firsat bilip di§iyle akkor 
haline gelmi§ bir demir yakalar ve yangin <pkarir. Sonra, iddiasina gore 
Miisliiman’in istegi iizerine yeis i^indeki pa§ayi oldiiriir, miicevherlerini 
ahr, ka?ip sokaklara dalar. Yangini sondiirmeye ko§an §ehir sakinleri 
Panurge’iin yaniklarina su atar, ona yemek verirler. Alevler binlerce evi 
sarar, yari yamk et kokusunu duyan bin ii? yiizden fazla kopek Panurge’ii 
kovalar. Panurge iistiindeki yag par^alarmi onlara atip kurtulur, ne§eyle, 
mutlulukla ka?ar. 17 

Panurge’iin hikayesini el-Vezzan’in hayati ve eserlerini goz oniinde 
tutarak okudugumuzda iizerinde dii§iinecek ?ok nokta buluruz. Ara§- 
tirmacilar Panurge’iin yalanlari ile Panurge’iin de kar§ila§tirdigi kur- 
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naz Odysseus’un yalanlari arasinda bag kurmu§lardir. Ama o donemin 
olaylariyla kar§ila§tirdigimizda, bu abartih hakaretler -yamyam Ti'irk- 
ler ve kopek Tiirkler- insani daha da ofkelendiriyor. Yavuz Selim’in 
askerlerinin Kahire’yi yagmalayi§inda gordiigiimiiz gibi, el-Vezzan’in 
Tiirkleri zalimdi, ama esir alinan bir Hiristiyan’in kaderi kolelikti, iiste- 
lik mekruh olan domuz yagiyla ?e§nilendirilip mideye indirilmek degil. 
Rabelais Panurge’iin yalanlarini ve nankorliigiinii gozler oniine seri- 
yordu elbette; kahramam ona su ve yiyecek veren merhametli Tiirkle- 
rin yardimini takdir etmiyor (“§u iblis Tiirkler ... bir damla bile §arap 
i?miyorlar”) ve alev alev yaktigi §ehrin ugradigi zarari umursamiyor- 
du. 18 Geleneksel Islam ve Arap hile hikayelerinde, ister Merkiir ya da 
Panurge olsun ister §eyh Ebii’l-Feth ya da hem karada hem de denizde 
ya§ayan ku§, §eytani zekaya sahip bu oyunbaz figiirlerin olasi yapicilik- 
lari ve yikiciliklarimn alti qrizilir. 

Rabelais ve el-Vezzan, diinyayi kurtaracak ki§iler ve sava§ hakkinda- 
ki genel gorii§leri bakimindan da benzerlik ta§irlar. Fransiz yazar Miislii- 
man devletlere hi? de pembe gozliikle bakmaz. Dipsodie’nin kom§ulan- 
na haksiz yere saldiran Golyat benzeri devleri, Pantagruel ile adamlarini 
tehdit ederken “Mahon” (Muhammed) iizerine yemin eder ve sonunda 
ruhlarini teslim ederler. Ama Rabelais biitiin diinyaya egemen olma gibi 
tantanali fikirlere sahip bir krai olan Picrochole’ii yaratirken model ola- 
rak Sultan Siileyman’i degil, V. Karl’i alir. Inat?i ve ofkeli Picrochole te- 
baasinin ve Grandgousier’nin (Gargantua’nin babasi) anla§mazliklarini 
diplomasi ve arabuluculukla ?ozmez, tersine dam§manlarinin kendisini 
Makedonyali Iskender’e benzetmelerine izin verir. Dani§manlari onun 
gelecekte biitiin Hiristiyan Avrupa, Kuzey Afrika ve Firat’a kadar biitiin 
Islam diinyasmi kapsayan bir kralliga hiikmedecegini soylerler. Barba- 
ros onun kolesi olacaktir; Libya’ya girdiginde Sicilmase’deki avda ele 
ge?irilmi§ 200.000 deve ve 1600 fil kendisine verilecektir. 19 

El-Vezzan, ge?mi§teki zorba, zalim ya da sapkin mehdilerin portrele- 
rini ele§tirerek ?izmi§ti, bir cihan§iimul hiikiimdarin diinyayi kurtaraca- 
gi umudunu ta§imiyordu. Rabelais aym dii§iinceyi mizah yoluyla ifade 
etmi§ti. El-Vezzan ba§ka bir se?enek gostermemi§ti ger?i, ama diinyada 
bir?ok imparatorluk olmasmi, diplomasiyi, ittifaklari ve yerel sava§lari 
tercih eder gibiydi. Rabelais ise Grandgousier, Gargantua ve Pantagruel 
gibi “kendi topraklarmi yonetip ba§kalarminkini dii§manca istila etme- 
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yen” ve yenilgiye ugrattiklarina hak?a ve comert^e davranan iyi krallar 
tasvir etmi§ti. (^ok ovdiigii bir koy arabulucusu, Perrin Dendin, en zor 
vakalari ele aliyor, taraflar <;ati§maktan yorgun dii§iip be§ parasiz kalana 
kadar bekliyor, sonra bir §olende hepsini sarho§ edip uzla§tiriyordu. Bu 
teknikle Perrin Dendin papa ile Italya’daki dii§manlarmi ya da Osmanli 
padi§ahi ile Iran §ahim bile bari§tirabilirdi. 20 Rabelais’nin dii§iincesin- 
de tabii ki iitopyaciligin izleri vardir; Gargantua’nin yaptirdigi Theleme 
Manastiri’nda kadinlar ve erkekler dogal erdemleriyle pek giizel ya§ar- 
lar. Ama bu ideal model bin yillik bir diinya plam degil, yerel bir olaydir. 

Diinyayi kurtaracak fatihler aranan bir ?aga ters dii§en dii§iincele- 
rinde ne el-Vezzan ne de Rabelais yalnizdi. Her ikisi de diplomasinin 
neleri ba§arabilecegini biliyordu. El-Vezzan sirtim Ibn Haldun ile Ah- 
med el-Ven§erisi’nin diinyasimn tarihi ve hukuki gorii§lerine dayami§ti, 
Rabelais ise hiimanizmaci Erasmus’un bari§ ve kurumlar arasi uzla§ma 
?agrilarina. 

Farkli kiiltiirler arasinda koprii kurmalari ve bu kiiltiirler arasindaki 
ortak unsurlari gormeleri bakimindan da iki adam birbirine benzer. El- 
Vezzan ortak atalardan, Nuh’un efsanevi ogullarindan, ayrica cinsellik, 
evlilik, goq ve yerle§im yoluyla halklarin ve dillerin kari§masindan soz 
etmi§tir. Rabelais’nin kahramam Pantagruel, aralarinda Ibrani Hurtaly 
ve birka? da Sarazenin yer aldigi efsanevi devlerin soyundan geliyordu. 
Bir an i?in de olsa, Pantagruel’i “Hindistan Krali Prester Yohannes’in ki- 
ziyla” evlendirmeyi bile du§iinmii§tu. Rabelais’nin Kuran’a yaptigi bir- 
ka? gonderme ciddiyetten uzaktir, ama goziinde Arap^amn erken Iyon 
Yunancasi gibi bir sayginligi vardir ve Gargantua Pantagruel’e Ibrani- 
cenin yam sira Arap?a da ogrenmesi talimatmi verir. Bu arada Panurge 
Pantagruel’e birka? dilden birden yalvarirken Arap?a konu§maz, ama 
daha sonra onu esir alan Tiirklerle Tiirk^e konu§abildigini iddia eder. 21 

Rabelais bir kiiltiirden digerine co§kun bir kucaklayi§la geliyordu, 
oysa el-Vezzan dillerin, objelerin ve adetlerin ayrintilarim anlatirken 6l- 
qriiluydii. Her zaman ?ok zor olan anlama ?abalarinda ?eviri, her iki 
adam i?in de anahtardi; el-Vezzan biiyiik eserini yabanci bir dilde ya- 
zarken ve ?ok dilli sozliigiinii hazirlarken ?eviriyi tarn anlamiyla sina- 
yabilmi§ti. Rabelais, konu§macilar dinleyenlerin anlayamayacagi bir 
dil, jargon ya da leh^ede israr ettiklerinde ileti§imde meydana gelecek 
kopukluklarin ?ok pahahya mal olacagim okurlarina hatirlatiyordu. Pa- 
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nurge yiyecek iqrin on ii? dilde umutsuzca yalvardiginda kar§isindakiler 
bu dilleri bilmediginden ona bir §ey vermezler; Pantagruel bir ogrencinin 
Latinceye benzettigi siislii piislii, sa?ma sapan konu§masindan bir §ey 
anlamaz -ogrenci kendine Parisli siisii veren bir Limousin’lidir- bu yiiz- 
den de eger dogru diiriist konu§mazsa derisini yiizmekle tehdit eder . 22 
Pantagruel, Panurge ve arkada§lari daha sonraki bir yolculuklarinda bir 
buz denizine gelirler; burada, bir yil onceki sava§ta donmu§ olan kelime- 
ler ?oziilmeye ba§lami§tir. Ama “ languaige Bar bare” yani barbarlarin 
dilinden olan bu kelimeleri anlayamazlar. Biitiin i§ittikleri korkun? sa- 
va§ sesleri, davullarin giimbiirtusii, borazanlarin ?igligi ve hem Incil’de 
hem de Kuran’da ge?en iki kelimedir: “Yeciic Meciic ”. 23 

C^eviri el-Vezzan’m Italya’daki ya§aminin bir par^asiydi. Bunun el- 
Vezzan’i kiiltiir ve dinlerin aym degerde oldugu dii§iincesine yonlendir- 
digini ileri siirdiim. Miimkiin olan dii§iince bi^imlerinden yalnizca bii’iy- 
di bu -hile ve mesafeli olma stratejileri de bir o kadar onemliydi- ama 
dayanabilmesini sagliyordu. 

Rabelais de ?ogu zaman denklikler pe§inde ko§mu§tur; bu da ka- 
rakterlerinin ba§ka karakterleri temsil ettigini ve birden fazla ?agri$im 
i^erdigini gosterir. Gii^lii kuvvetli Pantagruel’in prototipi Herakles’tir, 
ayrica bilge ve yardimsever bir prens olarak Isa’yi da temsil eder. Son yil- 
larda yapilan bazi yorumlara gore yalnizca isa’yi degil, bazi popiiler Hi- 
ristiyan ermi§lerini ve Yahudi peygamber Eliya’yi da temsil etmektedir . 24 

Rabelais’nin ?aginda, Hiristiyanlarin eskilere dayanan alegori sevgisi 
ve yeni hiimanizma dii§iincesinin klasik erdemler ile Hiristiyan erdemler 
arasindaki duvari al^altma istegi boyle bol ?agri§imh metinlerin anla- 
§ilmasmi kolayla§tiriyordu. Burada eski Misir onemliydi, zira Misir’in, 
gizliden gizliye hem klasik tektanriciligi, hem de Musa donemi tektan- 
riciligim barindiran Hermetik -ya da gizli ilim- metinlerinin kaynagi 
olduguna inamlirdi. Rabelais Herodotos’un Misirlilarin bir?ok tanriya 
tapim§im canli bir dille anlatan ikinci kitabim ^evirdigi i?in Misir’i bi- 
liyordu; ayrica Misir hiyeroglifleri konusundaki ara§tirmalar nedeniyle 
bu harflerin eski bilgeligin §ifresi olduguna kanaat getirmi§ti . 25 Aslinda 
daima gizli ilimlerin abartilariyla alay etmeye te§ne olan Rabelais yine 
de cihan§iimul ya da evrenselci fikirlerine destek bulmak i?in bu eski ve 
yeni yorum bi^imlerine dayanmaktaydi. Elbette bunun da bir siniri var- 
di: Yahudileri ve Yahudi bilimini kullanmi§ti (Panurge’iin arayi§in so- 
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nunda buldugu Kutsal §i§e rahibesi Yahudi Bacbuc idi) ama Miisliiman 
peygamberler, fakihler ve kutsal figiirlere hi? deginmemi§ti. 

El-Vezzan’in Arap ve Islam diinyasinda e§itlenmeye giden ya da en 
azindan Miisliimanlar ile gayrimiislimler arasindaki sinin a?abilecek bir- 
ka? yol vardi. Yahudi ya da Hiristiyan topluluklarinin di§indaki onemli 
Islamiyet oncesi figiirler Hz. Muhammed oncesinin fiili Miisliimanlan 
sayihrdi -ornegin Lokman Hekim- ve Kuran’in soziinii ettigi Hud ve 
Salih gibi Arap kabilelerini uyaran, onlara ilahi mesajlar getiren nebiler 
olduklarina inanilirdi. Biiyiik bir filozof olarak saygi goren Aristoteles 
-hatta Farabi’ye gore “ermi§” bir dii§iinur- dini statiisiine bakilmaksi- 
zin Islamiyete ve “insani felsefeye” dayanak gosterilirdi. 26 Elbette Islam 
oncesi putperestlerin taptigi sahte tanrilari tek Tanri’mn onciilii olarak 
gormek utanilacak bir §ey olurdu. Putlar kirilmi§ti ve kirilmaliydi. Yine 
de putperestlerin kahin ve kahineleri ya§adi. Kafiyeli Arap nesrindeki 
kehanetlerinin uzun bir tarihi olacakti. 27 

Yahudiler, Hiristiyanlar ve peygamberleri Ehl-i Kitap’ti. Kuran’da 
dendigi gibi (2:87): 

And olsun biz Musa'ya Kitab'i verdik. Ondan sonra art arda peygamberler gonder- 
dik. Meryem oglu isa'ya da mucizeler verdik. Ve onu Ruhu'l-Kuds ile destekledik 28 

Ancak onlarin hatalara bogulmu§ cemaatleri Islam cemaatine e§de- 
ger degildi. El-Vezzan bu ayeti hem Maliki fikih egitimi gordiigii i?in 
hem de kendi Kuran §erhlerinden biliyordu. 29 Daha da kucaklayici bir 
yol istiyorsa Ibn Arabi’nin tasavvuf dii§iincesine ba§vurmasi gerekecek- 
ti: “Vahiy yoluyla indirilen her din Allah’a giden yoldur ve bu yollar 
farklidir. Dolayisiyla Allah’in vergileri farkli oldugu gibi, herkes de ken- 

dini farkli yollardan bulur ... Ama O, O’dur, O’ndan ba§kasi yoktur.” 30 

* * 

Ke§ke Francois Rabelais on yil once Italya’ya gitmi§ olsaydi da Yu- 
hanna el-Esad oldugu giinlerde Hasan el-Vezzan’la konu§abilseydi, yan- 
larinda da Jacob Mantino olsaydi. Rabelais’nin biitiin iyi i?ki i?enleri 
davet ettigi, bol §arap -Bacbuc’iin ?e§mesinden akan, i?enin hayal ettigi- 
ne gore su ya da §arap olabilen mucizevi bir sivi, ibnii’l-Ferid’in tasvir et- 
tigi gibi ruhun gidasi saf sivi- e§liginde a?ilan sohbette samimi hikayeler 
anlatilabilirdi; el-Hemedani’nin Mecalis ' inde ve el-Vezzan’in Afrika’da 
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yolculuk yaparken katilip zevk aldigi meclislerde de boyle hikayeler an- 
latilmiyor muydu zaten... Rabelais de, Pantagruel ile Panurge’ii yazar- 
ken yanlarina bir Miisliiman arkada§ katabilirdi belki. El-Vezzan da o 
zaman mizahin nice gii^lii bir taktik oldugunu anlayabilirdi. Kanatlarmi 
a?ip u^madan once, oyunbaz ku§umuz biiyiiklerin budalaca zaaflarim 
anlatirken insanlari giildiirebilirdi. 
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1 Silvio A. Bedini, The Pope’s Elephant (Londra: Carcanet, 1997), ozellikle 2., 4., 6. ve 7. bo- 
ld mler. 

2 Johann Leos des Afrikaners Beschreibung von Afrika, pev. Georg Wilhelm Lorsbach (Her- 

bom, 1805); Rauch, 165-71’de tarti$ilmi§tir. 

3 Miguel Casiri, Bibliotheca Arabico-Hispana Escurialensis, 2 cilt (Madrid: Antonius Perez 
de Soto, 1 760-1770), 1 : 1 72-74; Description de I’Afrique tierce partie du monde escrite par 
Jean Leon African, ed. Charles Schefer, 3 cilt (Paris: Emest Leroux, 1896-1898). Schefer 
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Bibliotheque Nationale satm aldi. The History and Description of Africa . . . uritten by Al- 
Hassan Ibn-Mohammed Al-Wezaz Al-Fasi, a Moor, baptised as Giovanni Leone, but better 
known as Leo Africanus, ed. Robert Brown, 3 cilt (Londra: Hakluyt Society, 1896). Almanca 
Lorsbach pevirisinde de sunujta Arappa bir isim vardir (Rauch, 31 n. 118). 

4 Louis Massignon, Le Maroc dans les premieres annees du 1 6e siecle. Tableau geographique 
d’apres Leon I'Africain (Cezayir: Typographic Adolphe Jourdan, 1906), 43-45. Massignon 
hem tez yoneticisi olan somiirge cografyacisi Augustin Bernard’a, hem de halkbilimci, Berberi 
ve Kuzey Afrika halk masallari uzmani Rene Basset’ye te§ekkiir etmijti (ix-x). Daniel Nord- 
man 22-24 Mayis 2003 ’te Paris’te Ecole des Hautes Etudes en Sciences Sociales’de (EHESS) 
yapilan Leon I’Africain (Afrikah Leo) kolokyumunda Massignon’un kitabi hakkinda mii- 
kemmel bir bildiri sundu: “Le Maroc dans les premieres annees du XVle siecle. Tableau 
geographique d’apres Louis Massignon” (COLL). Fransiz “somiirge bilimleri” iqin bkz. Li- 
Chuan Tai, “L’ethnologie franpaise entre colonialisme et decolonisation (1920-1960)”, dok- 
tora tezi, EHESS, 2001. 

5 Angela Codazzi, “Leone Africano” Enciclopedia Italiana (Roma, 1933), 20:899. Angela Co- 
dazzi, “Dell’unico manoscritto conosciuto della Cosmografia dell’ Africa di Giovanni Leone 
1’ Africano” Comptes rendus du Congres international de geographie. Lisbonne 1949 (Liz- 

bon, 1952), 4:225-26. Angela Codazzi, “II Trattato dell’Arte Metrica di Giovanni Leone 
Africano” Studi orientalistici in onore dei Giorgio Levi Della Vida, 2 cilt. (Roma: Istituto per 
l’Oriente, 1956), 1:180-98 (bundan sonra AMC). Giorgio Levi Della Vida, Ricerche sulla 
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Biblioteca Apostolica Vaticana, 1939), viii (ithafi: Roma, Agustos 1 939), 99-110. 

6 Jean-Leon I’Africain, Description de I’Afrique, pev. Alexis Epaulard, notlar Alexis Epaulard, 
Theodore Monod, Henri Lhote ve Raymond Mauny, Publications de l’Institut des Hautes 
Etudes Marocaines, no. 61 (Paris: Librairie d’Amerique et d’Orient, 1956), v-xvi (Bu edisyon 
1980-81’de yeniden basildi, bundan sonra Ep). Roma Biblioteca Nazionale Centrale’deki 
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953 numarali yazmamn Alexis fipaulard tarafindan 6-20 Haziran 1939 arasinda kullamldigi 
yazmaya eklenen listede kayitlidir. £paulard (1878-1949) Lyon Universitesi’nde hekimlik 
egitimi gormujtu, tezi vampirizm, nekrofili, nekrosadizm, nekrofaji iizerineydi: (Vampiris- 
me, necrophilie, necrosadisme, necrophagie (Lyon, 1901). Institut Franijais d’Afrique Noire’i 
1938’de kuran iki kijiden biri olan Monod, Paris’teki Doga Tarihi Miizesi’nde profesordii. 
Afrika Tasviri yayinlandiginda, Monod Afrikali entelektiiellerin kurdugu, Dakar ve Paris’te 
(jikan Presence africaine dergisini destekleyenlerden biriydi (Tai, “Ethnologie” 195,253-55). 

7 Ornegin, Pierre Kalck, “Pour une localisation du royaume de Gaoga” Journal of African 
History 13 (1972): 520-40; R.S. O’Fahey ve J. L. Spaulding, “Comment: The Geographic 
Location of Gaoga” ve Pierre Kalck, “ Response” Journal of African History 14 (1973):505- 
508. Humphrey J. Fisher, “Leo Africanus and the Songhay Conquest of Hausaland” The 
International Journal of African Historical Studies 11 (1978):86-112. Djibo Mallal Hamani, 
Au carrefour du Soudan et de la Berberie: he sultanat touareg de I’Ayar (Niamey: Institut de 
Recherches en Sciences Humaines, 1989), 177-78, 181, 184. John O. Hunwick, Timbuktu 
and the Songhay Empire: Al-Sa'di’s Ta’rikh al-Sudan down to 1613 and other Contemporary 
Documents (Leiden: Brill, 1999), 1 13, 285 n.74. Pekka Masonen, The Negroland Revisited: 
Discovery and Invention of the Sudanese Middle Ages (Helsinki: Finnish Academy of Science 
and Letters, 2000), boliim 4 (Masonen el-Vezzan’in Timbuktu’ya bir kere gittikten sonra 
Sahraalti Afrikasi’nda ba$ka herhangi bir yere gidip gitmedigi konusunda ku§kusu oldugunu 
soyler, 188-89). Hunwick el-Vezzan’in en azindan tasvir ettigi bazi Sahraalti bolgelere gittigi 
sonucuna varir; el-Vezzan’in metnini kullaniji mantikh ve inandiricidir, Sahraalti Afrikasi’nm 
tarihi hakkindaki kaynaklan olaganustii iyi bilir. Kalck’in Afrika Tasviri’nde hatah ya da 
atlaruni; gibi gorunen bilgileri bellek zayifligina ya da soylentiye baglamamasi olagan di§idir: 
metni yazdigi sirada “Afrikali Leo”nun durumunu goz online alarak, ne demek istemij olabi- 
lecegini ve neyi soylememeyi se<;tigini sorar. Kalck, “Pour une Localisation” 546-47. 

8 Oumelbanine Zhiri, L’Afrique au miroir de TEurope: Fortunes de Jean Leon I’Africain a 
la Renaissance (Cenevre: Librairie Droz, 1991); Les sillages de Jean Leon I’Africain: XVle 
au XXe siecle (Casablanca: Wallada, 1995); * 'll compositore’ ou I’autobiographie eclatee 
de Jean Leon l’Africain” Ali Benmakhluf, ed. Le voyage des theories ifinde (Casablanca: 
Editions Le Fennec, 2000), 63-80. Zhiri L’Afrique ’ i yayinladigi sirada, gem; bir edebiyatiplar 
ku§agi, el-Vezzan’in metnini irk, Avrupa di$i cinsellik ve somiirgecilik konularmin Avrupa 
imgelemini nasil etkiledigini yeniden diijiinmek iijin kullamyorlardi. Ozellikle bkz. Kim F. 
Hall, Things of Darkness: Economies of Race and Gender in Early Modern England (Ithaca 
ve Londra: Cornell University Press, 1995), 28-40 ve Bernadette Andrea, “The Ghost of 
Leo Africanus from the English to the Irish Renaissace” Patricia Clare Ingham ve Michelle 
R. Warren, ed., Postcolonial Moves: Medieval Through Modern iqiinde (New York: Palgra- 

■ ve Macmillan 2003), 195-215. Ayrica bkz. Cristel de Rouvray’nin bilgilendirici web sitesi, 
www.leoafricanus.com. 

9 Rauch, 237 (Raymond Mauny’den alinti). Rauchenberger ayrica el-Vezzan’in Sahraalti Afri- 
kasi hakkindaki metninin fevrimyazisim yapar. 

10 Juan Leon Africano, Descripcion general del Africa, i;ev. ve ed. Serafin Fanjul, Nadia 
Consolani’nin yardimiyla (Barselona ve Madrid: Lunwerg Editores, 1995), Giri$, 11, 47. 
Yiizyihn ba$lanndaki Massignon gibi, Fanjul da Vezzan’in ;ali;masini “Bi^im ve esin kaynak- 
lari a^isindan ltalyan olsa da ruhen Arap” diye nitelemijti (43). Ramusio edisyonunun daha 
onceki bir Ispanyolca <;evirisini 1952’de Instituto General Franco de Estudios e Investigacion 
Hispano-Arabe yayinladi. 

1 1 Muhammad al-Mahdi Hajwi, Hayat al-Wazzan al-Fasi wa-atharuh (Rabat, 1935). Al-Hasan 
al-Wazzan, Wasf Ifriqiya,<;ev. Muhammad Hajji (Rabat, 1980); Hajji, L’ activite intellectuelle 
au Maroc d I’epoque Sadide, 2 cilt. (Rabat: Dar El-Maghrib, 1976-1977). Leon I’Africain 
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(Afrikah Leo) kolokyumunda (EHESS, Paris, 22-24 Mayis 2003) el-Mehdi Hajwi’nin gali§- 
masi ve Hajji’nin (jevirisi hakkinda onemli bildiriler sunuldu: Hajwi iizerine Alain Roussilon, 
“Une lecture reformiste de Leo Africanus: patrimonialisation d’un renegat” Hajji (jevirisi 
iizerine Driss Mansouri (COLL). 

12 Amin Maalouf, Leon I’Africain (Paris: J.-C. Lattes, 1986), 7, 9. Amin Maalouf, Les croisa- 
des vues par les Arabes (Paris: J.-C. Lattes, 1983). “Amin Maalouf” Marcos Ancelovici ve 
Francis Dupuis-Deri, L'archipel identitaire. Recueil d'entretiens sur I’identite culturelle i^inde 
(Montreal: Boreal, 1997), 169-72. Amin Maalouf, Origines (Paris: Bernard Grasset, 2004), 
9-10. Natalie Zemon Davis’in Amin Maalouf’la soylejisi, Paris, 17 Ekim 1997. 

13 Ali Benmakhlouf, “Cosmologie et cosmographie au XVIe siecle: Le statut epistemique de 
la description”; Houari Touati, “La girage de Leon l’Africain”; Ahmed Bouchareb, “La 
conquete iberique du littoral marocain d’apres la Description de I’Afrique: Vision d’une ent- 
reprise guerriere en terre d’Islam”; Abdelmajid Kaddouri, “Al-Wazzan de part et d’autre de la 
Mediterranee: Lire Leon dans une perspective de regards croises” (COLL). Bu kitabin Ingiliz- 
ce baskisi bajladigi sirada iki Fash bilimcinin el-Vezzan iizerine yazdigi bir kitap elime ge;ti: 
Hamid Triki ve Amina Aouchar, el-Vezzan’m “Fes”i anlattigi sayfalarm nefis resimlenmij 
ve Epaulard’in (jevirisiyle yayinlanmij bir edisyonuna giri§ yazilariyla katkida bulunmujlar 
[Fez dans la Cosmographie d’Al-Hassan ben Mohammed al-Wazzan az- Zayydt, dit Leon 
I’Africain [Muhammediye, Fas: Senso Unico Editions, 2004]). 

14 Historiale Description de I’Afrique, tierce partie dumonde . . . Escrite de notre terns par lean 
Leon African, £ev. Jean Temporal (Lyon: Jean Temporal, 1556/1557). Bajlik sayfasinda ya- 
yin tarihi olarak 1556 yer ahr, ama II. Henri’nin Jean Temporal’a verdigi imtiyaz belgesinde 
basimin eski tarihle 4 Ocak 1556’da, yani yeni tarihle 4 Ocak 1557’de bittigi belirtiliyor. 

15 Homi Bhabha, The Location of Culture (New York ve Londra: Routledge, 1994), boliim 
1, 6, 10. Richard White, The Middle Ground: Indians, Empires and Republics in the Great 
Lakes Region, 1650-1815 (Cambridge: Cambridge University Press, 1991). Paul Gilroy, The 
Black Atlantic. Modernity and Double Consciousness (Cambridge, Mass.: Harvard Univer- 
sity Press, 1993), 29. Natalie Zemon Davis, Women on the Margins-.Three Seventeenth-Cen- 
tury Lives (Cambridge, Mass.: Harvard University Press, 1995). 

16 B u yaklajimin ornekleri iijin bkz. Leo Spitzer, Lives in Between: Assimilation and Marginality 
in Austria, Brazil, West Africa 1780-1945 (Cambridge: Cambridge University Press, 1989) 
ve Mercedes Garcia- Arenal ve Gerard Wiegers, A Man of Three Worlds: Samuel P allache, 
a Moroccan Jew in Catholic and Protestant Europe, 9ev. Martin Beagles (Baltimore: Johns 
Hopkins University Press, 2003). 

1. BOLUM DARU’L-iSLAMDA YA§AMAK 
(Sayfa 13-46) 


1 MS Vat. Ar. 115, 295v, Biblioteca Vaticana. Levi Della Vida, Ricerche, 102, 155; Rauch, 69, 
463. EpiP, 68. Arap^a isimler hakkinda bkz. Jacqueline Sublet, Le voile du nom. Essai sur le 
nom propre arabe (Paris: Presses universitaires de France, 1991), Girij. 

2 CGA, 66v-67r, 85v-86r. Katip $ogu kez rakamlarin iki yanma kesme i$areti koyuyordu -44 1- 
ama burada ilk kesme ikincisinden 90k daha koyu, ikincisi ise 90k hafif. Ram, 92, 1 10-1 1; 
£p, 99, 120-21 (Ramusio’yu izler). Gii9lii bir olasilikla Ramusio’nun elinde Afrika kitabimn 
ikinci biryazmasi olabilecegi konusunda bkz. a$agida Boliim 3. Biitiin notlarda, el-Vezzan’in 
Afrika yazmasindan (CGA) her alinti yaptigimda, Ramusio’nun Navigation: et Viaggi (Ram) 
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yapitinm 1978 edisyonundaki ve Epaulard’in (£p) Fransizca (jevirisindeki ilgili sayfalari zik- 
redecegim. Yazma ile basih versiyonlar arasindaki bircjok farktan yalnizca savimi ozellikle 
ilgilendirenlere i$aret edecegim. Bunlarda ise, 1978 edisyonunun temel aldigi Navigation i et 
Viaggi 1563 edisyonunun (bundan sonra DAR) Venedik folyo numarasim da zikredecegim. 
1978 edisyonu bazi Italyanca kelimelerin yazilijmi modern hale (jevirdigi i^in, el-Vezzan’in 
Afrika kitabmin Ramusio edisyonundan yapilan butiin alintilar dogrudan dogruya Venedik 
1563 edisyonundan almacaktir. 

3 Portekiz’in Safi ve (jevresine yayihjina dair en kapsamh kaynak derlemesi SIHMP, cilt l'dedir 
(Temmuz 1486-Nisan 1516). El-Vezzan’in mesaj goturdiigu Berberi’nin adi Yahyau’t-Ta‘fuft 
; Yahya hakkinda bkz. 151-61, 177-78, 191, 197, 271-80, 316-29, 335-53, 381, 545-58, 
596-637, 642-63. Safi’nin Portekizli valisi Nuno Fernandes de Ataide onu yiizba$i yapmij- 
ti. Vali Lizbon’dan Safi’ye 916/1510 yazinda gelmijti. 1507 yazmdan beri Lizbon’da olan 
Yahya, valiyle birlikte 1510’da Safi’ye gelmi$ olabilir, ama Portekizlilerin Aralik 1510’daki 
Safi kujatmasmi anlatan ayrintih raporda adi gecjmez, Fas’ta faaliyet gosterdigi ilk kez Ekim 
1511’de belirtilir. Yahya’nm vergi toplayicisi, Safi civarinda kadi ve bir komutan olarak rolii 
918/1512 - 921/1514 arasindaki belgelerde vardir. El-Vezzan, Yahyau’t-Ta’fuft ile hayati 
kar$ila$masinm Yahya’mn Marake$ yakinlarinda 500 Portekiz atlisi ve 2000 Arap atlisiyla 
bulundugu sirada gercjeklejtigini bildirir. Farkli belgelere gore bu askeri olay 918/1512 yazi 
ba$larinda vuku bulmujtu (SIHMP, 1:335-36; Damiao de Gois, Cronica do Felicissimo Rei 
D. Manuel, ed. J. M. Teixeira de Carvalho ve David Lopes, 4 cilt (Coimbra: Universidade 
de Coimbra, 1926) 3: 125-28, Boliim 35; Matthew T. Racine, “Service and Honor in Six- 
teenth-Century Portuguese North Africa: Yahyaii’t-Ta’fuft and Portuguese Noble Culture" 
Sixteenth-Century Journal 32 (2001): 71-80). CGA, 86r. 

4 Rauchenberger CGA’daki “4”iin katibin hatasi degil de el-Vezzan’in asil belirtmek istedigi 
oldugunu varsayiyor (Rauch 33-36). Sonra da el-Vezzan’in dogum tarihi olarak 900/1494 
sonunu veriyor. Ama bu durumda Rauchenberger’in ileri siirdiigu tarih, kamtlara uymuyor, 
buna el-Vezzan’in Yahyau’t-Ta’fuft ile goru$mesinin tarihi olarak verdigi imkansiz denecek 
kadar erken 917/1511 tarihi dahildir. Rauchenberger’in kronolojisine bakihrsa, el-Vezzan 
topu topu on yajindayken mezarlar kitabelerinden derlemeler yaparak Fas sarayina takdim 
ediyor olacakti; hatta on iki yajinda kanli siyasi olaylarin ortasinda Safi’de esas komplocuyla 
onemli bir goriijme yapiyor olmahydi; on alti ya$inda onemli bir goreve atanan bir diplomat 
olacakti, oysa el-Vezzan o ya$ta heniiz amcasimn yamnda yol yordam ogrenmekte oldugunu 
yazmijti. 

5 Rachel Arie, VEspagne musulmane au temps des Nasrides (1232-1492) (Paris: Editions de 
Boccard, 1973), 52-62, 302. La premiere geographie de I'occident, ijev. Jaubert ve Annliese 
Nef, ed. Henri Bresc ve Annliese Nef (Paris: Flammarion, 1999), 289. ‘Abd al-Basit ibn Ha- 
lil, “El Reino de Granada en 1465-66” J. Garcia Mercadal ($ev.), Viajes de estranjeros por 
Espaha y Portugal, 3 cilt i^inde (Madrid: Aguilar, 1952), 1: 255-56. 

6 Miguel Angel Ladero Quesada, Granada despues la conquista: Repobladores y mudejares 
(Granada: Diputacion Provincial de Granada, 1988), 235-43. Catherine Gaignard, Maures 
et chretiens a Grenade, 1492-1S70 (Paris: Editions L’Harmattan, 1997), 59-65. Arie, Espag- 
ne, 293-95. Granada Oniversitesi’nde Biblioteca Universitaria koleksiyonundaki 15. yiizyil 
noterlik belgeleri ozetlerinde el-Vezzan aile adina hi<; rastlamadim (BHR/caja C, basih ozetler; 
Luis Sece de Lucena Paredes, “Escrituras arabes de la universidad de Granada" Al-Andalus 
35 [1970]: 315-53); bu belgeleri yakindan incelemi? olan Maya Shatzmiller de bu adi gordii- 
giinii hatirlamiyon Elbette, bunlar o yillarda Granada’da yapilmi? sozlejmelerin ^ok kii^iik 
bir bolumiidur. 

7 Rachel Arie, Aspects de I’Espagne musulmane. Histoire et culture (Paris: De Boccard, 1997), 
11-13. Gaignard, Maures, 93, 193-94. Federico Corriente, A Grammatical Sketch of the 
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Spanish Arabic Dialect Bundle (Madrid: Instituto Hispano-Arabe de Cultura, 1977), 6- 8 ve 
Arabe andalust y lenguas romances (Madrid: Editorial Mapfre, 1992), 33-35. Mark Meyer- 
son, The Muslims of Valencia in the Age of Fernando and Isabel: Between Coexistence and 
Crusade (Berkeley ve Los Angeles: University of California Press, 1991), 227-30. Reinhold 
Kontzi, “La transcription de textes aljamiados” Abdejelil Temimi, ed., Las practicas mu- 
sulmanas de los moriscos andaluces (1492-1609). Adas del III Simposio Internacional de 
Estudios Moriscos i^inde (Zaghouan, 1989), 99. 

8 Arie, Espagne, 164-78. Fernando de Zafra’dan Ferdinand ve Isabella'ya, Ekim 1493, Miguel 
Salva ve Pedro Sainz de Baranda, ed., Coleccion de Documentos Ineditos para la Historta de 
Espaha i^inde, 112 cilt (Madrid, 1842-95), 11:552-55. Angel Galan Sanchez, Los mudejares 
del reino de Granada (Granada: Universidad de Granada, 1991), 39-62. Gaignard, Maures , 
23-37, 67, 121-29, 210-23, 251-52. Jose Enrique Lopez de Coca Castaner, “Granada y el 
Magreb: La emigracion andalusi (1485-1516)” Mercedes Garcia- Arenal ve Maria J. Viguera, 
ed., Relaciones de la peninsula Iberica con el Magreb siglos XIII-XVI. Adas del Coloquio 
( Madrid , 17-18 diciembre 1987) iqinde (Madrid: CSIC, 1988), 409-51. 

9 CGA, 71r-v, 169v. Ram, 97, 187-88; £p, 105, 202. Hieronymus Miinzer, Viaje por Espaha 
y Portugal (1494-149S), £ev. Jose Lopez Toro (Madrid: Ediciones Polifemo, 1991), 129-31. 
Christoph Weiditz, Authentic Everday Dress of the Renaissance: All IS 4 Plates from the 
“Trachtenbuch”, ed. Theodor Hampe (New York: Dover Publications, 1994), resim 79-88; 
Gaignard, Maures, 201-6; Fathia Harzallah, “Survie grenadine a travers le costume feminin 
et les recettes culinaires, en Tunisie, au XVlIe siecle” Fatma Haddad-Chamakh ve Alia Bac- 
car-Bournaz, ed., l.’echo de la prise de Grenade dans la culture europeene aux XVIe et XVI- 
Ie siecles. Ades du Colloque de Tunis 18-21 novembre 1992 iijinde (Tunus: Ceres, 1994), 
85-86. A.J. Wensinck, “ Khitan ” E/2, 5:20-22. 

10 Galan Sanchez, Mudejares, 63. Vincent Lagardere, Histoire et societe en Occident musulman 
au Moyen Age: Analyse du “Mi'yar" d'al-Wanshansi (Madrid: Casa de Velazquez, 1995), 
48, no. 1 82. Jamil M. Abun-Nasr, A History of the Maghrib in the Islamic Period (Cambrid- 
ge: Cambridge University Press, 1987), 142. Mercedes Garcia-Arenal, “Saintete et pouvoir 
dynastique au Maroc: La resistance de Fes aux Sa‘diens” Annates. ESC 45 (1990):1029-30. 

11 CGA, 99v, 155r, 163v, 203r, 240r-v. Ram, 123, 176, 183, 214, 251; £p, 136, 198, 207, 
241-42, 287-88. 

12 Jean Brignon, Abdelaziz Amine, Brahim Boutaleb ve dig., Histoire du Maroc (Casablanca: 
Librairie Nationale, 1994), 185-89. Le Maroc andalou: A la decouverte d'un art de vivre 
(Casablanca: EDDIF ve Aix-en-Provence: Fdisud, 2000), 86-130. CGA, 137v-140q 159r-v, 
192v-195r. Ram, 160-64, 179-80, 206-8; £p, 182-85, 202-3, 232-35. 

13 CGA, 173r-v. Ram, 191; £p, 215-16. 

14 CGA, 140r-142r. Ram, 162-64; £p, 184-86. Muhammad B. A. Benchekroun, La vie intel- 
lectuelle marocaine sous les Merinides et les Wattasides (Rabat, 1974), 56-75; Hajji, Adivite, 
95-132; Fernando Rodriguez Mediano, Familias de Fez (SS. XV-XVII) (Madrid: Consejo 
Superior de Investigaciones Cientificas, 1995), 32-53. 

15 Benchekroun, Vie, 385-401, 486-88; Hajji, Adivite, 233-334, 399-400; Mediano, Familias, 
43-50. David S. Powers, Law, Society, and Culture in the Maghrib, 1300-1S00 (Cambridge: 
Cambridge University Press, 2002), 407. E. Levi-Proven^al, Les historiens des Chorfa: Essai 
sur la litter ature historique et biographique au Maroc du XVIe au XXe siecle (Paris: £. La- 
rose, 1922), 226-29. Ali Fahmi Khushaim, Zarruq the Sufi (Trablus: General Company for 
Publication, 1976), 189-202; Garcia-Arenal, “Saintete,” 1034; Muhammad Kably, Societe, 
pouvoir et religion au Maroc a la fin du Moyen- Age (XlVe-XVe siecle) (Paris: Maisonneuve 
ve Larose, 1986), 317-18. CGA, 219r-v. Ram, 231; £p, 262. 

16 CGA, 142v-144r. Ram, 165-66; £p, 187-88. Hajji, Adivite, 141, 151-52. 
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17 CGA, 7Jv, 78v (Fas’taki ogrencilik giinlerinde edindigi, daha sonra Marakej civarinda Biiyuk 
Atlaslar’da ya$ayan dostlar hakkinda bir bajka atif). Ram, 101, 104; £p, 109, 112. 

18 CGA, 172r-v. Ram, 190; £p, 214-15. Hajji, Activite, 107. El-Vezzan, Merini sultanlan za- 
manmdaki gorkemli Mevlid torenlerini anlatir; kazanan §aire odiiliinii bizzat sultan veriyor- 
du. Vattasiler doneminde, “yakla§ik otuz yildan beri” sultanlar Mevlid’i resmen kutlamayi 
birakmi$lardi (172v; Ramusio “yiiz otuz yil” der ama CGA’mn “otuz”u siyasi kronoloji 
aijisindan daha mantikh gbriiniiyor). Roger Le Tourneau, Fez in the Age of the Marinides, 
i;ev. Besse Albert Clement (Norman: University of Oklahoma Press, 1961), 142-43; Kably, 
Societe, 285-88. 

19 CGA, 85v, 125r-126r. Ram, 110, 148-49; £p, 120, 168. Her yil Taghya’ya (bugiin Moulay 
Bouazza) yapilan ziyaret konusunda bkz. Boliim 6, 169-70. O yillardaki Safi hakkinda bkz. 
SIHMP, 1:152-53 ve Vincent J. Cornell, “Socioeconomic Dimensions of Reconquista and Ji- 
had in Morocco: Portuguese Dukkala and the Sa'did Sus, 1450-1557” International Journal 
of Middle East Studies 22 (1990): 383-92; bu £ah$mada Ahmed Boucharb’in kitabi Dukkala 
wa'l-isti‘mar al-Burtughali ila sanat ikhla’ Asafi wa-Azammtir’dan alinan degerli bilgiler de 
vardir (Casablanca, 1984). 

20 CGA, 433r. Ram, 429; £p, 537-38. Ramusio kendi basili edisyonuna “Iran’daki Tauris 
§ehri”nde yer alan bir tibbi ila<j ve baharat (jarjisina atif yapan bir ek koymujtur (Ram, 177; 
ardindan £p, 200), ama bu atif CGA yazmasinda yoktur. El-Vezzan sadece, hi<jbir yerde Fas 
baharat ve ecza ^arjisi gibisini gormedigini soyler (CGA, 157r). Mesudi’nin (jiktigi yolcu- 
luklardan bazilari uydurmaydi, gozlemlerini daha eski yazarlardan kopya etmijti (Houari 
Touati, Islam et voyage au Moyen Age [Paris: Editions du Seuil, 2000], 151-52). 

21 CGA, 191r-v. Ram, 204-5; £p, 230-31. 

22 CGA, 33r-v, 99v-101v, 459r. Ram, 55-56, 123-25, 454; £p, 53, 136-38, 571-72. 

23 Tacir kervanlanyla yolculuklar, CGA, 21r, 31r, 359v-360r. Ram, 38-39, 53, 357; £p, 38, 51, 
431. Sahra’daki Taghaza’da (bugiinkii Terhazza) tuz yiiklenmesi, CGA, 374r-v. Ram, 371; 
£p, 455-56. 

24 CGA, 31r-32v. Ram, 53-55; £p, 51-52. El-Vezzan kendisini asla “tacir” diye tammlamamij, 
ama Ramusio kelimeyi bu episodun girijine eklemijti (DAR, 8v): “ partiti insieme molti mer- 
catanti da Fez" (“bir^ok Fesli tacir hep birlikte yola <jikti ” ) . 

25 Levi Della Vida, Ricerche, 101: “orator Regis fezze.” CGA, 236v-238v, 250r-253r, 
254v-255r, 266v-267r, Ram, 247-49, 250-61, 263, 274; Ep, 283-85, 300-304, 316. E. Fag- 
nan, i;ev. ve ed., Extraits inedits relatifs au Maghreb (Geographie et histoire) (Cezayir: Jules 
Carbonel, 1924), 335. Abun-Nasr, Maghrib, 206-8; Brignon vd, Histoire, 171-79. Weston 
F. Cook, Jr. The Hundred Years War for Morocco: Gunpowder and the Military Revolution 
in the Early Modern Muslim World (Boulder, Colo.: Westview Press, 1994), 30-39, 109-15. 
Sultan Muhammed el-Burtugali’nin karde$i en-Nasir, niifuzlu Berberi §aviye kabilesi jeyhinin 
kiziyla evlenmijti {SIHMP, 1:438-39, 555). Genel bir yaklajim i^in bkz. Philip S. Khoury ve 
Joseph Kostiner, ed., Tribes and State Formation in the Middle East (Berkeley ve Los Angeles: 
University of California Press, 1990), Boliim 1. 

26 SIHMP, 1:17-35, 151-61, 394-402, 434-45. Abun-Nasr, Maghrib, 207-9; Brignon vd, His- 
toire, 174-77 ; Cornell, “Socioeconomic dimensions” 387-89, 393-94; Cook, Hundred Years 
War, boliim 3-5. Robert Ricard, fitudes sur I’histoire des portugais au Maroc (Coimbra: 
Universidade da Coimbra, 1955), boliim 1-3, 7, 9. Bernardo Rodrigues, Anais de Arzila, ed. 
David Lopes, 2 cilt. (Lizbon: Academia des Ciencias de Lisboa, 1915). Chronique de Santa- 
Cruz du Cap de Gue (Agadir), ed. ve $ev. Pierre de Cenival (Paris: Paul Geuthner, 1934), 
20-39. Gois, Cronica, 3:45-57, 160-85, 230-46. 

27 CGA, 218 v-219r. Ram, 230; Ep, 262. Abun-Nasr, Maghrib, 207; Cook, Hundred Years War, 
111-12, 126-27, 150. 
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28 SIHMP, 1:151-61, 177-178, 191, 197, 316-25, 335-53, 373, 381-84, 545-58, 596-97, 
601-2, 619-29, 630-37, 642-48, 658-63; Pierre Gros, “Deux Kanouns marocains de debut 
du XVIe siecle" Hesperis 18 (1934): 64-75. CGA, 83r-85v. Ram, 108-10; Pp, 118-20. Ay- 
nca bkz. Racine’in Yahyaii’t-Ta'fuft hakkmda yaptigi “Service” bajhkli <;ali§masi. 

29 CGA, 85v-86r. Ram, 110-11; Pp, 120-21. Yahyaii’t-Ta'fuft 'a gonderilen mesajin tarihini 
918/1512 yazinin baji olarak saptamamizi saglayan askeri ayrintilarin yam Sira siyasi kamt- 
lar da vardir. Yahya Marake; sultanina kar;i bir zafer kazanmi; olsa da, ku§kulanan Portekiz- 
li vali hemen ardindan onu yenik sultana ve bajkalarina hediye verip anlajmaya (alijmakla 
su$lami§ti (SIHMP, 1:337-53; Racine, “Service” 74-77). Fes sultani ile Sus emirinin ona 
yaklajmasi ifin iyi bir firsat olabilirdi. 

30 Abun-Nasr, Maghrib, 206-11; Brignon vd, Histoire, 206-8; Hajji, Activite, 45—48. Kably, 
Societe, 252, 317-19, 329-30, 334-35, 332. Garcia-Arenal, “Saintete” 1029-36. Dabiru 
Yahya, Morocco in the Sixteenth Century: Problems and Patterns in African Foreign Policy 
(Londra: Longman, 1981), 2-7. Cornell, “Socioeconomic Dimensions” 395-99; Vincent J. 
Cornell, Realm of the Saint: Power and Authority in Moroccan Sufism (Austin: University of 
Texas Press, 1998), Boliim 6. 

31 Abun-Nasr, Maghrib, 209-11; Hajji, Activite, 48-9; Cornell, Realm, Boliim 8. CGA, f!6r, 
89v-90r, 93r. Ram, 110, 114, 117; Pp, 120, 125, 130. SIHMP, 1:687-92. 

32 Fagnan, ed., Extraits, 361. Cornell, Realm, 258-60; Cornell, “Socioeconomic Dimensions” 
398. SIHMP, 1:256,256 n. 3. 

33 CGA, 49v-50v, 52r, 54r-v (“ragione contra la lege publica”), 55v, 56v, 57v, 59v, 62v, 
63v-64r, 82v, 86c, 89v-90r. Ram, 75, 77, 79, 81-83, 85, 87, 89, 107-8, 110, 114; Pp, 78, 30, 
82, 84-86, 89, 92, 94, 117, 120, 125. Garcia-Arenal, “Saintete” 1024-26; Cornell, Realm, 
247-63. 

34 Bernard Rosenberger el-Vezzan’in gittigi yerleri belirtir: “Jean Leon l’Africain: Une carriere 
politique au service du sultan Wattasside de Fes” COLL. 

35 Abun-Nasg Maghrib,6-9. CGA, 34v-35v (35v: “Acqua diNuisan”), 258v-259r, 449r-451r. 
Ram, 57-59, 2677-68, 445^46; Pp, 54-56, 308-9, 561-62. Wehr, 1131 Cnusu”). 

36 CGA, 104r-110r, 130r-132r, 219r-v. Ram, 127-33, 152-54 ([DAR, 30v] el-Vezzan’in ver- 
digi Vattasi atlisi sayismi 5000’den 50.000’e (lkanr, Portekiz kayiplarim utan? verici olmak- 
tan i;ikarmak i^in bajka degijiklikler de yapar), 231; Pp, 142-47, 172-75, 262. SIHMP, 
1:695-702, 728-31; Gois, Cronica, 3:243^46, boliim 76; Cook, Hundred Years War, 154. 
Mamure bugiin Mehdiye olarak bilinir. 

37 CGA, 93c, 109v-110r, 131v-132r, 219r-v, 253r. Ram, 117, 132, 154, 231, 261; Pp, 130, 
147, 174-75, 262, 302. SIHMP, 1: 695-702, 728-31. 

38 CGA, 33v, 1 15v, 354r-v, 356v-359r. Ram, 55,138, 352-53, 354-56; Pp, 53, 153, 424-25, 
428-30. Abun-Nasr, Maghrib, 49-50, 107, 112. Sicilmase bolgesi bugiin Tafilalt vahasi ola- 
rak bilinir; ticaret §ehri Rissani bolgenin merkezidir. Ibn Battuta giineye, Sahra’yi ge^erek 
Timbuktu’ya yaptigi yolculuga Sicilmase’den 753 Muharremi/1352 §ubatinda bajlamij, 
Ayr’deki Takadda’dan Sicilmase’ye yaptigi doniij yolculuguna da 754 §abani/1353 Eyliiliinde 
bajiamisti (Ibn Battuta, Ibn Battuta in Black Africa, i ;ev. Said Hamdun ve Noel King [Prin- 
ceton, N.J.: Markus Wiener Publishers, 1994], 30, 73). El-Vezzan eyliil ortasinda toldeki 
soguk mevsimin bajlamasindan once kervanlarin folii ge^mesinin tehlikeli oldugunu soylii- 
yordu, ^iinkii kum firtinalari kuyulan ortiiyordu. Rauchenberg boyle bir yolculuk i<jin aralik 
ayindan onceki yagmurlu mevsimin onemini vurgular ve bu nedenle el-Vezzan’in yolculuga 
(jikijim Eyliil-Kasim 1512’ye tarihler (Rauch, 52 n.224, 53). 

39 Mali ve Songay imparatorluklan ile Askiya Muhammed hakkmda bkz. Hunwick, Timbuktu, 
ozellikle xxxvi-liv, 13-16, 91-117. John O. Hunwick, Shari'a in Songhay: The Replies of 
al-Maghili to the Questions of Askia al-Hajj Muhammad (Oxford: Oxford University Press, 
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1985); Edward William Bovill, The Golden Trade of the Moors , 2. baski (Princeton, N. J.: 
Markus Wiener, 1995), boliim 9, 15. Mahmud Kati, Tarikh el-Fettach ou Chronique du 
chercheur pour servir a I'histoire des villes, des armees et des principaux personnages du Tek- 
rour, ?ev. O Houdas ve M. Delafosse (Paris: Librairie d’Amerique et d’Orient, 1964), ozel- 
likle boliim 6. Sekene Mody Cissoko, Tombouctou et /’ Empire Songhay (Paris ve Montreal: 
l.’Harmattan, 1996). CGA, 374v, 381r. Rauch, 276; Ram, 371, 378; £p, 455, 468. 

40 CGA, 377v. Rauch, 262 (Rauchenberg el-Vezzan’in yazmasindaki Biladii’s-Sudan boliimii- 
niin tarn bir transkripsiyonunu verir; ben de sayfa referanslanm veriyorum); Ram, 374; £ p, 
462-63. 

41 Hunwick, Shari' a, boliim 2, 4, 5, ozellikle tekfir (birinin kafir oldugunu ilan etmek) ve cihat 
hakkinda 118-31. J.O. Hunwick, “Notes on Slavery in the Songhay Empire” John Ralph 
Willis, ed., Slaves and Slavery in Muslim Africa i?inde, 2 cilt. (Londra: Frank Cass, 1985), 2: 
16-20. El-Megili’nin Yahudilere saldinsi ve Yahudilerin vaha jehirlerindeki statiileri hakkin- 
daki hukuki argiimamn aynntilan i?in bkz. ajagida boliim 6. 

42 CGA, 382r, 385r. Rauch, 280, 292; Ram, 379, 382; £p, 468, 473. 

43 Hunwick, Timbuktu, 55, 67, 74, 80, 97. Hajji, Activite, 84. Elias Saad, Social History of 
Timbuktu: The Role of Muslim Scholars and Notables, 1400-1900 (Cambridge: Cambridge 
University Press, 1983), 39, 66-67. CGA, 382r. Rauch, 280; Ram, 379; £p, 468-69. 

44 CGA, 380v-382v. Rauch, 274-82; Ram, 377-79; £p, 467-69. Ibn Battuta, Black Africa, 49. 
Hunwick, Timbuktu, xxxviii, xlviii. 

45 CGA, 378v-380v, 382v-384v. Rauch, 266-72, 282-90; Ram, 376-77, 379-81; £p, 464-66, 
469-72. Hunwick, Timbuktu, xlvii— xlviii. Cissoko, Tombouctou, 101-6. El-Vezzan Afrika 
kitabinm bajlarmda joyle yazmi 5 ti: “[Nijer’de] dogudaki Tombutu Kralligi’ndan bajlaya- 
rak yolculuk ettik, suyun akintisina uyarak batidaki Cenne Kralligi ya da Mali Kralhgi’na 
indik” (CGA, 3r; Ram, 21; £p, 5). Nijer Irmagi doguya aktigina gore, bu ifade bilimcilerin 
el-Vezzan’in asla Cenne ve Mali’ye gitmedigini soylemelerine yol a?mi 5 tir. Belki de bu, el- 
Vezzan’in abarttigi noktalardan biridir, ama tartijmah bir cografi konudan soz ederken bu 
ciimleyi sarfetmesi dikkat <;ekicidir: Tarti§ma Nijer ile Nil’in dogudaki ortak bir kaynaktan 
dogan tek bir irmak mi (bilim adamlari arasindaki yaygin goriij budur) yoksa yerel gemici- 
lerin ve tacirlerin gorii;iine gore Nijer’in kendi kaynagindan dogan ayri bir irmak mi oldugu 
konusundadir. El-Vezzan’in kendinden bahsederken genellikle kullandigi “o” yerine burada 
“biz” demesi (bkz. ajagida boliim 8) amcasiyla ?iktigi bir tekne yolculuguna atif olabilir. 
Gen?likte ?ikilan bir seyahat ve bilimsel onyargilar el-Vezzan’in Nijer'in akij yoniinii nasil 
gordiigiinii a^iklayabilir. Her haliikarda, resmi gorevle ijiktigi 918/1512 yolculugunda batiya 
bu kadar uzun bir seyahat yapmi§ olmasi pek de miimkiin degildir. 

46 CGA, 385r-386r. Rauch, 292-98; Ram, 382-83; £p, 473-75. Hunwick, Timbuktu, xli; Ha- 
mani, Am carrefour, 171-73, 181-83. Ayr Sultanhgi’mn vakayinamesine gore, iki karde 5 , 
Muhammed el-Adil ve Muhammed Ahmed, 907-908/1502’den itibaren on yil ortak hiikiim- 
dar olarak iilkeyi yonetmijlerdi; el-Vezzan sadece bir sultanm, yani herhalde Muhammed 
Ahmed’in, 919/1513’teki ziyaretinden hemen once oldugunu belirtir (Hunwick, Timbuktu, 
71; H.R. Palmer Sudanese Memoirs, Beingmainly translations of a number of Arabic Ma- 
nuscripts relating to the Central and Western Sudan, 3 cilt [Londra: Frank Cass, 1967], 3:48; 
Hamani, Am carrefour, 173). Hamani, el-Vezzan’in kuzey Ayr ve onun da kuzeyindeki (jolii 
cografi a^idan tasvir edijinde yanlijlar oldugunu belirtir, ama Agadez ile giineyindeki bol- 
geyi dogru anlattigim vurgular. El-Vezzan’in Agadez’e hi? gitmedigi, hatta “Timbuktu’nun 
dogusunda kalan bolgelere hi? ayak basmadigi” sonucuna varir. Agadez hakkindaki bilgileri 
Timbuktu’da konujtugu kijilerden ogrenmijtir (177-78, 181, 184; cografya yanlijlari i?in 
ayrica bkz. £p, 449, no. 160, 451, n. 162). “Targalarin yajadigi ?ol” konusunda yaptigi yan- 
h;lari daha iyi anlayabiliriz, zira Hasan el-Vezzan bu ?olii hi? ge?memi; (her iki yolculugunda 
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da giineye Sicilmase ve Tagahza yoluyla, Agadez’e de Gao’dan yine giiney giizergahindan git- 
mijti), kitabmi yillar sonra ttalya'da boliik por^iik notlara bakarak, tasvirine yardim edecek 
herhangi bir metin ya da ki$i olmadan yazmijti (bkz. ajagida boliim 4). Agadez i(in verdigi 
aynntilar, ger^ekten de orayi ziyaret etmesi nedeniyle daha mantiklidir. 

47 Hamani, Au carrefour , 162-63, 168-69, 192. E. M. Sartain, ]alal al-din al-Suyuti. Biography 
and background, 2 cilt (Cambridge: Cambridge University Press, 1975), 1:50-52. 
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of Ahmad B. Furtu, $ev. Dierk Lange (Stuttgart: Franz Steiner Verlag, 1987), 20, 34, 1 14-17, 
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gomery Hart, “Tribal Place Names among the Arabo-Berbers of Northwestern Morocco” 
Hesperis Tamuda 1 (1960):457-511. 

97 CGA, 101v-103r. Ram, 125-26; fip, 138-40. 
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lin, 1966), 2:190-211; Salvatore Bono, Corsari nel Mediterraneo: Cristiani e Musulmani fra 
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de (Paris: Editions Veyrier, 1991), 103-22. 
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Rauch, 457). Vat. Lat. 3966, 119, Levi Della Vida, Ricerche, 101’de zikrediliyor. 

6 Cesare D’Onofrio, Castel S. Angelo (Roma: Cassa di Risparmio di Roma, 1971), 206-209. 
Benvenuto Cellini, La vita, ed. Lorenzo Bellotto (Parma: Ugo Guanda, 1996), 431-32, 431, 
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jorie Reeves, ed., Prophetic Rome in the High Renaissance icjinde (Oxford: Clarendon Press, 
1992), 207-210. Bedini, Pope's Elephant, 138-42. 

7 Paolo Giovio, Le Vite di Leon Decimo et d’ Adriano Sesto Sommi Pontefici, i;ev. Lodovico 
Domenichi (Venedik: Giovanni de’ Rossi, 1557), 83r-86v. Fabrizio Winspeare, La congiura 
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Rome (Cambridge: Cambridge University Press, 1998), 240. Maurizio Gattoni, Leone X e la 
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1935), 36, no. 357; Rauch, 461-63. Gazali’nin Makasidii’l-Felasife’si Latinceye Logica et 



Notlar: 2. Boliim sayfa 47-76 


261 


philosophia Algazelis Arabis bajligiyla ^evrilmij, Hiristiyan bilginlerce yiizyillar boyu diger 
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tion' ” Reeves, ed., Prophetic Rome i^inde, 336. Vat. Ar. 80, f. 2, Biblioteca Vaticana. Caslel 
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and Finance in Sixteenth-Century Florence and Rome (Cambridge: Cambridge University 
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E J. Brill, 1968); Egidio da Viterbo, O.S.A. e il suo tempo. Atti del V convegno dell’Istituto 
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kitaplann kataloglanmasim bitirmijti (Jules Pasquier, Jerome Aleandre de sa naissance a la 
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atandi. (Odier, Bibliotheque, 112; ASV, Camera Apostolica, Introitus et Exitus, no. 559, 
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1895), 2: 119-20; Rauch, 102-107. 

3 8 BNF, MS Syriaque 44: Liber quatuor Evangelistarum Caldaice Scriptus Anno incar. 1521-, pa- 
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de su “Epistolario" y nuevos documentos (Madrid: Consejo Superior de Investigaciones 
Cientfficas, 1973), 37-46. Anthony Pagden, Lords of All the World: Ideologies of Empire 
in Spain, Britain and France c. 1500-c. 1800 (New Haven ve Londra: Yale University Press, 
1995), 99-101. Juan Gines de Sepulveda, Ad Carolum V. Imperatorem ut bellum suscipiat in 
Turcas cohortatio (Bologna: Giovanni Battista di Phaelli, 1529). 

44 Egidio da Viterbo iizerine, yukaridaki dipnot 26’da yer alan referanslara ek olarak bkz. F. 
Secret, Les Kabbalistes chretiens de la Renaissance (Paris: Dunod, 1964), 106-123; John W. 
O’Malley, “Egidio da Viterbo and Renaissance Rome” John Monfansani, “Sermons of Giles 
of Viterbo as Bishop” ve Francis X. Martin, “Giles of Viterbo as Scripture Scholar” Egidio 
da Viterbo iijinde, 67-84, 137-89, 191-222; Rowland, Culture, boliim 6. Eliya Levita hak- 
kinda, bkz. Gerard E. Weil, £ lie Levita, humaniste et massorete (1469-1549) (Leiden: E. J. 
Brill, 1963), ozellikle boliim 4, 9-10 ve qe^itli ismleri iijin, s. 3-8. Egidio da Viterbo’ya (jalij- 
malarinda yardim eden diger Yahudilerden biri de Kabalaci Zohar’in bazi metinlerini (jeviren 
Baruch de Benevent idi (Secret, Kabbalistes, 109), ama Eliya Levita, Egidio’nun en yakin ve 
yaninda en uzun siire kalan ogretmeniydi. 
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45 O’Malley, Giles , 72, n. 1. Martin, Friar , 173, 178, n. 45; Martin, “Giles” Egidio da Viterbo 
iijinde, 218, n. 79. Egidio da Viterbo tarafindan siparij edilen, 1621’de David Colville ta- 
rafindan El Escorial’daki bir yazmadan kopya edilen Arap<;a Al-Qur'an , Latince (jevirisi ve 
notlanyla, Biblioteca Ambrosiana, Milano, D100 inf., la-2b [bundan boyle QAn], Oscar 
Lofgren ve Renato Traini, Catalogue of the Arabic Manuscripts in the Biblioteca Ambrosia- 
na, 2 cilt (Milano: Neri Pozza Editore, 1975), no. 43, 1:41-43. “Rudimenta Linguae Arabi- 
cae, excerpta per me Fratrem Franciscum Gambassiensem, anno 1519, sic volente ac iubente 
Reverndissimo D. Egidio Cardinali meo patrono” MS SS. 11/4, Biblioteca Angelica, Roma. 
Widmanstadt, Liber Sacrosancti Evangelii, a***4a-b. 

46 1518-1525 Kuran’indan istinsah edilen “Ioannes Leo”dan alinti, QAn, la-2b; Lofgren ve 
Traini, Catalogue, 1:43. El-Vezzan’in Kuran’in fevirisi iizerindeki (jali^malari 8 . Boliimde 
tamjiliyor. 

47 Bu ijevreler hakkinda bkz. Julia Haig Gaisser, “The Rise and Fall of Goritz’s Feasts” Rena- 
issance Quarterly 48 ( 1 995):41— 57; Bedini, Pope's Elephant, 80, 154, 161, 207; Kenneth 
Gouwens, Remembering the Renaissance: Humanist Narratives of the Sack of Rome (Leiden, 
Boston ve Koln: E. J. Brill, 1998), 7, 14-19. 

48 Age., 14, 105. CGA, 60v (“ rethl ”), Ram, 85-86; £ p, 90. Angelo Colocci’nin hesaplama, 
sayi bilimi ve yeryuzii ol^iimune ilgisi konusunda bkz. Rowland, Culture, boliim 5. Colocci 
kutiiphanesi koleksiyonunda Vite de arabi girijini bana gosteren Ingrid Rowland’a minnet- 
tarim; Rowland bu koleksiyonun bir edisyonunu hazirliyoc El-Vezzan’in biyografi sozliigu- 
niin elimizdeki tek niishasi De Viris quibusdam lllustribus apud Arabes bajhgmi ta$isa da, 
Vezzan’in kendisi bu esere Le Vite de li Philosophi arabi diyordu (CGA, 418v, Ram’de biraz 
farkli, 201); yani Colocci’de de bir niishasi vardi. Colocci’nin derledigi “Osmanli lmpara- 
torlugu Hakkinda Notlar” yazmasinda el-Vezzan’in sagladigi malzemeyi de iijeriyor olabilir 
(Vat. 4820, zikreden S. Lattes, “Recherches sur la bibliotheque d’Angelo Colocci” Melanges 
d’archeologie et d’histoire de I'ficole franfaise de Rome 48 [1931]:343). 

49 Gouwens, Remembering the Renaissance, Boliim 5. Pierio Valeriano, Hieroglyphica sett De 
Sacris Aegyptiorum aliantmque Genium Literis Commentarii (Lyon: Paul Frellon, 1602), 1 7. 
Kitap, 167-68. Pierio Valeriano, Les Hieroglyphiques, ^ev. Jean de Montlyart (Lyon: Paul 
Frellon, 1615), 17. Kitap, 209-11. Hieroglypica yazmasi ilk kez Basel’da, 1556’da basildi. 
Pierio Valeriano, Amorum Libri V (Venedik: G. Giolito, 1549), 81r-82v: “Ad Aegidium Vi- 
terbien. Hermitarum Antistitem De Vero Amore”; Hexametri, Odae et Epigrammata (Vene- 
dik: G. Giolito, 1550), X. Leo i^in yazilan birijok jiir ve 21v-23r, Carpi Prensi Alberto Pio’ya 
ithaf edilen bir $iir. 

50 Valeriano, Hieroglyphica, 6 . Kitap, s. 62; Hieroglyphiques, 6 . Kitap, s. 77. CGA, 183r-v, 
441v^W2r; Ram, 198-99, 439; £p, 223-24, 554. 

51 T. C. Price Zimmerman, Paolo Giovio: The Historian and the Crisis of Sixteenth-Century 
Italy (Princeton, N.J.: Princeton University Press, 1995), 14-59. Giovio’nun tarih ve biyog- 
rafi yaziciligi konusundaki tavri ile eserlerinin ne zaman yazilip yayinlandigi hakkinda bkz. 
24-27, 221-22, 268-74, 287-90. Paolo Giovio, Commentario de le cose de’ Turchi (Roma: 
Antonio Blado, 1532), 25v-26r; Turcarum rerum commentarius, <;ev. Francesco Negri (Pa- 
ris: Robert Estienne, 1539), 60-61. Sanuto, Diarii, 24:290-91 (Alvisi Mocenigo ve Bartolo- 
meo Contarini’ye talimat, “monstrando la vera amicitia e paxe e tra soa excelentia et nui”); 
25:142-58, 626-32 ( 142: Sultan Selim’den Venedik diikune elqiligin bajarisi uzerine mektup, 
24 §aban 923/10 Eyliil 1517). 

52 Ornegin, Giovio, Sultan Selim’in §ah Ismail ve Kansu Gavn’yle yaptigi savajlari 5 U eserlerin- 
de yazmijti: Turcarum commentarius, 41-61 ve La Prima Parte delle Historic del suo tem- 
po, i;ev. Lodovico Domenichi iqinde (Venedik: Domenico de’Farri, 1555), 17-18. Kitaplar, 
477r-540r (1524’e kadar yazilmi} olan sayfalar, Zimmerman, Giovio, 287). Onlii askeri ve 
siyasi ki$iliklerin biyografilerini yazdigi Eulogia’ da, Kansu Gavri, Selim, Suleyman, Barbaros 
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Oru( ve kardeji Hayreddin’in yam Sira birka( Memluk ve Osmanli sultanimn, bir Tunus 
sultanimn ve Fasli Sa'di $erifinin portrelerini de vermi$ti ( Elogia virorum bellica virtute illust- 
rium veris imaginibus supposita [Floransa: Lorenzo Torrentino, 1551]; Gli Elogi Vite Bre- 
vemente Scritti d'Huomini Illustri de Guerra, Antichi et Moderni, (ev. Lodovico Domenichi 
[Floransa: Lorenzo Torrentino, 1554]). 

53 Setton, Papacy, c. 3, boliim 6. Giovio, Commentario Turchi, 18r-26r; Turcarum commen- 
tarius, 41-61; Elogia virorum bellica virtute, 153-56, 218-19, 325-26; Elogi Huomini de 
Guerra, 197-201, 272-79, 419-21. 

54 Valeriano, Hieroglyphica, 2. Kitap, 20; 17. Kitap, 167-68; Hieroglyphiques, 2. Kitap, 24-25; 
17. Kitap, 209-211. Giovio, Commentario Turchi, 25v-26r; Turcarum Commentarius, 60- 
61. 

55 Rowland, Culture, 250-53. Dietrich Rauchenberger’a gore (Rauch, 79-80) Venedikli res- 
sam Sebastian del Piombo’nun yaklajik 1519-1520 tarihli “Bir Hiimanistin Portresi” adli 
tablosundaki figiir Johannes Leo’dur (National Gallery of Art, Washington D.C.; Samuel H. 
Kress Koleksiyonu, 1961.9.38). Bu hig de olasi degildir. Birincisi, Sebastiano’nun tablolann- 
da uzman olan Michael Hirst, tablodaki figiirun humanist bilim adami ve $air Marcantonio 
Flaminio oldugunu ikna edici bifimde gostermi$tir. Flaminio bir(ok bakimdan Sebastiano 
ile baglantihydi; aym donemde Roma’daydi; 1498’de dogdugundan, Sebastiano’nun tablo- 
sundaki gencin ya$indaydi. National Gallery’deki portrede yer alan figiirun yiizii, sa(i ve sa- 
kali bir madalyondaki Flaminio olarak tammlanan figiirdekine (ok benzemektedir. Michael 
Hirst, Sebastiano del Piombo (Oxford: Clarendon Press, 1981), 101-102. Ikincisi, figiirun 
goriiniimiindeki hi(bir $ey, bilim adamlarina mahsus siyah kostiimiinde, eldivenlerinde ya da 
yamndaki rafta duran kitap, kiire ve yazi malzemesindeki hi(bir $ey Kuzey Afrikali bir fakihe 
ya da Fes sultanimn Biiyiik Tiirk’iin sarayina gonderdigi eski el(iye ijaret etmiyor. Bilim ada- 
mimn kolundaki kitap Arap(a degildir. ttalya’da bir bilim adamimn tablosunda harita gibi 
kiire de sik rastlanan bir nesnedir, ama buradaki kiire Afrika’yi gostermiyor. Erken 16. yiizyil 
Italyan resminde goriilen ve adamin Avrupali olmadigina, Miisliiman kokenli olduguna ijaret 
eden geleneksel gostergelerden hi(biri de yoktur: ne belirgin bir bajlik, ne ciibbe, ne de biyik. 
Bilim adamimn dirsegini dayadigi masaya bir Osmanli halisi bile serilmemijtir; oysa bu motifi 
daha once Italyan portrelerine getiren Sebastiano idi. Miisliimanlarin diinyasindan gelen bir 
el(iye ait nesneler de yoktur. Boyle resimler i(in bkz. Lisa Jardine ve Jerry Brotton, Global 
Interests: Renaissance Art between East and West (Ithaca, N.Y.: Cornell University Press, 
2000), 40-44. 

56 Martin, “Giles” Egidio da Viterbo i(inde, 216-17: “Egidio da Viterbo, Innsbruck yazmasimn 
[Siiryanice Mezmurlar] gosterdigi gibi, [Hiristiyan Maruni Elias bar Abraham’in] patronu ve 
muhtemelen ogrencilerinden biriydi.” 1521’den sonra nereye gittigi bilinmiyor: Levi Della 
Vida, Ricerche, 134 n.l. 

57 Weil, Levita, 37-38; Arthur Z. Schwarz, Die hebrdischen Handschriften der Nationalbib- 
liothek in Wien (Viyana: Verlag Ed. Struche, 1925), no. 152 C8, s. 162-63; Encyclopaedia 
Judaica, 15:1323. (Jevirmen Jacob ben Makhir, Montpellier hekimi ve Granadali bilgin ve 
(evirmen Judah ibn Tibbon’un torunuydu. VIA, 42v; VIAHott, 263. CGA, 184v. Ram, 199; 
fip, 225. El-Buni (6. 622/1225) ve Esmaii’l-Hiisna ile diger Batini ilimler hakkindaki yazilan 
i(in bkz. Toufic Fahd, La divination arabe. Etudes religieuses, sociologiques et folkloriques 
sur le milieu natif de I’lslam (Paris: Sindbad, 1987), 230-38. 

58 Weil, Levita, 39-43, 95-104, 175-83, 254-85. Elijah Levita, Sefer ha-Bahur ve Sefer ha- 
Harkabah, her ikisi de Roma’da 1518’de Giovanni Giacomo Facciotti ve Abigdor Levi’nin 
ogullari Isaac, Yom-tov ve Jacob, tarafindan basilmijti. Levita, Sefer Ha-Buohur . . . Li- 
ber Electus complectens in Grammatica quatuor orationes (Basel: J. Froben, 1525). Levita, 
Opusculum Recens Hebraicum . . . cui titulum fecit . . . Thisbites, in quo 712 vocum quae 
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sunt partim Hebraicae, Chaldaicae, Arabicae, Greene et Latinae, quaeque in Dictioruiriis 
non facile inveniuntur [Ibranice ve Latince], (ev. Paul Fagius (Isny: Paul Fagius, 1541), 2-4, 
63-64, 131-32, 105-108 [205-208 aynen], Wehr, 1068. Levita’nm elyazisi i(in 16. yiizyil 
lbranicesi b’p® 13 > bugiinkii ibraniceden biraz farklidir: U'tt/n (R. Alcaly, The Complete 
English Hebrew Dictionary, 3 cilt [Massada: Chemed Books, 1990], 1:896.) 

59 Miriam Eliav-Feldon, “Invented Identities: Credulity in the Age of Prophecy and Explorati- 
on” Journal of Early Modern History 3 (1999):203-32. Secret, Kabbalistes, 115-18. 

60 S. Hillelson, “David Reubeni, an Early Visitor to Sennar” Sudan Notes and Records, 16, 
kisim 1 (1933 ):56-6S. Eliav-Feldon, “Identities” 213, 216. Weil de Eliya Levita’nm David 
Reuveni ile karjilajtiginda diizenbaz oldugundan kujkulanmi; olabilecegini diijiiniir ( Levita , 
210 ). 

61 David Reuveni, The Story of David Hareuveni (Ibranice), ed. Aaron Zeev Aescoly (Kudus: 
Bialik Institute, 1993), 74-79: David, Portekiz sarayindayken (dolayisiyla Ekim 1525-Ha- 
ziran 1526 arasinda) “Fes’ten (ok daha uzaktaki bir Magrip kralindan ... bir Miisliiman, 
peygamberlerinin soyundan geliyor ve unvam §erif ” aldigi mektubu ve verdigi cevabi anlatir. 
Eliav-Feldon, “Identities” 210, 216; Abun-Nasr, Maghrib, 211. 

62 Eliav-Feldon, “Identities” 227. 

63 Rauch, 60. Cellini, Vita, 1. Kitap, boliim 19, 22-25; Autobiography, 32-33, 35-38. l’is- 
kopos aym zamanda biiyiik bir kitap koleksiyonu yapmaktaydi ve 1529’da Ispanya’daki 
piskoposluk bolgesine dondiigiinde Salamanca Oniversitesi’ne bagijlayacakti. VII. Clemens 
Napoli limanmda kitaplara el koydu ve Vatikan Kiitiiphanesi’ne verdi (Heireros, ed., Estatu- 
tos, 48-49). Koleksiyon Yuhanna el-Esad’in ilgisini (ekebilirdi. 

64 Bono, Schiavi, 305-306, 334-39. Cellini, Vita, 1. Kitap, boliim 88; Autobiography, 158. 

65 Bono, Schiavi, 252-95. 

66 John Hunwick, “Islamic Law and Polemics over Race and Slavery in North and West Africa 
(16th-19th Century)” Shaun Marmon ed., Slavery in the Islamic Middle East i(inde (Prince- 
ton, N.J.: Markus Wiener Publishers, 1999), 46-50. Hunwick, Sharia, 77-79: el-Megili’den 
Askiya Muhammed’e: “Tarif ettigi kijilere gelince [Miisliiman olmak i(in $ahadet getirmij, 
ama haia puta tapan, aga(lara kurban sunan vb kadin ve erkekler], putperest olduklari ku$ku 
gotiirmez . . . dolayisiyla onlara karji cihada (ik, erkeklerini oldiir, kadinlanm ve (ocuklarim 
kole yap . . . Ozgiir Miisliiman oldugunu idda ettigi i(in azat ettiklerinin inan(siz oldugunu 
a(ik(a gordiigiinde, tovbe edip iyi bir Miisliiman olmadigi takdirde onu yine kole yap ve 
malina miilkiine el koy.” 

67 Bennassar ve Bennassar, Chretiens d’ Allah, 309-14. D. Gnoli, ed., “Descriptio urbis o cen- 
simento della popolazione di Roma avanti il Sacco Borbonica” Archivio della R. Societa 
Romana di Storia Patria 17 (1894):395, 420-22, 425. 

68 Setton, Papacy, 3:221-55. 

69 Yeni gorevliler Fausto Sabeo ve Niccolo Maggiorani idi. Sabeo, bir Arap(a metnin orta(ag- 
da Hiristiyanlarca (evrilip iizerinde (alijilan Doctrina Machumet (Muhammed’in Teolojisi) 
yazmasmi okumujtu (Harmut Bobzin, Der Koran im Zeitalter der Reformation [Beyrut ve 
Stuttgart: Franz Steiner Verlag, 1995], 50, 217, 326, 332). Sabeo ve Maggiorani Roma’mn 
1527’de yagmalam$indan, yani el-Vezzan’in Italya’dan ayrilijindan bir siire sonra Vatikan 
yazmalarinm envanterine bajladilat 1533’te biten envanter Arap(a yazmalari kapsiyordu 
ama elbette el-Vezzan’in uzmanligina bajvurulmadan yapilmijti. Levi Della Vida, Ricerche, 
113-19. 

70 Hikayeyi 1543’te ilk kez basili bir kitapta anlatan Johann Albrecht Widmanstadt idi ve Doct- 
rina Machumet ya da kendi deyi$iyle Theologia Mahometis iizerine yaptigi Latince a(ik- 
lamalarda ge(iyordu (bkz. yukanda dipnot 69). Miisliiman cennetine girenlere sunulacak 
kocaman bir bahktan (kafasi doguya, kuyrugu batiya bakiyordu) soz ederken, Widmanstadt 
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Talmudcular ile Kabalistlerin boyle bir balik hakkinda bir^ok yorumu olduguna i$aret et- 
mij, sonra da Egidio da Viterbo ile “hocasi M. Zemato” arasindaki konujmayi aktarmisti, 
Zemato bajka yerlerde “Afrika kokenli bilgin bir Yahudi” olarak tanimlamr. Johann Alb- 
recht Widmanstadt, ed., Mahometis Abdallae Filii Theologia Dialogo explicata, Hermanno 
Nellingaunense interprete. Alcorani Epitome Roberto Ketense Anglo interprete (y.y. [Nu- 
remberg]), 1543), n4v-olr. Secret, Kabbalistes, 109; Joseph Perles, Beitrdge zur Geschichte 
der hebrdischen und aramaischen Studien (Miinih: Theodor Ackermann, 1884), 186 n. 1; 
Bobzin, Koran, 298 n.139, 331-32, 360 n. 444. 

71 Hikayenin bu versiyonu Theologia Mahometis’in Italyanca ^evirisinin 1547 baskisinda 
goriilur; bu eser, lslamiyet iizerine yazilmij bajka eserlerle birlikte Kuran’in ilk Italyanca 
?evirisi i^inde yer ahyordu ve Venedik’te Andrea Arrivabene tarafindan basilmi$ti. Qevir- 
men Widmanstadt’in “La Dottrina di Macometto”nun kenarlarina aldigi notlari da eklemi$, 
ama balik hikayesindekileri degijtirerek konu^manin Kardinal Aleandro (Girolamo 1538’de 
kardinallige getirilmijti) ile “M. Zematto Rabi Arabo preso in Africa” (Afrika’da ele ge^en 
bir Arap alim) arasinda ge^tigini belirtmijti. Sonra Zematto hakkinda “kendi amcam Pietro 
Aleandro”mn anlattigi aynntilan vermijti: Arap, Papa VII. Clemens’e sunulmu$, vaftiz edil- 
mi$, iic; yil Roma’da ya^amij, Roma yagmalandiginda ka^ip “yine Tiirk olmu$”tu. Francois 
Secret’nin de i$aret ettigi gibi, bu hikaye ku$kusuz el-Vezzan’i anlatmaktadir, ama adi Yahudi 
Zematus’unkiyle degi;tirilmi;tir, soz konusu papa hakkinda da kanjiklik vardir. Afrika’da 
ele ge^irilip VII. Clemens tarafindan vaftiz edilen alim bir Araba dair hi^bir beige yoktur. 
L'Alcorano di Macometto, Nel qual si contiene la Dottrina, la Vita, I Costumi, et le Leggi 
sue. Tradotto nuovamente dall'Arabi in lingua Italiana (y.y.[Venedik): Andrea Arrivabene, 
1547), 22v-23r; Bobzin, Koran, 263-64; Secret, Kabbalistes, 126 n. 89; Carlo de Frede, La 
prima traduzione italiana del Corano (Napoli: Istituo Universitario Orientale, 1967), 31-48, 
63-73. Pietro Aleandro Aquiliea Kilisesi’nde rahipti ve Girolamo'nun kuzeni Luigi’nin og- 
luydu, Roma’da Girolamo’nun verdigi gorevleri yerine getirmijti (Pasquier, Aleandre, 10 n. 
2, 225 n. 7, 352 n. 5; Giammaria Mazzuchelli, G/i Scrittori d’ltalia, 3 cilt [Brescia, 1753], 
425, 431). Dolayisiyla belki bu edisyonun bilinmeyen editor/^evirmeni Pietro Aleandro’nun 
yegenlerinden biriydi. 

72 CGA, 123r, 146v, 152r-v, 231r, 353v, 369v, 414r. Ram, 146, 168, 173, 241, 352, 366, 
411; £p, 165, 190, 196, 275-76, 424, 444, 513. Brignon vd, Histoire, 174. Aynca Assisi ve 
Fabriano’nun dojeme tajlari ile Atlas Daglari’ndaki koylerde goriilen ince kara ^inilerin ben- 
zerligi (CGA, 115r; Ram, 137; £p, 153). Marake$’teki bir medresenin ^inilerini lspanya’da 
o sirada kullamlan ^inilerle karjilajtirmijti. (CGA, 71r-v; Ram, 97; £p, 105); Granada’daki 
^ocuklugundan kalma bir am olmahydi bu, muhtemelen ebeveyni tarafindan dogrulanmi$ti, 
Ciinkii Hasan el-Vezzan’in herhangi bir tarihte Ispanya’ya dondiigiine dair bir kamt yoktur. 

73 Martin, Friar, 13-28, 183. 

74 Monfasani, “Sermons” Egidio da Viterbo i^inde, 184-85 (Egidio da Viterbo’nun vaazinm 
Latince metni, Vat. Lat 6320). “Viterbolu Muhterem Giles’in, O.S.A., Bagnaia’da (Balnea- 
ria), Selametimizin 1525. Yilimn 15 Ekiminde verdigi vaaz” ^ev. Joseph C. Schnaubelt, Mar- 
tin, Friar i^inde, 331-32. 

75 CEI, 193: Kuran soz konusu ayette (37:102-3) oglun ismini vermese de, Miisliiman yorum- 
culann (ogu kurban olarak sunulan oglu Ismail diye tammlar. El-Vezzan, Joannes Gabriel’in 
Latince ?evirisini diizeltirken isim eklememi}, ^evirmenin “Ah, oglum” sozciiklerini “Ah, 
kii^iik oglum” diye degijtirmijti (QAn, 444b, Sure “De Ordinibus” 93-94. ayet). Kuran 
2:122-33; QAn, 18b, 21a-21b, Sure “Vacca” 120-134. ayetler. 

76 Arberry, 1:45. 

77 Monfasani, “Sermons” Egidio da Viterbo i^inde, 1 85. Egidio da Viterbo, “Sermon” Martin, 
Friar i^inde, 332. 
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78 CGA, 146v (“el collegio di spagna che e in Bologna”); Ram, 168; £p, 190). Carlo Malagola, 
Monografie storiche sullo studio bolognese (Bologna: Zanichelli, 1888), 182, 184, 190, 191: 
Oniversitedeki bazi Ispanyol rektorleri siraliyor; bu rektorlerin hepsi 16. yiizyihn ilk otuz 
yilinda Collegio di Spagna’da ogrenciydi. 

79 John Herman Randall, Jr., “Introduction” ve Pietro Pomponazzi, “On the Immortality of the 
Soul” Ernst Cassirer, Paul Oskar Kristeller ve John Herman Randall, Jr., The Renaissance 
Philosophy of Man i(inde, (ev. William Henry Hay II (Chicago: University of Chicago Press, 
1948), 257-381. Schmitt, “Alberto Pio” Societd i(inde, 47-52, 59. O’Malley, Giles, 41-48; 
David Ruderman, The World of a Renaissance Jew: The Life and Thought of Abraham ben 
MordecaiFarissol (Cincinnati: Hebrew Union College, 1981), boliim 9. Jacob Mantino, Ibn-i 
Riijd’iin bir yorumunu Latinceye (evirdiginde 1523 tarihli ithafinda Pomponazzi’yi dvmiijtu, 
yani Yuhanna el-Esad filozof hakkindaki bilgilerini bu kaynaktan edinmi; olabilirdi (David 
Kaufmann, “Jacob Mantino. Une page de I’histoire de la Renaissance” Revue des etudes 
juives 27 [1 893]:223). 

80 Bologna’daki Yahudiler hakkinda, bkz. David Ruderman “Introduction” David Ruderman, 
ed., Essential Papers on Jewish Culture in Renaissance and Baroque Italy (New York ve 
Londra: New York University Press, 1992), 7, 8, 30; Maria Giuseppina Muzarelli, ed., Ban- 
ci ebraici a Bologna nel XV secolo (Bologna: Societa Editice il Mulino, 1994). Kaufmann, 
“Mantino” 30-60, 207-238. Sayfa 220-223: Mantino’nun Ibn-i Rujd’iin lbraniceden La- 
tinceye (evirilerinin ilk baskilanndaki ithaflar, yani lbn-i Riijd’iin Aristoteles’in De Partibus 
et generatione animalium hakkindaki yorumunun (evirisinde X. Leo’ya ithaf [Roma, 1521] 
ve lbn-i Ru§d’iin Aristoteles’in Metafizik’i iizerine yorumu ve ozetinin (evirisinde Mantua 
Piskoposu Ercole Gonzaga’ya ithaf Bologna, 1523). lbn-i Ru$d’iin diijiincelerini ebedile$tir- 
mekte Yahudi bilginlerin rolii iizerine bkz. Alfred L. Ivry, “Remnants of Jewish Averroism 
in the Renaissance” Bernard Dov Cooperman, ed. Jewish Thought in the Sixteenth Century 
i(inde (Cambridge, Mass.: Harvard University Press, 1983), 243-65 ve Mantino’nun onemi 
hakkinda, bkz. Charles Burnett, “The Second Revelation of Arabic Philosophy and Scien- 
ce: 1492-1562” Charles Burnett ve Anna Contadini, ed., Islam and the Italian Renaissance 
i(inde (Londra: Warburg Institute, 1999), 192-98. Mantino’nun Katalonya kokeni i(in bkz. 
Kenneth Stow, The Jews in Rome, 2 cilt (Leiden: E. J. Brill, 1997), 1:161, no. 415 ve 1:162, 
no. 417: Giacobbe Mantino, Scola Catalana Aragonese i(in konujuyor. 

81 VIA, 5 2v; VIAHott, 279. Ibn-i Rii$d’iin Marakej’te gomuliijii ve daha sonra Kurtuba’da 
gomiiliijii hakkinda bkz. Miguel Cruz Hernandez, Abu-l-Walid ibn Rushd (Averroes): Vida, 
obra, pensamiento, influentia (Kurtuba, 1986), 37. 

82 Kaufmann, “Mantino” 32-33, 56-57; O’Malley, Giles, 46-47. Schmitt, “Alberto Pio” 
Societd iijinde, 62 n. 66. 

83 HIA, 31r-33r; HIAHott, 246-49. CGA, 36v; Ram, 59; £p, 57. Arap diinyasindaki (eviri 
faaliyetleri i(in bkz. Philip K. Hitti, History of Arabs from the Earliest Times to the Present, 
10. baski (New York: St. Martin’s Press, 1996), 310-15 ve Dimitri Gutas, Greek Thought, 
Arabic Culture: The Graeco-Arabic Translation Movement in Baghdad and Early Abbasid 
Society (2nd-4th/8th-10th Centuries) (Londra: Routledge, 1998). Latinceden Arap(aya (e- 
viri iizerine (alijmalar (ok daha azdir, ancak arajtirmacilar Kurtuba’da halifelik donemin- 
de (eviriler yapildigina dair kanitlar bulmaktalar: Roma kroniklerinin, Orosius ve Sevilla- 
li Isidorus’un yazilari, Roma tarimla ilgili metinlerin (Columella, Varro) ve tncil ile kilise 
yasalarimn (evirileri; sonunculari Mustaribler ya da Hiristiyan Araplar (evirmijti. Janina 
M. Safran, The Second Umayyad Caliphate. The Articulation of Caliphal Legitimacy in al- 
Andalus (Cambridge, Mass.: Harvard University Press, 2000), 164-66; Joaquin Valve Ber- 
mejo, “Fuentes latinas de los geografos arabes” Al-Andalus 32 (1967):241-60; Lucie Bolens, 
Agronomes andalous du Moyen-Age (Cenevre: Librairie Droz, 1981), 34, 44-49; Hanna E. 
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Kassis, “The Mozarabs” Marfa Rosa Menocal, Raymond P. Scheindlin ve Michael Sells, ed., 
The Literature ofal-Andalus i^inde (Cambridge: Cambridge University Press, 2000), 423-25. 
El-Vezzan 10. yiizyd sonunda Latinceden ^evrilen Tarim Hazinesi’ni okudugunu soylemi§ti 
(CGA, 36v). 

84 John A. Haywood, Arabic Lexicography. Its History, and its Place in the General History 
of Lexicography (Leiden: E. J. Brill, 1960), 128-29. lspanya’daki Hiristiyan Araplarm 12. 
yiizyil sonu ya da 13. yiizyil bajinda hazirladigi bir Latince-Arap^a sozliigii, 16. yiizyilda 
Fransiz oryantalist Guillaume Postel satin almijti. Bkz. P. Van Koningsveld, The Latin- Ara- 
bic Glossary of the Leiden University Library (Leiden: New Rhine Publishers, 1977), 1-6. 
Bir ltalyan koleksiyonunda rastladigim tek Arap^a-Latince sozliik, Floransa’daki Dominiken 
manastirimn kiitiiphanesindeki 12. yiizyil sonu-13. yiizyil ba 5 i yazmasidir: ii^te ikisi Latince- 
Arap^a, ii^te biri Arap^a-Latincedir (C. Schiaparelli, ed., Vocabulista in Arabico [Floransa: 
Le Monnier, 1871], xii-xxi). Anglian Mantino’nun zamamnda Vatikan Kiitiiphanesi’nde 
hi$ boyle sozliik yoktu. 

85 AM, 54r-55v: “El Chalil filius Hacmede el Farahidi”; AMC, 185-86. El-Halil hakkinda bkz. 
Haywood, Arabic Lexicography, boliim 3-4; Arapija-Farsija ve Arapija-Tiirk^e sozliikler 
i^in, age., 107, 118-19. En iyi bilineni Zemah 5 eri’nin (6. 538/1144) Arapta-Farsija sozliigiiy- 
dii. 

86 Haywood, Arabic Lexicography, boliim 6-8. Zemah 5 eri yazdigi Arapija sozliikte alfabetik 
diizen kullanmi}, ama Arap^a-Farsija sozliigiinii konulara gore diizenlemijti (105-6, 118- 
19). El-Vezzan’in sozliigii “elif”le bajhyor ve “ye” ile bitiyor, ama “ze” ve “he” arasinda 
Magrip’te 12. yiizyila kadar kullamlan ve dogu Islam toplumlannda kullanilandan farkli olan 
bir diizen vat. (Bu konuda bana rehberlik eden Houari Touati’ye minnettarim.) 

87 tbranice girijler f ol. 6a’da bitiyor. Latince girijler iki ayri 16. yiizyil ba;i yazisiyla yazilmij ve 
13a’da bitiyor. 12b’den 117b’nin sonuna kadar daha sonra yazmi; birkaf kijinin yazisiyla, 
muhtemelen 17. yiizyila ait bir^ok lspanyolca girij var. 1540’lar ve sonrasinda yazmanin 
bajina gelenler konusunda bkz. bu kitapta 9. boliim. 

8 8 Diet, 1 17b — 1 1 8a. Pedro d e Alcala, Arte para ligeramente saber la lengua araviga and Vocabu- 

lista aravigo en letra castellana (Granada: Juan Varela, 1505), a 2r: “Prologo dirigido al reve- 
rendissimo senor don fray Bernardo de Talavera primero arcobispo de Granada.” Dilbilimci 
Corriente’nin bu metin i$in verdigi hiikiim: “Malzemenin biiyiik kismi leh<;e agirliklidir, ama 
pek $ok yanlij basim ve yazarin dili iyi bilmemesi metni kusurlu hale getirmijtir” (Federico 
Corriente, A Dictionary of Andalusi Arabic [Leiden: E. J. Brill, 1997], xiii). 

89 VIA, 37v; VIAHott, 256-57. Avicennae Arabis Medicorum . . . principis. Quarta fen, primi. 
De universali ratione medendi nunc primum M. Iacob. Mantini, medici hebraei, latinitate do- 
nata (Ettlingen: Valentinus Kobian, 1531 [ilk basim Venedik, 1530]), Air. Mantino, Andrea 
Alpago’nun 1527'de yayinlanan diizeltilmi; (evirisini onaylamij, ama hala hatalar oldugunu 
soylemi$ti. 

90 Kaufmann, “Mantino” 39, 223: Praefatio Rabi Moysis Maimonidis Cordubensis Hebrae- 
orum doctissimi in aeditionem moralem seniorum massecheth Avot apud Hebraeos nuncu- 
patam octoque amplectens capita eximio artium et medicinae doctore M. Jakob Mantino 
medico hebraeo interprete (1526). Raymond L. Weiss ve Charles Butterworth, ed., Ethical 
Writings of Maimonides (New York: New York University Press, 1975), 11-16, 59-104. 

91 Bu hikaye el-Vezzan’in Averroes/lbn-i Riijd portresinden (VIA, 50r-51r, VIAHott, 276-77 ) 
ve lbn Meymun portresinden ( VIH, 66v-67r, VIHHott, 288) alinmijtir. lbn-i Riijd biyografisi 
i(in iki kaynak zikreder: Marake 5 li ’Abdulvahid el-Merake§i ve Valensiyali lbnii’l-Abbar (13. 
yiizyil), fakat bu yanli; Ibn-Riijd-Ibn Meymun baglannsmi nereden ogrendigini afiklamaz. 

92 Maimonides, “Letter to Joseph” Ethical Writings i^inde, 123 ve 127, n. 71. Salomon Munk, 
Melanges de philosophie juive et arabe (Paris: J. Vrin, 1927), 425, 487. Cruz Hernandez, 
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Ibn Rushd, 251. Majid Fakhry, Averroes (lbn Rushd). His Life, Works and Influence (Ox- 
ford: One World, 2001), 132. MohamedMezzine, “Joumee d’un Juif a Fes” Maroc andalou, 
136-37. 

93 VIA, 51v-52r; VIAHott, 278-79. Averois Cordubensis Paraphrasis in Librum Poeticae 
Aristotelis, Iacob Mantino Hispano Hebraeo, Medico interprete, Aristotle, Omnia quae 
extant Opera i^inde, 11 cilt (Venedik: Giunta, 1550-52), 2:89r-94r. ltalyan arajtirmacila- 
rin Poetika' ya yeniden ilgi duymalari iizerine bkz. Eric Cochrane, Italy, ed. Julius Kirshner 
(Londra ve New York: Longman, 1988), 210-11. 

94 Averroes, Paraphrasis in librum Poeticae, boliim 2, Aristotle, Omnia opera i^inde, 89v. Man- 
tino 1539’da lbn-i Riijd'iin Platon’un Devlet’i iizerine yazdigi yorumun ^evirisini yaymla- 
yacakti; her zamanki gibi bunu da tbranice iyi bir (eviriden yapmijti. lbn-i Riijd burada da 
gen;lerin egitiminde $iirin onemini belirtir fakat “Arap jiirlerinde sik sik rastlanan ... jehevi- 
ligi ki$kirtan ifadelere” karji uyarir (Aver rots Paraphrasis Super libros de Republica Platonis, 
nunc primum latinitate donata, Iacob Mantino Medico Hebraeo Interprete [Roma: Valerio 
ve Luigi Dorici, 1539], B5r; B8v). 

95 El-Vezzan Arap^a vezinsanati hakkindaki metnin Arap^a gramer metninin par^asi oldugunu 
soyler (“la Arte metrica arabica” “la grammatica arabica”) CGA, 178r (Ram, 194; £ p, 219). 
Ramusio Italyanca edisyondaki ithaf boliimiinde yazmanm Mantino’ya ait oldugunu soyle- 
mijti ( Navigationi et Viaggi [1554], *iiir; Ram, 6). Levi Della Vida, Ricerche, 311, 313, 321. 
Bazi Yahudilerin ve Hiristiyanlarm “giivenirligi” i^in bkz. Kuran, 3:75. 


3. BOLUM ITALYA’DA YAZMAK 
(Sayfa 77-95) 


1 “La brevita de le croniche mucamettani” zikredildigi yerler: CGA, 49r, 54v, 62v, 70v, 74v, 
335r (Ram, 73, 80, 87, 96, 100, 333; £p, 76, 82, 92, 103, 108, 396). “Operino in la fede e 
lege di Mucametto secundo la Religion di Malichi” zikredildigi yerler: CGA, 27v,418v (Ram, 
50, 415; £p, 47, 518). “Le Vitedeli Philosophi arabi" zikredildigi yer CGA, 186r (Ram, 201; 
£p, 226). Anlajildigi kadariyla el-Vezzan gramer ve vezin risalelerini, Miisliiman kronikle- 
rinin bir muhtasarim ve iinlii kijilerin yajamlanm Afrika kitabina eklemek istiyordu, anc ik 
elimizdeki yazma 953’te bunlar yoktur. 

2 Chase F. Robinson, Islamic Historiography (Cambridge: Cambridge University Press, 2003), 
xii, 7, 178. 

3 De Arte Metrica Liber' in (bundan boyle AM) 14 sayfasi, Biblioteca Medicea Laurenziana, 
Floransa’daki Plut. 36.35 yazmasiyla birlikte ciltlenmijtir, sayfalar De Viris quibusdam Illust- 
ribus ba$hkli yazmayi birden keserler. 1527 tarihli hatime VIIP nin sonundadir, AM, VIA ve 
VIH aym elden fikmi; olduguna gore, aym tarihte kopya edildiklerini varsaymak mantikli 
olur. 

4 AM, 54r-v; AMC, 185-86. El-Vezzan, el-Ziibeydi’nin (6. 378-79/989) yazdigi iinlii biyog- 
rafik sozliikte Halil’e aynlan sayfalari hatirlamaktadir. El-Ziibeydi gibi ba;ka kaynaklar da 
Halil'in vezinli anlamsiz heceleri tekrarladigim gorenin oglu oldugunu soyler, ama el-Vezzan 
kardeji diye hatirlamistir (Haywood, Arabic Lexicography, 21; AMC, 186 n.l). 

5 AM, 55r; AMC, 187. 

6 AM, 58r, 60r; AMC, 191, 195. Ka‘b ibn Zuhayr, “The Mantle Ode” Selections from Akhbar 
Majnun Banu ' Amr and Ka'b ibn Zuhair, ^ev. Arthur Wormhoudt i^inde (Oskaloosa, la.: 
William Penn University, 1975), dize 10. Peygamber, lbn Ziiheyr’in kasidesindenoyleetkilen- 
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mijti ki, ciippesini (lkanp ;airin omuzlanna koymujtu; kasidenin adi buradan gelmektedir. 
Yuhanna el-Esad Islam oncesi ;airi Nabiga Ziibyani’den de alinti yapmijtir ama o satirlar da 
ger<;ekte Ziiheyr’e aittir. AM, 60r; AMC, 195 n.l. 

7 Orta<;agda Arap jiiri ve vezni konusunda bilinenler hakkinda bkz. Charles Bumett, “Lear- 
ned Knowledge of Arabic Poetry, Rhymed Prose and Didactic Verse, from Petrus Alfonsi to 
Petrarch” John Marenbon, ed., In the Middle Ages: A Festschrift for Peter Dronke i^inde 
(Leiden: Brill, 2001), 29-62. Levi Della Vida, Richerche, 102. Tarabulsi, Critique poetique, 
boliim 3-4, vezin iizerine ozellikle 171-77. AM bitmij bir metin degilse de, sanki el-Vezzan 
kendini vezin sorunlariyla kisitlamij, tiirlere girmeye niyetlenmemij gibi okunmaktadir. 

8 VIA, 31r, VIAHott, 246; VIH, 65v, VIHHott, 291. Biyografi derlemeleri ya da tabakat hak- 
kinda bkz. Wadad al-Qadi, “Biographical Dictionaries: Inner Structures and Cultural Sig- 
nificance” George N. Atiyeh, ed., The Book in the Islamic World: The Written Word and 
Communication in the Middle East i^inde (Albany: SUNY Press, 1995), 93-122; Robinson, 
Islamic Historiography, 66-74 ve Dwight F. Reynolds, ed., Interpreting the Self: Autobiog- 
raphy in the Arabic Literary Tradition (Berkeley ve Los Angeles: University of California 
Press, 2001), 40-43, 64-66. Bazi biyografi derlemelerinde kadinlara yer verilmesi hakkinda: 
age., 40; Ruth Roded, ed., Women in Islam and the Middle East. A Reader (Londra ve New 
York: L B. Tauris, 1999), 132-33. 

9 Yirmi sekiz Arap diyorum, ama yazmada yalmzca yirmi be$ bajlik var. Nedeni, AM’nin tam 
da VIA’ ya ciltlendigi yerde (53v, 62r) bir biyografinin sonu ile bajka birinin ba$inm kesil- 
mi$ olmasidir, iistelik ciltlenme sirasinda iki biyografinin sayfalari kaybolmujtur. El-Vezzan 
53r’de “Ibnu El Chathib Rasi”nin, yani Ibnii’l-Hatib ve Hatibii’l-Reyy diye de bilinen filozof 
Fahreddin Razi’nin (544/1149-606/1210) biyografisine ba^liyor. Yazmadaki kesintiden son- 
ra metin (62r) Endiiliis ve Magrip’in sira di$i bilgin ve siyaset^isi Lisaniiddin Ibnii’l-Hatib’in 
( 6 . 776/1374) yajami ve eserlerinin son kismindan devam ediyor. Iki biyografinin kayip ol- 
dugunu sondaki tabloda (69r-v) yer alan isimlerden anhyoruz: Marakej’te dogmuj bir 13. 
yiizyil matematikfisi olan Ibnii’l-Benna ile Granada Nasri sultanlarmm sarayinda bulunmuj 
ve askeri meseleler, cihad ve siivarilik iizerine risaleler yazmij bir 14. yiizyil jahsiyeti olan Ibn 
Hudeyl (Arie, Espagne, 229, 245-52, 430, 437). 

10 VIA, 35v (Arapija dahil); VIAHott, 253 (Arap<;asi yok). Krj. Abu Nasr al-Farabi, Aphoris- 
mes choisis, <;ev. Soumaya Mestiti ve Guillaume Dye (Paris: Fayard, 2003), 53-54. Bu beyit- 
teki Arap^a el yazisi el-Vezzan’in Arapi;a-Ibranice-Latince sozliikteki yazisina i;ok benziyor. 

11 VIA, 40v-41v. El-Vezzan onun Latince ismini, Mesua’yi kullamr; Mesaveyh el-Meridini 
Gem; Mesua diye bilinirdi. El-Vezzan onun Fatimi halifesi Hakim’in sarayinda hekimlik yap- 
tigini dogru hatirlami$ti, ama 406/1015 olan oliim tarihini 496/1102-3 diye yazmijti (Hitti, 
History, 311, n. 7). Penis hikayesi VIAHott, 262’de atlanmijtir. 

12 lbn Khallikan, Biographical Dictionary, qev. Mac Guckin de Slane, 4 cilt (1842-1872; yeni- 
den basimi New York ve Londra: Johnson Reprint, 1961), 1:187-89: Ishak ibn Huneyn (9. 
yiizyil). Ibn Hallikan tbn-i Sina maddesini yazarken onun dizanteriye yakalamp <;ok hasta 
oldugunda bile “cinsel zevke ajiri diijkiin oldugunu” aipkfa yazmijti (1:440-46). 

13 VIA, 33r-33v, 35v, 41v, 47r 48r-v; VIAHott, 249, 251, 254, 262, 271-73. lsnad i$in bkz. 
Reynolds, ed., Interpreting the Self, 3-4, 37-38, 41-43; Robinson, Islamic Historiography, 
15-16 ve a 5 agida, 8 . boliimdeki aynntili tarti$ma. 

14 Yanlijlara birijok ornekten biri, cografyaci Idrisi’nin Sicilya Krali I. Ruggiero’nun sarayin- 
daymi; gibi gosterilmesidir. Oysa ancak elli yil sonra II. Ruggiero ondan, bilinen diinyadaki 
yerleri ve bu yerlerin niteliklerini anlatan bir kitap hazirlamasmi istemijtir (548/1154); Idrisi 
cografya kitabinm ondeyijinde tarihleri verir; el-Vezzan 90 k begendigi bu kitabi dogru bi;im- 
de tarif etmijti. VIA, 45r-v; VIAHott, 267-68. Al-Idrisi, Premiere geographie, 14-19, 62. 
Vatikan Kiitiiphanesi’nde sadece bir Arap^a biyografi derlemesinden soz edilir; bu Tunus mu- 
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tasavviflan hakkindaydi ve Vatikan koleksiyonuna ancak 1569’dan sonra girmijti (Levi Della 
Vida, Ricerche, 279). Bernheimer’in hazirladigi Alberto Pio koleksiyonu listesinde ( Catalogo ) 
Arap^a biyografi derlemesi yoktur, Egidio da Viterbo’nun kiitiiphanesi hakkinda bildikleri- 
mizde de bu yonde bir ijaret bulunmaz. 

15 VIA, 35v-36v; VIAHott, 253-55. 

16 Ibn Khallikan, Biographical Dictionary, 3:311-14; Al-Nadim, The Fihrist of al-Nadim: A 
Tenth-Century Survey of Muslim Culture, ?ev. Bayard Dodge, 2 cilt (New York ve Londra: 
Columbia University Press, 1970), 701-9, 704 n.169. Robinson, Islamic Historiography, 
144. Endiiliis Emevilerini yoneten Kurtubali mabeynci Muhammed bin Ebi Amir el-Mansur 
( 6 . 392/1002), Kurtubali tarih^iler Isa bin Ahmed er-Razi ( 6 . 379/989) ve Ibn Hayyan (d. 
496/1076) i^in bkz. Janina M. Safran, Second Umayyad Caliphate, boliim 3, 5. Ibn Hayyan 
Muktebiler’ ini Isa er-Razi’nin vakayinamesine dayandirmijti; el-Vezzan ijte bu yiizden adlan 
kanjtirmi; olmali. 

17 British Library’nin Kisa Ba§lik Katalogu Liber Almansoris’in Venedik’te 1476-1508 arasin- 
da yayinlanan dokuz tarn ya da eksikli edisyonunu siralar; Ulusal Tip Kiitiiphanesi’nde 12 
ba}ka edisyon vardir, ya ayri cilttir bunlar ya da dokuzu Venedik, ikisi Pavia ve biri de Jacob 
Mantino’nun Bologna’sinda olmak iizere Italya’da 1508-1524 arasinda yayinlanmij daha 
kapsamli tip koleksiyonlari i^indedirler (Richard Durling, ed., A Catalogue of Sixteenth Cen- 
tury Printed Books in the National Library of Medicine [Bethesda, Md.: National Library of 
Medicine, 1967], 422-30). 

18 VIA, 43v-44v, 62r-63v; VIAHott, 265-67, 281-84. Ibnu’l-Hatib, Granada’daki Nasri sa- 
rayindan surgun edildiginde Fes’te ve Atlas Okyanusu kiyisindaki Sale’de iki yil ge^inni}, 
sapkinlikla sunlamp Granada’da bin;ok diijman edindiginden hayatinin sonunda Fes’e sigin- 
mijti. 776/1375’te bir Fes hapishanesinde suikast^ilar tarafmdan bogularak olduruldii (Ale- 
xander Knysh, “Ibn al-Khatib” Menocal vd, ed., Literature, 358-71). Ibnu’l-Hatib’in Fes’le 
baglantisi goz onune alindiginda, el-Vezzan’in onun mektuplarmin Fes kiituphanelerinde ol- 
dugunu bildirmesi ;a;irtici degildir. Ibn Haldun da Hatib’in kafiyeli nesir ve §iirlerine haytan- 
di ( Voyage , 87, 90-97, 104-11, 120-31), Miisliiman Ispanya tarih^isi Ahmed el-Makkari’ye 
gore Ibnii’l-Hatib “zamanmin §air ve tarihi;ilerinin jahi, vezirlerin ornegi” idi (The History of 
the Mohammedan Dynasties in Spain, gev. Pascual de Gayangos, 2 cilt [Londra: W.H. Allen, 
1840-1843], 2:367). 

19 VIA, 35r, 39v, 48q 51v; VIAHott, 253, 259-60,272,278. VIA en az 12 farkli yazan kaynak 
gosterir. Krj. Ibn Khallikan, Biographical Dictionary, 1:440-46. El-Vezzan Ibn Ciilciil’un 
( 6 . yak. 384/994) Hekimler ve Filozoflar Kitabt'm, Ciilcul’iin oliimunden 90 k sonra ya^amij 
kijiler i^in de kaynak gosterir (VIA, 38r, 39r, 46v; VIAHott, 257-59, 270). 

20 AM, VIA ve VIH daha sonra bilgin ve kitapsever Antonio Petrei’nin (1498-1570) eline gei;- 
ti. Petrei, Egidio da Viterbo 1532’de oldiigunde kiituphanesinden art a kalanlari satin alan 
Kardinal Niccolo Ridolphi’nin yakmiydi. Dolayisiyla bu yazmalarm Egidio’dan Ridolphrye, 
ondan da Petrei’ye ge^tigini varsayabiliriz (Codazzi, AMC, 181-82). 

21 Verilen ad CGA, 465r; Cosmographia burada Cosmogrophia diye yazilmij. Yetmij be} yil 
kadar once Angela Codazzi’nin bulup gkardigi yazmayi pek yakinda basili gorebiliriz: Ou- 
melbanine Zhiri okurlar i^in dogrudan bir transkripsiyon yapmayi planhyor, Dietrich Rauc- 
henberger de ele§tirel edisyonu hazirhyor. 

22 CGA, 44r: “el prefato compositore”; DAR, llv (Ram, 67): kelime atlanmi}. CGA 44r: “ecco 
el Re de li Pesci”; DAR, 1 lv (Ram, 67): “In capo del quale il re de’ pesci.” CGA, 74r: “tal che 
fu causa che intro el Populo di Marin . . . et levosi el populo di Abduluad”; DAR, 18v (Ram, 
100): “che appresso il popolo di Marin entrasse...si solleva etiando il popolo di Habduluad.” 
CGA, 140r: “uno se chiama el templo del Carauiien el quale e un templo grandissimo”; 
DAR, 32v (Ram, 162): “il quale e chiamato il tempio del Caruven, il qual e un grandissimo 
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tempio.” CGA, 173r: “alhora el Patre e obligato de dare al Maestro . . . alhora el Patre fami 
convito a tutti le scolari”; DAR, 39r (Ram, 191): “e tenuto il padre di fargli . . . allora fa il 
suo padre a tutti gli scolari un molto solenne convito.” CGA, 212r: “per la abundantia del 
Paese”; DAR, 46v (Ram, 224): “per la molta abbondanza del paese.” CGA, 282r: “El terzio 
officale e el thesaurero”; DAR, 60r (Ram, 287): “il terzo e il thesoriere.” CGA, 417r: “como 
ipso compositore dice havere visto”; DAR, 86r (Ram 413): “Et io viddi.” On altinci yiizyil 
ba;i Italyancasinda “el” bazi yazarlarca kullanilsa da, Ramusio hi( tercih etmez. Alberto 
Accarisio’nun 1543 tarihli, tercih edilen Toskana iislubunu izleyen imla kitabina gore, “el” 
yalmzca “et il” (“& il”) yerine kullandmaliydi, “il duca el sacretario”da oldugugibi (Voca- 
bolario, Grammatics, et Orthographia de la Lingua Volgare [Cento, 1543], I). El-Vezzan, 
tersine, “el”i sik sik ve “et il”in yerine geijmedigi halde kullaniyor. CGA, 354r, 361r-362r: 
“dattoli”nin tekrarlanan kullammi; DAR, 73r, 74v (Ram 352, 359): her yerde “datteri”. 
Giuseppe Boetio, Dizionario del dialetto veneziano (Venedik: Giovanni Cecchini, 1867), 220; 
Carlo Battisti ve Giovanni Alessio, Dizionario etimologico italiano (Floransa: G. Barbera, 
1968), 1215-16. Liman $ehirlerinde ve ltalya’mn bajka bolgelerinde farkli imla ve “karijik 
dil” kullammi iizerine bkz. Lingua italiana, 32-35, 61-64. 

23 CGA, 464v: “ipso compositore per non recordarse piu per la label sua memoria . . . pero 
dunque pone silentio e fine al suo Parlare”. Ram, 460 ve £p, 579’da atlanmiy Robinson 74. 

24 Age., 174-85. Johannes Pedersen, The Arabic Book, <;ev. Geoffrey French (Princeton, N.J.: 
Princeton University Press, 1984), 26-31. Al-Qasim al-Hariri, Le Livre des Malins: Seances 
d'un vagabond de genie, i;ev. Rene R. Khawam (Paris: Phebus, 1992), 477: “Bu kelimeleri 
once yazdim, sonra dikte ettim.” Ibn Battuta, Voyages, 1:65-75; Dunn, Ibn Battuta, 310-15. 
Ayman Fu’ad Sayyid, “Early Methods of Book Composition: al-Maqrizi’s Draft of the ‘Ki- 
tab al-Khitat’,” Yasin Dutton, ed., The Codicology of Islamic Manuscripts iqinde (Londra: 
Al-Furqan Islamic Heritage Foundation, 1995), 98-101. Hajji, Activite, 145, 160. Joseph 
Schact, “On Some Manuscripts in the Libraries of Morocco” Hesperis Tamuda 9 (1968):45. 
Rauchenberger’in sozlii diktenin bu tarihte kitap yazanlarin “genel uygulama” bi$imi oldu- 
guna dair sozlerini kamtlar desteklemiyor (Rauch, 128). 

25 Alberto Pio’nun mektuplari, Lea 414, 1-56, Special Collections, University of Pennsylvania 
Library. Egidio da Viterbo’nun kendi yazdigi soylenen bir yazma ornegi: Liber de Anima, Ms. 
lat. 1253, Bibliotheca Angelica, Roma. Monfasani, “Sermons of Gilles de Viterbo” Egidio da 
Viterbo i^inde, 142-45; Martin, “Giles of Viterbo” age., 219. 

26 Ortafagin sonunda “yazar kitabi” ya da yazarin kendi yazip imzaladigi kitaplarin ortaya 
9iki$i hakkinda bkz. Armando Petrucci, Writers and Readers in Medieval Italy. Studies in 
the History of Written Culture, ed. ve <;ev. Charles M. Radding (New Haven ve Londra: Yale 
University Press, 1995), boliim 8-9. 

27 Rauchenberger’in tahminine gore el-Vezzan’in katibi Maruni Elias bar Abraham idi (Rauch, 
132-33). Elias’in MS Syriaque 44, BNF’de bizzat gordiigiim Latince yazisi, Levi Della Vida, 
Ricerche, levha 9, lb’de verilen (Vat. Sir 9) ve Rauchenberger’in bizzat bastigi (113, Vat. Sir. 
15) ornekler ve CGA’daki Italyanca el yazisi, bunun miimkiin olmadigini gosteriyor. Benzer 
kelimeler ve harfler ijok farkli yazilmijtir. 

28 Omegin CGA, 47r, 130v ve 147r’deki marjinal diizeltmeler aifikija katibin kaleminden <;ik- 
mi}, 3r, 145r ve 149r’dekiler bajka birinin yazisi. Yuhanna el-Esad’m Latince elyazisi yalmzca 
dort kelimede belirgindir: Jo. Leo serous medecis (Aziz Pavlus’un Mektuplan’nm 1521 tarihli 
transkripsiyonunda; Resim 4) ve 3r, 145r, 149r’deki diizeltmelerdekine benzemiyor. Elbette, 
Yuhanna el-Esad 1521-1526 arasinda Latince elyazisim degijtirmis olabilir. 

29 CGA, 294r-295v. 

30 Ram, 296-99. Ramusio’nun Mazuna, Cezayit; Tegdemt ve Medea tasvirlerini yeniden si- 
ralayiji editoryal tahmine degii, ba$ka bir yazmamn kilavuzluguna ijaret eder. Bir olaya ait 
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imkansiz bir tarih var CGA, 86r'de: Hicri 950, oysa miladi tarihle bunun 1543 olmasi ge- 
rekiyor. Ramusio bu tarihi 920 (1515) olarak veriyor ki bu da tahmine degil, bir elyazinasi 
kaynaga i}aret eder. Oumelbanine Zhiri de Biblioteca Nazionale Centrale’deki MS 95.3'un 
el-Vezzan’in metninin tek niishasi olmadigi, elinde MS 953 olsa da olmasa da, Ramusio'nun 
bajka bir kopyayla <;ali;tigi gorujiinde (23 Mayis 2003 tarihli konujmamiz; 25 Nisan 2005 
tarihli e-posta). On sekizinciyiizyilda, el-Vezzan’in yazmasinin bir niishasi Venedik’teki Aziz 
Mikai! Benedikten manastinnm kiitiiphanesindeydi (Giovanni Benedetto Mittarelli, Bibliot- 
heca codicum manuscriptorum Monasterii S. Michaelis Venetiarum prope Murianum [Ve- 
nedik, 1779], 681). Mittarelli’nin bastigi kiinye CGA, 464v’deki kiinyeden be} yerde farkli 
imlaya sahiptir. Bu farklara ragmen, Rauchenberger’e gore bu metin Biblioteca Nazionale 
Centrale’deki 953 nolu yazmayla aymdir (Rauch, 138-39, 139 n. 622), ama Ramusio’nun 
bajvurdugu ayn bir yazmamn basili $ekli de olabilir. 

31 Yazmada ve basili versiyonunda, Ramusio’nun i^erigi etkilemeden yaptigi sentaks, imla ve 
iislup degijikliklerini gosteren ahntilar junlar: El-Vezzan Kuzey Afrika’da ?ogu insanin 65-70 
ya;ina kadar yajadigmi, ama daglarda yiiz ya da yiizii a;km yajtakilerin bulundugunu soylii- 
yor. CGA, 38r: “Per tuna la Barbaria le cipta de li Homini sonno o vero vanno fine ad 65 o 
70 et sonno pochi che passano quella, ma pure se trovano in li monti de la Barbaria Homini 
che hanno 100 anni anchi li passano e sonno galiardi.” DAR, lOr (Ram, 60): “Per tutte le 
citta et terreni della Barberia le eta de gli huomini aggiungono per insino a sessantacinque 

0 a settanta anni, et v’hanno pochi che questo numero passino, ma pur si trovano ne monti 
della Barberia huomini che forniscono cento anni, et alcuni che ve gli passano. E sono questi 
d’una gagliarda e forte vecchiezza.” Crofton Black “Leo Africanus’s Descrittione dell’ Africa 
and its Sixteenth-Century Translations” Journal of the Warburg and Courtauld Institutes 65 
(2002):262-72’de iqerigi etkileyen bazi degijiklikleri veriyor, Rauchenberger de el-Vezzan’in 
Sahraalti ve Sahra Afrikasi hakkindaki sayfalanm yeniden basarken aym }eyi yapiyor (Ra- 
uch, ek. 1-2). Bu kitap boyunca ben de bazi onemli degijiklikler iizerinde duracagim. 

32 Marica Milanesi, “Introduzione” Ram, xiii-xxi’de. Sanuto, Diarii, 54:144-48. Robert W. 
Karrow, Jr., Mapmakers of the Sixteenth Century and Their Maps (Chicago: Newberry Lib- 
rary, 1993), 216-17, 220-28. 

33 Ramusio’nun iii; ciltlik Navigationi et Viaggi adh kitabinm ilk cildi 1550’de qrikti, 1554’te 
ikinci baskisi yapildi, 1563’te oliimimden sonra bir baski daha yapildi (Ramusio 1557’de 
oldii), 1588, 1606 ve 1613’te de yeniden basildi. “Giovan Lioni Africano”nun La Desc- 
rittione dell’Africa’si 1. cildin bajindadir, ardindan bazi Avrupali yazarlarin Afrika’mn fiati 
kiyisina dair yazdiklari iizerine bir metni de iijeren yolculuk anlatilari gelir. Giunta firmasi 
Ramusio’nun Navigationi et ViaggCsin't bastigi yillarda bir yandan da Jacob Mantino’nun 
ijevirdigi, tbn-i Ru}d’iin $erh diijtugii biiyiik Aristoteles edisyonunu basiyordu. 

34 Burada kullamlan belli ba}li metinler: Andre Miquel, La geographie humaine du monde mu- 
sulmanjusqu’au milieu du 1 le siecle, 4 cilt (Paris ve Lahey: Mouton, 1973-1988) ozelliklc c. 

1 ve J. B. Harley ve David Woodward, ed., The History of Cartography c. 2, kitap 1: Cartog- 
raphy in the Traditional Islamic and South Asian Societies, ed. Ahmet T. Karamustafa, Joseph 
E. Schwartzberg ve Gerald Tibbetts (Chicago ve Londra: University of Chicago Press, 1987), 
boliim 1-14. 

35 Age., 1:202-12. Houari Touati, Islam et voyage, 143-54. A!-Mas‘udi, Les prairies d'or, <;ev. 
Barbier de Meynard ve Pavet de Courteille, gozden geipren Charles Pellat, 5 cilt (Paris: CNRS, 
1965-1997), 1:2-3, 84-85. 

36 Miquel, Geographie, 1:313-30. Touati, Islam et voyage, 161-70. Al-Muqaddasi, The Best 
Divisions for Knowledge of the Regions, qev. Basil Anthony Collins ve Muhammad Hamid 
al-Tai (Londra: Center for Muslim Contribution to Civilisation ve Garnet Publishing, 1994), 
2 - 8 . 
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37 Age., 206. 

38 Abu-’Ubayd al-Bakri, Description de I'Afrique septentrionale, <;ev. Mac Guckin de Slane 
(1913 edisyonunun yeniden basimi; Paris: Librairie d’Amerique et d’Oricnt, 1965); Mac Guc- 
kin de Slane, Description de I’Afrique septentrionale par Abou-Obeid-el-Bekri. Texte arabe, 
“Girij” (Paris: Librairie d’Amerique et d’Orient, 1965), 7-20. N. Levtzion ve J. F. P. Hopkins, 
ed., Corpus of Early Arabic Sources or West African History, £ev. J. F. P. Hopkins (Princeton, 
N.J.: Markus Wiener Publishers, 2000), 62-87, 384-87. 

39 Harley ve Woodward, ed., History, c. 2, kitap 1, Giri$, boliim 4-5. J. Lennart Berggren ve 
Alexander Jones, “Introduction” Ptolemy’s Geography, gev. J. Lennart Berggren ve Alexan- 
der Jones i^inde (Princeton, N.J.: Princeton University Press, 2000), 10-14. 

40 Bresc ve Nef, “Presentation” al-Idrisi, Premiere geographe iqinde 13-53 ve al-Idrisi, “Pro- 
logue” age., 62-64, “Premier climat” age., 69. Mahamad Hadj Sadok, “Introduction. Vie 
et oeuvres d’al-Idrisi” al-Idrisi, Le Maghrib au 12e siecle i^inde, ^ev. Mahamad Hadj Sadok 
(Paris: Publisud, 1983), 11-56. S. Maqbul Ahmad, “Cartography of al-Sharif al-Idrisi” Har- 
ley ve Woodward, ed., History, c. 2, kitap 1, boliim 7. 

41 Ibn Hawqal (10. yiizyil sonu), La configuration de la terre (Kitab Surat al-Ard), gev. J. H. 
Kramers ve G. Wiet (Paris: Maisonneuve and Larose, 2001), tasvir edilen farkli bolgeler i^in 
en az 21 harita. Al-Muqadassi, Best Divisions, 20 harita. Miquel, Geographic, 1:69-85; 
Harley ve Woodward, ed., History, c. 2, kitap 1, s. 7, 123-24. 

42 CGA, 114r, 316v, 440r, 441r-v, 453r. Ram, 137, 317, 437-38, 449; £p, 152, 376, 552- 
53, 565. VIA, 44v-45v; VIAHott, 267-68. Idrisi’nin Niizhetii’l-mujtak fi-ihtiraki’l-afdk’i 
Kitabii’r-Rucari (Ruggiero’nun Kitabi) diye de bilinir, ama el-Vezzan bu kitaba, ozgiin admin 
bir versiyonuyla (Niizhetii’l-ebsar) atif yapar. 

43 Bologna’da 1475’te, Roma’da 1478’de basilan Jacopo d’Angelo’nun Ptolemaios ^evirisinin adi 
Cosmographia, Roma’da 1508’de ve Venedik’te 1511’de basilanlarin adi ise Geographia idi. 

44 CGA, 52v, 429r. Ram, 78, 425; £p, 80, 532. 

45 Ibn Khaldun, T he Muqaddimah. An Introduction to History, gev. Franz Rosenthal, 2. bas., 3 
cilt (Princeton, N.J.: Princeton University Press, 1967), 1: ilk sayfadaki harita, 109; Ahmad, 
“Cartography” Harley ve Woodward, ed., History i^inde, c. 2, kitap 1, s. 170. Piri Reis, 
Kitab-i Bahriye (Ankara: TC Bajbakanlik, Deniz Miistejarligi, 2002). 

46 Cartographic Treasures of the Newberry Library (Chicago: The Newberry Library, 2001), 
no. 7. David Buisseret, The Mapmakers’ Quest. Depicting New Worlds in Renaissance Euro- 
pe (Oxford: Oxford University Press, 2003), 50-51. Karrow, Mapmakers, 216-28, 266-74, 
604-5. Karrow’un harita sipari} edenler ya da kendilerine cografya kitabi ithaf edilenler hak- 
kindaki geni$ ^apli arajtirmasinda ne Alberto Pio ne de Egidio da Viterbo yer alir. Paolo Gi- 
ovio, De Legatione Basilii magni Principis Moscoviae ad Clementum VIII Pontificem Max. 
Liber in Rerum Moscoviticarum Copmmentarii (Basel: Johann Oporin, 1551), 159-75. 

47 Miisliimanlarin seyahatleri ve yazdiklari seyahatnameler hakkinda bkz. Touati’nin miikem- 
mel 9 ali$masi, Islam et voyage, boliim 1-2, 5-7. 

48 Ibn Jubayr, The Travels of Ibn Jubayr, ^ev. Ronald J. C. Broadhurst (Londra: Jonathan Cape, 
1952), 321-22. 

49 Ibn Battuta’dan alinti, Dunn, Ibn Battuta, 258-59. 15. ve 16. yiizyillarda Fas’ta rihlet yazimi 
i^in bkz. Benchekroun, Vie, 9-11; Hajji, Activite, 182. 

50 CGA, 19r (“e meglio se ponno vedere le Hystorie de li Arabi di Ibnu Calden el quale fece 
quasi un grosso volume de li arbori e de le generatione de li Arabi imbarbarati”), 67r-74v, 
178v (“opera de Ibnu Chaldun cronechista”), 317v-320v. Ram, 39 ([DAR, 5v] Ibn Haldun’a 
referans atlanmi;), 93-100, 195, 319-21; £p, 34-35, 99-107, 219, 378-82. Ibn Khaldun, 
The Muqaddimah. 1: lxxvii, xci-xcii. Robinson, Islamic Historiography, 185. Ibn Haldun 
hakkindaki son ^alijmalar: Aziz Al-Azmeh, Ibn Khaldun. An Essay in Reinterpretation, 2. 
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bas. (Budape§te: Central European University Press, 2003) ve Abdesselam Cheddadi, “Intro- 
duction” Ibn Khaldun, Le Livre des Exemples, (ev. Abdesselam Cheddadi, c. I: Autobiograp- 
hic, Muqaddima (Paris: Gallimard, 2002), ix-liv. Oumelbanine Zhiri, “Jean Leon l’Africain 
lecteur de Ibn Khaldun: Les savants contre les charlatans” (COLL). El-Vezzan’m tarih ko- 
nusunda ba;ka bir kaynagi, Endiilus ve Magrip alimlerinin biyograf ilerini i(eren anitsal bir 
eserin yazari Marakejli Ibn Abdiilmelik el-Marake§i (13. yiizyil) idi (CGA, 74r-v; Ram, 100; 
£p, 109; HIA, 48r, HIAHott, 272; Benchekroun, Vie, 147-55; al-Qadi, “Biographical Dicti- 
onaries” Atiyeh, ed., Book, 103-104). 

51 CGA, 312v-313r (hem Ram, 314 [DAR, 65v] hem de £p, 372’de biraz farkli dizeler var- 
dir ve hiciv tarti§masim atlarlar). Charles Pellat, “ Hid/a ” EI2, 3:352-57; Trabulsi, Critique 
poetique, 228-30; G. J. H. Van Gelder, “Hija',” EAR, 1:284-85. Benchekroun, Vie, 270. 

52 Menocal vd, ed. Literature, 107-8. H. Kilpatrick, “ Adab ” EAR, 1:54-56. Peter Burke, The 
Fortunes of the Courtier. The European Reception of Castiglione's “ Cortegiano ” (University 
Park, Pa.: Pennsylvania State University Press, 1996), 23-40; Peter Burke, The Italian Rena- 
issance: Culture and Society in Italy (Cambridge: Polity Press, 1986), 155-57. 

53 CGA, 43v (“per essere necessario ad ciascuna Persona che compone narrare le cose como 
sonno”), 147r-v (“per essere obligato de dire la verita per ogni cuncto e como e il dovere 
che ciascuna persona debia fare”, 432v, 441r-v. Ram, 66, 169 ([DAR, 34v] el-Vezzan’dan 
farkli bir anlatim vardir ki ajagida 8. boliimde tartijacagiz), 429, 438; £p, 65, 191 (£paulard, 
Ramusio’nun anlatimim izler), 537, 553. Al-Mas‘udi, Prairies, 2:334-36 (ziimriitlere dair). 

54 Ibn Khaldun, Muqaddimah, 1:6-65. Ibn Battuta, Voyages, 1:73. Robinson, Islamic Histo- 
riography, 143—55; Touati, Islam et voyage, 147-52; Al-Azmeh, Ibn Khaldun, boliim 2. 
Cahiz’in (6. 254/868) bir edebiyat bi(imi olarak cografya yazimi konusunda bkz. Miquel, 
Geographic, 1:35-56. 

55 Badi‘ al-Zaman al-Hamadhani, Le livre des vagabonds: Seances d'un beau parleur impenitent, 
(ev. Rene R. Khawam (Paris: Phebus, 1997); The Maqamat of Badi ‘ al-Zaman al Hamad- 
hani, (ev. W. J. Prendergast (Londra: Curzon Press, 1973). Al-Hariri, Livre des Matins; The 
Assemblies of Al Hariri, (ev. Thomas Chenery ve F. Steingass, 2 cilt (1867-1898; yeniden 
basim, Westmead, Hants.: Gregg International Publishers, 1969). El-Vezzan el-Hariri’den bir 
kere soz eder: CGA, 182r (“in lo comento de la favola del hariri”); Ram, 197 ([DAR, 40v[ 
Hariri’den soz edilmiyor), £p, 222. Hemedani ve Hariri’nin Makamat’i hakkinda bkz. Abdel- 
fattah Kilito, Les seances: Recits et codes culturels chez Hamadhani et Hariri (Paris: Sindbad, 
1983); Jaakko Hameen-Anttila, Maqama. A History of a Genre (Wiesbaden; Harrassowitz 
Verlag, 2002) ve Philip F. Kennedy, “The Maqamat as a Nexus of Interests: Reflections on 
Abdelfattah Kilito’s Les Seances and other Works” Julia Ashtiany Bray, ed., Muslim Hori- 
zons i(inde (Londra ve New York: Routledge Curzon, 2006). James T. Monroe, The Art of 
Badi‘ az-Zaman al-Hamadhani as Picaresque Narrative (Beyrut: American University, 1983) 
onemli bir (ali§madir ama Kilito ve Kennedy gibi ben de onun Hemedani’yi ahlaki a(idan 
okumasim benimsemiyorum. Endiiliis’teki makamat i(in bkz. Rina Drory, “The maqama,” 
Menocal vd, ed., Literature icjinde, 190-210. 

56 Ramusio’nun ithaf boliimundeki iddiasina gore, Giovanni Leone “Italyan dilinde okuyup 
yazmayi ogrenmi;, kitabim Arapcadan (evirmi$ti. Bizzat yazdigi kitap, anlatmasi (ok uzuri 
siirecek kaza belalardan sonra bizim elimize ge(ti.” ( Primo volume et Seconda editione delle 
Navigationi et Viaggi . . . nella quale si contengono La Descrittione dell’ Africa [Venedik: Gi- 
unti, 1554), *iiir, Hieronomo Fracastora’ya ithaf; Ram, 6). Ramusio onun elinde hi( Arap(a 
yazma gormemijtir, dolayisiyla el-Vezzan’in Arap(a notlarmi ve belki kismi taslaklari (evirip 
diizenleyerek (alijtigmi varsaymak daha mantiklidir. Rauchenberger Marakej Sultanligi bo- 
liimiinun bir taslaktan (alijildigina dair akla yakin bir argiimanda bulunur (Rauch, 133-34), 
ama burada bile Italyan okurlar i(in bazi uyarlamalar yapilmij olsa gerektir. 
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57 CGA, 6v, 19r, 28r, 458r (bukalemunlar hakkinda eskiden bildiklerini hatirlayamaz). Ram, 
25 ([DAR, 2r] on yildir tarih kitabi gormedigine dair ibare atlanmijtir), 39^10 ([DAR, 5v] 
Ibn Haldun’a atif atlanmijtir), 50, 453; Bp 12 (“ histoire ” yerine “ histoire sainte”), 35, 47, 
570-71. 

58 Ibn Khaldun, Muqaddimah, lxxi. 

59 CGA, lr, 184v, 441v. Ram, 19, 199, 439; Bp, 3, 224, 553. Bazi ornekler: Ramazan i^in “la 
Pascha” (22r); kabile i^in “ populo ” (lOr, 22v) bazen de “ sterpe ” (25v); $eyh gibi toplumda 
onemli yeri olanlar i^in “ signori ” (165r ve bajka bir^ok yer) ve bazen de “ gentilhomini ” 
(61r); imam i^in “ sacerdoti ” yani rahip (380r, 382r) ki okurlari ozellikle yanlij yonlendirecek 
bir karjilikti; kadi i^in “el Judice ”; fakih anlaminda “Doctori" (165v, 380r, 382r ve daha bir- 
90k yer) ve daha dogru olarak “homini Docti in la lege ” (53r); halife i^in " Pontefece ” (12v, 
200v). Vakif (ya da Magrip’teki ozel terimle habus) i<jin herhangi bir karjilik vermemi^ti. 
$erif kelimesini a^iklami^ti ama: “nobile de la casata de Mucametto ” (62r), “Muhammed 
hanedamndan bir soylu.” 

60 Ornegin, el-Vezzan’m Tunus’taki Kayrevan’in kuruluju ve erken tarihi konusundaki ilgin^ 
anlatisim Ramusio epeyce kisaltmijti (CGA, 333r-334r; Ram, 331-32; Bp. 394-95). 

61 CEI, 93. Sanuto, Diarii, 24:190-91, 25:142; Lucette Valensi, Venise et la Sublime Porte. La 
naissance du despote (Paris: Hachette, 1987), 11-23; Setton, Papacy, 3:155-56; Daniel Goff- 
man, The Ottoman Empire and Early Modern Europe (Cambridge: Cambridge University 
Press, 2002), 46. John Wansbrough, “A Moroccan Amir’s Commercial Treaty with Venice of 
the Year 913/1508” Bulletin of the School of Oriental and African Studies 25 ( 1962):449— 71. 

62 VIA, 45v; VIAHott, 268. 

63 CGA, 432v-433r. Ram, 429; Bp, 537-38. 

64 Al-Hamadhani, Maqamat, ^ev. Prendergast, no. 27 , “Al-Aswad” 110; Litre des vagabonds, 
9ev. Khawam, no. 8, “La famille Aswad” 139. 


4. BOLUM AFRIKA iLE AVRUPA ARASINDA 
(Sayfa 97-110) 


1 CGA, 43r-v (“narrare le cose como sonno”). Ram, 66 ([DAR, 11 v] Ramusio’nun bu alintiya 
yaptigi ekler i^in bkz. ajagida boliim 8); Bp, 65. 

2 CGA, 43v (“Lo Cento Novelle"). Ram, 66 (hikayeyle siislenmijtir [DAR, 1 1 v]: “Lo Cento 
Novelle” yerine “una brieve novelletta ”); Bp, 65 (“Les Cent Nouvelles” yerine “une courte 
hi storiette"). 

3 CGA, 43v-44r (“nel libro del cento novelle”). Ram, 66-67 ([DAR, 1 1 v]: “libro del cento 
novelle” yerine “un’ altra brieve et piacevole novelletta”); Bp, 66 (“une courte et amusante 
historiette”). 

4 Rastladigim en yakin bajhk Les Cent et Une Nuits, <;ev. M. Gaudefroy-Demombynes (Paris: 
Sindbad, 1982). Ama i^inde ne cellat masali, ne de ku; hikayesi vardir. Daha 90k Binbir 
Gece Masallart’yla ortiijuyor. Eski bir Arap^a mecmuadan alinmi} deniyorsa da, bu <;eviri 
Bibliotheque Nationale de France’taki, kokeni belirsiz dort modern Magribi metne dayamr. 
Dolayisiyla 16. yiizyilm bajinda bu derlemeye hangi bajligin verildigini belirlemek zordur 
( Cent et Une Nuits, 15-18). 

5 D. Pinault, “Alf layla wa-layla," EAL, 1 :69— 77; Eva Sallis, Sheherazade through the Looking 
Glass: The Metamorphosis of the "Thousand and One Nights” (Surrey: Curzon Press, 1999), 
boliim 1-2. Avrupa’da metnin tiimiinii ilk kez Antoine Galland Fransizcaya ?evirmi$, kitap 
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1704-1717 arasinda yayinlanmijti; $imdi Leiden iiniversitesi kiitiiphanesinde bulunan, Suri- 
ye kokenli bir 14. yiizyil Arap?a yazmadan (jevriimi^ti (age., 3, 145). Petrus Alfonsi, Yahudi 
Moiz gibi Endiiliis’te yeti$mi$ ve Hiristiyan olduktan sonra Discipline 1 Clericalis adli masal 
derlemesini ve diger eserlerini yazmijti. Alfonsi ve metni hakkinda bkz. Eberhard Hermes’in 
The “Disciplina Clericalis” of Petrus Alfonsi kitabindaki giri$ bolumii (Londra ve Henley, 
England: Routledge and Kegan Paul, 1977) ve Jacqueline-Lise Genot-Bismuth’un Moise le 
Sefarade alias Pierre d' Alphonse. La Discipline de Clergie kitabinin giriji (St. Petersburg: 
Editions Evropeiski Dom ve Paris: Editions de Paris, 2001). 

6 Le Ciento Novelle Antike, ed. Carlo Gualteruzzi (Bologna: Girolamo Benedetti, 1525). The 
Novellino or One Hundred Ancient Tales, ed. ve ?ev. Joseph P. Consoli (New York ve Lond- 
ra: Garland, 1997). Kuj hikayesi ve celladin masali $imdi II Novellino denen bu derlcme- 
nin farkli yazmalannda yoktur (Sebastiano lo Negro, ed., Novellino e conti del Duecento 
[Torino: Unione Tipografico, 1963], 57-209), kuj hikayesi Girolamo Morlini’nin 1520’de 
Napoli’de basdan Latince derlemesinde yer alan hayvan masallannda da bulunmaz (Giro- 
lamo Morlini, Novelle e favole, ed. Giovanni Villani [Roma: Salerno Editrice, 1983]). Les 
Cent Nouvelles Nouvelles bajlikli 15. yiizyil Fransizca derlemede de cellat ve denizde de 
yajayabilen ku$ hikayeleri yer almaz; adi bilinmeyen yazann Burgonya kontuna ithaf ettigi 
bu derlemeyi el-Vezzan muhtemelen hi? duymamijti. 

7 Hasan M. El-Shamy, Folk Traditions of the Arab World. A Guide to Motif Classification, 2 
cilt (Bloomington ve Indianapolis: Indiana University Press, 1995), K 5 12, K520-539. Abdel 
Rahman Sulami, La Courtoisie en Islam: Pour une meilleure frequentation des gens, ?ev. 
Tahar Gai'd (Paris: Editions IQRA, 2001), 84: mahkumlardan birinin comert?e davram$i yii- 
ziinden ceza uygulanmaz. Stith Thompson, Motif Index of Folk Literature, gozden ge^irilmij 
ed. (Kopenhag: Rosenkilde and Bagger, 1957), K512-K513. D. P. Rotunda, Motif-Index of 
the Italian Novella in Prose (Bloomington: Indiana University Press, 1942), K512. Harriet 
Goldberg, Motif-Index of Medieval Spanish Folk Narrative (Tempe, Ariz.: Medieval and 
Renaissance Texts and Studies, 1998), K512. 

8 Ibn al-Muqaf fa‘, Le Livre de Kalila et Dimna, ?ev. Andre Miquel (Paris: Klincksieck, 1 957), 
ozellikle no. 393—493, “Les hiboux et les corbeaux.” Farid-ud-Din ‘Attar, Le Langage des 
oiseaux, ?ev. Garcin de Tassy (Paris: Sindbad, 1982). Annemarie Schimmel, The Triumphal 
Sun: A Study of the Works of Jalaloddin Rumi (Albany: SUNY Press, 1993), 76-77, 111, 
113-124. el-Vezzan’in ku$ hikayesi bu metinlerin hi?birinde yoktur, ama ajagida incelenen 
devekuju hakkinda bkz. Rumi. Le Livre des Ruses, ?ev. Rene R. Khawam (Paris: Phebus, 
1976), 17, 33. Bu kitabin ba$ligi Rakayikii'l-hilal fi Dakayikii’l-hiyal yani “Incelikli hileler- 
den dokunmuj hirka”dir. Bibliotheque Nationale de France’taki tek bilinen niishada i?inde- 
kiler boliimu tamdir, ama bolumlerin yalnizca yarisi kalmijtir, kujlara dair olani, kaybolan- 
lardan biridir. 

9 Etnograf Claude Lefebure’iin bugiinkii Fas’ta duydugu masallarda ku; hikayesinin temasi 
fark edilir: “Au trebuchet de la Description: Leon l’Africain ethnographe des Berberes du 
Maroc” (COLL). 

10 ‘Amr ibn Bahr al-Jahiz, Kitab al-Hayawan, ed. ‘Abd-al-Salam Muhammad Harun, 7 cilt (Ka- 
hire, 1930-1945), 4:321-23. Hasan M. El-Shamy, Types of the Folktale in the Arab World. A 
Demographically-Oriented Tale-Type Index (Bloomington ve Indianapolis: Indiana Univer- 
sity Press, 2004) 0207D: Kimlik degijtirerek gorevden ka?mak; H0954.1: Devekujunun yiik 
tajimama bahanesi. El-Cahiz aynca Aristoteles’in hem ku$ hem dort ayakli ozellikleri tajiyan 
hayvam smiflandirmanin zorlugu iizerine soylediklerine de atif yapar (Hayvanlann Kistmlan 
iizerine, 4:14: 697b; al-Jahiz, Livre des animaux, ?ev. ve ed., Mohamed Mestiri ve Soumaya 
Mestiri [Paris: Fayard, 2003], 217). 

11 Schimmel, Triumphal Sun, 122-23. 
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12 Rene Basset, Loqmati berbere avec quatre glossaires et une etude sur la legende de Loqman 
(Paris: Ernest Leroux, 1890), xi-lxix. Lokman Hekim’den Kuran’in 31. suresinde soz edilir. 
1. fabl, “Aslan ile tki Boga” bajanya ula$an bir hile; 5. fabl, “Aslan ile Boga” boja <;ikan hile 
( Fables de Lokman, ^ev. M. Cherbonneau [Paris: Librairie Orientaliste Paul Geuthner, 1925], 
12-13, 18-20). 

13 The Medici Aesop. Spencer MS SO. From the Spencer Collection of the New York Public 
Library (Bernard McTigue’in <jevirisiyle tipkibasim) (New York: Harry Abrams, 1989), 132. 
Metni Yunanca olan minyaturlu yazma 1495’te Piero de’ Medici’nin kutiiphanesindeydi. 
1483 baskisindan kopya edilmijtii; bu baskida Ranutio d’Arezzo’nun Latince ?evirisi vardir: 
Vita Esopi una cum suis Fabulis a Graeco in latinum translata (Rome, 1483): basili edis- 
yon Lorenzo de’ Medici’ye ithaf edilmijtir (Leopold Hervieux, Les Fabulistes latins depuis 
le siecle d' Auguste jusqu’a la fin du Moyen Age, 2 cilt [Paris: Firmin Didot, 1884-1899], 
269). Ezop’un degijik edisyonlannda iki yarasa masali vardir: hilesini yutturdugu i$in ka- 
^abilen yarasa (“Vespertilio et mustela”) ve yarasamn kujlar ve dort ayaklilar arasinda saf 
degi$tirdigi i^incezagordiigu digeri (“De Avibus et quadrupedibus”). Jonathan Burton ikinci 
versiyonu, Leo Africanus ile baglantih olarak “ ‘A Most Wily Bird’ Leo Africanus, Othel- 
lo and the Trafficking in Difference” ba$likli makalesinde tarti$ir: Ania Loomba ve Martin 
Orkin, Post-colonial Shakespeares iipnde (Londra ve New York: Routledge, 1998), 43-63. 
Avrupa halk hikayelerindeki hilebaz ku$lar iqi n bkz. Thompson, Motif-Index, K233.1; hem 
suda hem karada ya$ayanlar iqin kurbaga, kaplumbaga ve timsah orneklerini verir, A 2160, 
A2214.5, B245, B645, G211.6, G303.3.3.7. 

14 Wehr, 253; Joseph Schacht, “ Hiyal ” El 2, 3:110-13. A.-L. de Premare, ed., La tradition orale 
du Mejdub: Recits et quatrains inedits (Aix-en-Provence: Edisud, 1986), 138, 174, 255 (Bir 
10./16. yiizyil Fash halk ermijinin deyimiyle “hile”). Micheline Galley ve Zakia Iraqui Sina- 
ceur, ed., Dyab.Jha, La’ aba: Le triomphe de la ruse. Contes marocains du fonds Colin (Paris: 
Les Belles Lettres, 1994), 51-59, 116-81. Enid Welsford, The Fool. His Social and Literary 
Flistory (Londra: Faber and Faber, 1935), 29-33. Nasreddin Hodja, La sagesse afghane du 
malicieux Nasroddine, <;ev. Dider Leroy (La Tour d’Aigues: Editions de I’Aube, 2002), 5-13, 
103. Benzer nitelikleri olan, Turk^ede ve bajka dillerdeki varyantlanyla Nasreddin Hoca, 
Djia, Djoha, Cuha vb. biitun Islam dunyasinda rastlanan bir figiirdur. 

15 Arberry, 1:81 (Arapija: mekr), 121 (Arapija: hadaa); 2:334 (Arap<;a: key d). Kuran’dan ba$- 
ka ornekler: 7:99, 7:183, 8:30, 13:42, 27:50, 43:79, 68:45. Livre des ruses, ^ev. Khawam, 
11-12; Wehr, 266, 995, 1076. [Tiirk^e ^eviriler, TC Ba$bakanlik Diyanet l$leri sitesindeki 
Kuran Meali’nden ahnmt$tir. q.n.] 

16 QAn, Sure “Vacca” 56b, ayet 53 [3:54 iqin]; Sure “De Mulieribus” 99a, ayet 141 [4:142 
i?in];Sure “De Divisionibus” 156b, ayet 99 [7:99 i^in], 164b, ayet 181 [7:183 i?in];Sure “De 
Spoliis” 1 70a, ayet 29 [8:30 i?in]; Sure “De Tonitruis” 234a, ayet 42 [13:42 iqin]; Sure “De 
Formicis” 370a, ayet 53 [27:50 iqin]; Sure “De Ornamentis” 478, ayet 78 [43:79 if in]; Sure 
“De Polo” 598a, numarasiz ayetler [86:15-16 if in]. 

17 EpiP, 33a, 34b. Bu yazmada, Korintlilere yazilan ikinci mektubun bolumleri ve dizeleri diiz- 
giin bir jekilde Korintlilere birinci mektubun arkasina yerlejtirilmijtir, ama ikinci mektubun 
ba$hgi “Selaniklilere” yanh;tir. Yazmamn bu bolurniinii benim if in gozden ge^iren Dr. Stefa- 
nia Dodoni’ye minnettarim. 

18 Baldassare Castiglione, The Book of the Courtier, <;ev. Charles S. Singleton (Garden City, 
N.Y.: Doubleday, 1959), 1:18, 2:40; Burke, Fortunes, 23: Castiglione 1520’lerin bajinda 
Roma’da Courtier’ya yeniden yazdi. Niccolo Machiavelli, The Prince, <;ev. Luigi Ricci ve E. 
R. P. Vincent (New York: Random House, 1940) boliim 18, 64-65. Machiavelli Flukumdar'i 
yazmayi 1514’te bitirmijti; El-Vezzan’in Roma’da oldugu yillarda, 1523’te VII. Clemens 
adiyla papa se^ilen Kardinal Giulio de’ Medici ifin Floransa Tarihi ' ni yaziyordu. Frances- 
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c o Guicciardini, Maxims and Reflections of a Renaissance Statesman, <;ev. Mario Domandi 
(New York: Harper and Row, 1965) no. 103-105, s. 67. Guicciardini X. Leo ve VII. Clemens 
doneminde papalik yoneticisi ve diplomat olarak rol oynamijti. 

19 CGA, 176v-178v. Ram, 193-95; Bp, 218-20. AM, 59r-60r. El-Vezzan Tunus’taki ustayi 
Mercani’nin oglu olarak tammliyor. Ama Mercani 14. yiizyihn sonunda yajadigina gore, 
Tunuslu usta yorumcunun torunu ya da torununun <;ocugu olmalidir. 

20 CGA, 178v-179r. Ram, 195; Bp, 219-20. Maliki hukukunda yildiz falimn yasaklarmasi 
hakkinda bkz. al-Qayrawani, Risdla, boliim 44, s. 243: “On ne devra observer les astres que 
pour en tirer des indications sur la direction de la qibla et sur les diverses divisions de la nuit. 
On devra s’en abstenir dans toute autre intention.” 

21 Fahd, Divination arabe, 243-45. Ibn Khaldun, Muqaddimah, 1:238-245, ozellikle 242-45; 
3:182-214, ozellikle 213-14. H. P. J. Renaud, “Divination et histoire nord-africaine au temps 
d’Ibn Khaldun” Hesperis. 30 (1943): 213-21. Zhiri, “Leon l’Africain lecteur d’Ibn Khaldun” 
COLL. 

22 CGA, 22v. Ram, 43; Bp, 40. 

23 CGA, 227r-v (“il vulgo de Affrica e di Betteca tengono le sue baptaglie scripte in Hystorie 
parte in versi e parte in proso al modo de le cose de Orlando infra li latina vulgari”). Ram, 
238; Bp, 272. 

24 Ibn Khaldun, Histoire des Berberes et des dynasties musulmanes de I'Afrique septentrionale, 
qev. Mac Guckin de Slane, ed. Paul Casanova, 4 cilt (Paris: Librairie Orientaliste Paul Ge- 
uthnei; 1925-1956), 1:65, 2:232, 235; Marraku$i ve Ibn Ebi Zera’mn muharebe hakkinda 
anlattiklan age., 2:224 n. 1-2, 223 n. 1-2. Endiiliis’iin biiyiik 17. yiizyil tarihqisi Mekkari de 
Las Navas de Tolosa muharebesini (tspanyollar daima boyle derdi) anlatirken Hilal’den soz 
etmez ( History , kitap 8, boliim 30). 

25 Ibn Khaldun, Muqaddimah, 3:415-420 ve 415, n. 1631; Berberes, 1 :41 — 44: Siretii'l-Beni 
Hilal' deki bazi hikayeleri ozetler. Micheline Galley, “Introduction” Galley ve Sinaceur, ed., 
Dyab, 35-37. Lucienne Saada, ed., La Geste Hilalienne: Version de Bou Thadi (Tunisie) (Pa- 
ris: Gallimard, 1985); Roselyne Layla Grech, Indexation de la Geste des Banu Hilal (Cezayir: 
Publications Universitaire, 1989). 

26 El-Vezzan’in anlattiklarinda kii^iik bir hafiza ya da bilgi yanilgisi var: ashnda daha giineyde 
olan Las Navas de Tolosa/el-Ukab’in Katalonya’da oldugunu soyler (CGA, 227v; Ram, 238; 
Bp, 272), ama Hilal figiirii hafiza yanilgisi ya da basit bir kan$tirma sonucuna benzemez. 
CGA’nin girij boliimiinde el-Vezzan Beni Hilal ve diger Arap kabilelerinin istilasini jiddetli 
ve yikici olaylar olarak tasvir eder ki ba$ka metinlerde de boyle bir tasvir goriiliir (CGA, 
llr-12v; Ram, 31-33; Bp, 21-23; Ibn Khaldun, Berberes, 1:32-45; Abun-Nasr, Maghrib, 
69-71.). El-Vezzan her biri kendi soylulugunu yiicelten Beni Hilal ve diger kabilelerin destan- 
lanna atif yapar, CGA, 18v; Ram, 39; Bp, 34. 

27 A!-Mas‘udi, Prairies, 2:345, no. 915; Miquel, Geographic, 2:357-58. Ibn Haldun§arlman’dan 
soz etmez. Peter V. Marinelli, Ariosto and Boiardo: The Origins of “Orlando Furioso " (Co- 
lumbia: University of Missouri Press, 1987), boliim 3. Ariosto’nun son canfo’sunda bahsettigi 
dost ve tamjlardan ikisi eski okul arkadaji Alberto Pio ile Mantua Piskoposu ve Mantino’nun 
1520’lerin bajindaki hamisi ErcoleGonzaga vardi (age., 100; Kaufmann, “Mantino” 35, 40, 
221-23). Weil, Levita, 176-81. 

28 CGA, 146v. Ram, 168; Bp, 190. Delumeau, Rome, 81-82. 

29 CGA, 147r. Ram, 168-69; Bp, 191. Ramusio Fes hanlarindaki kadinlar hakkinda bir ciimle 
ekleyerek el-Vezzan’in kadin kiligindaki erkekleri Avrupa’daki kadin fahi$elere benzetmesini, 
Fes’teki kadin fahijeler ile Avrupa’dakiler arasindaki kar$ila$tirmay]a degi$tirmi$, boylece 
erkek fuhjuna yapilan atifi zayiflatmijti. Cinsellik ve ejcinsellik konusunun daha ayrintili bir 
incelemesi i^in bkz. ajagida Boliim 7. 
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30 CGA, 223v-224v. Ram, 235; £p, 268. el-Manzari hakkinda, Abun-Nasr, Maghrib, 208-209 
ve John D. Latham, “The Reconstruction and Expansion of Tetuan: The Period of Andalu- 
sian Immigration” From Spain to Barbary. Studies in the History and Culture of the Muslim 
West i^inde (Londra: Variorum Reprints, 1986), no. 4. 

31 CGA, 130r-132r (“li Mori...sonno gente bestiale”), 218r (Asila: “in lanno 882 Dalhegera 
fu assaltata et occupata da li Portughesi e li sos Habitatori furno tutti menati captivi ad Por- 
togallo”; 882/1477 tarihi yanhjtir, 876/1471 olmasi gerekir). Ram, 153-54 [DAR, 30r-v], 
230; £p, 173-74, 261. Ramusio ve Epaulard da, onun gibi, Portekizlileri kayirmak ve Muslii- 
manlarm kalle;ligini abartmak amaciyla el-Mamure muharebesini allayip pullamijlardi. Por- 
tekizliler Kuzey Afrika’yi i$gal ettiginde ia$e amiri olan Ahmed Bou$arb da el-Vezzan’in bu 
muharebelerdeki “tarafsizligina” deginir: “une neutrality troublante” (Boucharb, “Conquete 
iberique” COLL). Robinson, Islamic Historiography, 147-48; J.R. Hale, Machiavelli and 
Renaissance Italy (New York: Collier Books, 1960), boliim 9-10. 

32 CGA, 164v-165r; Ram, 184-85; £p, 208-209. 

33 Al-Qayrawani, Risala, boliim 42, 234-35. Miquel, Geographic, 4:275. Al-Jahiz, Le Livre des 
avares, ^ev. Charles Pellat (Paris: Editions Maisonneuve et Larose, 1997), ozellikle 97-113, 
“Histoire d’al-Harithi.” 

34 Barbara Ketcham Wheaton, Savoring the Past: The French Kitchen and Table from 1300 to 
1789 (Philadelphia: University of Pennsylvania Press, 1983), 54-55; Sergio Bertelli ve Giulia- 
no Crifo, ed., Rituale, Cerimoniale, Etichetta (Milano: Bompiani, 1985), boliim 2-4. Deside- 
rius Erasmus, On Good Manner for Boys (De civilitate morum puerilium), ^ev. Brian McGre- 
gor, Collected Works of Erasmus (Toronto: University of Toronto Press, 1985), 25:282-83. 
Sofrada mide bulandirici davramjlar, ornegin pe^eteyle uygunsuz silinme, Giovanni Della 
Casa’mn bir^ok baskisi yapilan Galateo (1558) adli eserinde aylplanmijti: Galateo of Man- 
ners and Behaviours (1576), ?ev. Robert Peterson (Bari: Adriatica Editrice, 1997), 26-29. 

35 CGA, 99v-101v; Ram, 123-25; £p, 136-38. 

36 CGA, 137r-202v (Fes hakkinda), almtilar 13v, 161r, 190r; 405r-419v (Kahire), alintilar 
405r, 407r. Ram, 158-214, alintilar 162, 181, 204; 402-16, alintilar 402, 404; £p, 182-241, 
alintilar 184, 205,230; 503-19, alintilar 503, 505. 

37 Luigi Balsamo, “Alberto Pio e Aldo Manusio: Editoria a Venezia e Carpi Fra ‘400 e ‘500’ ” 
Societa, 1:133-66. Psalterium Hebraeum, Graecum, Arabicum, 2r: Agostino Giustiniani’nin 
X. Leo’ya ithaf ettigi baski, Cenova, Agustos 1516. Sapientissimi Philosophi Aristotelis Stagi- 
ritae. Theologia sive mistica Phylosophia secundum Aegyptios noviter Reperta et in Latinum 
Castigatissime redacto (Roma: Jacobus Mazochius, 1519), A2r-B2r: Ravennali Franciscus 
Roseus’un X. Leo’ya ithaf ettigi, Ocak 1519. Hamilton, “Eastern Churches” Grafton, ed., 
Rome Reborn i^inde, 235-39. Weil, Levita, 95-101; David Amram, The Makers of Hebrew 
Books in Italy (Londra: Holland Press, 1963), 109, 169, 241; Martin, “Giles of Viterbo” 
210-211; Kaufmann, “Mantino” 34-39,221-23. 

38 Robinson, Islamic Historiography, 172-74. Pedersen, Arabic Book, 131-34. Muhsin Mah- 
di, “From the Manuscript Age to the Age of Printed Books” Atiyeh, ed., Book i^inde, 1-4; 
Jacques Berque, “The Koranic Text: From Revelation to Compilation” age., 17-29; Franz 
Rosenthal, “ ‘Of Making Many Books There Is No End:’ The Classical Muslim View” age., 
33-55; Seyyed Hosein Nasr, “Oral Transmission and the Book in Islamic Education: The 
Spoken and the Written Word” age., 57-70; Geoffrey Roper, “Faris al-Shidyaq and the Tran- 
sition from Scribal to Print Culture in the Middle East” age., 209. Bloom, Paper, 91-122. An- 
nie Vernay-Nouri, “Livres imprimes” Marie-Genevieve Guesdon ve Annie Vernay-Nouri, 
L’Art du livre arabe i^inde (Paris: Bibliotheque nationale de France, 2001), 162-75. Abraham 
Haberman, “The Jewish Art of the Printed Book” Cecil Roth, Jewish Art, ed. Cecil Roth i^in- 
de (Greenwich, Conn.: New York Graphic Society, 1971), 165, 171 (Istanbul). Karl Schaefer, 
“Arabic printing before Gutenberg. Block-printed Arabic amulets” Eva Hanebutt-Benz vd, 
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ed., Middle Eastern Languages, 123-28; Hartmut Bobzin, “From Venice to Cairo: On the 
history of Arabic editions of the Koran ( 16th-20th century)” age., 152-55. Moshe N. Ro- 
senfeld, “The Development of Hebrew Printing in the Sixteenth and Seventeenth Centuries" 
Leonard Singer Gold, ed., A Sign and a Witness: 2000 Years of Hebrew Books and Illumina- 
ted Manuscripts (New York: New York Public Library ve Oxford: Oxford University Press, 
1988), 92-94 (Fes, Istanbul, Safed). Amram, Hebrew Books, 136-37 (Selanik, Istanbul). 

39 Weil, Levita, 230. Levita, Thisbites, 67-68. Khatibi ve Sijelmassi, Splendor, 6-33. Israel Ab- 
rahams, Jewish Life in the Middle Ages, ed. Cecil Roth (Londra: Edward Goldston, 1932), 
239-40. 

40 CGA, 267r; 382r. Ram, 274, 379; £p, 316, 468-69; Rauch, 280. 

5. BOLUM AFRIKA TASAWURU 
(Sayfa 111-134) 


1 CGA, lr. Ram, 19; £p, 3. Ifricos’tan soz edenler: al-Bakri, Afrique, 48-49; Ibn Khaldun, 
Berberes, 1:28, 168. 

2 Miquel, Geographie, 2:44, n. 5, 131. Ibn Hawqal, Configuration, 64-65, 80, 85. Al- 
Muqaddasi, Divisions, 198-200. al-Idrisi, Premiere geographie, 180, 304-305; al-Idrisi, 
Maghrib, 127, 133, 147. Ibn Khaldun, Muqaddimah, 1:9 ve n. 19, 130. Ibn Abdu’l-Hakein’in 
(9. yy) Misir’infethitarihinden alinti Ibn Khaldun, Berberes icjinde, 1:306. 

3 Ptolemy, Ptolemy’s Geography, 145, n. 1. Harley ve Woodward, ed., History, c. 1: Cartog- 
raphy in Prehistoric, Ancient, and Medieval Europe and the Mediterranean, 316. In hoc 
opere haec Continentur Geographiae Cl. Ptolemaei, <;ev. Jacopo d’Angelo (Roma: Evangelis- 
ta Tosino, 1508), Liber Quartus: Expositionem totius Aphricae, ardindan Afrika’mn farkli 
bolgelerinin adlari; Kitap 8, Aphricae Tabulae. Claudii Ptholemaei_Alexandrini Liber Geog- 
raphiae cum Tabulis, ed. Bernardo Silvano (Venedik: Jacopo Pencio, 1511), +2r, D6r, Kitap 8. 

4 CGA, 213r, 350r, 439v-440r. Ram, 224, 349, 437; £p, 254, 419, 551. Harley ve Wood- 
ward, ed., History, c. 2, kitap 1, 10. Al-Khwarizmi, Afrika nach der arabischen Bearbeitung 
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Tramezino, 1543 [Latince 1. basim, Augsburg, 1520]),*viiir, 5r, 17r-v, 21v-22r, 26v. Jean 
Temporal’in Fransa veliahti Fran^ois’ya ithafi, Historiale Description, *2r-v: “choses nou- 
velles et non veues.” 

73 CGA, 378v (Portekizliler bolgeye “Ghenia” der); Rauch, 266. Ram, 376; £p, 464. Levitzion 
ve Hopkins, ed., Early Arabic Sources, 366-67. Gregory C. McIntosh, The Piri Reis Map of 
IS 13 (Athens, Ga. ve Londra: University of Georgia Press, 2000), 25, 50, 52, 174 n. 5. Piri Reis 
Istanbul’da 931/1525’te tamamladigi Kitab-i Bahriye’de, Omit Bumu’nu dola§an Portekizliler- 
den uzun uzun soz eder (Kitab-t Bahriye, 39-41). Afrika’nm ucundan dolajan deniz giizergahi 
Martin Behaim’in 1492 kiiresinde vardi. Ptolemaios Afrika ile Asya’nm bilinmeyen bir kara 
kopriisiiyle bagli olduguna inamyordu; onun gelenegini izleyen bazi 16. yiizyil ba$i haritalari bu 
kopriiyii gostermeyi surdiirdii, ama aym zamanda Afrika’nm giineyinde kejfedilen a<;ik denizi 
temsil eden “tabulae novellae” (yeni haritalar) de eklenmijti. Claudius Ptolemy, Geographicae 
enarrationis Libri Octo, ed. Wilibald Pirckheimer, notlar ve diizeltmeler Joannes Regiomonta- 
nus (Strasbourg: Johann Grueninger ve Johann Koberger, 1525), Afrika haritasi. 

74 Konunun daha ayrintili tartijildigi yer: Fran^ois-Xavier Fauvelle-Aymar ve Bertrand Hirsch, 
“Le ‘pays des Noirs’ selon Jean-Leon l’Africain: Geographic mentale et logiques cartographi- 
ques”, COLL. 


6. BOLUM ISLAMiYET ILE HIRiSTIYANLlK ARASINDA 
(Sayfa 135-167) 


1 CGA, 389r (“alcuni de li dicti Montanari non tengono Fede alcuna ne Christiana ne Judea 
ne Mucamottana”). Ram, 386 ([DAR, 80r] “sono huomini che non tengono fede alcuna, ne 
cristiana ne giudea ne macomettana”); Historiale Description, 330 (“ils n’ont aucune cog- 
noissance de quelque Foy que ce soyt tant Chretienne, Iudai'que que Mahommetane”); Ge- 
ographical Historie, 293 (“they embrace no religion at all, being neither Christians, Mahu- 
metans, nor Iewes, nor of any other profession”). Yalmzca Latince ^evirmeni, John Florian, 
Hiristiyanlari diger ikisiyle yan yana gormeye dayanamamijti. De totius Africae descriptione, 
441 (“Nullam omnino neque Mahumeticam neque Iudaicam neque aliam denique fidem 
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habent”). Arberry, 1:139; QAn, Sure “De Mensa” 116b, ayet 75 [5:59 i$in]; bu ayeti Joannes 
Gabriel iyi ^evirememij, el-Vezzan da iyi diizeltememi§ti. CEI, 27. 

2 CGA, 26v-27v. Ram, 48—49; £p, 44-47. “Circa 10 anni do poi la morte di Mucainetto 
rutta la Barbaria deventorono Mucamettani” ibaresi CGA’da gayet a^iktir, ama bu tarih 
olasi degildir, aynca el-Vezzan’in Berberi ayaklanmalari hakkinda anlattiklariyla £eli$kilidir. 
Ramusio’da “doppo la morte di Maumetto cerca dugento anni” yani, “iki yiizyil” ibaresi yer 
ahr ( DAR , 7v). 

3 CCA, 27v. Ram, 49; £p, 46-47. Ibn Khaldun, Berberes, 1:218, 224. Abun-Nasr, Maghrib, 
26-50. 

4 Julien, Histoire, 1:185-92. 

5 Ram, 49—49. DAR, 8r. 

6 Historiale Description, 29-30. Temporal aynca Ramusio’nun 5. Kitap’in bajinda Berberi ve 
Siyahi kralliklarin din degijtirmesi konusunu ele al 151 na Islam karjiti kelimeler de eklemijti 
(321): “les peuples de Luntune et Libye par les paroles deceptives et hypocrisie dissimulee 
d’un predicateur furent tous subvertis et reduits a la pernicieuse et damnable secte de Ma- 
hommmet” (“Luntuna ve Libya halklari bir vaizin aldatici kelimeleri ve gizli iki yiizliilugu 
yiiziinden ^okerek Mahommet’in tehlikeli ve melun mezhebine girdiler”). Temporal meslege 
Gabiano ailesinin yayinevinde girmijti. Bu aile Lyon’daki en onemli reformcu ailelerden biri 
olacakti. 1558’de kendi yayinevini kuran Temporal, Flavius’un Tarih’ini yayinlami$ti; metni 
o sirada Protestan olan Francois Bourgoing Fransizcaya ^evirmijti. 1564 ve 1565’te, Reform 
kilisesinin bajka sadik destek^ileriyle birlikte bir Protestan vasiyetnamesi ile bir Protestan 
evlilik s6zle$mesine tamklik edip imzalamijti. (Archives departementale du Rhone, 3E6942, 
468r-v; 3E5295, 1565). 

7 De Totius Africae Descriptione, 22v-23r. Geographical Historic, 27-28. 

8 Juan Andres, Opera chiamata Confusione della Setta Machometana, composta in lingua 
Spagnola, per Giovan Andrea gia Moro e Alfacqui, della citta di Sciativa [jativa i?in sic], 
hora per la divina bonta Christiano e Sacerdote, tradotta in Italiana per Dominco de Gaz- 
telu (Sevilla, 1540), 4r-5r. Ilk tspanyolca edisyon 1515’te Valencia’da, ilk Italyanca edisyon 
1537’de Venedik’te yayinlandi. Valencia’da 1515’te yayinlanan Sumario breve de la prac- 
tica de la arithmetica’nin hesap ustasi da Juan Andres olabilit, bu kitabin ikinci edisyonu 
1537’de Sevilla’de basilmijti (Jochen Hoock ve Pierre Jeannin, Ars Mercatoria. Eine ar.aly- 
tische Bibliographic, c. 1:1470-1600 [Paderborn: Schoningh, 1991, A6.1). Hartmut Bobzin, 
“Juan Andres und sein Buch Confusion dela secta mahomatica (1515)” Martin Forstner, ed., 
Festgabe fur Hans-Rudolf Singer i^inde (Frankfurt: Peter Lang, 1991), 528-48. 

9 CGA, 464v, 468v. 

10 Guillaume Postel, De la Republiquedes Turcs: et . . . desmeurs et toys de tous Muhamedistes, 
par Guillaume Postel Cosmopolite (Poitiers: Enguilbert de Marnef [1560], 56-65, 75-106. 
Fransisken tarikatindan Andre Thevet’nin Cosmographie de Levant'mda benzer ifadeler var- 
dir: ornegin, “[Kahire’deki] jeytan yapilarimn, yani camilerin sayisi 1002’ye varir, yani }ey- 
tan sinagoglanm kat be kat artirmijtir” ( Cosmographie de Levant . . . Revue et augmentee 
[Lyon: Jean de Tournes ve Guillaume Gazeau, 1556], 142, tipkibasim ve Frank Lestringant’in 
miikemmel sunuju ile notlari [Cenevre: Librairie Droz, 1985]). Naturalist Pierre Belon’un 
Levant hayvanlari, bitkileri, madenleri ve halk adetleri hakkinda zengin bilgiler veren anlati- 
sinda Kuran’dan soz eden bolum $oyle a^ilir: “Toutes les superstitions et foies ceremonies des 
Turcs proviennent des enseignements de l’Alcoran” (Pierre Belon, Les observations de plusi- 
eurs choses memorables, trouvees en Grece, Asie, ludee, Arabie et autres pays estranges . . . 
Reveuz de nouveau et augementez [Paris: Gilles Corrozet, 1555], 172v). Bu literatiir i^in bkz. 
Frederic Tinguely, L’fccriture du Levant a la Renaissance. Enquete sur les voyageurs fran^ais 
dans I’empire de Soliman le Magnifique (Cenevre: Librairie Droz, 2000). 
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11 Hoca Sadeddin Efendi (1533-1599), Tacii't-Tevarih, 3 cilt (Istanbul, 1862-1864), 1:419; 
Tacii’t-Tevarih, <;e\. lsmet Parmaksizoglu, 3 cilt (Istanbul, 1974-1979), 2:273. (Jevirisi: Ber- 
nard Lewis, The Muslim Discovery of Europe (Londra: Phoenix, 1994), 30-31. 

12 Thomas D. Goodrich, The Ottoman Turks and the New World: A Study of “Tarih-i Hind-i 
Garbi” and Sixteenth-Century Ottoman Americana (Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1990), 
151-52. 

13 CGA , 9v, 48r; 227v, 343r (Katip belki de el-Vezzan’in yazmasina bakarak “Christo” i«jin 
geleneklere aykin bir kisaltma -x iistiine o- kullamr). Ram, 28 ([DAR, 3r] yanlij olarak 
“400 de lhegira”, dogrusu 24), 72, 238, 340; Bp, 17, 75, 272, 406. El-Vezzan Italya’dayken 
Miisliimanlarm kazandigi, Napoli’deyken ona anlatdan bir zaferin tarihini “in lanno 1520 
millesimo de christiani” (Hiristiyanlarin hesabina gore 1520 yih) diye verir (CGA, 231r; 
Ram, 241; Bp, 275-76). Bir yerde sozlerini bitirirken el-Vezzan ;u tarihi verir: “in Roma alii 
10 di Marzo 1516” (CGA, 464v); Ramusio “L’anno di Cristo” kelimelerini eklemijtir (DAR, 
95v; Ram, 460). Bkz. Res. 9-10. 

14 CGA, 27r-v, 417v-418r; Ram, 48-49 ([DAR, 7v] birkai; kere “Maumetto”, “Maumetta- 
ni” bir kere “Macomettani”), 414 ([DAR, 86r] hem “Macometto” hem de “Mahumetto”). 
El-Vezzan Fes sultam Muhammed el-Burtugall ile Muvahhidlerin halifesi Muhammed en- 
Nasir’dan soz ederken “Mucametto” ya da “Mucamed” (“Mucamet” “Muchamed”) diyor- 
du (CGA, 73v, 91v, 216v, 218r-v, 221r, 319r); peygamber i<;in daima “Mucametto”yu kul- 
lanmijti. Battisti ve Alessio, Dizionario, 2301, 2357, 2395. Manlio Cortelazzo, Paolo Zolli, 
ve Michele Cortelazzo, II Nuovo Etomologico: Dizionario Etimologico della Lingua Italiano 
(Bologna: Zanichelli, 1999), 931, 950. Iki sdzliikte de Mucametto’nun karjiligi yoktur. 

15 Battisti ve Alessio, Dizionario, 4:2538. Cortelazzo vd, Dizionario, 1020. Iki sdzliikte de 
“Mucamettani”nin karjiligi yoktur. 

16 Cornell, Realm, xxxviii-xxxix, 199-217. 

17 CGA,26v, 27v, 376v, 417v. Ram, 48, 49, 373 ([DAR, 77v] “se fece Mahumettano” “sifecero 
Mahumettani”), 414. Ramusio el-Vezzan’in imlasmi bir kenara atarak “maumettani” ya da 
“mahumettani”yi, bazen de “macomettani”yi kullannu^ti. Bkz. yukanda dipnot 14. 

18 CGA, 173r (“in laude de Dio e de li soio Propheta Mucametto”, 180v (“la lege del Prop- 
heta”), 181r (“la lege e fede del Propheta”), 206r (“le parole de loro Propheti”). Ram, 191 
([DAR, 39r] “in lode di Dio e del propheta Maumetto”); 196 ([DAR, 40r-v] “della legge del 
propheta” bu boliimii Ramusio i;ok kisaltmi$tir); 218 ([DAR, 45r] “Propheta” yerine “col 
testimonio di Mahumetto”); Bp, 216, 221, 246. 

19 Al-Mas‘udi, Prairies, 1:1, 9, 73, 248. Al-Idrisi, Premiere geographie, 57-58, 97, 108, 114, 
124, 244, 351, 416, 457. Al-Muqadassi, Best Divisions, 1, 31, 41, 63. Ibn Khaldun, Muqad- 
dimah, 1:3-5, 14, 85, 245, 310, 351, 380, 414. 

20 CGA, 44v, 432v, 455r (“regratiando Dio”),468v. Ram, 68 ([DAR, 12r] metni epeyce degijti- 
rip Allah’a hamd kismini athyor), 429, 450 ([DAR, 93r] timsah hikayesini biraz degijtiriyor; 
“regratiando Dio” ibaresini athyor); i^erik tablosunu ve son kiinye sayfasim athyor; Bp, 69, 
538, 567, kiinyeyi athyor. CGA’daki kiinye joyle: “ Explicit tabula huius operis prefati Jo- 
annis Leonnis feliciter semper Deo optimo laus, Gloria, Decus, et honor, seculorum secula 
Amen.” Musliimanlarm dualanndaki “Amin” konusunda bkz. CEl, 40-41. 

21 CGA, 92v-93r. Ram, 117; Bp, 129. Islami olijiitlere gore, Sultan Muhammed el-Burtugall’nin 
duasi Allah’in yiiceligini ifade eden ba$ka ibarelere de yer vermeliydi; ne var ki el-Vezzan 
bunlari yazmami$tir. 

22 CGA, 395v-396v: “e do poi la Nativita di christo li egiptiani pure deventorono christiani . . 
. e do poi la venuta de la Pestilentia di Mucamette el dicto Re fu preso di Mucamettani da un 
capitano chiamata Hamr” Ram, 392-93; Bp, 491-93. Historiale Description, 336. 

23 CGA, 401r (“Propheta et Re secondo la pazia di Mucametto nel corano”). Ram, 398; Bp 
498. Ramusio kii^iik diisiiriicii “budala” lafini atlar: DAR, 82v: “gran propheta et Re, si 
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come essi leggono nell’Alcorano.” Ibare muhtemelen ikinci bir yazmada yoktu. Bu konunun 
aynntili incelemesi i(in bkz. 8. Boliim. 

24 CGA , 81r-v, 179v-181r, 185r (“uno setto per lo universo mundo”), 417v-418v. Ram, 107, 
196-97, 200, 414-15; Bp, 116, 220-21, 225, 517-18. 

25 CGA, 417v-418v. Ram, 414-15; Bp, 517-18. El-Vezzan Memluk doneminde §afiilerin baj- 
kadisinm i(lerinden en onemlisi oldugunu anlatir (41 8r), aynca §afiilere diger mezheplere 
gore daha fazla sayida kadi atamyordu. Ama dort kadi da ayda bir kere sultanm huzuruna 
(lkip saygilarmi sunarlardi (lbn lyas, Journal, 1:307, 329). 

26 tbn ty^s, Journal, 1:318-29, 2:176; Johansen, “Valorization” Stewart vd, Law icjinde, 71. 

27 Powers, Law, 11-12, 173. 

28 Age., 16-17. Cornell, Realm, 67, 106-107, 197, 230. 

29 CGA, 179r. Ram, 195; Bp, 220. 

30 CGA, 181r-v. Ram, 197 ([DAR, 40v] birka( degijiklik ve atlama); Bp, 222. Ibn Khaldun, 
Muqaddimah, 2:295. 

31 CGA, 179r-180r. Ram, 195-96; Bp, 220-21. Bazi bakimlardan adi bilinmeyen mutasavvifin 
hikayesi Jazili’nin (6. 656/1258) ya$amindaki bir olayi hatirlatiyor; peygamberin soyundan 
gelen $azili Rif daglarinda dogmujtu, onemli bir tarikatin kurucusuydu. Tunus kadisi tarafin- 
dan sunlamp Misir’in Eyyubi sultanina karji siyasi tehlike olujturdugu i(in tutuklanmasi era- 
redilen Jazili sultana beddua eder, sultanm dili tutulur, ;eyhten af diler, miiridi olur (Cornell, 
Realm, 149). El-Vezzan’in hikayesi daha erken bir tarihte ve Bagdat’ta ge(er. Ibn Khaldun, 
Muqaddimah, 3:76-103. 

32 VIA, 41v-43r; VIAHott, 262-265. CGA 180r-181r. Ram, 196 ([DAR, 40r-v] kitaplann 
herkesin oniinde okunmasi ve ziyafet yoktur); Bp, 221. Nizamiilmiilk 485/1092’de Hajhaji- 
ler tarafindan 6ldurulmu§tu; Gazali o sirada Bagdat Nizamiyye’sinde hala fikih ogretiyordu, 
dolayisiyla Nizamulmiilk Gazalt’nin (ok daha sonra yazdigi kitaplari okutturmu; ve ziyafet 
vermi$ olamaz. O nefis ozyajamoykiisiinde Gazali lhya-i Ulumii'd-Din adli kitabinin halk 
oniinde okundugundan ya da tarikat ehli ile fakihler arasindaki uzla;ma joleninden soz et- 
mez, oysa el-Vezzan’in aklindaki kitabin bu oldugu a(iktir; Gazali yalmzca Ihya’ nin Bagdat 
gibi merkezlerde elejtirildigini ve ba§ka kitaplarda bu ele^tirilere cevap verdigini soyler (Al- 
Ghazali, Deliverance from Error in The Faith and Practice of al-Ghazali, (ev. W. Mont- 
gomery Watt [Londra: George Allen and Unwin, 1970], 52; Deliverance from Error and 
Mystical Union with the Almighty, (ev. Muhammad Abulaylah, ed. George F. McLean [Was- 
hington, D.C.: Council for Research in Values and Philosophy, 2001], 88). 

33 VIA, 33r-v; VIAHott, 249-251. Corbin, Philosophic islamique, 165-72. CEI, 51-52. Abu‘- 
1-Hasan ‘Ali ibn Isma'il al-Ash‘ari, Highlights of the Polemic against Deviators and Innova- 
tors in The Theology of al-Ash'ari, (ev. Richard J. McCarthy (Beyrut: Imprimerie Catholique, 
1953), boliim 2, 27-48. paragraflar. 

34 CGA, 184v. Ram, 199; Bp, 225. Qur’an, 6:145; Al-Qayrawani, Risala, boliim 23; CEI, 133; 
Cornell, Realm, 82, 137. 

35 CGA, 182r-v. Ram, 197-98; Bp, 222-23. §ehabeddin Yahya es-Siihreverdl hakkinda bkz. 
Corbin, Philosophic islamique, 285-305 ve Salvador Gomez Nogales, “Suhrawardi et sa 
significaton dans le domaine de la philosophic” ed. Pierre Salmon, Melanges d’Islamologie: 
Volume dedie a la memoire de Armand Abel i(inde (Leiden: E. J. Brill, 1974), 150-71. 

36 CGA, 21r-22r, lOOv, 151r, 168r-v, 173r-v, 322r, 406r. Ram, 42-43, 124, 172, 186-87, 191, 
322, 403; Bp, 38-39, 137, 195, 211-12, 215-16, 383, 504. 

37 CGA, 213v, 225r, 240v-241r. Ram, 225, 235, 251; Bp, 255, 269, 288. Al-Quayrawani, Risa- 
la, boliim 44, p. 242. CEI, 418. Lagardere, Histoire, 51 no. 184, 52 no. 188, 113 no. 4m-n, 
125 no. 54, 138 no. 110, 308 no. 68h, 379 no. 10, 395 no. 84, 436 no. 54, 444 no. 91, 471 
no. 36. Hajji, Activite, 259. 
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38 CGA, 35r, 39r, I6O1; 188v-189t; 213v (Rif yama^larindaki varsil Azaccen kasabasinda, Fes 
sultamndan yiizlerce yil once izin alan halk hep birlikte $arap yapmaktadir), 225r, 230r, 234r, 
236r-241r, 254r. Ram, 57, 61, 180, 203, 225, 235, 240-41, 245, 247-51, 262; Bp, 55, 60, 
203, 228-29, 255, 269, 275, 280, 283-288, 303. 

39 Arberry, 2:221. QAn, Sure “Vacca” 34b-35a, 214. ayet [2:219 yerine]; Sure “De Mensa” 
120a, 96-97. ayetler [5:90-91 yerine]; Sure “De Bello” [el-Vezzan bajligina “Muhammed 
de denen” kelimelerini ekler”], 512b-514a, 16. ayet [47:15 yerine]; Sure “Cadentis” 542b, 
ayetler numaralandirilmamij [56:18-19 yerine], el-Vezzan cennet i^ecegin tasvirine “saf” ke- 
limesini ekler; Sure “De Deceptoribus” 594b-596a, ayetler numaralandirilmamij [83:22-25 
yerine]. Suzanne Pinckney Stetkevych, “Intoxication and Immortality: Wine and Associated 
Imagery in al-Ma‘arri’s Garden” J. W. Wright, Jr. ve Everett K. Rowson, ed., Homoeroticism 
in Classical Arabic Literature (N.Y.: Columbia University Press, 1997), 210-32. 

40 CGA, 182v. Ram, 199; Bp, 223. ‘Umarlbn al-Farid, “Wine Ode (al-Khamriyah)” Sufi Verse, 
Saintly Live, qev. ve ed. Th. Emil Homerin (New York ve Mahwah, N. J.: Paulist Press, 2001), 
45-72; “L’Bloge du vin” Poemes mystiques, qev. ve ed. Jean-Yves L’Hopital (Jam: Insitut 
francjais d’etudes arabes de Damas, 2001), 217-43. Cohen ve Cohen, Daily Life in Renais- 
sance Italy (Westport, Conn.: Greenwood Press, 2001), 228. 

41 Fahd, Divination, boliim 2. Al-Mas'udi, Prairies, 1:459-68, 1217-1242. paragraflar. Ibn 
Khaldun, Muqaddimah, 1:202-245, 2:200-202. 

42 CGA, 174r-176r. Ram, 192-93 ([DAR, 39v] kadinfalcilarboliimu kisaltilmij); Bp, 216-17. 
el-Vezzan 90k yaygin olan remil atma konusunda da birkaf ciimle yazmijtir. Fahd, Divinati- 
on arabe, 98-104 (kadin falcilar), 171-73 (vantriloklar), 196-294 (remil). 

43 CGA, 184r-v. Ram, 199; Bp, 224-25. Fahd, Divination arabe, 219, 228-41. Esmaii’l-Hiisna 
hakkindaki literatiir kismen Allah’in isim ve sifatlanm Allah’a insan bi^imi yakijtirdigi iijin 
reddeden Mutezililere tepki olarak dogmujtu. (234-35). El-Vezzan nasil E$‘ari’yi desteklediy- 
se, burada da bu son derece akilci mezhep hakkindaki (ekincelerini belirtiyor. 

44 CGA, 176v-179r. Ram, 193-95; Bp, 218-20. 

45 Ibn Khaldun, Muqaddimah, 1:188-92. CGA, 323r. Ram, 323; Bp, 384. Meczuplara bir or- 
nek daha: El-Vezzan’in da Kahire’de gordiigii gibi, erkeklerin (jiplak dolajip herkesin gozii 
oniinde kadinlarla (iftle;tikleri bir mezhep vardi. Halk kadimn ardindan kojup kutsal bir 
5eymi5 gibi dokunuyordu ona. (CGA, 183r-v; Ram, 198; Bp, 223-24.) 

46 CGA, 411r-411v. Ram, 408-9 [DAR, 84v-85r]; Bp, 510. El-Vezzan tiirbede “li miracoli” 
' oldugunu soylemi$ti yalnizca, oysa Ramusio “mentiti miracoli” diye degijtirmijti; ancak el- 

Vezzan tiirbeye “lanetli”, “maladicto” demekten de geri kalmamisti, Ibn lyas, Journal, 2:148, 
223. Nefise yalnizca “faziletli ve iffetli” degildi, aym zamanda bilgisiyle iinliiydii, biiyiik ej- 
§afi ona damjirdi. Birkac; kez hacca gitmij, hayirseverligiyle tamnmi$ti (Walther, Women, 
109-110). 

47 CGA, 125v-126r, 449v-450r. 920/1514’te sultan kuzeniyle Ebu Yaza’nin tiirbesi iizerinde 
ban} imzalarken El-Vezzan da hazir bulundu. Ram, 148-49 ([DAR, 29v] adak konusunu 
ekler), 446; Bp, 168, 562. Ebu Yaza hakkinda bkz. Ferhat ve Triki, “Hagiographie” 29-30; 
Halima Ferhat, Le Soufisme et les Zaouyas au Maghreb. Merite individuel et partimoine 
sacre (Casablanca: Bditions Toubkal, 2003), 102-10 ve Bmile Dermenghem, Le culte des sa- 
ints dans I’Islam maghrebin (Paris: Gallimard, 1954), 59-70; Tadili’nin Kitabii’t-tasavvuf adh 
eserinde (617/1220) Ebu Yaza’nin adi ge<;er, Azafi de kisa bir sure sonra butiin bir yazmayi 
ona ayirmi$tir ve bu yazma birkaij yuzyil boyunca Magrip’te 90k okunmujtur. Fas ermi$- 
lerinin, ozellikle Berberi ermijlerinin kutsalhk kaniti olarak vahji hayvanlari ehlilejtirmesi 
konusunda bkz. Cornell, Realm, 115, 120. 

48 CGA, 185r, 418v. Ram, 200, 415; Bp, 225, 518. 

49 CGA, 185r. Ram, 199-200; Bp, 225. Hadis Zerdiijtilere 70, Yahudilere 71, Hiristiyanlara 
72, Musliimanlara 73 cemaat atfeder. El-Vezzan ya yanli; hatirlamijtir ya da bu bir katip ha- 
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tasidir. Muhammad ibn ‘Abd al-Karim al-Shahrastani, Muslim Sects and Divisions, $ev. A. K. 
Kazi ve J. G. Flynn (Londra, Boston, Melbourne ve Henley: Kegan Paul International, 1984), 
9-10, 12. “Islamiyetteki yetmij u<j cemaat” ve §ehristant’nin gorece hojgoriisii konusunda 
bkz. Sunuj boliimleri, al-Shahrastani, Litre des religions et des sectes, £ev. Daniel Gimaret ve 
Guy Monnot (Louvain: Peeters/UNESCO, 1986): “Shahrastani, la tolerance et I’alterite"’ ve 
“L’Islam au ‘soixante-treize sectes.’” 

50 CGA, 184v-185r: “la opera de uno chiamato elacfani el quale narra tutte le diverse set- 
te le quali procedono de la Fede de Mucametto.” Ram, 199-200; £p, 225. Es-Sahavl’nin 
(6. 902/1497) mezhep tarih^ileri ve yenilik getirenler iizerine yazdigi boliimde Muhamined 
bin ibrahim ibnii’l-Akfani ve bilimlerin boliimleri hakkindaki kitabi Irfadii'l-kastd li-esndi’l- 
makasid’ in yam sira §ehristani ve bajkalarindan da soz edilir (Open Denunciation of the 
adverse critics of the Historians, qev. Franz Rosenthal, A History of Muslim Historiography 
i^inde [Leiden: E. J. Brill, 1952], 356). Ibnii’l-Akfant 13. yiizyil sonunda Irak’ta dogmu$, 
749/1348’de Kahire’de vebadan olmiijtu. Eserleri ve §ehristani’yle baglantisi konusunda bkz. 
J. J. Witkam, De Egyptische Arts Ibn al-Akfani en zijn Indeling van de Wetenschappen (Lei- 
den: Ter Lugt Pers, 1989). 

51 Al-Qayrawani, Risala, bolum 30, s. 129. Muhammad ibn Yaggabsh al-Tazi, Kitab al-jibad, 
almtilayan Cornell, Realm, 237-40; ayrica Hajji, Activite, 235-38. Daha eski Fas cihad ine- 
tinleri iqin bkz. Benchekroun, Vie intellectuelle, 90, 222-24. 

52 CGA’da Marake} hakkindaki boliimde, el-Vezzan kasabamn, Sadi §erifi el-Arac tarafindan 
ele geqirili^inden soz etmez, oysa 1526 Martinda yazmasina son noktayi koyduktan bir- 
ka£ ay once olmujtu bu. El-Vezzan’in Marake? tarihi 921/1515’te Marakej’in Hintata reisi 
en-Nasir’a elqi gidijinden oteye ge^mez. Ancak Miisliiman Vakayinamelerinden Ornekler 
adli eserinde kasabamn tarihi hakkinda daha fazla bilgi vermeye soz verir. CGA, 67r-74v, 
89v-90r, 93r. Ram, 93-100, 114, 117; £p, 99-108, 125, 130. Venedikli Sanuto’nun derle- 
digi mektuplarda Marakej’in dii§ii§iinden soz edilmez, ama Venedik’te bir Osmanh elqisi, 
Istanbul’da da bir Venedik elqisi bulunduguna gore, olay ttalya'da da duyulmuj olmahdir 
(Sanuto, Diarii, 39-40). 

53 Megili’nin Tuvat Yahudilerine saldirisi ve bu konudaki fetvalar hakkinda bkz. John O. 
Hunwick’in ;ah;malari, Shar'ia, 37-39; “Al-Maghili and the Jews of Tuwat:The Demise of a 
Community” Studi Islamica6\ (1965):157-83; “The Rights o f Dhimmis t o Maintain a Place 
of Worship: A 15th Century Fatwa from Tlemcen” Al-Qantara 12 (1991):1 33-55. Kaynaklar 
ve daha aynntili tartijma iqin bkz. Lagardere, Histoire, 44 no. 162; Amar, $ev., Consultations 
juridiques, 244-65; Georges Vajda, “Un traite magrhebin Adversus Judaeos : ‘Ahkam ahl am- 
dimma’ du Sayh Muhammad b. ‘Abd al-Karim-al-Maghili” Etudes d’orientalisme dediees a 
la memoire de Levi-Provencal, 2 cilt (Paris: G.-P. Maisonneuve et Larose, 1962), 2:805-12; 
Jacob Oliel, Les Juifs au Sahara: Le Touat ait Moyen Age (Paris: CNRS Editions, 1994), 
106-111. Rudolph Peters, Jihad in Classical and Modern Islam: A Reader (Princeton, N.J.: 
Markus Wiener Publishers, 1 996), 2-7, 37-41 (Ibn-i Riijd’iin Bidayetii’l-Muctahid’inden ce- 
viri). Al-Qayrawani, Risala, boliim 30, s. 129. 

54 Peters, Jihad, 7, 30 (ibn-i Riijd, Bidaye’ den qeviri). Hamani, Ait Carrefour, 192. Al- 
Qayrawani, Risala, boliim 44, s. 242. 

55 CGA, 56v, 115r. Ram, 82, 137; £p, 85, 153. 

56 CGA, 32r-v, 57r (“sonno nel dicto monte grande quantita de Judei che cavaleano e porta- 
no Arme e combatrano in favore de loro Patroni cio e el Populo del dicto Monte”), 59r-v, 
79v-80r (“sonno molti judei nel dicto Monte per Artesani quali pagano tributo al dicto 
signore, tutti tengono la opinione de le Carraimi e sonno valenti con le Arme in mano”), 
84v-85v, 89v-90v, 194v-l 95q 359v. Ram, 54, 82, 84, 105-106, 109-110, 114-115, 208, 
357; £p, 52, 85-86, 88, 114, 119-20, 125-26, 234, 431. Cohen, Under Crescent, 61-64; 
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Israel Goldman, The Life and Times of Rabbi David Ibn Abi Zimra (New York: Jewish The- 
ological Seminary, 1970, 52-56 (16. yiizyil bajinda Kahire hahambajisimn Karayimlere verip 
veri$tirmesi). Nicole Serfaty, Les Courtisans juifs des sultans marocains: Hommes politiques 
et hauts dignitaires, Xllle-XVIIle siecles (Saint-Denis: Editions Bouchene, 1999), 97, 97 n. 
2, 105, 105 n. 3 (Portekiz’e giden Yahudi el$i), 106. SIHMP, 1:16, 18 (Fes sultamnm Yahudi 
terciimam). El-Vezzan Badis’te Yahudilerin Miisliimanlara jarap sattigindan da soz eder, ama 
zimmi yasalarina aykiri oldugu halde, yargilamadan (CGA, 230v; Ram, 240-41; Fp, 275). 
Lagardere, Histoire, 44—45, no. 162. 

57 VIH, 65v-68v; VIHHott, 286-91. 

58 VIH, 68 r-v; VIHHott, 290-91. Harun ben §em Tov, aym zamanda Harun ibn Bata? diye de 
bilinir. Miisliiman hiikiimdarlar ifin muneccimlerin onemi hakkinda ayrica bkz. Ibn Khal- 
dun, Muqaddimah, 2:201-202; Fawd, Divination, 119-20. 

59 Cografya' da, el-Vezzan Sultan Abdiilhak’in bldiiriilmesinden kisaca soz eder, Yahudi vezirine 
hi^ deginmez: Sultan “halki ve Fes’i kuranlarin [ldristler] soyundan gelen ve Fes’te 90 k onemli 
biri olan ?erif tarafindan bldiiriildii, halk hiikiimdarhga ?erifi getirdi” (CGA, 218c, 223r-v; 
Ram, 230, 234; Fp, 261, 267). Ayaklanma hakkinda bkz. Mercedes Garcia-Arenal, “The 
Revolution of Fas in 869/1465 and the Death of Sultan ‘Abd al-Haqq al-Marini” Bulletin of 
the School of Oriental and African Studies 41(1978):43— 66; Kably, Societe, 330-34; Nasr, 
History, 115. 

60 ‘AbdiiTBasit ibn Halil’in (844/1440-892/1514) Raud’undan bir par^a (Robert Brunschvig, 
i;ev. ve ed., Deux recits de voyage inedits en Afrique du Nord au XVe siecle, Paris: Maisonne- 
uve ve Larose, 2001, s. 63-65). 

61 CGA, 279v (Tlemsen’de Yahudi evlerinin yagmalanmasi, 923/1517), 363r-v (Tuvat ve Gu- 
rara yagma ve katliami, 897-898/1492). Gurara katliami ya Tuvat’tan bir yil sonraydi ya da 
el-Vezzan bu olaylan Yahudilerin ispanya’dan kovulmasiyla aym anda olmu? gostermek iijin 
tarihi ileri almijtir. Ram, 285, 361; Fp, 333, 436-37. 

62 Ibn Khaldun, Muqaddimah, 2:156-200. Islam ve Osmanh diijiincesinde Son Qag, Mehdi 
ve Cihan Fatihi konusunda, bkz. Cornell H. Fleischer’in onemli makaleleri: “The Lawgiver 
as Messiah: The Making of the Imperial Image in the Reign of Suleyman” Gilles Veinstein, 
ed., Soliman le Magnifique et son temps. Actes du Colloque de Paris, Galeries nationales du 
Grand Palais 7-10 mars 1990 icjinde (Paris: Fcole de Louvre ve EHESS, 1992), 159-77 ve 
“Seer to the Sultan: Haydar-i-Remmal and Sultan Suleyman” Jayne L Warner, ed., Cultural 
Horizons. A Festchrift in Honor of Talat S. Halman iijinde (Syracuse: Syracuse University 
Press, 2001), 290-99. 

63 Age., 291-94; Fleischer, “Lawgiver” 162 ve 175 n. 15. Sartain, Al-Suyuti, 1:69-72. 

64 Fleischer; “Lawgiver” 162-64; Fleischer, “Seer" 294-95. CGA, 402r-v. Ram, 399; Fp, 499. 

65 Sanuto, Diarii, 26:195. 

66 Ottavia Niccoli, Prophecy and People in Renaissance Italy, qev. Lydia G. Cochrane (Prin- 
ceton, N.J.: Princeton University Press, 1991), boliim 2, 7. Minnich, “Role of Prophecy” 
Reeves, ed.. Prophetic Rome, 111-20; Reeves, “Cardinal Egidio of Viterbo” age., 95-109. 
O’Malley, Giles of Viterbo, 115-116, 127-131. Kaufmann, “Mantino” 57. 

67 CGA, 59r (el-Vezzan burada “le scripture” diyor, (junku Mehdi kehanetleri Kuran’da degil, 
ozellikle hadislerdedir, CEI, 246-47). Ram, 84; Fp, 88 . 

68 Ibn Khaldun, Muqaddimah, 1:326-37, 2:196-97. Al-Bakri, Afrique, 306 (“Masset [sic] 
. . . est un ribat tres frequente, ou se tient une foire qui reunit beaucoup de monde. Cet 
etablissementsert de retraite aux hommes qui veulent s’adonner a la devotion”). Bu Fas riban 
ve din adami konusunda bkz. Cornell, Realm, 39-54. Massa’nm din ve eskatologya a^isin- 
dan oneminin devami hakkinda bkz. Hajji, Activite, 272-73 , 626-28. 

69 CGA, 59r-v. Ram, 84; Fp, 88 . 
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70 Ibn Khaldun, Muqaddimah, 1:53-55, 273, 471-72; 12:57; Berberes , 1:252-64, 2:84, 161- 
73, 573-75. Nasr, History, 87-91. Powers, Law, 12; Mansour Hasan Mansour, The Maliki 
School of Law: Spread and Domination in North and West Africa (Lanham, Md.: Austin and 
Winfield, 1994), 91-96. Kably, Societe, 20-21, 31. Cornell, Realm, 137. 

71 CGA, 7v, 69v-70r, 79r. Ram, 26 ([DAR, 2v] Ibn Tumart hakkinda olumlu sozler ekler: “che 
un grande huomo nelle cose della lor fede et predicatore appresso loro molto estimato”), 
95-96, 105; Bp, 14 (olumlu kelimeler ekler), 102-103, 113. Ibn Khaldun, Berberes, 162. 
Nasr, Maghrib, 89. Kably, Societe, 20. Cornell, Realm, 194. 

72 Nasr; Maghrib, 59-66. Al-Shahrastani, Muslim Sects, 309-314. Ibn Khaldun, Muqaddimah, 
1:412-13. CEI, 194-96. 

73 Ibn Hallikan ve Suyuti gibi bir?ok ki$i Ubeydullah'in diizmece oldugunu du;uniiyordu. Ibn 
Haldun soy iddialarim mejru, goru$lerini sapkin bulmu}tu (Hitti, History, 617-18; Ibn Khal- 
dun, Muqaddimah, 1:41-46). 

74 CGA, 316v (“el Mahdi heretico Pontefece”), 331r-332r. Yuhanna el-Esad anlatisinda bazi 
yanhjlar yapar, asi Berberi Ebu Yezid’i Mehdi’nin yendigini soyler, oysa aslinda onemli Meh- 
diye muharebesi 336/947’de, Ubeydullah'in oliimunden 13 yil sonra yapilmijUr, zaferi kaza- 
nan da torunudur (Ibn Khaldun, Muqaddimah, 2:210-11; Abun-Nasr, Maghrib, 65). Ram, 
318, 330-31 ([DAR, 69r] el-Vezzan’in Mehdi’nin Sicilmase’den kurtarilijiyla ilgili yazdigi 
bazi ayrintilari atlar); Bp, 377, 392-93. El-Vezzan’in Son Qag onderleri hakkindaki ?ckin- 
celeri 841/1438’de Fes’te keyfedilen ve Fes jehrinin kurucusu, Hz. Muhammed soyundan 
gelen II. Idris’in gomiilu oldugu rivayet edilen tiirbeye hi? deginmemesinin de nedeni olabilir. 
idris'in babasi §ii imamligmin farkh bir yorumunu Magrip’e getirmijti; el-Vezzan onun “ay- 
rihk?i” oldugunu soyliiyordu. Idrisilerin “bereket”in tevariis edildigine dair inan?lari Fas’ta 
siyasi jerifler yonetiminin gel^imini beslemijti. Fes’te aniden bulunuveren tiirbede II. Idris’in 
kemiklerinin yattigi iddiasi 15. yiizyil ortasinda Fes’teki verifier hareketinin iktidar miicade- 
lesinin bir par?asiydi. El-Vezzan yalmzca I. Idris’in tiirbesinden soz eder; Velile adh bir dag 
kasabasindaki bu tiirbeyi Fashlar ziyaret ederdi. CGA, 135v, 205v (“el Patre suo fu sepulto 
in la dicta cipta di Gualili”). Ram, 158, 217; Bp, 245. Abun-Nasr, Maghrib, 50-51; Kably, 
Societe, 327-30; Cornell, Realm, 300-301; Jacques Berque, Ulemas, fondateurs, insurges au 
Maghreb au XVIIe siecle (Paris: Sindbad, 1982), 28-32. 

75 CGA, 401r. Ram, 395 ([DAR, 82v] “la pazia di Mucametto” ibaresi yoktur); Bp, 498. 

76 Arberry, 327-28. Ibn Khaldun, Muqaddimah, 1:162-63, 3:473. Al-Mas‘udi, Prairies, 2:274, 
par. 730. Miquel, Geographie, 2:497-511. 

77 Ibn Khaldun, Muqaddimah, 1:162-63, 3: 473. Al-Mas‘udi, Prairies, 2: 274, par. 730. 
Miquel, Geographie, 2: 497-511. “Al-Iskandar" Ell, 2:533-34; W. Montgomery V7att, 
“Al-Iskandar” EI2, 4: 127; CEI, 32, 107-108. Armand Abel, “Du’l Qarnayn, prophete 
de l’universalite” Annuaire de I’lnstitut de Philologie et d'Histoire orientates et slaves 11 
(1951):5-18. 

78 Niccoli, Prophecy, 172-175; Sylvie Deswarte-Rosa, “L’Expedition de Tunis (1535): Ima- 
ges, interpretations, repercussions culturelles” Bartolome Bennassar ve Robert Sauzet, ed., 
Chretiens et Musulmans a la Renaissance (Paris: Honore Champion, 1998), 99-102. Fleisc- 
her, “Lawgiver” 164; Sanuto, Diarii, 25:439. 

79 CGA, 73v, 222v-224r. Ram, 99-100, 234-35; Bp, 107, 267-68. Abun-Nasr, Maghrib, 1 14; 
Kably, Societe, 325 (bir Portekiz kronigine gore, Sultan Ebu Said’in Ceuta’yi savunamama- 
sinin sebebi kardejleriyle kavga etmesiydi). Al-Qayrawani, Risala, boliim 30, s. 129; Peters, 
Jihad, 1. 

80 CGA, 48g 51v, 73r-74r, 114r, 117r-124r (119v: “la dicta terra [Anfa] fu bene destrutta; el 
capitano alhora con la sua armata ritorno a Portogallo e lasso la dicta terra per li lupi e civet- 
te. Dice il compositore essere stato in la dicta terra molte volte la quale fa piangere”), 126r-v, 
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130 r-v, 209v-210r, 216v-218r, 232r-233r, 243r-244r. Ram, 72, 76, 98-99, 137, 140-44, 
146, 149, 152-54, 221, 228-30, 243, 253-5; £p, 75, 79, 106-7, 152, 158-63, 165-66, 169, 
173-4, 251, 259-61, 277-78, 291. 

81 CGA, 28v-29r. Ram, 51 (Tiirklerin Hiristiyanlara karji zalimligi konusunda bazi sozler ek- 
ler); £p, 48. CGA, 29r: “li Turchi in le cose memorabili de li christiani guastano fine le figure 
depincte in li templi"; DAR, 8r: “i Turchi ne luoghi che prendono di Christiani, guastando 
non solamente le belle memorie et gli honorati titoli, ma nelle chiese le imagini de santi et 
sante che vi trovano.” Son papalar hakkindaki yorumlarinda el-Vezzan olasilikla X. Leo’nun 
yaptirdigi anitlarin 11. lulius’un yaptirdiklariyla ilijkisinden soz etmektedir (kr§. Giovio, Leon 
Decimo, 94r). 

82 VIA, 31r-33r; VIAHott, 246-49. Yuhanna bin Mesavey ve Nasturiler hakkinda bkz. Hit- 
ti, History, 311-12, 363-64; CEI, 299-300. CGA, 27r, 401r, 429r, 430r-431r; Ram 49, 
397-98, 425-27; £p, 46, 497-98, 532, 534. 

83 CGA, 146r-v, 170r, 334r-v, 392r. Ram, 168, 188, 332, 388; £p, 190, 212-13, 395-96, 
484. Miisliiman ve Hiristiyan literatiiriine gore Toledo katedralindeki miicevherli masa Krai 
Siileyman’indi (Hitti, History, 497). Noel/yeni yil jenlikleri ve ayiplanmasi konusunda bkz. 
H.R. Idris, “Les tributaires en Occident musulman medieval” Salmon, ed., Melanges i^inde, 
173, no. 9. 

84 CGA, 27r. Ram, 49; £p, 46. El-Vezzan’in Roma doneminde Hippo denen Bone $ehrinin 
tasvirine, Ramusio Augustinus’un jehrin piskoposu oldugu bilgisini eklemijti (Ram, 312; 
DAR, 65r). CGA, 310r’de bu yoktur. Augustine, The Confessions, $ev. John K. Ryan (New 
York: Image Books, 1960), 215, 9. kitap, boliim 7. Peter Brown, Augustine of Hippo. A 
Biography (Berkeley ve Los Angeles: University of California Press, 1969), 378, 422-26. 
William A. Sumruld, Augustine and the Arians. The Bishop of Hippo's Encounters with VI- 
filan Arianism (Selinsgrove: Susquehanna University Press ve Londra ve Toronto: Associated 
University Presses, 1994), boliim 4-5. Alberto Pio, Prince of Carpi, Tres et viginiti Libri in 
locos lucubrationum variorum D. Erasmi Rhoterodami (Venedik: Lucantonio Giunta, 1531), 
140v-143r. 

85 SIHME, 3:213 n. 4, 739; SIHMP, 1:489, 498, 498 n. 2. Halima Ferhat, “Abu-l-‘Abbas: Con- 
testation et saintete,” Al-Qantara, 13 ( 1 992):181— 99; Cornell, Realm, 80-92. El-Vezzan 
Ibn-i Riijd’iin Marakej’teki ilk tiirbesini ziyaret ettigini soylemi$ti; Ebu’l-Abbas Sabtl aym 
tiirbede gomiiliiydii (VIA, 52r-v; VIAHott, 279; Cornell, Realm, 92). 

86 EpiP, 1, 68 (kiinye sayfasi). Arap$a transkripsiyonu, Levi Della Vida, Ricerche, 105. 

87 Standart selamlama “er-Rahman er-Rahim”dir; Yuhanna el-Esad’in “er-Rahman” yerine kul- 
landigi “er-Ra’uf” yine merhamet eden anlamindadir ama daha bir yumujaktir. Ibn Hawqal, 
Configuration, 1; Ibn Jubayr, Travels, 25; al-Idrisi, Premiere geographie, 57; Ibn Battuta, 
Voyages, 1:65. 

88 Biblioteca Apostolica Vaticana, MSS, Vat. Ar. 80, fol. 2. Arapija transkripsiyonu, Levi Della 
Vida, Ricerche, 102; Rauch, 68’de aymsi yer alir. 

89 CEI, 161-162, 208-209. F. E. Peters, Judaism, Christianity, and Islam. The Classical Texts 
and their Interpretation, 3 cilt (Princeton: Princeton University Press, 1990), 2:349-51. 

90 Valeria Annecchino, La Basilica di Sant’ Agostino in Campo Marzio e I'ex complesso conven- 
tual, Roma (Cenova: Edizioni d’Arte Marconi, 2000), 8-9, 29-31. 

91 Gaignard, Maures, 191. Muhammad Hajji’nin Afrika Tasviri’nin ilk Arap^a $evirisine yaz- 
digi girijte (1400/1980) bu baki$ aijisini benimser: el-Vezzan asil dinine inancmi asla kay- 
betmemijtir ve hapse girmemek iijin Hiristiyan’mi} gibi davranmijtir: Wasf Ifriqiya, 1:4-21. 
Hajji’nin goriijlerini Driss Mansouri tarti§ir (COLL). 

92 Arberry, 1:298-99. QAn, Sure “De Apibus” 258b, ayet 106. CEI, 397. R. Strothmann ve 
Moktar Djebli, “ Takiyya ” E/2, 10:134-36. Nikki R. Keddie, “Symbol and Sincerity in Is- 
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lam” Studia Islamica, 19 ( 1 963):27— 63. Devin J. Stewart, “ Taqiyyah as Performance: The 
Travels of Baha’ al-Din al-‘Amili in the Ottoman Empire (991-93/1583-85)” Stewart vd, 
Law, 1-70. Jose Fernando Garcia Cruz, “El Disimulo Religioso en el Ambito Doctrinal y 
Legal Islamico” Adas del VIII Simposio International de Mudejarismo. De mudejares a 
moriscos: una conversion forzada. Teruel. 15-17 de septiembre de 1999 (Teruel: Centro de 
Estudios Mudejares, 2002), 661-71. 

93 L. H. Harvey, ed. ve fev., “Crypto-Islam in Sixteenth-Century Spain” Adas: Primer Cong- 
reso de Estudios Arabes e Islamicos, Cordoba, 1 962 (Madrid: Comite Permanante du Cong- 
reso de Estudios Arabes e Islamicos, 1964), 163-81. Monroe, “Morisco Appeal” 281-303. 
Al-Maqqari, History, 2:391. 

7. BOLUM MERAK VE iLi§KiLER 
(Sayfa 169-198) 


1 Grassi, Diarium, 2:309r-v. 

2 Levi Della Vida, Ricerche, 101. Juan de Torquemada (1388-1468), De Plenitudine Potestatis 
Romani Pontificis in Ecclesia Dei Opusculum ex Operibus Io. De Turrecremata, ed. Joannis 
Thomas Ghilardus (Torino: Marietti, 1870). Torquemada’nm 90 k daha genij olan metninden 
alinan bu boliimiin yayinlanmasi Vatikan konseyinin papanin yamlmazhgi, mutlak gilcii hak- 
kindaki 1870 tarihli fermanma denk getirilmijti. Bu tartijmanm ortafagdaki arkaplam if in 
bkz. Brian Tierney, Origins of Papal Infallibility, 1 1 50-1350 (Leiden: E. J. Brill, 1972). 

3 Ibn Iyas, Journal, 2:179, 186. Halifelik 18. yiizyihn sonuna kadar askida kalmij gibi giirii- 
niiyor; bu tarihte ise halifeligin Abbasilerden Selim’e geftigi iddia edilmijtir. Ama Selim biiyle 
bir iddiada bulunmadigi goriijii yaygin kabul goriir ( CEI , 305). 

4 CGA, 200r. Ram, 212; Ep, 239. 

5 CGA, 140r-v. Ram, 162-63; Ep, 184-85. 

6 AI-Muqaddasi, Best Divisions, 2, 368-69. 

7 Age., 2. 

8 Weil, Levita, 29-30, 75, 78, 83-85, 88 . 1557’de Eliya Levita’nm oglu Yehuda hala Ro- 
ma’daydi ve hala Museviydi. Kizi Hannah, Izak ben Yehile Boheme ile evlendi. Onun ogullan 
Eliya ile Yasef 1541’de dedelerine Bovo Bucb’un basiminda yardim ettiler. Daha sonra Kato- 
lik oldular. Eliya Levita’nm diger torunlari Musevi kaldi (age., 108-109, 135, 153, 163-64). 
Jacob Mantino 1528’de Venedik’e tajindiginda, gettoda oturuyordu, ama Yahudilerin tak- 
maya mecbur oldugu sari kiilah yerine siyah bir bajlik takmak ifin durmadan bajvuruda 
bulunmuj, arada bir de izin koparmijti (Kaufmann, “Mantino” 43, 228-32). 

9 Secret, Kabbalistes, 108. Elijah Levita, Accentorum Hebraicorum Liber Unus, trans. Sebasti- 
an Munster (Basel: Heinrich Petri, 1539), ikinci onsoz, s. 17-19. Elijah Levita, The Masoreth 
Ha-Massoreth of Elias Levita, ed. ve fev. Christian D. Ginsburg (Londra: Longmans, Green, 
Reader and Dyer, 1867), s. 92, 96-101. Mezmur 147:20’nin yam Sira, hahamlar Levita’yi 
elejtirirken Ozdeyijler 26:8’den de soz etmijlerdi (“Akilsizi onurlandirmak, taji sapana bag- 
lamak gibidir”). 

10 Al-Qayrawani, Risala, boliim 32, s. 142, 146 (evliligin feshi ifin kocamn dort yil ortalarda 
goriilmemesi gerekiyordu); Amar, ed., Consultations juridiques, 394; Linant de Bellefonils, 
Traite, 2:125-26, 457-58; David Santillana, Istituzioni de Diritto Musulmano Malichita, 2 
cilt (Roma: Istituto per l’Oriente, 1925-1938), 1:169. el-Vezzan’in “Maliki mezhebine gore 
inanf ve Muhammed’in jeriati” iizerine kayip risalesinde evlilik ve evliligin feshi konulan da 
ele alinmi; olmalidir. 
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11 Dunn, Ibn Battuta, 39. Reynolds, ed., Interpreting the Self, 78-79, 123-31. Suyuti ise otobi- 
yografisinde karisi ya da karilarmdan soz etmemijti (Sartain, Al-Suyuti, 1:23). 

12 CGA, 24r-v, 416v. Ram, 45, 413; Ep, 41-42, 516. 

13 CGA, 4 6v, 94v, 115r-v, 145v, 199r, 234r, 350v, 381r. Ram, 70, 118, 137-38, 167 ([Di4R, 
33v] natirlarin “siyah” oldugu belirtilmez), 211, 244 ([DAR, 50v] CGA’dan farkhdir, kadin- 
larin ke^i giitmesi atlamr), 349, 378; Ep, 73, 131, 153, 189, 238, 280 (CGA ya da Ram’da 
olmayan bilgiler vardir), 420, 467. 

14 CGA, llOv, 153r, 204v, 234r, 259r, 321r, 362r. Ram 133, 174, 216, 245, 268, 322, 359; Ep, 
147, 197, 244, 280, 309, 382, 435. Maya Shatzmiller, Labour in the Medieval Islamic World 
(Leiden: E. J. Brill, 1994), 351-52. 

15 CGA, 43r, 147r, 160v, 163r, 188r-v, 309r, 324r, 354r (“meretrice”), 403r. Ram, 66, 169, 
180, 182, 311, 324, 352 ([DAR, 73r] “meretrice” yerine “molte ve ne sono da partito”), 
400; Ep, 65, 191, 203, 206, 228, 368, 385, 424, 500. Islam toplumlarinda fuhu$ konusunda 
bkz. Ibn lyas, Journal, 1:158, 284; Bouhdiba, Sexualite, 228-39; Walther, Women, 99; Leila 
Ahmed, Women and Gender in Islam (New Haven, Conn.: Yale University Press, 1992), 115; 
Rudi Matthee, “Prostitutes, Courtesans, and Dancing Girls: Women Entertainers in Safavid 
Iran” Rudi Matthee ve Beth Baron, ed., Iran and Beyond: Essays I Middle Eastern History in 
Honor of Nikki R. Keddie (Costa Mesa, Calif.: Mazda Publishers, 2000), 124-38. 

16 CGA, 327v-328r. Ram, 326; Ep, 388. Ibn lyas, Journal, 1:241, 267. Matthee, “Prostitutes” 
138-44. 

17 Ibn Battuta, Voyages, 2:75. Al-Bakri, Afrique, 201, 216. 

18 CGA, 46v, 49r, 53 v, 63v, 94v, 96v, lllr, 304r-v, 354r, 362v. Ram, 70, 74, 79, 89, 119, 120, 
307, 352, 360, 400; Ep, 73, 77, 81, 94, 131, 133, 148, 363, 424, 435, 500. Magrip koyle- 
rinde kadinlar ortiinmuyordu (Mohamed Hobbaida, “Le costume feminin en milieu rural. 
Observations preliminaires sur le Maroc precolonial” Dalenda Largueche, ed., Histoire des 
femmes au Maghreb [Tunus: Centre de Publication Universitaire, 2000], 205-206). 

19 CGA, 24r-v, 134r, 164v, 324v, 381r, 415r. Ram, 45, 156, 183, 324, 378, 412; Ep, 42, 177, 
208, 385, 467, 514-15. 

20 CGA, 20v-21r, 40v, 49r, 53v, 66 r, 94v, 238r, 256r. Ram, 41, 63, 74, 79, 91, 119, 249, 264 
([DAR, 55r] erkeklerin kiskan^hgim abartir); Ep, 37, 62, 77, 81, 97, 131, 285, 305 (erkekle- 
rin kiskan^hgim abartir). 

21 Bouhdiba, Sexualite, 24-25; Walther, Women, 6-64. Al-Shafi‘i, Risala, 121-23, no. 375-83; 
Roded, ed., Women, 106-107. Ibn Hazm, De I’amour et des amants. Tawq al-hamama fi-l- 
ulfa wa-l-ullaf (Collier de la colombe sur /’ amour et les amants), $ev. Gabriel Martinez-Gros 
(Paris: Sindbad, 1992), boliim 29. Dror Zeevi’nin Producing Desire: Changing Sexual Dis- 
course in the Ottoman Middle East 1500-1900 (Berkeley ve Los Angeles: University of Cali- 
fornia Press, 2005) adh kitabinin yayinlanmasiyla Islam diinyasinda cinsel soylem ve adetler 
konusu zenginlejmijtir. 

22 CGA, 324r. Ram, 324; Ep, 385. 

23 Charles Pellat, “Liwat" El 2, c. 5: 776-79; James Bellamy, “Sex and Society in Islamic Po- 
pular Literature” Al-Sayyid-Marsot, ed., Society, 36-40; Malek Chebel, L'Esprit de Serail. 
Perversions et marginalite sexuelles au Maghreb i^inde (Paris: Lieu Commun, 1988), 24-27; 
Jim Wafer, “Muhammad and Male Homosexuality” Stephen O. Murray ve Will Roscoe, ed., 
Islamic Homosexualities i^inde (New York ve Londra: New York University Press, 1997), 
87-96. 

24 CGA, 175r-176r. Ram, 192-93; Ep, 217-18. Ibn Hazm, De I’amour, 216-17. Pellat, “ Li - 
wat” EI2, 5:777-78; Walther, Women, 174; Chebel, Esprit, 22-24; Camilla Adang, “Ibn 
Hazm on Homosexuality. A Case-Study of Zahiri Legal Methodology” Al Qantara 24 
(2003):7-9, 25-29: Malikilerin sevicilige verdigi en agir ceza yiiz kamcjiydi. Stephen O. Mur- 
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ray, “Woman- Woman Love in Islamic Societies” Murray v e Roscoe, ed., Islamic Homosexua- 
lities, 97-104. llginftir, Libya’da 1948’de yapilan bir saha ara$tirmasi cin tutan ve jenliklerde 
kadinlarla seks yapan kadinlardan soz eder (100). Suhakiyat Italyancadaki fregare (siirtme) 
fiilinin tarn karjiligi degildir; sahk (dovme, ezme) kokiinden gelir (Wehr, Dictionary, 466). 
El-Vezzan’in argo Fregatrice terimini kullanmasimn onemi hakkinda bkz. ajagida not 45. 

25 Bouhdiba, Sexualite, 44-45. Pellat, “ Liwat ” E/2, 5:776-77 (e$cinsellige verilen agir cezalari 
vurgular, ama aslinda bu konuda hojgorii gosterildigini belirtir); Bellamy, “Sex” Al-Sayyid- 
Marsot, ed.. Society, 37-38; Adang, “Ibn Hazm” 7-15: Standart Maliki gori^iine gore livata 
zinamn en ciddi bifimiydi ve iki erkegin de tajlanarak oldiiriilmesini gerektiriyordu. 

26 CGA, 90v, 147r-v, 170v. Ram, 115 ([DAR, 22r] CGA’yi ayrintilandirir), 168-69 ([DAR, 
33v] CGA’ya birkaf olumsuz gorii} daha ekler), 188; £p, 127, 191 (CGA’ya yorum elder), 
213. Wehr, 304; Pellat, "Liwat” 778; Stephen O. Murray, “The Will Not to Know: Islamic 
Accommodations of Male Homosexuality” ve “The Sohari Khanith ” Murray and Roscoe, 
eds., Islamic Homosexualities, 24-32, 244-48. Suyuti Kahire’de 886/1481’de kapisi 90k ca- 
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fakih olarak Suyuti evi yikmak if in dava afmijti, sonunda davayi kazanmijsa da Kahire’deki 
bajka kadi ve fakihlerin evin yikilmasina karji fikmalan ilginftir (al-Suyuti, “On How God 
Blessed Me by Setting Enemies Against Me” Reynolds, ed., Interpreting the Self, fev. Kristen 
Brustad, 203-206). 

27 CGA, 181v-182r. Ram, 197; £p, 222. Tasavvufi a$km giizel delikanhlari dujunmekle ilgisi 
olup olmadigi hakkinda bkz. Jim Wafer, “Vision and Passion: The Symbolism of Male Love 
in Islamic Mystical Literature” Murray ve Roscoe, eds., Islamic Homosexualities ifinde, 
110-111. Ilk donemlerdeki “klasik mutasavvif davrani5i”nm munzevilige son derece yakin 
duruju, hatta cinsellige tovbe ediji ile daha sonra cinsel ajkin fe;itli bifimlerini kucakla- 
yiji arasindaki zitlik konusunda bkz. Schimmel, “Eros” Al-Sayyid-Marsot, Society ifinde, 
119-28. 

28 CGA, 181v (“pero che molte volte se e ritrovata alii dicti conviti”); 324r-v. El-Vezzan, Tu- 
nus’taki kadin ve erkek fahi§eleri anlattiktan hemen sonra ha;ha; ifilmesinden ve ha;ha;m af- 
rodizyak niteliklerinden de soz eder; Ramusio iki bolumii birbirinden ayirir. Ram, 197 ([DAR, 
40v] el-Vezzan’in tarikat torenlerine gidijine ait ciimle atlamr); 324 ([DAR, 67r] fanciulli'nin 
rezilligi hakkinda bazi kelimeler ekler); £p, 222, 385 (her iki konuda Ramusio’nun ekleme ve 
atlamalanna uyar). 

29 Michael Sells, “Love” Menocal vd, ed., Literature ifinde, 134-36. J. W. Wright, Jr., “Mascu- 
line Allusion and the Structure of Satire in Early ‘Abbasid Poetry” Wright ve Rowson, Ho- 
moeroticism ifinde, 1-23; Franz Rosenthal, “Male and Female: Described and Compared” 
age., 24-54; Everett Rowson, “Two Homoerotic Narratives from Mamluk Literature” age., 
158-91. El-Cahiz, Kitabii’l- Miifahareti’l-Cevari ve'l-Gtlman, fevirisi: Fphebes et courtisa- 
nes, fev. Maati Kabbal, ed. Malek Chebel (Paris: Rivages Poches, 1997). Schimmel, “Eros" 
Al-Sayyid-Marsot, ed.. Society ifinde, 131-38. Ibn Hazm, De l’ amour, 80, 84—85, 88- 89, 
192-97, 209-212. Adang’in Ibn Hazm’in hukuki goru$leri iizerine yazdigi onemli makaleye 
gore, Ibn Hazm ejcinsel eylemi agir bir giinah olarak goriir; ama hukuki metinlere Maliki 
degil de Zahiri yaklajimla bakarken ejcinsel eylemi zina olarak simflandirmaz, en fazla on 
kamfi ve hapis cezasi tavsiye eder (“Ibn Hazm,” 6-31). 

30 CGA, 182r. Ram, 197 ([DAR, 40v] Hariri bolumunii tamamen atlar); £p, 222. Al-Harirl, 
Lit/re des Matins, Maqama 10, “La Seance d’Al-Rahba” 95-100; Assemblies, fev. Chenery, 
Assembly 10, “Of Rahbah” 158-63. 

31 CGA, 172r. Ram, 190; £p, 214. VIH, 67r-68r; VIHH, 288-90 (“igfal enigi genf adam”, 
“juvenis, quern pedamaverat” kelimelerini atlar, yerine noktalar koyar). Ibrahim ibn Sehl 
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Sevilla’da dogmuj bir Yahudi’ydi, geni$ bir okur kitlesine sahip a$k jiirlerinde sevgili figiirii 
Musa’dir. Yuhanna el-Esad ise lbn Sehl’in hayat hikayesini bugiin elimizde olan kanitlarla 
epeyce ;eli$en bir bi;imde anlatir; Sevilla Hiristiyanlarin eline ge;meden hemen once jairin 
Miisliimanhgi kabul ettiginden hi; soz etmez. Yuhanna’ya gore §air Kurtuba’ya ta$mir; orada 
Yahudi cemaati jiirlerinin gen;leri yozlajtirdigi gerek;esiyle §airi kadi lbn-i Rii$d’e jikayet 
eder. Oysa lbn Sehl Endiiliis’iin ;e$itli kesimlerine gitmi} ama Cordoba’da degil, Septe’de 
yerlesmijti (Teresa Garulo, “Introduction” Ibrahim ibn Sahl, Poemas, ;ev. ve ed. Teresa Ga- 
rulo [Madrid: Hiperion, 1983], 7-32). Zaten lbn Sehl heniiz dogmadan Ibn-i Rii$d olmu^tii. 
Kuzey Afrika Yahudileri arasinda dolajan lbn Sehl efsaneleri i;in bkz. age., 25 n. 55. 

32 CGA, 182v. Ram, 198; Ep 223. Annemarie Schimmel, As Through a Veil. Mystical Poetry 
in Islam (New York: Columbia University Press, 1982), 42-44; lbn al-Farid, Po ernes, ;ev. 
L’Hopital, 15-16. 

33 CGA, 449v-450r. Ram, 446 ([DAR, 92v] hikayenin sonuna ku$kucu bir soz ekler: “ister 
inanin, ister inanmayin”); Ep, 562 (Ramusio’nun ekledigi soze uyar). 

34 Delumeau, Rome, 37, 43, 49, 102. 

35 Schimmel, '“Eros” Al-Sayyid-Marsot, ed., Society i;inde, 122-24. CGA, 182r-v (“sue absti- 
nentie”). Ram, 197-98; Ep, 222-23. 

36 Ludwig Pastor, History of the Popes from the Close of the Middle Ages, 40 cilt (Londra: Ro- 
utledgeand Kegan Paul, 1898-1953), 8:406-7. Delumeau, Rome, 101-102. Guido Ruggiero, 
Binding Passions. Tales of Magic, Marriage, and Power at the End of the Renaissance (New 
York ve Oxford: Oxford University Press, 1993), 33-48, 178. Monica Kurzel-Runtscheiner, 
Tochter der Venus. Die Kurtisanen Roms im 16. Jahrhundert (Miinih: C H. Beck, 1995), 
46-51, 97-100. Margaret F. Rosenthal, The Honest Courtesan: Veronica Franco, Citizen and 
Writer in Sixteenth-Century Venice (Chicago ve Londra: University of Chicago Press, 1992). 

37 Delumeau, Rome, 102-103. Martin, “Gilles” Egidio da Viterbo, 198. Elizabeth S. Cohen, 
“Seen and known: prostitutes in the cityscape of late-sixteenth-century Rome” Renaissance 
Studies, 12, no. 3 ( 1998):392— 401 . Thomas V. Cohen ve Elizabeth S. Cohen, Words and De- 
eds in Renaissance Rome: Trials before the Papal Magistrates (Toronto: University of Toron- 
to Press, 1993), boliim 2. Romano Canosa ve Isabella Colonello, Storia della Prostituzione 
in Italia dal Quattrocento alia fine del Settecento (Roma: Sapere, 1989), 43-53. Guido Rug- 
giero, The Boundaries of Eros: Sex Crime and_Sexuality in Renaissance Venice (New York 
ve Oxford: Oxford University Press, 1985), 41. Sherrill Cohen, The Evolution of Women's 
Asylums Since 1500: From Refuges for Ex-Prostitutes to Shelters for Battered Women (New 
York ve Oxford: Oxford University Press, 1992), 43—44. 

38 Bette Talvacchia, Taking Positions. On the Erotic in Renaissance Culture (Princeton: Prince- 
ton University Press, 1999), boliim 1, 4, 5. Giulio Romano, Marcantonio Raimondi ve Pietro 
Aretino, I Modi. The Sixteen Pleasures. An Erotic Album of the Renaissance, ;ev. ve ed. 
Lynne Lawner (Evanston III.: Northwestern University Press, 1988). 

39 Sheila S. Blair ve Jonathan Bloom, The Art and Architecture of Islam 1250-1800 (New 
Haven ve Londra: Yale University Press, 1995), 24-35’te Bagdat ve Iran yazmalarindaki min- 
yatiirler vardir, Dogu’daki Islam iilkelerinde yapilan minyatiirler de ;ejitli boliimlerde yer 
ahr. Dominique Clevenot, “Peintures” Guesdon ve Vernay-Nouri, Art du livre i;inde, 111. 
Rachel Arie, Miniatures hispano-musulmanes. Recherches sur ttn manuscript arabe illustre de 
PEscurial (Leiden: E. J. Brill, 1 969), 9-12. Touati, Armoire, 1 1 3-19. Endiilus yazmalarindaki 
teknik iliistrasyonlar (ornegin matematik ya da cerrahi iizerine) i;in bkz. Les Andalousies de 
Damas a Cordoue. Exposition presentee a I’Institut du monde arabe du 28 novembre 2000 
au 15 avril 2001 (Paris: Hazan, 2000), no. 237, 239, 240, 250,251. Murray ve Roscoe, ed., 
Islamic Sexualities' deki a;ik sa;ik minyatiirler Babur ve Osmanli imparatorluklarinda, daha 
sonraki tarihlerde yapilmijtir. 
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40 Francisco Delicado, Retrato de la Lozatia Andaluza, ed. Claude Allaigre (Madrid: Catedra, 
1985), Mamotreto 24, s. 298-99; Mamotreto 44, s. 387; Portrait of Lozana, The Lusty An- 
dalusian Woman, fev. Bruno M. Damiani (Potomac, Md.: Scripta Humanistica, 1987), resim 
24, s. 114; resim 44, s. 194. Delicado’nun hayati hakkinda, bkz. Louis Imperiale, La Roma 
clandestina de Francisco Delicado y Pietro Aretino (New York: Peter Lang, 1997), 4-5; Folke 
Gernet, Francisco Delicados " Retrato de la Lozana Andaluza ” und Pietro Aretinos “Sei gior- 
nate”: Zum liter arischen Diskurs iiber die kaufliche Liebe im friihen Cinquecento (Cenevre: 
Librairie Droz, 1999), 13-17. 
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cago ve Londra: University of Chicago Press, 1987), 533-35. Tamar Herzig, “The Demons’ 
Reaction to Sodomy: Witchcraft and Homosexuality in Gianfrancesco Pico della Mirandola’s 
Strix ” Sixteenth-Century Journal 34 (2003):52-72. ASR, Camerale I, Busta 1748, no. 8 
(1518), 7 6v, 85r; no. 9 (1518), 6r, 15i, 54r, 57r. 

42 Rowland, Culture, 24-25, 213. Gouwen, Remembering the Renaissance, 17-18. Castiglione, 
Courtier, Kitap 2, par. 61, s. 159; Peter Burke, Fortunes, 23. Cellini, Autobiography, 33; Vita, 
Kitap 1, boliim 23, s. 75-7. Atina’da erkek dansfilar, fahijeler, son olarak da pasif ejcinseller 
ifin kullamlan kinaidos terimi ve Latince cinaedus terimi ifin, bkz. Will Roscoe, “Precursors 
of Islamic Male Homosexualities” Murray ve Roscoe, ed., Islamic Homosexualities ifinde, 
58, 63-64. 

43 Ruggiero, Boundaries, 109-145, 159-61; Ruggiero, Binding Passions, 175-76. Michael Roc- 
ke, Forbidden Friendships: Homosexuality and Male Culture in Renaissance Florence (New 
York ve Oxford: Oxford University Press, 1996), tarihsel anlati ifin ozellikle I. ve III. kisim- 
lar; “igrenf ahlaksizlik” 212. 

44 CGA, 147r (“ciascaduno de quisti maladicti Hosti tene uno homo al modo del Marito”), 
147v (“el Populo li desidera lamortealli prefati giottoni”), 306v (“dopoi la dette ad un altro 
suo tignoso figliolo troppo giovene el quale era un cinedo et grande imbriaco et iniusto et cosi 
el Populo se rebello contra esso”). Ramusio argo kelimeyi kullanmamak ifin butiin bu ciim- 
leleri delijtirmijtir: Ram, 169, 309 (bkz. ajagida dipnot 73); Bp 213, 366. Rocke, Forbidden 
Friendships, 90, 107-108. 

45 CGA, 175r: “intitulate sahacat cio e le Fregatrice.” Ramusio bunu §oyle degijtirir: “chiama- 
no queste femine Sahacat, che tanto dinota quanto nella voce latina fricatrices” ( DAR , 39v; 
Ram, 192). Pietro Aretino fregare kelimesini 1536 tarihli Ragiomento' da cinsel ilijki ifin 
kullamr; fregola ise 15. yuzyilm sonunda cinsel heyecan durumunu anlatmak if in kullamhrdi. 
Aym cinse baglanmak konusunda sadece erkekler ifin bir terim bulabildim: Latince fregator 
sodomita (1313). Demek ki el-Vezzan terimi yerel Italyanca argodan kapmijti. Terim, 16. 
yuzyilm sonuna dogru kadinlar arasindaki cinsel ilijkiyi belirtmek if in edebiyatta kullamla- 
caktir. 

46 Bellamy, “Sex” Al-Sayyid-Marsot, ed., Society ifinde, 35; Adang, “Ibn Hazm” 29. Vern Bul- 
lough ve James Brundage, Sexual Practices and the Medieval Church (Buffalo: Prometheus 
Books, 1982), 60, 69; Brundage, Law, 400^)01, 535. Venedik’teki daha yumujak bir gdrii} 
konusunda bkz. Ruggiero, Boundaries, 114-15, 190 n. 26. 

47 Cohen ve Cohen, Daily Life, 95, 232-34. 

48 CGA, 147r (“in li Bordelli de la europa”). Ram, 169 ((DAR, 34r] “le meretrici ne i chiassi 
dell’Europa’); Bp, 191. 

49 Delicado, Retrato, ed. Allaigre, “Como se escusa el autor” 484-85; Portrait, ed. Damiani, 
vi-vii, “Apology” 279. Delicado’nun af iklamasina gore, ilk a$i§i Diomedes’le yajadifi sirada 
Lozana adim almadan once adi Arapfa Aldonza ya da Alaroza idi. Bu isimlerin anlami “zarif 
ya da giizel $ey”dir. ( Retrato , “Explicit” 487; Portrait, “Explication” 282). Aslinda Arapfa 
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giizel anlamindaki kelimeler hasna ya da cemil’dir. Allaigre terimin lspanyolca anlamlanni 
“Introduccion”da tartijir, age., 80-84. 

50 Delicado, Retrato, Mamotreto 2, s. 177-79 (“alcuzcuzu con garbanzos”), Mamotreto 4, s. 
184-86, Mamotreto 7, s. 194, Mamotreto 11, s. 207, Mamotreto 49, 404; Portrait, resim 2, 
s. 8 (kuskus yerine “balli kek”!), resim 4, s. 13-15, resim 7, s. 22, resim 11, s. 34, resim 49, 
s. 210. CGA, 165r. Ram, 184; £p, 208. Akdeniz’deki lingua franca hakkindabkz. Wansbro- 
ugh, Lingua franca-, Lozana’mn muhiti Wansbrough’nun kitabinda konu edilen ticari (jevre- 
nin tablosunu biitunlemeye katkida bulunur. 

51 Delicado, Retrato, Mamotreto 9, s. 202, Mamotreto 34, s. 339, Mamotreto 37, s. 351, Ma- 
motreto 56, s. 440 (“Mira el al-faqui"); Portrait, resim 9, s. 28, resim 34, s. 152, resim 37, s. 
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52 Delicado, Retrato, Mamotreto 29, s. 318; Portrait, resim 29, s. 133. 
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hem de vasiyetname tamklarina. Ayrica 1520-1527 arasinda yapilan ijlemleri kapsayan $u 
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55 Gnoli, ed., “Censimento” 466-81. Regula mahallesindeki 1180 haneden 48’inde yalmzca bir 
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Al-Qayrawani, Risdla, boliim 32, s. 142, 146. 

58 Weil, Levita, 7-8, 30, 62, 108-109; Kaufmann, “Mantino” 216-18; Stow, Jews, 1:329 no. 
378; 1:779 no. 1787, 1:855 no. 1941. 
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throughout the World, gev. Edmund Chilmead (Londra: John Martin ve Hohn Ridley, 1650), 
171. Kenneth R. Stow, “Marriages are Made in Heaven: Marriage and the Individual in 
the Roman Jewish Ghetto” Renaissance Quarterly 45 (1995):445— 91; Howard Tzvi Adel- 
man, “Jewish Women and Family Life, Inside and Outside the Ghetto” Robert C. Davis ve 
Benjamin Ravid, ed., The Jews of Early Modern Venice iijinde (Baltimore ve Londra: Johns 
Hopkins University Press, 2001), 149-56. 

60 Kenneth Stow, Theater of Acculturation. The Roman Ghetto in the 16th Century (Seattle: 
University of Washington Press, 2001), 20. S. Simonsohn, History of the Jews in the Duchy 
of Mantua (Kudus: Kiryath Sepher, 1977), 526. Brian Pullan, Rich and Poor in Renaissance 
Venice (Cambridge, Mass.: Harvard University Press, 1971), 449, 556. 

61 Levita’ya gore, Yidij diliyle yazdigi jiirleri ve Bovo-Buch adh eseri ozellikle kadinlara yone- 
likti (Weil, Levita, 146-47). 

62 Ahmad ibn Qasim al-Hajari, Kitab nasir al-din'alal-qawm al-kafirin. The Supporter of Re- 
ligion against the Infidel, ed. ve <;ev. P. S. Van Koningsveld, Q. Al-Samarrai ve G. A. Wiegers 
(Madrid: CSIC/AECI, 1997), 138-44. 
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63 Stow ,]ews, 1:46 no. 127, 1:57 no. 157, 1:141 no. 375. Yahudi drahomalari hakkinda, bkz. 
Kenneth R. Stow, Theater, 74-76, 137. ltalya’daki Hiristiyanlarm verdigi drahoma konu- 
sunda, bkz. Christiane Klapisch-Zuber, Women, Family and Ritual in Renaissance Italy, $ev. 
Lydia G. Cochrane (Chicago: University of Chicago Press, 1985, boliim 10: “The Griselda 
Complex: Dowry and Marriage Gifts in Quattrocento.” 

64 CGA, 166r-167r (“una figlia femina e la ruina del Patre in ciascaduno Paese”); 364r (Tichit, 
“usano dare Dote de Possessione alii Mariti de le figlie como se usano in molti Paesi et lochi 
de la Europa”). Ram, 185-86 ([DAR, 38r] Miislumanlarin mihri kime verdigini ve drahoma 
ile teyiz arasindaki farki kanjtinr), 362 ([DAR, 75r] “alle lor figliuole” yerine “alii Mariti de 
le figlie” der); £p, 210 (Ramusio’daki karijiklik aynen devam eder), 438. Shatzmiller’e gore, 
bir Miisluman baba bazen (jeyizin parasim damadin verdigi ilk nakitten oderdi (“Women and 
Property Rights” 233). Avrupa’da da kocalar bazen ejlerine soz verdikleri giysi ve miicevher- 
lerin parasim karilarimn getirdigi drahomadan verirlerdi. 

65 Gnoli, “Censimento” 420-26, 466-81. Floransa ve Roma’da evlilik ve drahoma i^in bkz. 
Klapisch-Zuber’in nefis <;ali$masi Women icjinde, ozellikle drahoma, evlilik toreni ve toplu- 
mun alttabakalari arasindaki sozle}meler i<;in 9. ve 11. boliimler (s. 195-196). 

66 Harvey, “Crypto-Islam” 169, madde 11. 

67 CGA, 167r. Ram, 186 (drahomanm verildigi ki$i yanhjtir); £p, (210, Ramusio’nun hatasini 
tekrarlar). Al-Hajari, KitabNasir, 141, 144. 

68 Weil, Levita, 177-78. Floripas hakkinda bkz. Kristina Gourlay’in miikemmel doktora tezi: 
“ ‘Faire Maide’ or ‘Venomous Serpente’: The Cultural Significance of the Saracen Princess 
Floripas in France and England, 1200-1500” ( doktora tezi, Toronto Oniversitesi, 2002). Ma- 
rinelli, Ariosto, 64, 84, 135, 186, 189, 210. 

69 Theodore Spandugino, Petit Traictede I’origine des Turcqz, ed. Charles Schefer (Paris: Ernest 
Leroux, 1896), xxxviii-lxix, 77-80, 186-87, 189-90, 201, 229-38. Clarence Dana Rouil- 
lard, The Turk in French History, Thought, and Literature (1520-1660) Paris: Boivin, 1940), 
177; Tinguely, Pcriture, 161, 177. Spandugino’nun kitabmin ilk Fransizca ^evirisi: La Ge- 
nealogie du grant Turc a present regnant, $ev. Balarin de Raconis (Paris: Francois Rengault, 
1519). X. Leo’ya sunulan Italyanca yazma Montpellier Oniversitesi Tip Fakiiltesi kutiiphane- 
sindedir ve iizerinde papanin armasi vardir. Diger Italyanca yazma papamn randevu ve hediye 
listesini tutan Gian Giberti’ye verilmijti. Spandugino yazmayi muhtemelen Italya’ya geldigi 
tarih olan 1516’da sunmujtu (Schefer; xlii, n. 1; xlvii, no. 1). 

70 CGA, 199r, 326v, 327v-328r. Ram, 211, 325-27; £p, 238, 387-88. 

71 CGA, 145r-146v. Ram, 166-67 ([DAR, 33v] “et lepiu volte si sollazzano a varie guise”); £p, 
188-89 (Ramusio’nun ekledigini aynen ge^irir). Spandugino, Petit traicte, 232-33. 

72 Age., 201. 

73 “Ciascaduno de quisti maladicti Hosti tene uno homo al modo del Marito” (CGA, 147r) 
yerine “Ciascuno di questi infami huomini si tiene un concubino, et usa con esso lui non alt- 
rimenti che la moglie use co’l marito” (DAR, 34r; Ram, 169). “El Populo li desidera la morte 
alii prefati giottoni” (CGA, 147v) yerine “E tutto il populo grida loro la morte” (DAR, 34r; 
Ram, 169). “Do poi la dette ad un altro suo tignoso figliolo troppo giovene el quale era un 
cinedo et grande imbriaco et iniusto et cosi el Populo se rebello contra esso” (CGA, 306v) 
yerine “Finalmente I'assegno al terzo: il quale essendo molto giovane, non prendeva vergogna 
di patire cio che patono le femine, peril che il popolo, vergognandosi di servire a tal Signore, 
il volse uccidere” (DAR, 64v; Ram, 309). Ayrica bkz. yukarida dipnot 45: “le Fregatrice” 
(CGA, 175r) yerine daha kibar “nella voce latina fricatrices" kullamlir (Ram, 192). 

74 Ram, 266; £p, 307. CGA, 257v’de yoktur. Ramusio’da hikaye boliimun sonundadir; muh- 
temelen bir katip bu yazma metni kopyalarken hikayeyi atlamij, bajka bir katip ise dogru 
kopya etmijtir. “Sirocchia” kiz karde; anlaminda eski bir kelimedir; Dante ve Boccaccio da 
bu kelimeyi kullanir (Accademia della Crusca sozlugii). 
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75 Arap^a hikaye i^in bkz. ‘Abd al-Rahim al-Hawrani, Kachf asrar al-muhtaline wa nawamis 
al-khayyaline; Rene R. Khawam (jevirisi: Les Ruses des femmes (Paris: Phebus, 1994), “Un 
parangon de vertu” ve “L’epouse recalicitrante” 27-30, 43-45; “L’ecuyer et la dame” Les 
Cent et Une Nutts, 144-45; ozellikle El-Shamy, Folk Traditions, c. 1:K1500-1599, “Decep- 
tions connected with adultery” c. 2, s. 11; bu temalarin farkli ele alim? biijimleri icjin bkz. 
El-Shamy, Types of the Folktale. Italyanca hikaye i^in bkz. Giovanni Boccaccio, The Decame- 
ron, i;ev. John Payne (New York: Modern Library, 1931), Yedinci Giin Masallari; Rotunda, 
Motif-Index, K1 500-1 599. 

76 El-Shamy, Types of the Folktale, K1877, Z0105. Mohammed Mrabet, M’hashish, ed. Paul 
Bowles (City Lights Books, 1976), “The Lane Break.” Al-Jahiz, Kitab al-Hayawan, 3:11-12; 
Hasan El-Shamy, “A Motif Index of Alf Layla wa Layla and its Relevance to the Study of 
Culture, Society and the Individual” Journal of Arabic Literature (yakinda basilacak). Debo- 
rah Kapchan’dan e-posta, 14 Eyliil 2004; Jamila Bargach’tan e-posta, 2 Ekim 2004. Hasan 
El-Shamy, Hannah Davis Tai'eb, Jamila Bargach ve Deborah Kapchan’in yardimlarina min- 
nettarim. 

77 Rotunda, Motif-Index, H451, K1858. Pietro Fortini, Le Giornate delle Novelle dei Novi- 
zi, ed. Adriana Mauriello, 2 cilt (Roma: Salerno Editrice, 1988), O^iincii Giin, 18. hikaye, 
1:321-36 ( u sorella” s. 334’te); Birinci Giin, 4. hikaye, 1:85 (penis, “fratello”). Aretino’nun 
Pozisyonlar’i ve Ragiomenti' si erkek ve kadin cinsel organlarmi anlatan argo terimlerle do- 
ludur, ama Fortini’nin kullandigi iki terim yoktur. Andrea Baldi, Elizabeth Cohen ve Sarah 
Matthews-Grieco’ya yardimlari i^in tejekkiir bor^luyum. 

78 Lagardere, Histoire, III, 99, 196, 285, 384, 387; V, 98, 336, 374. Shatzmiller, Labour, 352- 
57. Roded, ed., Women, 131-58 (es-Sahavi’nin biyografik sozliigii hakkinda bilgi verir, eser- 
den alinti yapar). El-Vezzan’in Me}hur Araplar' da zikrettigi iki biyografik sozliikte -lbnii’1- 
Ebbar ve lbn Abdiilmelik el-Marrakujt’nin sozliikleri- kadinlara da yer verilmi$ti (VIA, 
48r-40r, VIAHott, 272-76; Victoria Aguilar, “Mujeres y Repertorios Biograficos” Maria 
Luisa Avila ve Manuela Marin, ed. Biografias y Genero Biogrdfico_en el Occidente Isldmico 
i^inde (Madrid: Consejo Superior de Investigaciones Cientificas, 1997, 131). Ibn Khaldun, 
Muqaddimah, 2:368-70. Amy Singer, Constructing Ottoman Beneficence: An Imperial Soup 
Kitchen in Jerusalem (Albany: State University Press of New York, 2002), boliim 3. Reynolds, 
ed., Interpreting the Self, 40; Benchekroun, Vie, 292. AM, 61v; AMC, 198; Al-Maqqari, 
History, 1:44-45; Walther, Women, 144—48; Menocal vd, Literature, 308-310; Eric Ormsby, 
“Ibn Hazm” age., 238; Ormsby, lbn Hazm’m kadinlarin yeteneklerini $ok takdir etmesinin 
Islam yazarlan arasinda azinhkta kalan bir durum olduguna i$aret eder. 

79 CGA, 67r-69v, 70v-71r, 83r-85v, 106v-107v, 117r-118r, 137v, 231r. Ram 96-97 ([ DAR , 
1 8r] halk inamsina “buyiilii” ve “batil” eklemelerini yapar), £p, 100-102, 104, 1 1 8-20, 144- 
45, 158-59, 182, 275. Ibn Khaldun, Berberes, 2:71-72; Abun-Nasr, Maghrib, 81. Jocelyne 
Dakhlia’mn onemli makalesi, “Jean-Leon et les femmes: quand l’adultere fait l’histoire” 
(COLL) ozellikle el-Vezzan’in Afrika' simn basih metnindeki kadin ve erkegin siyasi rollerini 
vurgular ve Avrupahlarin gdziindeki ajin cinsellik dujkunii §ark kavramimn uzun vadede 
dogurdugu sonu;lari anlatir. Ben, sonu( olarak el-Vezzan’in siyasi anlatisinda bir dengesizlik 
oldugunu kabul ediyorum, ama kisa bir siire i<jin de olsa, onun kadinlar ve cinsellik konusun- 
daki yazilarimn bir biitiin olarak o donemde Avrupahlarin kli;ele;mi§ jehvet diijkunu Islam 
diinyasi imgesini bir dereceye kadar simrlandirdigim iddia ediyorum. 

80 Christine de Pizan, Le Livre dela Cite des Dames, Patrizia Caraffi ve Earl Jeffrey Richards, 
ed, La Citta delle Dame i$inde (Milano: Luni Editrice, 1998); The Boke of the Cyte of Lad- 
yes, i;ev. Brian Anslay (Londra: H. Pepwell, 1521). Cornelius Agrippa von Nettesheim, De 
nobilitate et Praecellentia foeminei sexus, 1. bs., 1509 (Antwerp: Michael Hillenius, 1529). 
Pompeo Colonna, Apologiae Mulierum Libri Duo, ed. Guglielmo Zappacosta, Studi e ri- 
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cerche sull'umanesimo italiano: Testi inediti del XV e XVI seculo i(inde (Bergamo: Minerva 
Italica, 1972), 157-246. Roded, Women, 128-34. §ehrazad’in Binbir Gece Masallart'nda- 
ki ba$arismi tartijan onemli bir makale i(in bkz. Fedwa Malti-Douglas, Woman’s Body, 
Woman’s Word. Gender and Discourse in Arabo-Islamic Writing (Princeton, N.J.: Princeton 
University Press, 1991), boliim 1. 

81 Castiglione, Courtier, 3. kitap; Burke, Courtier, 2 3, 27-28. ‘Abd al-Rahim al-Hawrani, D esirs 
de femme, (ev. Rene-R. Khawam (Paris: Phebus, 1996), saraydaki tanijma ve Hurre’nin son 
hikayesi i(in ozellikle s. 108-184. 

82 Herzig, “Demon’s Reaction” 54-61: Strix 1523 Mayismda, Bologna’da Hieronymus de Be- 
nedicts tarafindan Latince basilmijti, ertesi yil Italyanca (jevirisi <;ikti. Kaufmann, “Mantino” 
40, 221-23. Margaret L. King, Women of the Renaissance (Chicago ve Londra: University of 
Chicago Press, 1991), 194-200. 


8. BOLUM KARPIUK BULMA, AKTARMA VE MESAFE KOYMA 
(Sayfa 199-219) 


1 CGA, 419v. Ram, 415; £p, 519. Kizlarm siinnet edilmesinin geregi ve boyutu Islam huku- 
kunda tamjmalidir. Kuran’da ne erkeklerin ne de kadinlarm siinnet edilmesinden soz etlilir. 
Peygamberin kadinlarm hafif(e siinnet edilmesini onayladigi dii§iincesi iki hadise atfedilir: 
Ayje’ye dayandirilan ve Malik’in aktardigi ilkinde Peygamber’in joyle dedigi rivayet edilir: 
“Sunnetli kisim siinnetli kisma degdiginde gusiil gereklidir”; Omm ‘Atiye el-Ensariye’ye da- 
yandirilan ikincisinde Peygamber’in Medine’deki bir kadin siinnet(iye joyle dedigi rivayet 
edilir: “Tamamen yok etmeyin, (iinkii boylesi kadin i(in daha iyi, koca i(inse tercih sebebi- 
dir.” Misirh Suyuti, kadinlarm pek az siinnet edilmesini ogiitler, zorunlu gormez, ayrica erke- 
gin hem kadinin hem de kendisinin daha (ok zevk almasim nasil saglayacagim tarif eder. Hu- 
kuki goriijler ne kadar farkli olursa olsun, kadin siinneti sadece bir iki bolgede uygulanirdi, 
Kuzey Afrika’daki en onemli bolge de (el-Vezzan’in da belirttigi gibi) Misir’di. Bkz. Jonathan 
Berkey, “Circumcision Circumscribed, Female Excision and Cultural Accommodation in the 
Medieval Near East" International Journal of Middle East Studies 28 ( 1 996):1 9— 38; Roded, 
Women, 97-98. 

2 CGA, 113v. Ram, 136; £p, 151. 

3 AM, 56r-v, 58r, 59r; AMC, 188, 191-92. Wehg 102; Tova Rosen, “The Muwashshaw” 
Menocal vd, ed.. Literature i(inde, 167. 

4 Umberto Eco, Experiences in Translation, (ev. Alastair McEwen (Toronto: University of To- 
ronto Press, 2001), 17-18, 92-94. 

5 Diet, 6b, 7a, 36a, 38b, 39a. CGA, 139v, 140v, 379r, 380r, 382r. Ram, 162-63, 376-77, 379; 
£p, 184-85, 465-66, 468; Rauch, 268, 272, 280. 

6 Diet, 4a. Hem yanlij Ibranice Heh, Lamed, hem de Latince Deus Martino’nun Ibranice 
ve Latince elyazisiyla yazilmami$tir. Latince Deus’ u yazan ile Mantino’nun yazdiklarindan 
sonra 5b’de bajlayan Latince giri$leri ekleyen aym kijidir. (Buradaki Ibranice giri;ler hak- 
kindaki ogiitleri i(in Moshe Sluhovsky’ye tejekkiir ederim.) Tanri’nm adlari hakkindaki 
inan(lar ve uygulamalar i(in bkz. Joshua Trachtenberg, Jewish Magic and Supestition: A 
Study in Folk Religion (New York: Atheneum, 1977), 90-97, 148-51. El-Vezzan metne hem 
efendi, sahip hem de Allah anlamina gelen “Rab” ve uluhiyet yani Tanri olma anlamina 
gelen “rububiyet” kelimesini de eklemijti (Diet, 48b; Wehr, 370). Bu kelimeler Mantino’nun 
notladigi boliimden (ok sonra geliyordu ama (ok daha sonra tspanyolca olarak yazilmi; 
karjihklari vardir. 
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7 Diet, 6a, 109b. A. J. Wensinnnek ve L. Gardet, “Iblis” EI2, c. 3, kisim 2, 668-69. Trachten- 
berg, Jewish Magic, 15, 34—37, 56-57, 155. Moses Maimonides, The Guide for the Perple- 
xed, $ev. M. Friedlander (Londra: George Routledge, 1928), 2:30, s. 217, 3:32, s. 298-99. 
Gershom Scholem, Origins of the Kaballah, $ev. Allan Arkush (Princeton, N.J.: Princeton 
University Press ve Jewish Publication Society, 1990), 148-51. Raphael Patai, On Jewish 
Folklore (Detroit: Wayne State University Press, 1983), 51, 65. Mantino Ibn Meymun’un 
yazdiklarim iyi bilirdi; 1526’da onun ahlak konusundaki kitabimn tbranice (evirisini yaym- 
layacakti (bkz. yukanda Boliim 2, not 90). 

8 Trachtenberg, Jewish Magic, 34-37, 101, 169, 227-28 n. 33. Scholem, Origins, 235, 294- 
96. Patai, Jewish Folklore, 49-50. 

9 Diet, 6a. Kuran’da Iblis giinahkar melek olarak tasvir edilir, ama Islam diinyasinda iblisin me- 
lek olup olmadigi ya da her iki kisveye de biiriiniip biiriinmedigi tartijilan bir konudur (EI2, 
3:668-69). Kur’an, 2:34-36, 7:11-18, 15:26-44, 17:61-65, 38:71-85. QAn, Sure "Vacca” 
7b, ayet numaralari kesiktir; Sure “De Divisionibus” 146b-148a, 10-17. ayetler; Sure “De 
Lapidibus” 242v-244a, 26—44. ayetler; Sure “De Insomnio” 268a-b, 63-67. ayetler; Sure 
“De Davide” 457a-b, 67-78. ayetler. Egidio da Viterbo i<;in Kuran’i (jevirmi? olan Joannes 
Gabriel, $ogu zaman “diabolus” kelimesini, “De Lapidibus”da “daemon” kelimesini kullan- 
mijtir; Yuhanna el-Esad bunlari oldugu gibi birakmi?tir. “Midrash of Shemhazai and Aza- 
el” Midrash Bereshit Rabbati’ den ijeviri, ed. H. Albeck (Kudus: Mekitze Nirdamim, 1940), 
29-31, www.uncc.edu/jcreeves/bereshit_rabbati_29-31.htm. Bu referansa dikkatimi ijektigi 
ve Lusifer adi konusunda Musevi gelenekleri hakkinda bilgi verdigi iijin Yossi Chafes’e te?ek- 
kiir bor^luyum. 

10 Diet, 4a, 6a, 7a, 12b, 29b, 30a, 41b, 80b, 87a, 88b. 

11 Diet, 6a, 10b, 80b, 87a. Harvey (ed. ve ^ev.), “Crypto-Islam” 168, madde 4. Zekat ve ihsan 
hakkinda bkz. Michael Bonner, Mine Ener ve Amy Singer, eds., Poverty and Charity in Midd- 
le Eastern Contexts (Albany: State University of New York Press, 2003), ozellikle 1, 276-80. 

12 EpiP, lr. Harvey (ed. ve $ev.), “Crypto-Islam” 169, 16-17. maddeler. 

13 CEI, 167-168. Corbin, Philosophie, 258, 358,404—407, 424. William C. Chittick, Imagined 
Worlds: Ibn al-'Arabi and the Problem of Religious Diversity (Albany: State University of 
New York Press, 1994), boliim 9, ozellikle 145—46. 

14 VIA, 43r (Gazali’nin Arap^a bir beytini $evrimyaziyla verir, Arap harflerine ayrilan yer ise 
bo? birakilmi?tir); VIAHott, 264 (Arapija ijevrimyazimn yalmzca ilk kelimesi vardir). Al- 
Ghazali, Deliverance, 91; ayrica bkz. Le chemin assure des devots vers le Paradis (Minhaj 
al-'abidin ila al-jannah), <;ev. Miguel Asin Palacios, ed. Yahya Cheikh (Beyrut: Editions Al- 
Bouraq, 2000), 21-22. 

15 Th. W. Juynboll, “Hadith” Ell, c. 2, kisim 1, 189-94. Abdelfattah Kilito, V auteur et ses 
doubles: Essai stir la culture arabe classique (Paris: Editions du Seuil, 1985), boliim 4. Lu- 
cette Valensi, “Le jardin de l’Academie ou comment se forme une ecole de pensee” Modes 
de transmission de la culture religieuse en Islam, ed. Hassan Elboudrari (Kahire: Institut 
framjais d’archeologie orientale du Caire, 1992), 45—48. Wael B. Hallaq, Authority, Conti- 
nuity, and Change in Islamic Law (Cambridge: Cambridge University Press, 2001), 7-8, 23, 
76 ve boliim 6. Reynolds, ed., Interpreting the Self, 3-4, 37-38, 41-43. Robinson, Islamic 
Historiography, 15-16, 36, 38, 83-102. Jonathan Berkey, The Transmission of Knowledge 
in Medieval Cairo (Princeton, N.J.: Princeton University Press, 1992), 157-59. Ibn Khaldun, 
Muqaddimah, 1:6-14, 3:481; Voyage, 21, 45-71. Al-Azmeh, Ibn Khaldun, 107-119. Ched- 
dadi, “Introduction” Ibn Khaldun, Livre des Examples, xxiii-xxxv. 

16 CGA, 142r-v. Ram, 164; £p, 186-87. 

17 CGA, lv (“appresso de li nostri doctori e cosmographi, Affrica e divisa in 4 parti”), 2v (“se- 
cundo li nostri cosmographi”), 3r (“apresso li nostri cosmographi”). Ram, 20-21; Ep, 4-5. 
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18 Ibn Khallikan, Biographical Dictionary, 1:90-91. Gerhard Wedel, “Lebensweg, Wissen und 
Wissensvermittlung. Arabische Biographik im 13. Jahrhundert” bildiri, “Selbstzeugnisse in 
transkultureller Perspektive” Deutscher Historikertag, Aachen, 29 Eyliil 2000. 

19 VIA, 37r, 43r, 44v, J2r, 63r. VIAHott, 256, 264, 267, 279, 283-84. Ibnii’l-Hatib’in Ibn Hal- 
dun tarafindan da oviilen yazijmalari ve yazmalari icjin bkz. Ibn Khaldun, Voyage, 104-111, 
120-129 ve Benchekroun, Vie, 271, 275 n. 8 . 

20 CGA, 43v: “Ma per essere necessario ad ciascuna persona che compone narrare le cose 
como sono” ; 147r-v: “El prefato compositore fu per ascondere alcuna cosa o per dire cose 
piu o mino e non dire tal mancamento o vergogna de la cipta dove el fuallevato et nutrito, 
Ma per essere obligato de dire la verita per ogni cuncto et come e il dovere che ciascuna 
persona debia fare”. Cf. Ram, 66 ( DAR , 1 lv): “ma faccia appresso tutti mia scusa I’officio 
dell’historico, il quale e tenuto a dire senza rispetto la verita delle cose, et non a compiacere 
al desiderio di niuno: di maniera che io sono necessariamente costretto a scriver quello che io 
scrivo, non volendo io in niuna parte allontanarmi dal vero et Iasciando gli ornamenti delle 
parole et I’artificio da parte” (italikler bana aittir); Ram, 169 (DAR, 34r: “io certamente se la 
legge, alia quale e astretto I’historico, non m’havesse sospinto a dir la verita, volentieri harei 
trapassa questa parte con silentio per tacere il biasimo della citta, nella qual sono allevato et 
Cresciuto” (italikler bana aittir). £p, 65, 191 (Ramusio’yu izler). 

21 CGA, 4r (“li Cosmographi e Hystoriographi”), 8 v (“Cronechista d’Affrica”), 18v, 62v, 156r. 
Ram, 22 ([DAR, lv] “Hystoriographi” atlanmijtir), 27 ([DAR, 2v] butiin ibare atlanmijtir), 
39, 87 (DAR, 16r] Ornekler' in tam bajligi verilmemijtir), 176; £p, 7 (“tarihi;iler”i atlamijtir) 
15, 34, 92, 199. VIA, 32v, 35r, 36i, 39v, 43v, 48r, 49v, 62v; VIAHott, 248, 253-54, 259, 
265, 272, 275, 283. Robinson, Islamic Historiography, xii-xiii, 6 , 55 143-55. Ibn Khaldun, 
Muqaddimah, 1:15-65. 

22 Ornegin, CGA, 5r, 19r, 21r, 23v, 25v, 28r, 31r, 34r, 36v, 43r, 44r, 142r, 144r, 177r, 184r, 191 v, 
402r, 407r, 416v, 432v, 433r, 448v, 449v, 454r, 455r-v, 459r, 461r, 464r, 464v. “Auctori”: 7r, 
28r (kendini “ipso compositore” olarak takdim ettigi ciimle i^inde eski tarih yazarlarina atif 
yapmak i$in kullanmijti). Battista ve Alessio, Dizionario, 1038-39; Cortelazzo ve Zolli, Di- 
zionario, 1:261-62. Vocabularium, 74a: “mu’allif”; Wehr, 29. Robinson, Islamic Historiog- 
raphy, 94. Michael Cooperson’in mektubu, 17 Eyliil 2001; yardimlart i<;in Prof. Cooperson’a 
minnettarim. 

23 VIA, 33v, 37r, 43r, 44v, 52r, 63r; VIAHott, 250, 256, 264, 267, 279, 283. Reynolds, ed., 
Interpreting the Self, 42, 294. Diet, 16b, “ turjuman ”; Wehr, 112. 

24 CGA, 43v. Birka$ seyrek ornekten biri: 48v, Haha bolgesindeki dag kasabasindan soz eder- 
ken, “nel tempo qui io fui in quelle Paese...” Me$hurlar’ daki tek ornek: Bagdatli Yakubi 
Hiristiyan Ibn Telmid’in biyografisinde el-Vezzan “Samyorum bu kitap Latinceye ^evrildi” 
der (VIA, 34r, VIAHott, 251). 

25 Birinci tekil jahis kullammi ornekleri: Al-Ghazali, Delivrance, qev. Watt, 19-30, Delivrance, 
£ev. Abulaylah, 61-74; Al-Muqaddasi, Best Divisions, 4-8, 44-47; Ibn Khaldun, Voyage, 1, 
72-73, 117, 132; Ibn Battuta, Voyages, 1:79-84, 2:83. El-Mes‘udi konusunda, bkz. Touati, 
Islam et voyage, 145. Haravt “ben” zamirini Kitabii'z-Ziyaret’te 90 k sik kullanmij, birka^ 
kere de iicjuncu tekil jahisi kendi adiyla birlikte zikretmijti: “bu eserin yazari, Ali bin Ebu 
Bekr el-Haravt, der ki” ( Guide des lieux de pelerinage, qev. Janine Surdel-Thomine [§ain: 
Institut framjais de Damas, 1957], 3, 113, 225). Robinson, Islamic Historiography, 96, 100. 
Reynolds, ed., Interpreting the Self, 42-45, 79-83, 180-86; burada 911/1505’ten once yazil- 
mij biyografilerden verilen on ornekten sadece Ebu §ame’den ( 6 . 666/1268) yapilan alintida 
u^iincu tekil jahis kullamlmijtir. On altinci yiizyilm sonunda, Tarih-i Hind-i Garbi' nin (Fresh 
News: A History of the India of the West) anonim Osmanh yazari onsbziinde “ben”i kullan- 
mij (71-75), metinde kendisinden “hakir yazar” olarak soz etmijtir (83, 97, 145). Diet, 4a, 
"ana" “ani" "ego". Malek Chebel, Le Sujet en Islam (Paris: Editions du Seuil, 2002), 32-33. 
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26 Spandugino, Petit Traicte, 1-4. Hernando Cortes, Praeclara Ferdinandi Cortesii de Nova 
Maris Ocieani Hyspania Narratio, £ev. Petrus Savorgnanus (Nuremberg: Fridericus Peypus, 
1524), lr, 12r; La preclara tiarratione della Nuova Hispagna, <;ev. N. Liburnio (Venedik: 
Bernardino Vcrcellese, 1524). Ikinci Mektup’un ilk lspanyolca edisyonu Sevilla’da 1522’de 
yayinlandi; Bajlik sayfasinda Cortes “el capitan general" diye tammlamr ama metinde birinci 
tekil jahis kullamlmaktadir (Anthony Pagden, “Translator’s Introduction” Cortes, Letters 
from Mexico [New Haven ve Londra: Yale University Press, 1986], lviii, 49). Michel de Cer- 
teau, “Montaigne’s ‘Of Cannibals’: The Savage T,” Heterologies: Discourse on the Other, 
$ev. Brian Massumi (Minneapolis: University of Minnesota Press, 1986), 68-74; Anthony 
Pagden, “ lus et Factum: Text and Experience in the Writings of Bartolome de Las Casas” 
Stephen Greenblatt, ed., New World Encounters (Berkeley ve Los Angeles: University of Cali- 
fornia Press, 1993), 88. Giorgio Vasari, ltalyanmimar, ressam ve heykeltirajlari anlatan ve ilk 
kez 1550’de Floransa’da basilan Vite adh eserinde, ba$ka bir sanatcpmn hikayesini anlatirken 
kendinden u£uncu tekil jahis olarak soz etmijti (ornegin Michelangelo ve Andre del Sarto’yla 
cjalijmaya geldiginde, Lives of the Artists. A Selection, $ev. E. L.Seeley [New York: Noonday 
Press, 1958], 304). 

27 Ornegin 23. dipnotta zikredilen sayfalardaki biitiin “compositore’’\et Ramusio edisyonunda 
“io” ya da birinci tekil jahisla (jekilen fiillerle degi$tirilmi§tir. Ram, 23, 39, 42, 44, 47, 50, 
53, 56, 59, 66, 67, 164, 166, 193, 199, 204, 399, 404, 413 (cumleyi atar), 429, 445, 446, 
450, 455, 460. Birka^ ornek verelim: CGA, 5r: “Anchi ipso compositore dice esser stato in 
15 Regni de terra negrasca.” DAR It (Ram 23): “Ne voglio tacer d’esser stato in quindici 
regni di terra negra.” CGA, 142r: “Dice il compositore havere audire da molti soi Maestri.” 
DAR, 33r (Ram 164): “io ho udito dir da molti maestri.” CGA, 402r-v: “in la qual cipta 
ipso compositore dice esser stato quando Silim gran Turcho passo per essa cipta.” DAR, 82v 
(Ram, 399): “Io fui in questa citta nel tempo, che Selim gran Turcho passa par lei.” CGA, 
448v^l49r: “ipso compositore dice havere vista una coda de uno de dicti castroni.” DAR, 
92v (Ram, 445): “Io viddi una coda di questi castroni.” fipaulard edisyonu da Ramusio 
gibidir. Bir yuzyil sonra, De Viris lllustribus edisyonunda Hottinger “ interpres ” kelimesini 
korumu$tur; ekledigi notta bunun bir Arap gelenegi oldugunu belirtir, ama bu yanhjtir. VIA- 
Hott, 264, not a. 

28 CGA, 401r: “Alexandro magno el quale fu propheta et Re secondo la pazia di Mucametto 
nel corano.” Ram, 398 ([DAR, 82v] “Alessandro Magno, gran propheta et Re, si come 
essi leggono nell’Alcorano”, “Kuran’da geqtigi gibi, biiyiik peygamber ve krai olan Biiyuk 
Iskender”). £p 498 Ram’i degil CGA’yi izler. Bir yanda, Islamiyet du$mam bir ibareyi kitap- 
ta birakmasi Ramusio’dan beklenen bir davramjtir. Ote yanda, Ramusio Kuran’in 1543’te 
Basel’de yaymlanmij olan Latince (jevirisine ya da 1547’de Venedik’te basdan Italyanca ije- 
virisine bakmi§ ve “Iskender”in Yecuc Meciic hikayesiyle birlikte verildigini gdrmuj olabilir 
(L'Alcorano di Macometto, 61r-v). Islami diijuncede Iskender’in konumunu bilmediginden, 
Giovanni Leone’nin sozleriyle jajkina dbniip “Mucametto’nun budalahgi” ibaresini metin- 
den £ikarmi$ olabilir, ba$ka bir olasihk da el-Vezzan’in ibareyi yazma metinlerin birinden 
£ikarmi$ olmasidir. Harvey, “Crypto-Islam” s. 169, madde 15. Takiyyenin izin verdiklerinin 
simrlari konusunda bkz. Stewart, “Taqiyyah” 35. 

29 CGA, 398v. Ram, 395 ([DAR, 82r] “con colorita mezogna”); £p, 495. 

30 CGA, 401r. 

31 Rhuvon Guest, “Al-Iskandar” Ell, c. 2, kisim 1, s. 534; Andreas Schmidt-Colinet, “Das 
Grab Alexanders d. Gr. in Memphis?” M. Bridges ve J. C. Burgel, ed., The Problematics 
of Power: Eastern and Western Representations of Alexander the Great i<;inde (Bern: Pe- 
ter Lang, 1996), 87-90: Iskender’in naa§imn Iskenderiye’ye getirilmeden once Memfis’te 
durmasim tartqir. Al-Mas‘udi, Prairies, bolum 25, par. 679, 2: 24-559. Al-Harawi, Guide, 
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112. Doris Behrens-Abouseif, “Notes sur l’architecture musulmane d’Alexandrie” Christi- 
an Decobert ve Jean-Yves Empereur, ed., Alexandrie medievale 1 iijinde (Kahire: Institut 
framjais d’archeologie orientale, 1998), 101. lbn Hevkal, Mukaddesi, tbn Ciibeyd ya da tbn 
Battuta’nin Iskenderiye hakkinda yazdiklarinda Iskender’in mezarindan soz edilmez. Yirmin- 
ci yiizyil yazarlarindan E. M. Forster Danyal Peygamber camiinin Iskender’in mozolesi iize- 
rine inja edildigini soylemijtir ( Alexandria : A History and a Guide [ilk basimi 1922; Londra: 
Michael Haag, 1982], 86). 

32 CGA, 206r ( “una scriptura de verbis Mucametti”). Ram, 217-18 ([DAR, 45r] “il Libro delle 
parole di Mahumetto”); £p, 246. Abun-Nasr, History, 51. 

33 CGA, 395r-v. Ram, 392, Bp, 491. Hisam lbnii’l-Kelbi i?in bkz. The Book of Idols, cjev. 
Nabih Amin Faris (Princeton: Princeton University Press, 1952), vii-xii; Les Idoles de Hic- 
ham lbn al-Kalbi, $ev. Wahib Atallah (Paris: Librairie C. Klincksieck, 1969), xix-xxviii ve 
Al-Nadim, The Fihrist of al-Nadim: A Tenth-Century Survey of Muslim Culture, ijev. Bayard 
Dodge, 2 cilt (New York: Columbia University Press, 1970), 1:205-213. El-Vezzan’in zikret- 
tigi metin kayip birjok yazmadan biridir. Al-Tabari, History, 2:50, 109-110. 

34 “Al-Iskandar,” Ell, c. 2, kisim 1, 533-34. “Iskandar Nama” E/2, c. 4, kisim 1, 127-29. 
lslami metinleri besleyen bir dizi klasik £ag metni iijin bkz. Ernest A. W. Budge, The History 
of Alexander the Great, Being the Syriac Version of the Pseudo-Callisthenes (Cambridge: 
Cambridge University Press, 1889), ozellikle 176-200, ve The Life and Exploits of Alexander 
the Great, Being a Series of Ethiopic Texts, 2 cilt (1896 edisyonunun yeniden basimi; New 
York ve Londra, Benjamin Blom, 1968). Charles Genequand, “Sagesse et pouvoir: Alexandre 
en Islam” Bridges ve Biirgel, ed.. Problematics iijinde, 126-33; Caroline Sawyer, “Sword of 
Conquest, Dove of the Soul: Political and Spritual Values in Ahmadi’s Iskandarnama ” age., 
ozellikle 144-45; Claude-Claire Kappler, “Alexandre dans le Shah Nama de Firdousi: De la 
conquete du monde a la decouverte de soi” age., 165-73. 

35 Iskender’in Ziilkarneyn olup olmadigi hakkindaki tartijma i?in bkz. “Al-Iskandar,” Ell, c. 
2, kisim 1, 534; Abel, “Dhu’l Qarnayn” 5-16; Genequand, “Sagesse et pouvoir" Bridges 
ve Biirgel, ed., Problematics iijinde, 130; Francois de Polignac, “Cosmocrator: l’Islam et la 
legende antique du souverain universel” age., 150; Faustina Doufikar-Aerts, “Alexander 
the Great and the Pharos of Alexandria in Arabic Literature” age., 191-197. Ibn Khaldun, 
Muqaddimah, 1:163 “Dokuzuncu kismin ortasmda iskender’in yaptigi set [yani Yeciic ve 
Meciic’e karji inja edilen sur] vardir ... Bu konudaki dogru bilgi Kuran’da bulunur.” Al- 
Mas’udi, Prairies, bolum 25, par. 671, 2:251: Iskender ile Ziilkarneyn’in kimligi konusunda- 
ki ihtilafi anlatir. Al-Idrisi, Premiere geographic, 98-99, ikinci iklim, birinci kisim. 

36 Al-Tabari, History, 2:107-109; Polignac, “Cosmocrator” Bridges ve Biirgel, ed., Problema- 
tics, 153-56, 162; Robert Hillenbrand, “The Iskandar Cycle in the Great Mongol Shahna- 
ma ” age., 204-205: Hillenbrand, Iskender’in konumunu “^elijkili” olarak tammlar. 

37 Zikreden Abel, “Dhu’l Qarnayn” 15-16. 

38 VIA, 33r-v; VIAHott, 250. Corbin, Histoire, 160, 170-71; E/2, 7:788. 

39 Jacques Berque, “The Koranic Text: From Revelation to Compilation,” Atiyeh, ed., Book 
iijinde, 17-29. Belli ba$li metinler konusunda bkz. Peters, Judaism, Christianity and Islam, 
2:29-57 (56: Peygamberden alinti: Baghawi, Mishkat al-Masabih, 8.3.1). CEI, 228 — 41, 32-1 — 
25 (“ Qira’ah ”). Abu Ja’far Muhammad ibn Jarir al-Tabari, The Commentary on the Qur’an 
Jami' al-bayan‘an ta’wil ayal-Qur’an’ in kisaltilmi} (jevirisi), <jev. J. Cooper (Oxford: Oxford 
University Press, 1987), xxi-xxiii, 16, 25-31. Ibn Khaldun, Muqaddimah, 2:439-43. 

40 Arberry, 1:73. QAn, Sure “Imrana” 49a, ayet 6. Jane Dammen McAuliffe, Barry D. Walfish 
ve Joseph W. Goering, ed., With Reverence for the Word: Medieval Scriptural Exegesis in 
Judaism, Christianity, and Islam (Oxford: Oxford University Press, 2003), ozellikle boliim 
20, Jane Dammen McAuliffe, “An Introduction to Medieval Interpretation of the Qur’an” 
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v e boliim 27, Stefan Wild, “The Self-Referentiality o f the Qur’an. Sura 3:7 a s a n Exegetical 
Challenge.” 

41 Imam al-Haramayn al-Juwayni (d. 478/1085), The Noble Healing, alintilayan Peters, Juda- 
ism, Christianity, and Islam, 1:33-37. Muhammad Murtada al-Kashi (6. yak. 911/1505), 
The Pure in the Interpretation of the Qur’an, alintilayan Peters, 1:57-59. Goldman, Life and 
Times, 62. Ibn Hazm, “On the Inconsistencies of the Four Gospels" Al-Fasl fi al-milaP den 
alinti (i;ev. Thomas E. Burman), Olivia Remie Constable, ed., Medieval Iberia. Readings from 
Christian, Muslim, and Jewish Sources i^inde (Philadelphia: University of Pennsylvania Press, 
1997), 81-83. CGA 185r, 418v. Ram, 200, 415; £p, 225, 518. §iilerin Kuran yorumu i?in 
bkz. Cooper, “Translator’s Introduction” al-Tabari, Commentary, xxvii-xxviii. 

42 James A. Bellamy, “Some Proposed Emendations to the Text of the Koran” Ibn Warraq, ed., 
What the Koran Really Says: Language, Text, and Commentary (Amherst, N.Y.: Prometheus 
Books, 2002), 489-90, 511 n4. Yorumculann tek tek kelimeler i?in onerdikleri diizeltmele- 
rin bazi ornekleri i?in bkz. J. Barth, “Studies Contributing to Criticism and Exegesis of the 
Koran” ?ev. G.A. Wells, age., 400, 427, 429. Andrew Rippin, “The Designation of ‘Foreign’ 
Languages in the Exegesis of the Qur’an” McAuliffe vd, ed., With Reverence, boliim 28. 

43 Egidio da Viterbo, Scechina e Libellus d e Litteris Hebraicis, e d . , Francois Secret, 2 cilt (Roma: 
Centro Internazionale di Studi Umanistici, 1959), 2:166. Valeriano, Hieroglyphiques, yer- 
yiizii fatihi olarak: 189b, 236d-237a, 657d; 321b (Iskenderiye hakkindaki kehanet); 420d 
(adil); 41d ve 64c (gii^lii); 401a ($ans getirdigine inamlan imge); 440c (cinsel denetim). 

44 George Carey, The Medieval Alexander, ed. D. J. A. Ross (Cambridge: Cambridge University 
Press, 1956), 67, 260-72, 343: (Domenico Falugi, Triompho magno nel qual si contiene le 
famose guerre d’Alexandro magno [Roma: Marcello Silber, 1521]). Joachim Storost, Studien 
zur Alexandersage in der dlteren Italienischen Liter atur (Halle: Max Niemeyer Verlag, 1935), 
256-70. Niccolo Machiavelli, The Art of War, ?ev. Ellis Farneworth, ed. Neal Wood (New 
York: Bobbs Merrill Co., 1965), 107, 128, 179, 193, 206, 211 (Libro della arte della guerra 
[Floransa: Heirs Giunta, 1521]). Castiglione, Courtier, 1:18, s. 35, 1:43, s. 68, 1:45, s. 72-3, 
75, 1:52, s. 81; 2:67, s. 166; 3:35, s. 239-40. Florens Deuchler, “Heldenkult im Mittelalter: 
Alexander der Grosse” Bridges ve Biirgel, ed., Problematics, 16-26. 

45 “Alexander in Jerusalem” Micha Joseph Bin Gorin, Mimekor Yisrael: Classical Jewish Folk- 
tales (?ev. I. M. Lask, ed. Emanuel Bin Gorion ve Dan Ben-Amos, Bloomingon ve Indianapo- 
lis: Indiana University Press, 1990) i^indeki Josippon’dan, 89-93. 

46 Martin, “Giles” Egidio da Viterbo, 205-215; Weil, Levita, 301-322; Levita, Massoreth, 
86-96. Crawford Howell Toy ve Caspar Levias, “Masorah” JewishEncylopedia.com. 

47 Martin, “Giles" Egidio da Viterbo, 205, 219. Roland H. Bainton, Erasmus of Christendom 
(New York: Charles Scribner’s Sons, 1969), 133-40. Erasmus, Yeni Ahit ijevirisinin diizeltil- 
mesi gerektigini 1505’te yayinladigi Lorenzo Valla’nm Adnotationes in Novum Testamentum 
kitabinm onsoziinde belirtmijti (Charles Trinkaus, “In our Image and Likeness”: Humanity 
and Divinity in Italian Humanist Thought [Londra: Constable, 1970] 572-73). 

48 Ernesto Utrillas Valero, “Los Mudejares Turolenses: Los Primeros Cristianos Nuevos de la 
Corona de Aragon” Adas del VIII Simposio Internacional de Mudejarismo, 820, 823. 

49 “QAn” olarak kisaltilan bu metnin tam bajhgi $oyledir: Alchoranus Arabico Latinus Trans- 
criptus, Biblioteca Ambrosiana, Milano, Arap^a yazmalar, D 100 inf, la-2b: tskoijyali David 
Colville, 1621 edisyonuna Latince yazdigi onsozde Escorial nushasindan kopyaladigi yazma- 
yi tarif eder, ayrica “Iohannes Gabriel Terrolensis” “Iohannes Leo Granatinus” ve Egidio da 
Viterbo’nun bu yazmaya katkilarmi belirtir; yeniden basimi: Lofgren ve Traini, Arabic Ma- 
nuscripts, 1:41-43. Bu yazma hakkinda, bkz. Bobzin, Der Koran, 84-88 ve ozellikle Thomas 
Burman, “Cambridge University Library MS Mm.v.26” Burman vd, ed., Religion, 335-63. 
Burman bu ^eviriyazi Kuran ve Latince ^evirisinin ikinci ve daha erken bir niishasmi bulmu$- 
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tur ve metnin ge? orta^agda nasil ele alindigini anlatir. Bu metinleri Reading the Qur’an in 
Latin Christendom, 1 1 40-1560 i^inde tarti5acaktir (Philadelphia: University of Pennsylvania 
Press, 2007). 

50 Thomas E. Burman, “Polemic, Philology, and Ambivalence: Reading the Qur’an in Latin 
Christendom” Journal of Islamic Studies 15:2 (2004), 181-209 ve Burman’mnonemli kitabi, 
Reading the Qur’an (2007). 

51 QAn, David Colville sunuj sayfalannda “Johannes Leo Granatinus”un ithafim dogrudan 
ahntilar; Logren ve Traini, Arabic Manuscripts, 1:43. 

52 Burman, “MS Mm.v. 26” 344. 1536’da olen William Tyndale’in sahip oldugu Egidio Ku- 
ran’inda ayetnumaralari vardir. Al-Tabari, Commentary, 1:37-38: Hz. Ayje’den rivayet edil- 
digine gore, “Peygamber numarah ayetlerden ba§ka Kuran’dan herhangi bir $ey iizerinde 
yorumda bulunmazdi”; bu hadisi yorumlayan et-Taberi “kujkusuz bunlar numarasi olan 
ayetlerdir” demijti. Ancak ayetlere 50k daha ge<; tarihlerde numara verilmijtir (Guesdon ve 
Vernay-Nouri, ed., Art du livre, 60-75; Khatibi ve Sijelmassi, Islamic Calligraphy, 118). Incil 
ayetlerine numarayi ilk kez Protestan Robert Estienne 1551’de yayinladigi Yunanca Yeni 
Ahit’te ve 1552’de yayinladigi Fransizca Yeni Ahit’te verdi; her iki Incil Cenevre’de basilmij- 
ti (Elizabeth Armstrong, Robert Estienne Royal Printer [Cambridge: Cambridge University 
Press, 1954], 226, 228). 

53 QAn, bajlangi? suresi, lb; Bobzin, Koran, 88. Ambrosius metnini yorumlayan Thomas Bur- 
man “Latince metindeki basit afiklamalarin . . . metnin daha kolay okunmasim ya da Arap^a 
metnin kelime anlamina daha sadik kalinmasini ya da her ikisini birden saglama amacinda 
oldugu aijiktir” der (“MS Mm.v. 26” Burman vd, ed., Religion, 353-54). QAn’daki sure nu- 
maralari bugunkii klasik sistemden farklidir: farklardan biri QAn’da bajlangi^suresine ad ya 
da numara verilmemesidir, ikincisi ise Kuran’in ikinci, yani Bakara suresinin QAn’da birinci 
sure olmasidir. Dolayisiyla QAn’dan soz ederken sureye QAn’da verilen numarayi, varak nu- 
marasim ve ayet numarasini belirtiyorum. Bugiinkii numaralandirma kojeli parantez i^inde 
verilmijtir. 

54 QAn, la, ayet; Sure “Vacca” 4b, ayet numarasi okunmuyor; 21a, ayet 133 [2:22, 135], 
Sure “De Apibus” 248a, ayet 1, 3; 250a, ayet 27, 250b, ayet 35 [16:1, 3, 27, 35]. Sure 
“De Gentibus” 314b, ayet 17; 316a, ayet 24, 29 [22:17, 26, 31]. Burman, “MS Mm.v. 26” 
351-52; Bobzin, Koran, 87-88. Al-Tabari, Commentary, 76-78, 165-67. Qur’an 108:l’den 
ba$ka bir ornek: ^evirmen “kevser” (“bolluk”) kelimesine kar$ilik bulamayinca Allah’in Hz. 
Muhammed’e “sana alcauthar [el kevser] verdik” dedigini yazivermijtir. Yuhanna el-Esad 
yine lslami tefsirleriizleyerek, buradaki “kevser”in “cennetteki bir irmak” oldugunu afiklar 
(QAn, Sure “De alcautar” 608a); Walid Saleh, The Formation of the Classical “ Tafsir " 
Tradition. The Qur’an Commentary of al-Thal'abi (d.427/1035) [Leiden ve Boston: Brill, 
2004], 119-24). 

55 QAn, Sure “De Antro” 282b-284a, ozellikle ayet 76 [18:84], Budge, Life, 2:14-26, 344, 
347; Carey, Medieval Alexander, 110-116, 290-91; Deuchler, “Heldenkult” Bridges ve Bur- 
gel, Problematics i?inde, 23; Polignac, “Cosmocrator” age., 149-151; Kappler, “Alexandre” 
age., 165. 

56 Arberry, 1:82. Qan, Sure “Imrana” 53a (58-59. ayetler hakkindaki tefsirler [3:59-61]); 57a, 
58. ayet [3:59], 

57 QAn, Sure “De Apibus” 258b, ayet 106 [16:106]. Machumetis Saracenorum principis, Eius- 
que Successorum Vitae, ac Doctrina, Ipsique Alcoran, ed. Theodor Bibliander, 3 cilt (Basel: 
Johann Oporinus, 1543), 1:90, 97. Bobzin, Der Koran, 232, 232n.466. 

58 Andres, Confusione, 5r-v, 64r-v. Bobzin, "Juan Andres” 537-48; Bobzin, Koran, 345. Bkz. 
yukarida 6. Boliim. 

59 CGA, 433r. Ram, 429; £p, 538. 
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1 CGA, 43v— 44r, 432v-433r. Ram, 66-67, 429; £p, 65-66, 538. 

2 Genel bir anlati i<;in bkz. Judith Hook, The Sack of Rome, 1527, 2. ed. (Londra: Palgrave 
MacMillan, 2004) ve Denis Crouzet, Charles de Bourbon, Connetable de France (Paris: Fa- 
yard, 2003), boliim 5. Cellini, Autobiography, 59-69; Vita, 1:34-39, s. 127-51. Luigi Guicci- 
ardini, The Sack of Rome, <;e\. James H. McGregor (New York: Italica Press, 1993), ozellikle 
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145, 146, 166, 171,239 
e§-§uteybt (seyyah), 232 

tabakat, 79-82, 149, 196,205 
TaberT, 118,209, 217 

ladder, 15, 16, 18, 25, 28-30, 38, 72, 89, 123, 
125, 130, 132, 133, 178 
Tadili, 149 
Tagaste, 163 
Tagaust, 1 63 
Tagaza, 25, 27 
Tagtessa, 88 
tahlit, 26, 28, 123 

takiyye, 165-167, 171, 174, 191, 202, 208, 
219, 228 

Tanca, 17, 33, 90, 105, 113 
Tarih-i Hind-i Garbi, 138, 231, 232 
tasawuf, 3, 99, 144, 145, 163, 171, 180,244 
Tatarlar, 68, 131 


Tazl, 151 

Temporal, Jean, 7, 8, 137, 141 
Teslis, 49, 54, 61, 163, 165, 170, 225 
nlsim, 109, 148, 153 
Tiber, 56, 69, 191 

ticaret, 4, 8, 9, 16, 19, 20, 25-31, 34, 42, 46, 
52, 86, 123, 125, 131, 132, 152, 196 
Timbuktu (Tombuto), 4, 19, 24-27, 40, 41, 44- 
46, 110, 114, 116, 125, 130, 131, 175 
Tlemsen, 30, 34, 35, 40, 43, 44, 48, 116, 119, 
131, 152, 172, 175, 194 
Toledo, 162 

Tombuto, 19, ayrica bkz. Timbuktu 

Tornabuoni, Giuliano, 50, 170 

Torquemada, Juan de, 170 

Touati, Hourari, 7 

Trablus, 30, 34, 47, 136, 139, 228 

Trablusgarp, 103, 113, 128, 135 

Tuareg, 28, 177, ayrica bkz. Berberi(ler) 

Tugurt, 33 

Tugral, 82, 205 

Tunus, 5, 8, 30, 31, 33-36, 40, 44-53, 63, 69, 
70, 90, 91, 102, 108, 111, 114, 119, 121, 
124, 126, 131, 136, 146, 149, 152, 159, 
171, 172, 175-179, 183, 185-187, 192- 
194,226-230, 233, 236 
Tuvat, 26, 27, 152, 155 
tuz, 19, 25 

Turk, 36, 47, 48, 51, 53, 54, 59, 61, 65, 69, 
192, 193, 222, 223, 229, 232, 233, 240 
Turkler, 1, 16, 47, 48, 56, 64, 63, 161, 
229, 240, 241 

Tiirkfe, 29, 73, 109, 131,242 
Tyndale, William, 233 

Ubeydullah Said, 158-159 
Umit Burnu, 114, 134 

Vaftizci Yahya, 51, 162,210 
vahdet-i viicut, 143 
vakif(lar), 17, 30, 45, 93, 196, 209 
Valencia, 45, 137 

Valeriano, Pierio, 62-64, 172, 213, 223, 224 
Varcele, 123 

Vatikan Kiitiiphanesi, 3, 13, 49, 54, 57, 60, 69, 
78, 80, 181 

Vattasi(ler), 16-18, 20-26, 34-38, 40, 42, 45, 
57, 94, 143, 151, 154-157, 225, 226 
veba, 30, 122, 141, 219, 222, 238 
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vecd, 17, 202 
Vefeydtii'l-Ayan, 205 
Velez, Penon de, 34, 70, 196 
Venedik, 2, 48, 52, 53, 56, 57, 64-66, 70, 81, 
83,85, 94, 95, 109, 112, 113, 160, 173, 
182-186, 189, 192, 222, 224, 233 
Ven§erisi, 15, 17, 22, 84, 146, 152, 196, 227, 
242 

Vida, Giorgio Levi della, 3 
Viterbo (}ehri), 70, 94 

Viterbo, Edigio da (kardinal), 55, 57, 61-66, 
69-73, 80, 82, 84, 89, 99, 102, 108, 136, 
157, 166, 172, 173, 181-183, 186, 188, 
189, 213-218, 222-226, 231-234 
Vizigot Kralligi, 162 

Widmanstadt, Johann, 223, 226, 233 
Worms Dieti, 59 

Ya’kub ibn §am’un, 74 

Yahudi(ler), 3, 10, 14, 18, 19, 21, 25, 26, 46, 
57, 60, 61, 65-67, 69, 72, 73, 75, 76, 79, 
85, 86, 109, 116, 117, 120-122, 125, 148, 
152-154, 172, 173, 179, 183, 184, 187, 
189-191, 198, 200, 201, 214, 215, 224, 
231, 236, 243, 244 
Yahyaii’t-Ta’fuft, 21, 24, 40 
Yakubi(ler) , 49, 79, 80, 162, 165, 234 
Yanbu, 38 

yarasa masali, 100, 223-224 
Yajli Plinius, 63, 111, 133 
Yavuz Selim, bkz. Selim I 
Yeciic ve Medic, 159, 213, 218, 243 
Yemen, 39,111,115,117,176 


Yeni Platoncu(lar), 49, 61 
Yidi5,66, 172, 190, 233 
Yunanca, 57, 58, 73, 87, 108, 162, 215, 216, 
235,242 

Yunanistan, 57, 115, 182 
Yunus (Hz.), 46, 157 
Yusuf bin Ta§fin, 132, 197 
Yiiz Masai, 97, 98, 101 

zahitlik, 17 
Zanata, 20 

zayi ? e, 102, 103, 149, 171, 204, 227, 230, 239 

zekat, 165, 202 

Zenc, 128 

Zenciler, 127 

Zengibar, 86 

Zenobi Acciaiuoli, 50 

Zerdujt, 146 

Zerruk, 17, 143, 144, 154 
Zeytune Camii, 226 
Zeyyani, 34, 35, 43, 44 
Zhiri, Oumelbanine, 5 

zimmi, 117, 152, 153, ayrica bkz. Ehl-i Kitap 

Ziegler, Jacob, 89, 224 

zikir, 143, 144, 148, 178 

zina, 120, 142, 177, 194, 195, 196 

ziyafet, 15, 16, 54, 145 

diplomatik ziyafet, 30, 39 
diigiin ziyafeti, 32 
Islam ilahiyatinda, 147 
Hiristiyan ilahiyatinda, 70 
Ziilkarneyn, 159, 160, 209-211, 217, ayrica 
bkz. Biiyiik tskender 





Resim 1. El-Vezzan’in vaftiz 
toreninden dokuz ay once, 1519’da 
Vatikan Kiitiiphanesi’nden aldigi bir 
elyazmasma attigi imza: “El-Hasan 
bin Muhammed bin Ahmed el- 
Vezzan el-Fasi bu kitabi bajtan sona 
incelemi$tir.” 


Resim 2. Papa mabeyncisi 
el-Vezzan’in vaftiz torenini, 
ii; vaftiz babasmi, eski 
gardiyanini ve Hiristiyan 
adi olan Joannes Leo de 
Medicis’i kaydetmijti. 


jatgM (ex+jTvh-j&rutxz-, 


sea/drxL*. 

C^ua JkJatzautm'/ 

Jt. £4 £&&ia> 



Resim 3. Yuhanna el-Esad bir Vatikan Kiitiiphanesi yazmasini 1520’de, vaftizinden sonra 
imzaliyor: “Allah’in fakir hizmetkari, Yuhanna el-Esad, eski adi el-Hasan bin Muhammed el- 
Vezzan el-Fasi, bu kitabi incelemijtir. Allah ona iyilik versin.” 



Resim 4. Maruni Elias 1521’de Aziz Pavlus’un Mektuplari’nin Arap<;a transkripsiyonu i$in 
Latince bajlik yazar, Yuhanna el-Esad da transkripsiyonu yapan olarak adim ekler: “Joannes Leo, 

Medicilerin hizmetkari.” 
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Resim 5. 1524 tarihli sozliigiin 
ilk harfinden (elif) bir sayfa. 
Yuhanna el-Esad’m Arapxja 
siitunu, Jacob Mantino’nun 
Ibranice ve Latince siitunlan. 
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Resim 6. Yuhanna el-Esad’in, Joannes 
Gabriel’in Latince Kuran ^evirisindeki 
diizeltileri (yazmamn 17. yiizyil 
bajinda fikanlmi; bir nushasi). Hac 
suresinin 24.-25. ayetlerine (bugiinkii 
22:26-27) “Bana kijfretmeyin” yerine 
“Bana ortak kosmayin” ibaresini 
koymu} ve her yil Mekke’ye yetmi; 
bin ki$inin geldigini eklemijtir. 
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Resim 7. Yuhanna el-Esad Arap 
vezni konusundaki kitabinda 
lslamiyet oncesinin $airlerinden, Hz. 
Muhammed'in Musliimanligi kabul 
ettirdigi Nabiga ez-Ziibyani ve Ka‘b 
bin Ziiheyr’den omekler vererek bir 
vezni agkliyor. 
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Resim 8. Yuhanna el-Esad Mefhur Araplar 
kitabinda, bir Nasturi Hiristiyan olan hekim ve 
miitercim Yuhanna bin Mesaveyh’in biyografisini 
bitirip biiyiik Musliiman filozof ve din alimi el- 
Ej'ari’nin hayatina bajliyor. 



4ft i»Vo mcemfwof# jm frvjy 

mtHj eke! UcCea'f-athtA $£9 %x*H4 ^<//2 ^Jtktfufj/t*’ 

U 'Vrtciiwftt Slhza 4m G io *h moth tUf v4a<s*m 

ft’ the! IklMovtotU Jttffc 

■Urt&hefo c& ufaua itijitfgfj cCttr VfVtfme' &t kttjc 
4t* HeneiCttyeVStuJu Xtko* iH&yymvd /4*i*p 
rtt’Htfrlei Vemufj' frejluife! jjtMcvz 
hent cht! fettav +tt*(h ^e£/e' ottdc ijpto 
jw/hoh i\z4/thvfdjru4jrtf [a (adoisetn fHtwovi^ & 
aCcuMt ccfd ^tratiu? fj 44 In Uktpy* it tk*** 44j(f 

jvitM hJjiy6m*o, nt £ ha*T9 i 

jtvo jCuMfjiijyoHt S* Uwho tffmd <tisw 7 cm> 

^vwfo t! [iko 01 Hf**lvsuk*° 4<lyvt$* 

^ «v ofifatd Xif Jean bend (jtmati/ 

V\C 

-SHd C$faft)1tefo*6ffbMf(/f(a6i/ 
kikoktj CtJaCj /jHtlkj'JlviiiK** 

| j ' y-hrf* e*k)lhm 5*rhoknt< 

ij '■& jj'J ’vnefj & HrtJfwh4 

ff < co^wMyv* mo4o 4 a ' 

CojyHOtfOfk* Ik 3 * 7*0 
n((j)io/4\ tAAffo ifrt - 


n « 


Resim 9. Yuhanna el-Esad Afrika'mn Cografyasi ’ ni Sarmak bitkisinin hikayesiyle bitirir; bu 
bitkinin cinsel iktidar verdigi iddiasmi kujkuyla karjilamaktadir. Bitij boliimiinde kendini “daha 
once zikredilen derlemeci Joan Lione Granatino Usta” diye tanimlar. 



Della r»Ji- 
cc Smnag 
chehafwni 
rabilxpnc 
tadi (41 nz 
tiril mem 
bro aiThuo 
reo. 


Surnd* radice • 

Qyeft'altra e fimilmente viU radice.che nalcc nr 1 monte Atlante,ma nelle pard di ponente, la 
qual, come dicono quelle genii, ba virtu diconfortare il membro dellliuomo, &C molnplicare il 
coitoachilamangiainquuJchelattouaro. Anchora aflrrmano chefe vnoperauenturas'tncS 
tra ad orlnar fopra la detta radice, che fubito il data membro fe gli rizza. nt voglio tacer ancho 
ra qucllo che dicono tutd gli habitatori dd monte Atlantic, ebeit hanno truouate molte gioue- 
ni diquelle,che vanno pafeendogli animali per quello monte, cbe hanno pcrfola loro Virginia 
ta,non per altro acridcntc,ic non per haueroiinaio fopra delta tadtce.alliq ualt per giuoco io re- 
fpodeua,creder c(Ta vero do che diceuan di dcrcar adicc SC apprefTo che fe ne trouauan di tamo 
auudena te,che non iolamcme frceuan perder la Virginia, ma anchora enfiarli tuuo il corpo. 

Qyefto e in foma quito di bdlo & memorable ho veduto I o Giouan Lioni in tutta I'Afri 
ca , laqual t (lata da mecircondata di parte in parte, & quelle cole che mi parlcrodegnc 
di memoria fi come io le viddi , coO con diligenza di giorno, in giorno Ie andai 
(cTiuendo . & quelle che non viddi , me ne fed dar vera 8i picna infer - 
mattonedaperfone degne difede , che I'hauean vedute . 8C dapoi 
conmiacontodita queHainia(attcamcfliinlieme,& ferine vn 
corpo crouandomiin Roma, L’anno di C H R I S TO, 
MDXXVl.allfcXduMarzo. 


FiniiccilLibrodi Giouan Lion nafeiuco in Granaca 
Sc allcuaco in Barbcria. 


Resim 10. Ramusio Afnka'mti Tasviri ’ nin basili edisyonunun sonuna Giovanni Leone’nin Sarmak bitkisi 
hikayesini degi$tirerek bajlar ve bin; boliimunde, tarihin yanina “Isa’mn Yili” sozcuklerini elder. 




Resim 11. tbn Haldun’un Mukaddime adli eserinin 804/1402’de istinsah edilen bir niishasinda 
Idrisi’nin daha sonrakileri etkilemij olan diinya haritasi. Haritada giiney yukanda yer ahr. Sag iist 
boliimde Afrika goriilmektedir, Nil ve Nijer lrmaklan aym kaynaktan <;ikar. 


Resim 12. Ptolemaios’un 1511’de, Venedik’te basilan Cogra/ya’sindaki Afrika’mn dorduncij 
haritasi. Editor Portekizli denizcilerin bati kiyilari hakkinda verdigi son bilgileri aktarabilmek i;in 
geleneksel haritayi diizeltmij. Giineydoguda “yamyamlar” (ant[h\ropophagt) hala goruliiyor. 



Resim 13. Kaptan-i derya ve haritaci Piri Reis’in Kitab-i Bahrtye ’ sinde (932/1526) Cebelitank 
Bogazi ve iki yakasindaki jehirler. Piri Reis biitun Akdeniz kiyilarim ayrintilanyla tasvir etmijti. 



Resim 14. Haritaci-miihendis Giacomo Gastaldi’nin Afrika haritasi. Ramusio’nun “Deniz 
ve Kara Yolculuklari” dizisinin 1554 edisyonunda harita aga<;baski olarak yer almi§, 1563 
edisyonunda oyma baskisi yapilmijti. Gijney yine yukaridadir. 



fjX'CKi* $v< w*iryf*J*v* 1V<4 

«Hv* ^vxfffC^vt iVwf' sVv • 



Resim 15. Granadali pe9eli kadin. Bir Ahnan seyyahin 1529'da yaptigi resim. El-Vezzan’in 
annesi de Granada’dan Fes’in Endiiliis mahallesine gelirken boyle bir sokak kiyafetine buriinmu; 

olmaliydi. 




Resim 16. Fes’teki Ebu inaniye Medresesi’nin 
avlusu. El-Vezzan burada vaaz dinlemi}, alim 
f alcilarm zayi^e hazirlamalanru seyretmi 5 ti. 


Resim 17. Rabat yakinlannda §alla 
kabristamiun amtsal giriji. El-Vezzan burada 
Merini sultanlannin mezar kitabelerini kopya 
etmijti. 






Resim 18. Muhtemelen Granada’dan Magrip’e siginmi$ bir Morisko olan bir 16. yiizyil ressamina 

gore vezirlerine dam§an bir sultan. 



Resim 19. Aym 
sanatcpdan sultanin 
sarayinda iki cariye. 



Resim 20. Yavuz Sultan Selim’in 
920/1514’te §ah lsmail’i yenilgiye ugratiji. 
Selim Islamiyeti savundugunu belirtmek 
i<;in peygamberin ye§il kaftanini giymijtir. 
Birkai; yil sonra el-Vezzan Rejit’te Selim’le 
karjilajacakti. 



Resim 21. Bir el^i Osmanli padijahina 
hediyelerini sunuyor. El-Vezzan bu sahneyi 
el^ilik gunlerinden biliyordu. 





Resim 22. (solda ve ortada) Hariri'nin 
Makamat ' inda 28. hikayeden sahneler. 
Semerkand’da bir camide, gezgin masalci 
kendisini 90k duygulandiran bir vaaz dinler 
ve vaizin serseri jair Ebu Zeyd oldugunu 
anlar. Daha sonra 5arap i^erlerken Ebu Zeyd 
masalciya kimseye bir jey soyleme diye yemin 
ettirir ve “Birak kim gelirse gelsin ... bu diinya 
tek bir evdir” mealinde bir $iir soyler. 


Resim 23. (altta) Roma’da Castel 
Sant’Angelo. El-Vezzan burada 1518-19’da 
hapis yatmijti. Kalenin list bolumiindeki 
odalarda Papa X. Leo ziyafetler verirdi, 
Papa VII. Clemens ve bir^ok rahip Roma 
1527’de yagmalandigi sirada buraya 
sigmmijti. 




Resim 24. Roma’da, Campo Marzio 
mahallesindeki Sant’Agostino kilisesinin i^i. 
Ustteki resim Raffaello'nun 1512’de yaptigi 
Ijaya Nebi tablosudur; Hannah, Meryem ve 
isa’yi gosteren heykel ise 15. yiizyila aittir. Kilise, 
Egidio da Viterbo'nun Augustinusgu tarikatina 
bagliydi, dolayisiyla Yuhanna el-Esad kiliseyi iyi 
biliyor olmalidir. 




Resim 25. Carpi Prensi Alberto Pio. 
Yuhanna el-Esad bu prens i$in Aziz 
Pavlus’un Mektuplan’m Arap9adan Latin 
harflerine ijevirmisti. 
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Resim 26. Kardinal Egidio da Viterbo 
Arap alfabesini ve iinlii sesleri yazmayi 
ogreniyor. Gramer kitabini Yuhanna el-Esad 
ile derslere bajlamadan kisa bir sure once 
edinmijti. Sayfamn iistiindeki Arap<;a ibare 
“Isa Meryem” degil, “Iesus Maria”mn Arap 
harfleriyle yazdi$idir. 



A V E R O I S' 

CORDVBENSIS 

PARAPHRASIS IN IIMVM 
POET 1C it A R I S TOT E L I S» 
Iacob Manrtto Htjfxmo Hebrteo, 
Medtco tntcrprcte . 

Vcu» hbdli pe opofimm eft npo> 
oere id, a nod in kbit-. Pocncc Aru 
ftmdo « rrguli* VMieriknboa , 
| tt<pc6rouiwbui a omnibus vdptu 
I natvwtbut continnur • aim 
. mult ■ m eocontmtani, quf 

non font rcguJa proprtf Aributn 

I Pb*S, wmni conflict odiai. ci 

*d lepton capnuto roiwplr *nrwi. 

Cupar PriiDM. Qaor ,<^- qtu fhu InutMionit gmrrdU 
# c dc et <jmbm Utmtmibms umtdco crdinrtnr. 

I Sqm Anftocdet.Prupofiiii ooftrum nunccftdc 
I'ucnca anc.dc cuifcp gtncnhu* «» tdt are. Opor 
m nut cm , v i fi q«m v dn redtttradcrc nu.rcgu- 
Lm.vi pnmo dicat.qiur ni fu albo(idi iacultasjvniuf 
cuiuup genera poanaiuin : flC cz quibutipfktabuL* 
poet kz, ac ex quot i ehw* cooftcnt i ncc no**, qwr Mm 
fun mum pane* tumcAnmnn^um propnx.qinhw* 
etuwfi coniietu tp ff : quo* uc lira p era ntiommt.qag 
m htbulH coaly det araur :»nu 10 (emcee fumpio ab tyfit 
pnnc*pn«,qu* nobit nautra ‘.rum circa l*o<. Inqu't. 
Omraa l\>tttt,oi»»n»*<|i fcbala poet tea m vtrupcraadi , 
|0 vd Uudindigeoerrcoofiftir.quodtftndrmtnd.KW 
’ nr proban poteft de tpfttpoenftuhut.prarkriun dc 
Grfcurum pocmanbut, qup de rebut voluntary age 
b ar.r: ne.npe ex Koneftw 6C tnbondtm. ita quoqi res k 
habci ta tr ftbut .mitfeibus ip£am I’oe.Kam , qux qui 
4cm ad puifxKHKra achararum , senhtanun accoov 
it fcihcct bfc duo proportraconrydnire. 


Kabul* autem poctrcp fura fc»mone»w»«atori]:gcn< 
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Resim 27. (solda) Aristoteles’in Poettka’sma Ibn-i 
Ru 5 d’iin yazdigi yorumlarin Jacob Mantino tarafindan 
Ibraniceden Latinceye <;evirisi. Mantino metni Yuhanna 
el-Esad’la tartijmi? olmalidir. 
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Resim 28. (yukanda) Eliya Levita’nin Yidi 5 -lbranice- 
Latince-Almanca sozlugiinden bir say fa. Yuhanna el- 
Esad ile Jacob Mantino’nun Arapija-lbranice-Latince 
sozlugii de buna benziyordu. 



Resim 29. Kuran’in a^ilij suresi 
Fatiha. Magrip’te 15. yiizyilin 
sonunda kagida istinsah edilmijtir. 
Ayetler durak denen guli;elerle 
aynlir. Imparator V. Carlos 
1535’teki Tunus seferinde bu 
yazmayi da alip goturmiijtu. 


Resim 30. Kuran’da Bakara 
suresinin ba$i. Venedik’te 
1537-38’de basilan bu Kuran 
Avrupa’da Arapfa basilan ilk 
Kuran’dir. Arap^a metinde bir<;ok 
hata goruliir; bu sayfada suredeki 
ayet sayisim gosteren ibarede imla 
hatasi vardir. 
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Resim 31. Tunus Sultam el-Hasan 941-42/1535’te maiyetiyle. Ressami, V. Carlos ile birlikte 
Tunus seferine giden Jan Cornelisz Vermeyen’dir. On planda elinde atelle goriilen sultan, El- 
Vezzan Roma’daki yajamindan sonra Tunus’a geldiginde bolgenin hukumdanydi. 



Resim 32. Sultan el-Hasan’in oglu 
Ahmed’in 1535’te Vermeyen tarafindan 
yapilan portresi. Bir sure sonra babasim 
tahttan indirip gozlerini oyduracakti. 



